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No 1596. - TRAITR DE COMMERCE ET DE NAVIGATION' ENTRE
L'UNION RCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LE
GUATEMALA. SIGNE A GUATEMALA, LE 7 NOVEMBRE 1924.

Texte officiel /ranpais communiqu! par le ministre des Afaires jtrang~res de Belgique. L'enregistre-
ment de ce traitl a eu lieu le 14 d~cembre 1927.

SA MAJESTIt LE ROI DES BELGES, agissant tant EN SON NOM QU'AU NOM DE S. A. LA GRANDE-
DUCHESSE DE LUXEMBOURG en vertu d'accords existants, d'une part, et LE PREtSIDENT DE LA
RtPUBLIQUE Du GUATtMALA, d'autre part, animds d'un 6gal d6*ir de favoriser et de d6velopper
les relations commerciales entre l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et le Guat6mala, ont
d6cid6 de conclure un trait6 de commerce et de navigation et ont nomm6 h cet effet, pour leurs
pl6nipotentiaires, savoir :

SA MAJESTt LE Roi DES BELGES:

M. Nicolas LEYSBETH, chevalier de l'ordre de Lopold, son envoy6 extraordinaire et
ministre pl~nipotentiaire ;

LE PR1tSIDENT DE LA R1tPUBLIQUE DU GUATP-MALA:

M. le licenci6 en droit Roberto L6WENTHAL, son ministre des Affaires dtrang~res;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants

Article premier.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes, 6tablis dans les territoires de 1'autre Partie
ou y r~sidant temporairement, jouiront, en ce qui concerne l'6tablissement du commerce et de
l'industrie dans les territoires de l'autre Partie contractante, des m~mes droits, privileges, immunit~s,
faveurs et exemptions, que les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Article 2.

Les ressortissants de chaque Partie contractante auront sur les territoires de l'autre Partie le
droit d'acqu~rir, de poss~der et d'exploiter toute esp&ce de propri~t6 mobili~re ou immobilire, que
les lois du pays permettent ou permettront aux ressortissants de toute autre nation 6trang~re
d'acqu~rir, de possdder et d'exploiter.

SL'change des ratifications a eu lieu k Guatemala, ]e 14 juin 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1596. - TREATY 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
THE ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND LUXEMBURG AND
GUATEMALA. SIGNED AT GUATEMALA, NOVEMBER 7, 1924.

French official text communicated by the Belgian Minister lor Foreign Afairs. The registration of
this Treaty took place December 14, 1927.

His MAJESTY THE KING OB THE BELGIANS, acting both IN HIS OWN NAME and in virtue of exist-
ing agreements in that of HER HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG, of the one part,
and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA, of the other part, being equally desirous
of encouraging and developing commercial relations between the Belgo-Luxemburg Economic
Union and Guatemala, have decided to conclude a Treaty of Commerce and Navigation and have
appointed for that purpose as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS :

M. Nicolas LEYSBETH, Knight of the Order of Leopold, His Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA:

M. Roberto LcEWENTHAL, Licentiate in Law, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their respective full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following Articles :

Article i.

Nationals of one of the Contracting Parties established in the territory of the other Party, or
residing there temporarily, shall enjoy, as regards the establishing of trade and industry in the
territory of the other Contracting Party, the same rights, privileges, immunities, facilities and
exemptions as nationals of the most favoured nation.

Article 2.

Nationals of each of the Contracting Parties shall, in the territory of the other Party, have the
right to acquire, own and make use ot any kind of movable or immovable property which the laws
of the country allow or may in future allow to be acquired, owned or used by the nationals of any
other foreign country.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Guatemala, June 14, 1927.
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Us pourront en disposer par vente, 6change, donation, contrat de mariage, testament ou de
quelque autre mani~re, ainsi qu'en faire l'acquisition par h~ritage, dans les m~mes conditions qui
sont ou seront 6tablies h l'6gard des sujets de toute autre nation 6trang~re sans tre assujettis
dans aucun des cas mentionnls h des taxes, imp6ts ou charges sous quelque d~nomination que ce
soit, autres ou plus 6lev6s que ceux qui seront 6tablis sur les nationaux.

Ils pourront, de m~me, en se conformant aux lois du pays, emporter librement le produit de la
vente de leur propri~t6 et exporter leurs biens en g6n~ral, sans 8tre assujettis h des droits autres
ou plus 6lev~s que ceux que les ressortissants de la nation la plus favoris6e auraient h acquitter
en pareille circonstance. Us auront, en se conformant aux lois du pa3s, le droit d'ester en justice
et acc~s libre aupr~s des tribunaux devant lesquels ils pourront porter les actions et invoquer les
exceptions accord~es aux nationaux. Ils jouiront de tous les droits et immunit~s des nationaux
et comme ceux-ci ils auront la facult6 de confier la sauvegarde de leurs int6r~ts h des avocats ou
des mandataires choisis par eux-m~mes.

Article 3.

En cas de d~c~s d'un Belge ou d'un Luxembourgeois au Guatemala ou d'un Guat6malt6que
en Belgique ou au Luxembourg, les autorit6s locales comp6tentes doivent imm~diatement en donner
avis au consul g~n6ral, consul, vice-consul ou agent consulaire le plus rapproch6 de la nation &
laquelle le d6funt appartient ; ceux-ci, de leur c6t6, devront donner le m~me avis aux autorit~s
locales lorsqu'ils en seront inform6s les premiers.

L'autorit6 locale comp6tente compl6tera ledit avis par la remise d'une expedition, en due
forme et sans frais, de l'acte de d~c~s.

En cas d'incapacit6 ou d'absence des h~ritiers ou d'absence des ex~cuteurs testamentaires, les
agents du service consulaire concurremment avec l'autorit6 locale compdtente, auront le droit,
conform6ment aux lois de I eurs pays respectifs, de faire tous actes n~cessaires h la conservation
et h l'administration de la succession, notamment d'apposer et de lever les scell6s, de former l'inven-
taire, d'administrer et de liquider la succession, en un mot, de prendre toutes les mesures n6cessaires
h la sauvegarde des int~r~ts des h~ritiers, sauf le cas ohi naitraient des contestations, lesquelles
devraient 6tre d~cid6es par les tribunaux compdtents du pays oh la succession est ouverte.

Article 4.

Les soci&t6s civiles et commerciales qui sont valablement constitutes d'apr~s les lois d'une des
Parties contractantes et qui ont leur si6ge social sur son territoire, verront leur existence juridique
reconnue dans l'autre Partie, pourvu qu'elles ne poursuivent pas un but contraire h l'ordre public
et auront, en se conformant aux lois et r6glements, libre et facile acc6s aupr~s des tribunaux, soit
pour intenter une action, soit pour y d6fendre.

Les soci6t6s civiles et commerciales ainsi' reconnues de chacune des Parties contractantes
pourront, en se soumettant aux lois de l'autre, s'6tablir sur le territoire de cette derni6re, y fonder
des filiales et succursales, et y exercer leur activitY.

Article 5.

Les droits et les taxes int6rieures perques pour le compte de l'Etat, des provinces et des com-
munes ou autres institutions publicques qui gr~vent on gr~veront la production, la pr6paration des
marchandises ou la consommation d'un article dans le territoire de l'une des Parties contractantes,
ne pourront pas frapper' les produits, marchandises ou articles de l'autre Partie d'une mani~re plus
forte ou plus g~nante que les produits, marchandises ou articles indig~nes de mme esp~ce ou ceux
de la nation la plus favoris~e.

No x596
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They shall be entitled to dispose of such property by sale, exchange, donation, marriage sett-
lement, bequest, or in any other manner, and to acquire such property by inheritance, under the
same conditions as are or may in future be laid down in respect of the nationals of any other foreign
country, without in any of the above-mentioned cases being liable to duties, taxes or charges of
any kind whatever other or higher than those laid doWn in respect of nationals.

They shall also be entitled, so long as they observe the laws of the country, freely to take
away the proceeds of the sale of their property and to export their property in general without
being subject to duties other or higher than those which nationals of the most favoured nation
would have to pay in similar circumstances. They shall, provided they comply with the laws of the
country, have the right to appear in courts of justice and have free access to the tribunals, before
which they shall be entitled to bring legal actions and to submit the pleas allowed in the case of
nationals. They shall enjoy the same rights and immunities as nationals and, like the latter,
shall be free to entrust their interests to counsel or agents of their own choice.

Article 3.

On the death of a Belgian or Luxemburg national in Guatemala or of a Guatemalan national
in Belgium or Luxemburg, the competent local authorities shall immediately advise the nearest
consul-general, consul, vice-consul or consular agent of the nation to which the deceased belonged.
The said consular authorities, on their side, shall similarly advise the local authorities should they
receive information first.

The competent local authority shall supplement this notification by handing over a copy of
the death certificate in due form, and without any charge being made.

In the event of the legal incapacity or absence of the heirs or the absence of the testamentary
executors, the consular service agents, acting with the competent local authority, shall have the
right, in accordance with the laws of their respective countries, to take all the necessary steps for
the maintenance and administration of the estate, and more particularly, shall be entitled to affix and
remove seals, make the inventory and administer and liquidate the estate ; in short, they may
take all measures necessary to safeguard the interests of the heirs, except where disputes arise.
In that case, such disputes should be settled by the competent Courts of the country in which the
succession is opened.

Article 4.

Civil and commercial companies which are legally constituted under the laws of one of the
Contracting Parties and have their head offices in its territory, shall have their legal existence
recognised, in the territory of the other Party, provided they do not pursue any object contrary
to public order, and they shall, if they comply with the laws and regulations, have unrestricted and
easy access to the Courts for the purpose of bringing or defending actions.

Civil and commercial companies thus recognised by each of the Contracting Parties may, if
they comply with the laws of the other Party, establish themselves in the territory of the latter,
set up affilidted establishments and branches and carry on their activities there.

Article 5.

No duties and internal taxes levied for the benefit of the State, provinces, communes or other
public institutions which are imposed or may subsequently be imposed on production, the prepa-
ration of goods, or the consumption of any article within the territory of one of the Contracting
Parties, shall be a higher or more burdensome charge on the produce, goods or articles of the other
Party than on native produce, goods or articles of the same nature or the produce, goods or articles
of the most favoured nation.

No. x596
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Article 6.

Les ressortissants, ainsi que les socidt6s civiles et commerciales de chacune des Parties contrac-
tantes ne pourront, dans aucun cas, 6tre soumis, pour l'exercice du commerce et de 1industrie dans
le territoire de l'autre Partie contractante, h des droits, taxes, tarifs de transport, imp6ts, charges
sous quelque ddnomination que ce soit, autres ou plus ondreux que ceux qui sont ou seront exig~s
des nationaux.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront exempts, sur le territoire de
l'autre, de tout service militaire soit dans l'arm6e de terre, soit dans la marine, et de toute fonction
officielle obligatoire, administrative ou judiciaire. Us ne seront astreints en temps de paix et en
temps de guerre qu'aux prestations et requisitions imposdes aux nationaux dans la m~me mesure
et d'apr~s les m~mes principes que ces derniers ; ils auront droit aux indemnit~s 6tablies en faveur
des nationaux par les lois en vigueur.

Article 7.

Tous les produits du sol ou de l'industrie originaires et en provenance du territoire douanier
de l'une des Parties contractantes qui seront import6s sur le territoire douanier de l'autre Partie
contractante et qui sont destin6s soit h la consommation, soit h l'entreposage, soit h la rdexp6dition,
soit au transit, seront soumis, pendant la dur~e de la prdsente convention, au traitement accord6
h la nation la plus favoris6e. Notamment, ils ne pourront, en aucun cas, 8tre soumis h des droits ni
plus 6levs, ni autres, ni h des restrictions autres que ceux qui frappent les produits ou les marchan-
dises de la nation la plus favorisde.

Les exportations h destination d'une des Parties contractantes ne seront pas grev~es par l'autre
de droits ou taxes autres ou plus 6levs qu'it l'exportation des m~mes objets dans le pays le plus
favoris6 h cet 6gard, ni soumises h d'autres restrictions.

Chacune des Parties contractantes s'engage h faire, immddiatement et sans autres conditions,
profiter l'autre de toute faveur, de tout privilege ou de toute r~duction de droits ou de taxe qu'elle
a ddjh accord~s ou pourrait, par la suite, accorder sous les rapports susmentionnds, x titre permanent
ou temporaire h une tierce nation.

Les Parties contractantes sont convenues que les restrictions ou prohibitions concernant
l'importation et l'exportation de certaines marchandises ne seront maintenues que pendant le temps
et dans la mesure reconnus indispensables aux conditions 6conomiques actuelles.

Article 8.

Les dispositions fixdes par l'article 7 ne s'appliquent pas
I o Aux pr6rogatives et traitements sp6ciaux accord~s aux autres r6publiques de

l'Am6rique centrale par les traitds et conventions que le Guatemala a conclus ou conclura
avec lesdits pays ;

20 Aux faveurs sp6ciales resultant d'une union douanire ou 6conomique.

Article 9.

Sous l'obligation de r6exp6dition ou de r6exportation dans le d6lai de trois mois et de la preuve
d'identit6, sous rserve 6ventuelle du cautionnement ou de la consignation des droits et de la taxe
de transmission ou de l'imp6t sur le chiffre d'affaires et, d'une mani~re g6n~rale, h charge d'observer
les r~glements en vigueur dans la mati~re, la franchise de tout droit d'entr~e et de sortie est stipul~e
r~ciproquement :

i o Pour les 6chantillons passibles de droits de douane faisant partie du bagage des
voyageurs de commerce

No 1596
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Article 6.

The nationals and the civil and commercial companies of each of the Contracting Parties may
not in any case be subjected, as regards the carrying on of trade or industry in the territory of the
other Contracting Party, to any duties, charges, freights, imposts or dues of any kind whatsoever,
other or more onerous than those which are imposed or may hereafter be imposed on the nationals
of the country concerned.

The nationals of each of the Contracting Parties shall, in the territory of the other Party, be
exempt from any military service, either in the army or navy, or compulsory official, adminis-
trative or judicial duties. Both in time of peace and in time of war, they shall only be subject to
the contributions and requisitions imposed on nationals to the same extent and on the same prin-
ciples as the latter. They shall be entitled to the compensation allowed to nationals by the legis-
lation in force.

Article 7.

All products of the soil or industry originating in and coming from the Customs territory of
one of the Contracting Parties which are impolted into the Customs territory of the other Contract-
ing Party and are intended for consumption, warehousing, re-consignment or transit, shall be
subject, for the duration of the present Convention, to most-favoured-nation treatment. In parti-
cular, they may not in any case be subjected to other or higher duties or to other restrictions than
those imposed upon the products or goods of the most favoured nation.

Exports destined for one of the Contracting Parties shall not be subjected by the other to
duties or charges other or higher than those imposed on the same articles when exported to the
country which is most favoured in this respect, or be subjected to any other restrictions.

Each of the Contracting Parties undertakes to grant to the other, immediately and uncondi-
tionally, all benefits, privileges or reductions of duties or charges which it has already accorded
or may subsequently accord in the above-mentioned connection, either permanently or tempo-
rarily, to a third nation.

The Contracting Parties agree that restrictions or prohibitions concerning the importation and
exportation of certain commodities will only be maintained for so long and to such an extent as
may be recognised to be indispensable under present economic conditions.

.4rticle 8.

The provisions laid down in Article 7 shall not apply
(r) To privileges and special treatment accorded to other Central American republics

in virtue of treaties and conventions which have been or may subsequently be concluded
by Guatemala with the said countries ;

(2) To special benefits resulting irom a Customs or economic union.

Article 9.

Subject to the obligation to re-forward or re-export within three months and to proof of the
identity of the goods being supplied, and subject, if necessary, to security being given or to the
amount of the duties and of the transfer charge or the tax on turnover being deposited, and, generally
speaking, provided that the regulations in force with regard to such questions are complied with)
no import and export duties shall be imposed by either Party :

(i) On dutiable samples contained in the baggage of commercial travellers;

No. x5g6
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20 Pour les objets destines aux expositions et aux concours ayant un caract~re public
reconnu tel par l'administration des douanes.

Article io.

Dans tous les cas oii l'une des Parties contractantes soumettrait l'importation ou l'exportation
de certains produits du sol ou de l'industrie h des conditions de prix contr61des, par le gouvernement
ou par tout organisme habilitd par lui, les conditions applicables h l'autre Partie ne seront pas
autres ni moins favorables que celles appliqu~es h la nation la plus favoris6e sous ce rapport.

Article ii.

Les navires et bateaux portant pavilion de l'une des deux Parties contractantes qui entreront
sur lest ou charges dans les eaux et ports d6pendant de l'autre Partie, ou qui en sortiront, quel que
soit le lieu de leur d6part et celui de leur destination, ne seront assujettis, tant h l'entr~e qu'h la
sortie et au passage, h aucun droit ou taxe, sous quelque d6nomination que ce soit, per us au Dom
et au profit du gouvernement, d'administrations publiques, de communes ou d'organisations quel-
conques, autres ou plus dlev~s que ceux qui sont habituellement ou pourront par la suite 6tre impos6s
aux bAtiments nationaux. Leurs cargaisons, quelle qu'en soit la provenance, n'acquitteront d'autres
ni de plus forts droits d'entr6e et ne seront assujettis d'autres charges que si elles 6taient importes
sous pavillon national. Leurs passagers et les bagages de ceux-ci seront pareillement traitds que s'ils
voyagaient sous le pavilion national.

En ce qui concerne le placement des navires et bateaux, leur chargement et d6chargement
darts les ports, rades, havres et bassins, et g6n~ralement pour toutes les formalitds et dispositions
quelconques auxquelles peuvent 6tre soumis des bAtiments de commerce, leurs 6quipages et leurs
chargements, il est convenu qu'il ne sera accord6 aux bAtiments nationaux aucun privilege ni
aucune faveur qui ne le soit 6galement h ceux de l'autre Etat, la volont6 des Parties contractantes
6tant que sous ce rapport aussi leurs bAtiments soient trait~s sur le pied d'une parfaite 6galit6.

Les dispositions qui precedent ne font pas obstacle h ce que chacune des deux Parties contrac-
tantes rserve pour le pavillon national le cabotage, la p~che dans les eaux territoriales, ainsi que le
remorquage et autres services du port.

Les navires et bateaux naviguant sous le pavillon de l'une des Parties contractantes et porteurs
des papiers de bord et documents exig6s par les lois du pays de ce pavilion, seront reconnus de plein
droit comme ayant la nationalit6 dudit pays dans-les eaux territoriales, eaux int~rieures et ports
de I'autre Partie contractante, sans qu'ils aient h fournir d'autres justifications.

Article 12.

Les n6gociants, les fabricants et autres industriels de lun des pays contractants qui prouvent
par la pr6sentation d'une carte de l6gitimation industrielle d6livr~e par les autorits comptentes
de leur pays, qu'ils acquittent les taxes et les imp6ts prevus par les lois, auront le droit, soit person-
nellement, soit par des voyageurs h leur service, de faire des achats dans le territoire de l'autre Partie
contractante, chez des n~gociants ou producteurs, ou dans les locaux de vente. Ils pourront aussi
prendre des commandes, m~me sur 6chantillons, chez les n~gociants ou autres personnes qui, pour
leur commerce ou leur industrie, utilisent des marchandises correspondant h ces 6chantillons.

Si l'une des Hautes Parties contractantes venait h appliquer de ce fait des taxes ou patentes
spciales, l'autre Partie pourrait adapter son r~gime de mani&re h r6tablir la r6ciprocit6.

Les voyageurs de commerce guat~malt~ques, belges et luxembourgeois munis d'une carte-de
16gitimation conforme au module agr6 d'un commun accord par les Hautes Parties contractantes,
et d~livr~e par les autorit~s de leur pays respectif auront le droit r~ciproque d'avoir avec eux 6chan-
tillons ou modules, mais non des marchandises.
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(2) On articles intended for exhibitions and competitions, the public character of
which is recognised by the Customs Administration.

Article io.

In all cases where one of the Contracting Parties subjects the importation or exportation of
certain products of the soil or industry to price conditions controlled by the Government or any
organ duly authorised by it, the conditions applicable to the other Party shall not be other or less
favourable than those applied in such connection to the most favoured nation.

Article ii.

Vessels and boats flying the flag of one of the two Contracting Parties, entering the waters
and ports of the other Party in ballast or with cargo, or leaving the same, whatever may be the
place from which they come or to which they are proceeding, shall not be subjected as regards
their entry, exit or passage to any duty or charge of any nature whatsoever levied in the name
and on behalf of the Government, public departments, communes or any other organisations,
other or higher than those which are at present or may in the future be levied on the vessels of the
country concerned. Their cargoes, whatever may be the place from which they come, shall not
pay other or higher import duties and shall not be subjected to other charges than those which
would be levied if they had been imported in a ship flying the flag of the country concerned. Their
passengers and the baggage of such passengers shall receive the same treatment as if they were
carried in a vessel flying the flag of the country concerned.

As regards the berthing of vessels and boats, their loading and unloading in ports, roadsteads,
harbours and docks, and in general, as regards all formalities and regulations whatever to which
trading vessels and their crews and cargoes may be subjected, it is agreed that no privilege or
favour shall be granted to vessels of the country concerned which is not also granted to those of the
other State, it being the desire of the Contracting Parties that in this respect also their vessels
should be treated on terms of absolute equality.

The foregoing provisions shall not in any way prevent either of the Ccntracting Parties from
reserving the coasting trade, fishing in territorial waters, and towage and other port services, for
vessels under its own flag.

Vessels and boats sailing under the flag of oIne of the Contracting Parties and carrying the
ship's papers and documents required by the laws of that country shall be recognised ipso /acto
as possessing that country's nationality in the territorial waters, inland waters and ports of the
other Contracting Party, without being required to furnish any further proof.

Article 12.

Merchants, manufacturers and other industrialists of one of the contracting countries who
prove by the production of an identity card issued by the competent authorities of their country
that they pay the legally established taxes and charges, may, in the territory of the other Contracting
Party, either in person or through commercial travellers in their employ, make purchases from
merchants and producers or in public markets, and solicit orders, on sample or otherwise, from
merchants or other persons who, for the purposes of their trade or industry, make use of goods
corresponding to such samples.

Should one of the High Contracting Parties hereafter adopt special taxes or licences in this
connection, the other Party may alter its rdgime in such a way as to re-establish reciprocity.

Commercial travellers nationals of Guatemala, Belgium or Luxemburg, who possess an identity
card prepared on the model approved by the High Contracting Parties by common agreement and
issued by the authorities of their respective countries, may take samples and patterns with them,
but not goods.
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Les Parties contractantes se donneront rdciproquement connaissance des autorit6s chargdes
de ddlivrer les cartes de lgitimation, ainsi que des dispositions auxquelles les voyageurs doivent se
conformer dans l'exercice de leur commerce.

Article 13.

Le prdsent trait6 abroge la Convention' du i juillet 1843 sur la facult: de succder et
d'acqudrir.

Article 14.

Le prdsent trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6changdes h Guat6mala aussit6t que
faire se pourra.

I entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s 1'6change des ratifications.
Le trait6 est conclu pour la durde d'un an. Cependant, s'il nest pas ddnonc6 h 1'expiration de ce

ddlai, il sera prolong6 par voie de tacite reconduction pour une p6riode inddterminde et sera ddnon-
9able en tout temps.

En cas de d6nonciation, il demeurera encore en vigueur un an h compter du jour oii l'une des
Parties contractantes aura notifi6 h 'autre son intention d'en faire cesser les effets.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le present trait6 h Guatdmala, le sept novembre
mil neuf cent vingt-quatre.

(Sign!) N. LEYSBETH.

(Signi) Rob. LCEWENTHAL.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, tome V, page 465.
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Each of the Contracting Parties shall communicate to the other the authorities responsible for
issuing identity cards and the regulations which travellers must observe in the pursuit of their
business.

Article 13.

The present Treaty abrogates the Convention of July i, 1843, regarding rights of inheritance
and acquisition.

Article 14.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Guatemala
as soon as possible.

It shall come into force on the fifteenth day after the exchange of ratifications.
The Treaty is concluded for a period of one year. If, however, it is not denounced on the

expiration of that period, it shall be prolonged for an indefinite period by tacit agreement, but may
be denounced at any time.

Should it be denounced, it shall continue in force for a period of one year reckoned from the
date on which one of the Contracting Parties notifies the other of its intention to terminate the
Treaty.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty at Guatemala on the
seventh day of November one thousand nine hundred and twenty-four.

(Signed) N. LEYSBETH.

(Signed) Rob. LcEWENTHAL.
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No 1597. - CONVENTION' ADDITIONNELLE ENTRE *LA BELGIQUE
ET LES PAYS-BAS, MODIFIANT LA CONVENTION D'EXTRADITION2
DU 31 MAI 1889. SIGNIEE A LA HAYE, LE 25 OCTOBRE 1927.

Texte officiel Irangais communiqui par le ministre des Afaires itrangdres de Belgique et par le
ministre des Pays-Bas a Berne. L'enregistrement de cetie convention a eu lieu le 14 dicembre 1927.

Sa MAJESTA LE Roi DES BELGES et SA MAJESTA LA REINE DES PAYS-BAS, ayant jug6 utile de
modifier la Convention pour l'extradition des malfaiteurs, conclue h Bruxelles, le 31 mai 1889,
ont nomm6 h cet effet pour leurs plnipotentiaires, savoir:

SA MAJEST, LE ROI DES BELGES :
M. Lon NEMRY, conseiller de Lgation, charg6 d'affaires a. Ii. de Belgique h La Haye

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS :

Son Excellence Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, son ministre des Affaires
6trang~res ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

A l'article premier, paragraphe 6, de la susdite convention, les termes (( avec une personne
de moins de 14 ans ), seront remplac~s par les termes s(avec une personne de moins de 16 ans ,).

Article 2.

La prdsente convention entrera en vigueur aussit6t apr~s l'6change des ratifications.
Les ratifications seront 6chang~es dans le ddlai d'un mois.

En foi de quoi, les plnipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente convention et y ont appos6
eurs cachets.

Fait, en double, h La Haye, le 25 octobre 1927.

LUon NEMRY. Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Bruxelles, le 25 novembre 1927.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitis, deuxi6me s6rie, tome XVI, page 546, et tome

XVII, page 125.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1597. - ADDITIONAL AGREEMENTI BETWEEN BELGIUM
AND THE NETHERLANDS MODIFYING THE EXTRADITION 3

CONVENTION OF MAY 31, 1889. SIGNED AT THE HAGUE,
OCTOBER 25, 1927.

French oficial text communicated by the Belgian Minister ]or Foreign Aflairs and by the Nether-
lands Minister at Berne. The registration o/ this Convention took place December 14, 1927.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHER-
LANDS, having deemed it expedient to modify the Convention for the Extradition of Criminals
which was concluded at Brussels on May 31, 1889, have appointed as. their Plenipotentiaries for
this purpose :

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS

M. Lon NEMRY, Councillor of Legation, Acting Belgian Charg6 d'Affaires at The Hague;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS :

His Excellency Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOKLAND, Her Majesty's Minister for
Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article i.

In Article I, paragraph 6, of the above-mentioned Convention the words " with a person
under 14 years of age " shall be replaced by the words " with a person under 16 years of age "

Article 2.

The present Convention shall come into force immedia+ely after the exchange of ratifications.
Ratifications shall be exchanged before the expiry of one month.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at The Hague, October 25, 1927.

LUon NEMRY. Frans BEELAERTS vani BLOKLAND.

a Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Brussels, November 25, 1927.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 81, page 276.
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No 1598. - CONVENTION 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
L'ESTONIE ET LA GRECE. SIGNEE A TALLINN, LE 4 JANVIER 1927.

Texte officiel Iranpais communiqui Par le ministre des A ffaires 9trang~res d'Estonie et le chargi d'aflaires
de la Republique helt~nique d Berne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 17 dicembre
1927.

LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE ESTONIENNE et LE PRtSIDENT DE LA RfPUBLIQUE

HELL1tNIQUE, 6galement animus du d6sir de favoriser et d'6tendre les relations 6conomiques entre
leurs deux pays, ont rdsolu de conclure une Convention de commerce et de navigation et ont nomm6
h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires, savoir :

LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE ESTONIENNE

Son Excellence Monsieur Friedrich AKEL, ministre des Affaires 6trang~res ; et

LE PR1tSIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELL]PNIQUE :

Son Excellence Monsieur Nicolas N. XYDAKIs, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipo-
tentiaire, directeur des Affaires politiques au Minist~re des Affaires 6trang~res de
Grace ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit, dans les m~mes
conditions que les ressortissants de la nation la plus favorisde et sous r6serve des lois et r glements
qui sont ou seront en vigueur dans les pays respectifs, de se rendre librement sur le territoire de
l'autre Partie contractante, de s'y 6tablir, de se livrer au commerce, h l'industrie, et h toute autre
profession. Ils auront le droit d'y acqu~rir des biens meubles et immeubles par voie d'h~ritage,
de donation, de legs, d'achat, d'6change ou par toute autre voie lgale, et de possdder, dtenir et
aligner ces biens, sous r~serve des exceptions et restrictions 6tablies pour les 6trangers par la lgis-
lation des deux Hautes Parties contractantes h l'gard de la sfiret6 de l'Etat.

Chacune des Parties contractantes s'engage h ne pas exiger des ressortissants de l'autre Partie
le paiement d'imp6ts, taxes ou contributions de toute nature plus 6lev~s, ou autres que ceux qui
sont ou pourront tre ultdrieurement exigds de ses propres nationaux ou des ressortissants de ]a
nation la plus favorise.

Article 2.

Les socidtds commerciales, industrielles, financi~res, d'assurances et autres, les cooperatives,
ainsi que les compagnies de navigation et les associations 6conomiques, qui ont leur si~ge sur le

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 24 novembre 1927.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1598. - CONVENTION 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN ESTONIA AND GREECE. SIGNED AT TALLINN,
JANUARY 4, 1927.

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign A/lairs and the Charg! d'A/-
faires of the Hellenic Republic at Berne. The registration of this Convention took place December 17,
1927.

THE GOVERNMENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPU-
BLIC, being equally desirous of promoting and extending economic relations between their two
countries, have resolved to conclude a Convention of Commerce and Navigation and have for that
purpose appointed as their Plenipotentiaries

THE GOVERNMENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC:

His Excellency M. Friedrich AKEL, Minister for Foreign Affairs; and

THE PRESIDENT OP THE HELLENIC REPUBLIC:

His Excellency M. Nicolas XYDAKIS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,
Director of Political Affairs at the Greek Ministry of Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as

follows

Article I.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall have the right, upon the same
conditions as the nationals of the most favoured nation and subject to the laws and regulations
which are or may hereafter be in force in the respective countries, to enter freely the territory of
the other Contracting Party, to settle there and to engage in trade, industry or any other occupation.
They shall have the right to acquire movable and immovable property by inheritance, gift, bequest,
purchase, exchange or in any other legal manner and to own, hold and dispose of such property,
subject to any exceptions and restrictions laid down in respect of foreigners by the legislation of
the two High Contracting Parties for the safety of the State.

Each of the Contracting Parties undertakes not to levy upon nationals of the other Party any
taxes, dues or contributions whatsoever higher or other than those which are or may in future be
levied upon its own nationals or upon nationals of the most favoured nation.

Article 2.

Commercial, industrial, financial, insurance or other companies, co-operative societies, ship-
ping companies and economic associations which have their headquarters in the territory of one of

1 Traduit par le Secr~tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, November 24, 1927.
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territoire de l'un des deux pays et y sont 14galement constitu6es, verront leur constitution lgale
et leur existence juridique reconnues dans l'autre pays. Elles pourront, d'apr~s les modalitds et sauf
les limitations fixdes par les lois qui sont ou seront en vigueur et sous r6serve de l'accomplissement
de toutes les formalitds prdvues par ces lois, 6tendre leurs opdrations sur le territoire de ce dernier
pays, y acqu6rir des droits et en jouir, ainsi qu'y exercer leur industrie. Elles y jouiront d'un trai-
tement aussi favorable que celui accord6 ou qui sera accord6 aux susdites socidtds analogues d'une
tierce Puissance quelconque et elles auront le m~me droit que les socidts de la nation la plus favo-
ris6e d'y acqu6rir, poss6der, ddtenir et alidner des biens meubles et immeubles.

Les imp6ts, taxes et contributions, quelles qu'en soient la denomination ou la natur&, ne
pourront pas les frapper d'une fagon plus lourde que les socidtds, cooperatives, compagnies ou
associations de la nation la plus favorisde.

Article 3.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes ou les soci6tds, coopdratives,
compagnies ou associations domicili6es chez elles n'auront h payer dans l'autre pays d'imp6t, droit
ou taxe sur un capital social autre que celui se trouvant dans le pays d'imposition, ni sur un revenu
qu'ils touchent d'ailleurs.

Article 4.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes et les socidts, coopdratives,
compagnies et associations qui ont leur domicile. sur le territoire de cette Partie, auront, sous les
m~mes conditions que les nationaux, facile accs aupr~s des tribunaux et des diverses autorit6s de
l'autre Partie. Dans 1'exercice de ce droit, ils ne seront pas soumis h des charges autres ou plus
6levdes que celles per~ues des nationaux ou des socitis susdites du pays.

Ils ne seront pas astreints, conformdment au chapitre III de la Convention' de la Haye du
17 juillet 1905 sur la procedure civile, h fournir la cautio judicatum solvi, en-se soumettant toutefois
aux r~gles contenues dans ladite convention et relatives hL l'exdcution des condamnations aux frais
de justice. Ils jouiront, en outre, du bdndfice de pdnurie suivant les conclusions du chapitre IV de
la m~me convention.

En ce qui concerne les communications d'actes judiciaires et extrajudiciaires, de m6me que les
commissions rogatoires, les deux Hautes Parties contractantes s'engagent h suivre les dispositions
des chapitres I et II de ladite convention.

Article 5.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes seront exempts sur le territoire
de l'autre Partie de tout service militaire, ainsi que du paiement en esp~ce ou en nature de tous
imp6ts ou taxes de remplacement. En ce qui concerne les emprunts forcds, les rdquisitions et pres-
tations militaires qui seraient fixdes en temps de guerre ou dans des circonstances extraordinaires,
les deux Hautes Parties contractantes se garantissent r6ciproquement le r6gime de la nation la plus
favorisde. Cependant, en qualit6 de propridtaires, locataires ou occupants d'immeubles ou d'entre-
prises commerciales ou industrielles, ils seront soumis au m~me traitement que les nationaux et
ils auront alors le droit aux mmes indemnit6s que celles alloudes aux nationaux ou aux ressortis-
sants du pays le plus favoris6.

Article 6.

Les voyageurs de commerce des deux Hautes Parties contractantes avec leurs modules et
6chantillons, jouiront sur le territoire de l'autre Partie, eni se conformant aux lois et r~glements en
vigueur, du m~me traitement qui est ou pourrait tre accord6, h ce sujet, au pays le plus favoris6.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traites, troisi~me s6rie, tome II, page 243.
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the two countries and are duly constituted there, shall have their legal constitution and existence
recognised in the other country. They may, subject to the conditions and limitations laid down
by the laws which are or may hereafter be in force, and provided that they comply with all the
formalities required by those laws, extend their operations to the territory of the latter country
and may acquire and enjoy rights and engage in industry in that country. They shall enjoy treatment
as favourable as that which is or may in future be granted to similar companies of a third Power,
and shall have the same right as companies of the most favoured nation to acquire there, own,
hold and dispose of movable and immovable property.

They shall not be subject to taxes, dues or contributions of any kind or denomination whatever
higher than those imposed on the firms, co-operative societies, companies or associations of the
most favoured nation.

Article 3.

Nationals of either Contracting Party and firms, co-operative societies, companies or associa-
tions domiciled in either country shall not be liable in the other country to any tax, due or charge
on any company capital other than that within the country in question, or on any income derived
from elsewhere.

Article 4.

Nationals of one of the High Contracting Parties and firms, co-operative societies, companies
and associations domiciled in the territory of that Party shall have ready access to the courts and
to the various authorities of the other Party on the same conditions as nationals of that Party.
In the exercise of this right they shall not be required to pay charges other or higher than those
imposed on nationals or the above-mentioned companies of that country.

In conformity with Chapter III of the Hague Convention 1 of July 17, 1905, on Civil Procedure,
they shall not be compelled to furnish the cautio judicatum solvi, provided they conform to the
regulations contained in the said Convention, concerning the execution of judgments with costs.
Indigent persons sball also be granted legal assistance, in accordance with the provisions of
Chapter IV of the said Convention.

As regards the service of judicial and extrajudicial documents and of letters of request, the
two High Contracting Parties undertake to observe the provisions of Chapters I and II of the said
Convention.

Article 5.

Nationals of either High Contracting Party in the territory of the other Party shall be exempt
from all military service and from the payment, whether in money or in kind, of any taxes or charges
in lieu thereof. As regards forced loans, military requisitions and contributions imposed in time
of war or in exceptional circumstances, most-favoured nation treatment is reciprocally guaranteed
by the two High Contracting Parties. Nevertheless, as owners, tenants or occupiers of property
or commercial or industrial enterprises they shall be subject to the same treatment as nationals
and shall then be entitled to the same compensation as is granted to nationals or to the subjects of
the most favoured nation.

Article 6.

Commercial travellers belonging to the two High Contracting Parties with their patterns
and samples shall, provided that they conform to the existing laws and regulations, enjoy in the
territory of the other Party the same treatment as is or may hereafter be granted in this connection
to the most favoured nation.

I British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 990.
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Article 7.

Dans le cas oii l'une des Hautes Parties contractantes 6tablirait des prohibitions ou restrictions
quant h l'importation ou l'exportation de marchandises, elle accordera h l'autre Partie le m~me
traitement qui a 6t6 accord6 ou sera accord6 ult~rieurement aux marchandises identiques ou simi-
laires importdes de, ou export6es vers un tiers pays quelconque.

Toute abrogation ou tout adoucissement d'une prohibition ou des restrictions d'importation
et d'exportation qui est ou sera accordS, m~me It titre temporaire, par une des Hautes Parties
contractantes en faveur d'une tierce Puissance quelconque, s'appliquera immddiatement et dans les
m~mes conditions aux marchandises identiques ou similaires en provenance ou h destination du
territoire de l'autre Etat.

Les dispositions de cet article ne seront pas applicables lorsque l'6tablissement ou le maintien
d'une prohibition d'importation ou d'exportation, ou de restrictions concernant l'importation ou
1'exportation des marchandises visent :

Io La sriret6 publique du pays;

20 Les dispositions particuli~res qui seraient jugdes par l'Etat respectif n6cessaires
en raison de l'6tat de guerre ;

30 Les mesures sanitaires ou de prophylaxie contre les 6pizooties et les 6piphyties;

40 Les semences qu'on a lieu de croire impropres dans le pays d'importation, en
raison de leur origine ;

50 Les marchandises qui forment l'objet d'un monopole d'Etat.

Article 8.

Dans le cas oii l'une des Hautes Parties contractantes rendrait l'importation ou l'exportation
de certaines marchandises d6pendantes de prix ou de conditions d'achat ou de vente contr6l6s par
le gouvernement ou par tout organisme autoris6 par lui, les conditions gdndrales applicables h l'autre
Partie seront les plus favorables qui sont ou pourront 6tre appliqudes it toute Puissance tierce.

Article 9.

En ce qui concerne les droits et taxes d'importation, ainsi que toutes surtaxes, coefficients ou
majorations y aff6rents qui sont ou seront pergus h l'importation des marchandises, les deux Hautes
Parties contractantes s'engagent h s'accorder, sans rdserve et automatiquement, toutes faveurs,
reductions ou exondrations qu'elles ont accorddes ou accorderont h toute tierce Puissance.

Sans pr6judice des dispositions de l'alin6a prdcddent, les produits naturels ou fabriqu6s, origi-
naires et en provenance de Grace, 6numdrds dans la liste annexe A jointe t la pr6sente conveption,
seront admis I leur importation en Estonie en acquittant les droits fix6s dans ladite liste.

De m~me les produits naturels ou fabriqu6s, originaires ou en provenance d'Estonie, 6numdrds
dans la liste annexe B jointe t la pr6sence convention, seront admis t leur importation en Grace en
acquittant les droits fix6s dans ladite liste.

Les Hautes Parties contractantes se garantissent mutuellement le traitement de la nation la
plus favoris6e en ce qui concerne les droits, ainsi que toutes les taxes per ues h l'exportation, quels
qu'en soit le nom ou l'espce.

Le traitement de la nation la plus favoris6e est 6galement rdciproquement garanti, en ce qui
concerne les op6rations de l'accomplissement des formalitds de douane, les restitutions douanires,
ainsi que le d6p6t et la garde des marchandises dans les entrep6ts de douane et les taxes y afftrentes.
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Article 7.

Should one of the High Contracting Parties establish prohibitions or restrictions on the import
or export of goods, it shall grant to the other Party the same treatment as has been or may subse-
quently be granted to the same or similar goods imported from or exported to any third country.

If any import or export prohibition or restriction has been, or may hereafter be, removed or
relaxed, even temporarily, by one of the High Contracting Parties in favour of any third Power,
the benefit of such removal or relaxation shall be extended immediately under like conditions to
the same or similar goods coming from or proceeding to the territory of the other State.

The provisions of this Article shall not apply to import or export prohibitions or restrictions
on goods imposed or maintained :

(I) For the security of the country
(2) When considered necessary by the country concerned owing to a state of war;

(3) As sanitary measures or preventive measures against epizooties and epiphyties;
(4) Upon seeds which in view of their origin may reasonably be considered unsuit-

able in the importing country ;
(5) Upon goods which are a State monopoly.

Article 8.

Should either of the High Contracting Parties make the importation, or exportation, of certain
goods dependent upon prices or conditions of purchase or sale controlled by the Government or
by any organisation authorised by the Government, the general conditions applicable to the other
Party shall be the most favourable that are or may hereafter be applied to any third Power.

Article 9.

As regards import duties and charges and any additional charges, coefficients or increases in
connection therewith which are or may hereafter be levied on the importation of goods, the two
High Contracting Parties undertake to grant each other, without reserve and automatically, all
privileges, reductions or exemptions which they have granted or may hereafter grant to any third
Power.

Without prejudice to the provisions of the previous paragraph, natural or manufactured
products originating in and coming from Greece, enumerated in List A annexed to the present
Convention, may be imported into Estonia upon payment of the duties stipulated in the said List.

Similarly, natural or manufactured products originating in or coming from Estonia, enume-
rated in List B annexed to the present Convention, may be imported into Greece upon payment
of the duties stipulated in the said list.

The High Contracting Parties guarantee to each other most-favoured-nation treatment as
regards duties and all charges levied on exportation, irrespective of their kind or denomination.

Most-favoured-nation treatment shall also be reciprocally guaranteed as regards Customs
operations and formalities, Customs refunds, the deposit and safe keeping of goods in Customs
warehouses and the charges in connection therewith.
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Article Io.

Pour tout ce qui concerne les taxes de consommation, de production, de transaction, de mono-
pole et d'accise et toutes les autres taxes intdrieures, les marchandises qui proviennent et sont
import~es de 'un des deux pays, jouiront dans l'autre pays d'un traitement aussi favorable que celui
qui est accord6 aux marchandises du pays le plus favoris6.

Article ii.

Les Hautes Parties contractantes se garantissent rdciproquement la libert6 de transit et s'enga-
gent h appliquer dans les relations mutuelles les dispositions de la ( Convention et Statut sur la
libert6 de transit))' sign6e h Barcelone le 20 avril 1921 et se garantissent sous ce rapport le traitement
de la nation la plus favorisde.

Les Hautes Parties contractantes sont toutefois d'accord que la disposition ci-dessus concernant
le traitement de la nation la plus favorisde ne sera pas applicable lorsque la limitation du droit de
transit

I o Visera la sdcurit6 publique,

20 Sera une mesure sanitaire ou de prdcaution contre les maladies des animaux ou
vdg6taux.

Article 12.

Les marchandises de toute origine traversant en transit l'un des deux pays, destinies ht, ou
provenant de l'autre pays ne seront soumises dans le pays de transit hi aucun droit on taxe de douane
d'importation ou d'exportation, ou contribution semblable, ni h aucun'droit intdrieur autre que les
taxes exclusivement destindes h couvrir les frais du contr6le et de l'administration du transit.

Les marchandises de toute origine traversant en transit Fun des deux pays, qu'elles soient
ou non emmagasin6es dans des ports francs, entrep6ts de douane, magasins de transit ou autres
6tablissements douaniers, doivent, h l'importation dans l'autre pays, jouir, en ce qui concerne les
droits et autres taxes, ainsi qu'h tous autres 6gards, d'un traitement au moins aussi favorable que
celui dont elles jouiraient si elles 6taient importdes directement du pays d'origine.

Article 13.

Les produits naturels ou fabriqu6s de l'une des Hautes Parties contractantes jouiront h tous
6gards quant au transport par transports publics de l'autre Partie - h conditions 6gales, d'ailleurs, -
du mgme traitement que les produits similaires nationaux ou ceux de la nation la plus favoris6e.
De mnme, les produits de Fun des deux pays ht destination de l'autre jouiront dans celui-ci, quant
au transport par transports publics, d'un traitement aussi favorable que les produits hi destination
du pays le plus favoris6.

Article 14.

Pour r6server aux produits originaires de leurs pays respectifs le b6ndfice des dispositions
ci-dessus et pour 6viter toute irrdgularit6 par transport ddtourn6, les Hautes Parties contractantes
pourront exiger que les produits et marchandises importds sur leur territoire soient accompagnds
d'un certificat d'origine.

Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 406 ; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, page
154; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, page 298; vol. XXXIX, page 166, et vol. LIX, page 344,
de ce recueil, et page 70, de ce volume.
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Article io.

In all matters relating to taxes on consumption, production, transactions, monopolies, excise
and all other internal taxes, goods originating in or imported from either country shall enjoy in
the other country treatment as favourable as that granted to the goods of the most favoured nation.

Article ii.

The High Contracting Parties guarantee to each other freedom of transit and undertake to
apply in their mutual relations the provisions of the Convention and Statute on Freedom of Transit, 1
signed at Barcelona on April 20, 1921, and they guarantee to each other most-favoured-nation
treatment in this matter.

Nevertheless, the High Contracting Parties agree that the above provision concerning most-
favoured-nation treatment shall not apply to restrictions placed on the right of transit

(i) For reasons of public safety ;

(2) As a sanitary or precautionary measure against diseases of animals or plants.

Article 12.

Goods of any origin conveyed in transit across one of the two countries, being consigned to or
despatched from the other country, shall not be subject, in the country of transit, to any Customs
import or export duty or tax or any similar impost or to any internal duty other than the charges
levied solely to cover the cost of supervision and transit formalities.

Goods of any origin conveyed in transit across one of the two countries, whether warehoused
or not in free ports, bonded warehouses, transit warehouses or other Customs establishments,
shall enjoy, on importation into the other country, treatment at least as favourable, as regards
duties and other charges and in all other respects, as that which they would enjoy if they were
imported direct from the country of origin.

Article 13.

Natural or manufactured products of either of the High Contracting Parties shall, provided
conditions remain unchanged, enjoy the same treatment in all respects as regards transport by
public transport undertakings of the other Party, as like native products or products of the most
favoured nation. Similarly, the products of either country consigned to the other shall enjoy in
that country treatment as favourable, as regards transport by public transport undertakings,
as that granted to products consigned to the most favoured nation.

Article 14.

In order to reserve the benefits of the above provisions for products originating in their res-
pective countries and to prevent irregularities through the despatch of goods by circuitous routes,
the High Contracting Parties may require that products and goods imported into their territory
should be accompanied by certificates of origin.

' Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 406 ; Vol. XV, page 30 4 ; Vol. XIX, page 278 ; Vol. XXIV,
page 154; Vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV, page 298 ; Vol. XXXIX, page 166, and Vol. LIX, page
344, of this Series, and page 70 of this Volume.
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Les colis postaux seront dispensds de certificats d'origine si le pays destinataire reconnait
qu'il ne s'agit pas d'envois rev~tant un caract~re commercial.

Les Hautes Parties contractantes se garantissent r6ciproquement le traitement de la nation
la plus favorisde quant h la forme et au contenu, ainsi qu'h 1'emploi de ces certificats.

Article 15.

La nationalit6 des navires sera, de part et d'autre, admise d'apr~s les documents et certificats
d~livrds h cet effet par les autoritds compdtehtes des Etats respectifs, conformdment aux lois et
r~glements de chaque pays.

Les lettres de jauge et autres documents relatifs h la jauge, ddlivrds par l'une des Hautes Parties
contractantes seront reconnus par l'autre Partie, et les navires respectifs ne seront pas assujettis,
de part et d'autre, pour le paiement des droits, h aucune nouvelle op6ration de jaugeage.

Article 16.

Sauf stipulation contraire de la prdsente convention, les navires estoniens et leurs cargaisons
en Grace, et rdciproquement les navires hell6niques et leurs cargaisons en Estonie, jouiront sous tous
les rapports du m~me traitement que les bhtiments nationaux et leurs cargaisons, quel que soit le
lieu de depart ou de destination desdits navires, quel que soit aussi le lieu d'origine ou de destination
de leurs cargaisons. II s'ensuit, notamment, que les navires de l'une des Hautes Parties contractantes
et leurs cargaisons ne seront assujettis, sur le territoire de l'autre Partie, h aucune taxe ou charge,
quelle qu'en soit l'espce ou la ddnomination, pergus soit au profit de 'Etat, soit au profit de
communes ou d'institutions quelconques, autorisdes par le gouvernement, autres ou plus 6levdes
que celles qui seront applicables aux bAtiments nationaux et h leurs cargaisons.

Tout privilege et toute exoneration que 1'une des Hautes Parties contractantes pourra accorder,
sous l'un des rapports susvisds, h une tierce Puissance quelconque, seront aussi appliqus, simulta-
ndment et sans reserves, h. l'autre Partie.

Toutefois, il est fait exception aux stipulations du prdsent article
I0 En ce qui concerne les faveurs qui, dans l'un ou L'autre des deux pays, ont 6t6

ou pourront tre accorddes par la suite h la p~che nationale et h ses produits ;
20 En ce qui concerne le cabotage, pour lequel les Hautes Parties contractantes

s'accorderont le traitement de la nation la plus favoris6e sous r6serve de rdciprocit6 ;
30 En ce qui concerne la navigation sur les voies navigables intdrieures, naturelles

ou artificielles, pour laquelle les navires des deux Hautes Parties contractantes et leurs
cargaisons seront soumis aux m~mes conditions que les navires de la nation la plus favo-
ris6e et leurs cargaisons.

Sans pr6judice des autres dispositions du present article et sans modification des dispositions
de l'alin6a premier en ce qu'elles concernent les tarifs de pilotage, il est entendu que les lois et r~gle-
ments en vigueur dans chaque pays sur l'obligation d'employer les pilotes s'appliqueront aux
navires de l'autre Haute Partie contractante, dans la m~me mesure qu'aux navires 6trangers.

Article 17.

Les navires estoniens entrant dans un port helldnique, et rdciproquement les navires hell6niques
entrant dans un port estonien h seule fin d'y compl6ter leur cargaison ou d'en d6barquer une partie,
pourront, en se conformant aux lois et r~glements des Etats respectifs, conserver h bord la partie de
leur cargaison qui serait destinde h un autre port ou h un autre pays, et la rdexporter, sans 6tre
tenus h payer, pour cette derni~re partie de leur cargaison, aucun droit ou frais, sauf les droits de
surveillance lesquels, d'ailleurs, ne pourront 6tre pergus qu'au taux le plus bas fix6 pour la naviga-
tion nationale ou pour celle de la nation la plus favoris6e.

No 1598



1927 League of Nations - Treaty Series. 43

Certificates of origin will be dispensed with in the case of postal packages if the non-commercial
nature of such packages is recognised by the country of destination.

The High Contracting Parties guarantee each other most-favoured-nation treatment as regards
the form, contents and employment of these certificates.

Article 15.

The documents and certificates issued for the purpose by the competent authorities of the
respective States, in accordance with their laws and regulations, shall be recognised as establishing
the nationality of vessels.

Tonnage measurement certificates and other documents regarding tonnage measurement
issued by one of the High Contracting Parties shall be recognised by the other Party, and the
vessels of the two Parties shall not be subject on either side, for the purpose of the payment of dues,
to any re-measurement.

Article 16.

Except where otherwise provided in the present Convention, Estonian vessels and their cargoes
in Greece, and Greek vessels and their cargoes in Estonia, shall enjoy the same treatment in every
respect as national vessels and their cargoes, irrespective of the place of departure or the destination
of the said vessels and irrespective of the place of origin and destination of their cargoes. Conse-
quently, these vessels of one of the High Contracting Parties and their cargoes shall not be subject
in the territory of the other Party to any tax or charge of any kind or denomination whatsoever
whether leviedon behalf of the State or on behalf of any communes or institutions authorised by
the Government, other or higher than those applicable to national vessels and their cargoes.

Any privilege or exemption which either of the High Contracting Parties may accord to any
third Power in regard to any of the above matters shall also be granted simultaneously and uncon-
ditionally to the other Party.

Exceptions shall, however, be made to the provisions of the present Article in the case of
(i) Favours which have been or may hereafter be granted in either country to

national fisheries and their products ;
(2) The coasting trade, in regard to which the High Contracting Parties shall, on

condition of reciprocity grant each other most-favoured-nation treatment ;
(3) Navigation on navigable inland waterways, whether natural or artificial, in regard

to which the vessels of the two High Contracting Parties and their cargoes shall be subject
to the same conditions as the vessels of the most favoured nation and their cargoes.

Without prejudice to the other provisions of the present Article and subject to the provisions of
the first paragraph, in so far as they concern pilotage dues, it is understood that the laws and regula-
tions in force in each country regarding the obligation to employ pilots shall apply to the vessels
of the other High Contracting Party to the same extent as to other foreign vessels.

Article 17.

Estonian vessels entering a Greek port and Greek vessels entering an Estonian port with the
sole object of completing their cargoes or of unloading a part thereof shall be entitled, provided
that they conform to the laws and regulations of the State concerned to retain on board any part
of the cargo which may be consigned to another port or to another country and to re-export it
without being obliged to pay any duties or charges thereon, with the exception of supervision fees;
the latter, however, must be levied at the lowest rate payable by national shipping or by shipping
of the most favoured nation.
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Article 18.

En cas de naufrage, 6chouement, avarie en mer ou relAche forcde d'un navire de l'une des
deux Hautes Parties contractantes dans les eaux de l'autre, le navire et sa cargaison jouiront des
m~mes faveurs et immunits que les lois et r~glements du pays respectif accorderont, dans des cir-
constances analogues, aux navires nationaux ou h ceux de la nation la plus favorisde. Aide et assis-
tance seront donndes, dans la m~me mesure qu'aux nationaux, au capitaine, h l'6quipage et aux
passagers, tant pour eux-m~mes que pour le navire et sa cargaison.

En ce qui concerne le droit de sauvetage, il sera fait application de la l6gislation du pays oil le
sauvetage a eu lieu.

Les marchandises sauvdes d'un navire 6chou6 ou naufrag6 ne seront assujetties h aucun droit
de douane, h moins qu'elles ne soient introduites dans le pays pour la consommation intdrieure.

Article 19.

Les deux Hautes Parties contractantes s'accordent rdciproquement le droit de nommer des
repr6sentants consulaires dans tous les ports, villes et places de l'autre Partie oil les reprdsentants
consulaires d'un tiers pays quelconque sont admis.

Apr~s avoir re~u l'exdquatur du gouvernement du pays de leur rdsidence, les reprdsentants
consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront sur le territoire de l'autre de tous
les privileges et exemptions et de la m~me compdtence qui sont ou pourront 6tre accord6s aux repr6-
sentants consulaires d'une tierce Puissance. Cependant ces privileges, exemptions et comp~tences
ne seront pas accord6es aux reprdsentants consulaires d'un des deux pays dans l'autre dans une
plus grande 6tendue que celle accorde aux reprdsentants consulaires de l'autre pays dans le premier.

Article 20.

Aucune des Hautes Parties contractantes ne pourra invoquer les dispositions de la prdsente
convention pour prdtendre aux faveurs que l'une ou l'autre a accorddes ou pourra accorder aux
Etats limitrophes pour faciliter le trafic fronti~re ni aux avantages rdsultant d'une union douani~re.

En outre, la Grace ne pourra par suite des dispositions prdcitdes exiger les faveurs spdciales
que l'Estonie a donndes ou donnera h l'avenir h la Finlande ou h la Lettonie ou h la Lithuanie
ou h la Russie, ou h tous ces pays, tant que ces avantages ne sont pas accordds h un tiers Etat.

Article 21.

La prdsente convention sera ratifiie et les ratifications en seront 6changdes h Varsovie, aussit6t
que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des ratifications et entera en vigueur
pendant une ann6e et ensuite par tacite reconduction, jusqu'h un ddlai de trois mois h compter du
jour de sa ddnonciation par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente convention et l'ont rev~tue
de leurs cachets.

Fait en double exemplaire h Tallinn, le quatre janvier mil neuf cent vingt-sept.

Fr. AKEL.

N. XYDAKIS.
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Article 18.

If a vessel of one of the two High Contracting Parties should be wrecked, run aground, be
damaged at sea, or compelled through stress of weather or accident to put into harbour in the
waters of the other Party, the vessel and its cargo shall enjoy the same benefits and immunities
as are granted by the laws and regulations of the country concerned in similar circumstances to
national vessels or to those of the most favoured nation. Assistance and relief shall be given to the
master, the crew and the passengers both for themselves and for the vessel and its cargo, to the
same extent as would be afforded to the nationals of the country in question.

As regards salvage charges, the law of the country where salvage takes place shall be applicable.

Goods salved from a stranded or wrecked vessel shall not be subject to any Customs duties,
unless they are admitted into the country for consumption therein.

Article 19.

The two High Contracting Parties grant each other the right to appoint consular representatives
in all ports, towns and places in the territory of the other Party to which consular representatives
of any third country are admitted.

When they have received the exequatur from the Government of their country of residence,
consular representatives of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory of the
other all the privileges, immunities and powers which are or may in future be granted to the consular
representatives of any third Power. The privileges, immunities and powers thus granted to the
consular representatives of either country in the other, shall not, however, exceed the privileges,
immunities and powers granted to the consular representatives of the latter in the former country.

Article 20.

Neither of the High Contracting Parties may bring forward the provisions of the present
Convention as a reason for claiming privileges which either Party has granted or may in future
grant to contiguous States to facilitate frontier traffic or advantages resulting from a Customs
union.

Moreover, Greece may not invoke the above-mentioned provisions in order to claim the privi-
leges which Estonia has granted or may hereafter grant to Finalnd or Latvia or Lithuania., or
Russia, or to all these countries, so long as these special privileges are not accorded to States other
than those named above.

Article 21.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Warsaw
as soon as possible.

It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications and shall remain in
force for one year ; it shall be prolonged thereafter by tacit agreement until three months after
the date on which it is denounced by either of the High Contracting Parties.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done at Tallinn in duplicate on the fourth day of January, one thousand nine hundred and
twenty-seven.

Fr. AKEL.
N. XYDAKIS.
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LISTE A.

Numros du Montant du droit de douane
tarif douanier D6signation des marchandises en francs or

estonien

ex 7 Raisins secs de Corinthe et raisins secs blonds, dits Sulta-

nines - non sucr6s ...... .................. .... i kg. netto oIo

ex 28 Vins de raisins

I Import6s en fits,
a) Doux (muscats) de provenance de Samos, Patras, C&

phalonie contenant au moins 18o grammes de sucre
par litre et titrant jusqu'h 160 d'alcool, et tous autres
vins doux contenant au moins 70 grammes de sucre par
litre et titrant jusqu'h 16 ° d'alcool .. ......... . I. i kg. brutto 1,50

Remarque: Du b6n6fice de ce droit r6duit ne jouissent que
les vins accompagn6s de certificats 6mis par les labora-
toires officiels hell6niques attestant leur puret6 et certifiant
leur droit h une appellation r6gionale d'origine.

ex 203 Tapis de laine i points nou6s ...... "......... i kg. netto 12,-
Remarque: Ne sont consid6r6s comme tapis que ceux qui

contiennent au plus un m~tre carr6 dans un kilogramme.

LISTE B.

Classes du tarif Montant du droit en
douanier D6signation des marchandises drachmes or

hell6nique

Farine de pommes de terre ...... ................
Planches compos6es de feuilles contreplaqu~es en bois

commun (bouleau) ne formant pas un article parfait . . .
Fonds de si~ge ou de dossiers, en bois commun (bouleau)

contreplaqu6, m6me avec ornements obtenus par la pyro-
gravure ou la presse ....... ..................

Malles et boltes de toute forme en bois commun (bouleau)
contreplaqu6... . ............... .. ........

Pour :
ioo kg. netto

i m~tre cube

IOO kg. netto

ioo kg. netto

10,-

24,-

55,-

25,-
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.LIST A.

Nos. in the
Estonian Description of Goods Amount of Customs

Customs tariff

ex 7 Currants and sultana raisins, unsweetened ......... ... i kg. net o.io

ex 28 Grape Wines:

I Imported in barrels :
(a) Sweet (muscat) coming from Samos, Patras, Cepha-

lonia and containing not less than I8o grammes of
sugar per litre and up to 160 of alcohol, and all other
sweet wines containing at least 70 grammes of sugar
per litre and up to 16 o of alcohol ............. . I. i kg. gross 1.50

Note : The benefit of this reduced duty shall only be granted
to wines accompanied by certificates of purity issued by
the official Greek laboratories, and certifying their right
to a regional appellation of origin.

ex 203 Knotted woollen carpets ........ ................ I kg. net 12.-
Note : These articles are not regarded as carpets unless they

contain in i kg. not more than i sq. metre.

LIST B.

Nos. in the Amount of duty
Greek Description of Goods in gold drachmae

Customs tariff

Potato flour ........ ......................
Planks composed of sheets of common wood (birch) glued

together, but not making up a complete article .......
Chair seats or backs of common wood (birch) veneered, with

or without decoration obtained by pyrogravure or by
stamping ........ ......................

Trunks and boxes of all kinds made from common wood
(birch), veneered ....... ................. ..

Per ioo kg. net

i cubic metre

Per soo kg. net

Per ioo kg. net

10.-

24.-

55.-

25.--

9 ('n)
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No 1599. - CONVENTION 1 D'RTABLISSEMENT ENTRE LA BELGIQUE
ET LA FRANCE. SIGNIE A PARIS, LE 6 OCTOBRE 1927.

Texte officiel /ranfais communiqui par le ministre des Aflaires itrangdres de Belgique. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 17 dicembre 1927.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTP LE Ro DES BELGES, et LE GOUVERNEMENT DE LA
R1 PUBLIQUE FRANCAISE, reconnaissant l'importance toute particuli~re des rapports qui existent
entre la Belgique et la France et la similitude des l6gislations des deux pays dans l'ensemble, ont
jugd utile de conclure une convention d'6tablissement. Les soussign~s dfiment autoris~s sont
convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l'autre,
du traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne le s~jour et ]'tablissement, ainsi
que l'exercice du commerce, de 1industrie et des professions.

Article 2.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l'autre,
du traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne la possession, l'acquisition,
1'occupation et la location de tout bien, meuble ou immeuble. Ils pourront, dans les m~mes
conditions, disposer de ces biens et les aligner.

Article 3.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront exempt~s, sui le territoire
de l'autre, de tout service militaire personnel, tant dans les arm6es de terre et de mei que dans
les gardes nationales ou autres milices. Its seront 6galement exempt~s de toutes prestations
militaires exig6es h titre personnel, et de toute taxe impos~e en remplacement du service militaire
personnel ou de prestation militaire personnelle.

Ils seront, cependant, soumis aux r6quisitions militaires sur leurs biens, meubles ou immeubles.
Toutefois, pour ces rdquisitions, de m~me que pour les r6quisitions ou prestations autres que
militaires, ainsi qu'en mati~re d'expropriation pour cause d'utilit6 publique, les ressortissants

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le 27 octobre 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1599. - CONVENTION 2 BETWEEN BELGIUM AND FRANCE,
CONCERNING CONDITIONS OF RESIDENCE. SIGNED AT PARIS,
OCTOBER 6, 1927.

French official text communicated by the Belgian Minister lor Foreign Afairs. The registration
o/ this Convention took place December 17, 1927.

THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, and THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC, recognising the special importance of the relations between Belgium
and France and the general similarity of the law in the two countries, have deemed it expedient
to conclude a Convention regarding conditions of residence and business. The undersigned, duly
authorised thereto, have agreed upon the following provisions:

Article I.

The nationals of each Contracting Party shall enjoy most-favoured-nation treatment on the
territory of the other as regards conditions of residence and establishment and the carrying on
of trade, industry and occupations.

Article 2.

The nationals of each of the Contracting Parties shall enjoy most-favoured-nation treatment
on the territory of the other as regards the possession, acquisition, occupation and leasing of any
movable or immovable property. They shall be entitled to control, and to dispose, of such
property under the same conditions.

A rticle;3.

The nationals of each of the Contracting Parties shall be exempted on the territory of the
other from all personal military service, both in the army and navy and in the national guard
or other militia forces. They shall also be exempt from any military contribution which is
imposed as a personal obligation, and from any tax in lieu of personal military service or personal
military contribution.

They shall nevertheless be liable to military requisition of their movable or immovable
property. As regards such requisitions and as regards non-military requisitions or contributions,
as also in matters of expropriation on grounds of public utility, the nationals of each of

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, October 27, 1927.
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de chacune des Parties contractantes ne seront pas trait~s, sur le territoire de l'autre, notamment
en ce qui concerne les indemnit6s, moins favorablement que les nationaux ou les ressortissants
de la nation la plus favoris6e.

Article 4.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, dans le territoire de l'autre
partie, libre et facile acc~s devant les tribunaux, ils jouiront, sous ce rapport, des m~mes droits
et privileges que les nationaux, sous rserve des stipulations de l'article ir.

Article 5.

Les socidt~s civiles, commerciales, industrielles, financi~res et d'assurances constitudes dans
l'un des deux pays conform6ment aux lois de ce pays pourront, en se conformant aux lois r6gissant
la mati~re dans l'autre pays, exercer leur activit6 dans le territoire de celui-ci, s'y 6tablir et y
crier des filiales, succursales et agences.

Si, pour 'exercice de ces facult~s, une autorisation est pr~vue par la loi de l'autre Partie,
elle ne sera pas subordonnde h des conditions autres que celles exigdes des soci6tds constitu6es
dans le pays.

La pr6sente disposition ne s'applique pas aux industries faisant l'objet d'un monopole.

Article 6.

Les socidt6s vis6es h l'article 5 ainsi que leurs filiales, succursales et agences jouiront, h tous
6gards, du traitement accord6 aux socidtds de ]a nation la plus favorisde.

Elles ne seront pas soumises h des restrictions ou h des obligations autres que celles pr6vues
par les lois et r~glements r~gissant les soci6tds dans le pays.

Article 7.

La lgalit6 de la constitution des soci6ts visdes h l'article 5, ainsi que de leurs filiales, succursales
et agences, et leur capacite d'ester en justice seront d~termin~es d'apr~s leurs statuts et d'apr~s
la loi du pays oii ces socidt~s ont 6t6 constitudes. Celle-ci jouiront en mati~re judiciaire, h tous
6gards, du traitement accord6 aux nationaux du pays oh elles ont 6t6 constitudes.

Article 8.

Le prdsent article, h l'exclusion des articles pr6cddents, r~gle les mati~res fiscales.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne seront pas assujettis, surle territoire
de l'autre, h des droits, taxes, imp6ts, sous quelque d6nomination que ce soit, autres ou plus 6lev~s
que ceux qui seront pergus sur les nationaux dans des situations identiques.

Cette disposition ne fait pas obstacle h la perception, le cas 6ch6ant, soit des taxes dites de
s6jour, soit des taxes aff6rentes h l'accomplissement des formalits de police, 6tant entendu que
les ressortissants des deux pays jouiront sous ce rappoit du traitement accord6 aux ressortissants
de la nation la plus favoris6e.

Les socidt6s vis~es h F'article 5, ainsi que leurs filiales, succursales et agences ne seront pas
soumises, sur le territoire des Parties contractantes, en ce. qui concerne les droits, taxes et imp6ts,
hi une charge fiscale plus 6leve dans 1'ensemble que celle supportde par les soci~tds du pays.

No I590
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the Contracting Parties shall, however, not be treated less favourably, on the territory of the
other, than nationals of the most favoured nation, more especially in the matter of compensation.

Article 4.

The nationals of each of the Contracting Parties shall have unrestricted and easy access to
the courts of justice in the territory of the other Party ; they shall in this respect enjoy the same
rights and privileges as nationals, subject however to the provisions of Article ii.

Article 5.

Civil, commercial, industrial, financial and insurance companies which are incorporated in
one of the two countries in accordance with the laws of that country, shall be entitled, subject
to compliance with the relevant laws in the other country, to carry on their business in the
latter's territory, and may there establish themselves and found associated and branch establish-
ments and agencies.

If, under the law of the other Party, authorisation must first be granted for the exercise of
these rights, such authorisation shall not be made subject to conditions other than those imposed
upon companies incorporated in the country itself.

The above provision shall not apply to industries forming the subject of a monopoly.

Article 6.

The companies covered by Article 5 together with their associated and branch establishments
and agencies shall in all respects enjoy the treatment accorded to companies of the most favoured
nation.

They shall not be subject to restrictions or obligations other than those provided for in the
laws and regulations governing the companies in the country itself.

Article 7.

The legality of the constitution of the companies covered by Article 5 and of their associated
and branch establishments and agencies, and their right to appear in court as plaintiffs or defendants,
shall be determined from their articles of association and in accordance with the laws of the country
in which they were incorporated. In judicial matters they shall in all respects enjoy the treatment
granted to nationals of the country in which they were incorporated.

Article 8.

Notwithstanding anything contained in the preceding clauses, fiscal matters shall be governed
by the provisions of the present Article.

The nationals of each of the Contracting Parties shall not be subjected, on the territory of
the other, to charges, taxes or imposts of any kind or under any description whatsoever, other
or higher than those which may be imposed on nationals in the same circumstances.

Nothing in the foregoing clause shall prevent the collection of any " residence " taxes or
of any charges relating to the completion of police formalities, it being understood that the nationals
of both countries shall in this respect enjoy the treatment accorded to nationals of the most
favoured nation.

The companies covered by Article 5 and their associated and branch establishments and
agencies shall not, as regards duties, taxes and imposts, be liable on the territory of the Contracting
Parties to a higher aggregate fiscal charge than that imposed upon companies of the country itself.

No. 1599
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En ce qui concerne les imp6ts calculus sur le capital, les revenus ou b6nifices, chacune des
Parties contractantes ne taxera les socit~s de l'autre, selon la nature des imp6ts, qu'h raison de
la part d'actif social qu'elles ont investi sur son territoire, des bien qu'elles y possdent, des titres
qui y circulent, des b6n~fices qu'elles y r~alisent ou des affaires qu'elles y pratiquent.

Article 9.

Si, par suite de changements apport6s, apr6s la signature de la prdsente convention, aux lois
et r~glements de l'une des Parties contractantes, le traitement rsultant de la clause de la nation
la plus favoris~e devenait dans son ensemble moins favorable dans un pays que dans l'autre, des
n6gociations seront engages en vue de d6terminer les mesures propres h assurer, sur la base du
r~gime le plus liberal, une lgitime r6ciprocit6 Ces mesures, une fois concert6es, seront mises en
vigueur par les gouvernements des Parties contractantes sur le territoire de chacun des Etats.

Article to.

Le b6n6fice des faveurs que l'une des Parties contractantes accorderait h un pays tiers, en
vertu d'une union 6conomique, ne pourra 6tre r~clam6 par l'autre Partie du chef de la pr6sente
convention.

Article i i.

Aucune d6rogation n'est apportde par la prdsente convention aux trait~s sp6ciaux conclus
entre les Parties contractantes en mati~re judiciaire et en ce qui concerne le rdgime des travailleurs.

Article 12.

Ainsi qu'il est de principe, la prdsente convention ne s'appliquera qu'au territoire mdtropolitain
des Parties contractantes.

Article 13.

La pr~sente convention sera ratifi~e. Les ratifications seront 6chang~es h Paris aussit6t que
possible.

Elle pourra 6tre d6nonce h toute 6poque moyennant un pr~avis de six mois.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires soussignds ont sign. la pr6sente convention et y ont appos"

leur cachet.

Fait "a Paris, en double exemplaire, le six octobre mil neuf cent vingt-sept.

(L. S.) (Signi) A. OBERT DE THIEUSIES. (L. S.) (Signi) A. BRIAND.
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As regards imposts assessed on capital, income or profits, each of the Contracting Parties
shall only tax the companies of the other according to the nature of the said imposts, on such
part of their assets as is invested in its territory, and the property owned, the securities in circulation,
the profits made, or the business done, therein.

Article 9.

If, owing to changes made in the laws and regulations of one of the Contracting Parties after
the signature of this Convention, the treatment resulting from the application of the most-favoured-
nation clause should become as a whole less favourable in one country than in the other, negotiations
will be undertaken for the purpose of devising measures which shall ensure fair conditions of
reciprocity, based upon the more liberal of the two forms of treatment. Once these measures
have been agreed upon they shall be carried into effect in the territory of both States by the
Governments of the Contracting Parties.

Article io.

Advantages which either of the Contracting Parties may grant to a third country in virtue
of an economic union may not be claimed by the other Party on the strength of the present
Convention.

Article ii.

Nothing in the present Convention shall affect the special treaties concluded between the
Contracting Parties on judicial matters and the treatments of workers.

Article 12.

In accordance with the established principle, the present Convention shall apply only to the
home territory of the Contracting Parties.

Article 13.

The present Convention shall be ratified. The ratifications shall be exchanged in Paris as
soon as possible.

It may be denounced at any time, subject to six months' notice being given.

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate in Paris on the sixth day of October, one thousand nine hundred and
twenty-seven.

(L. S.) (Signed) A. OBERT DE THIEUSIES (L. S.) (Signed) A. BRIAND.

No. 1599
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ALLEMAGNE ET NORVEGE

Echange de notes comportant un
accord relatif aux droits 'a acquitter
i l'entree en Allemagne sur cer-
taines conserves de poisson de
provenance norvegienne. Berlin, le
27 avril 1927.

GERMANY AND NORWAY

Exchange of Notes constituting an
Agreement with regard to Cus-
toms Duties payable at the Entry
into Germany on certain Fish
Preserves originating in Norway.

Berlin, April 27, 1927.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 16oo. - NOTENWECHSEL I ZWISCHEN DEN DEUTSCHEN UND
NORWEGISCHEN REGIERUNGEN ZUR {BEREINKUNFT DER ZU
ENTRICHTENDEN ABGABEN BEI DER EINFUHR NACH DEUTSCH-
LAND GEWISSER FISCHKONSERVEN VON NORWEGISCHER
HERKUNFT. BERLIN, DEN 27. APRIL 1927.

Texte officiel allemand communiqu par le German official text communicated by the
ministre des Aflaires jtrang~res de Norv~ge. Norwegian Minister for Foreign Affairs.
L'enregistrement de cet ichange de notes a The registration of this Exchange of Notes
eu lieu le 19 dicembre 1927. took place December 19, 1927.

I.

AUSWARTIGES AMT.
Nr. IV Nd. 861/1.

BERLIN, den 27. April 1927.

IV, 38 e.
HERR GESANDTER,

Unter Bezugnahme auf die hier gefihrten Verhandlungen beehre ich mich Eurer Excellenz
zu bestdtigen, dass die Deutsche Regierung bereit ist, auf folgende Waren norwegischer Erzeugung
namlich :

" Seefische aller Art (LAnge des lebenden Fisches nicht fiber x6 cm) mit Tomaten
zubereitet, auch mit geringen Zusatz von Oel, Pfeffer und Lorbeerblattern, in luftdicht
verschlossenen Behdltnissen"

bei der Einfuhr nach Deutschland den mit Purtugal ffir zubereitete Sardinen portugiesischer
Erzeugung in luftdicht verschlossenen Behiltnissen und den mit Italien ffir anders als in Oel
eingelegte Sardinen italienischer Erzeugung in luftdicht verschlossenen Behaltnissen vereinbarten
Vertragssatz von 30 RM. fir den Doppeltzentner ebenfalls anzuwenden, und zwar solange
Deutschland, Portugal oder Italien oder einem anderen Lande diesen Vertragszoll gewdhrt.

Diese Zusage kann mit einer Frist von 3 Monaten gekfindigt werden.
Dieses Abkommen unterliegt aut der deutschen Seite der Ratifikation. Es tritt am io. Tage

nach dem Tage in Kraft, an dem die Aushandigung der deutschen Ratifikationsurkunde an die
K6niglich Norwegische Gesandtschaft in Berlin erfolgt.

I Ratified by the German Government, Decem-
ber 5, 1927.

1 Ratifi6 par le Gouvebement allemand, le
5 d~cembre 1927.
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Ich benutze auch diesen Anlass, um Ihnen, Herr Gesandter, die Versicherung meiner
ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

(Signi) STRESEMANN.
Seiner Excellenz

dem K6niglich Norwegischen Gesandten
Heirn Scheel.

Pour copie conforme
Le Minist~re des Affaires trangres h Oslo,

le 13 d~cembre 1927.

Le Chel de la Division des Aflaires
germaniques et slaves,

Afred Danielson.

Ii.
DIE K6NIGL. NORWEGISCHE
GESANDTSCHAFT IN BERLIN.

BERLIN, den 27. April 1927.
IV, 38 f.

HERR REICHSMINISTER,

In der Note vom heutigen Tage haben Sie, Herr Reichsminister, mir mitgeteilt, dass die
Deutsche Regierung bereit sei, auf folgende Ware norwegischer Erzeugung

" Seefische aller Art (Lange des lebenden Fisches nicht fiber 16 cm), mit Tomaten
zubereitet, auch mit geringem Zusatz von OeJ, PfeffeI und Lorbeerbiattern, in
luftdicht verschlossenen Behaltnissen ",

bei der Einfuhr nach Deutschland den mit Portugal ffir zubereitete Sardinen portugiesischer
Erzeugung in luftdicht verschlossenen Behdiltnissen und dem mit Italien ffir anders als in Oel
eingelegte Sardinen italienischer Erzeugung in luftdicht verschlossenen Behaltnissen vereinbarten
Vertragssatz von 30 RM., ffir den Doppelzentner ebenfalls anzuwenden, und zwar solange Deutsch-
land, Portugal oder Italien oder einem anderen Lande diesen Vertragszoll gewahrt.

Diese Zusage k6nne mit einer Frist von 3 Monaten gekiindigt werden.
Dieses Abkommen unterliege auf der deutschen Seite der Ratifikation. Es trete am io. Tage

nach dem Tage in Kraft, an dem die Aushdndigung der deutschen Ratifikationsurkunde an die
K6niglich Norwegische Gesandtschaft in Berlin erfolgt.

Ich habe die Ehre, Eurer Excellens mitzuteilen, dass die K6niglich Norwegische Regierung
mit dem vorstehenden einverstanden ist und benutze auch diesen Anlass, urn Ihnen, Herr
Reichsminister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

Seiner Excellenz (Gez.) A. SCHEEL.
dem Reichsminister des Auswartigen,

Herrn Dr. Stresemann,
Berlin.

Pour copie conforme
Le Ministre des Affaires ftrangres h Oslo.

le 13 d6cembre 1927.

Le Chef de la Division des Affaires
germaniques et slaves:

Alfred Danielson.

No. i6oo
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1 TRADUCTION.

No I6oo. - ]tCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET NORVP-GIEN
COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF AUX DROITS A
ACQUITTER A L'ENTRIIE EN
ALLEMAGNE SUR CERTAINES
CONSERVES DE POISSON DE
PROVENANCE NORVRGIENNE.
BERLIN, LE 27 AVRIL 1927.

MINISTkRE

DES AFFAIRES tTRANGtRES.

IV. No 8661/I.

BERLIN, le 27 avril 1927.
IV. 38. e.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me rdfdrant aux ndgociations qui ont eu lieu
h Berlin, j'ai l'honneur de confirmer h Votre
Excellence que le Gouvernement allemand
est dispos6 appliquer 6galement aux marchan-
dises ci-apr~s, de provenance norvdgienne :

(( Poissons de mer de toutes catrgories
(la longueur du poisson vivant ne d~passant
pas 16 centim~tres) pr6pards aux tomates,
m~me avec lg~re addition d'huile, de
poivre et de feuilles de laurier, en r~cipients
herm6tiquement clos )),

lors de leur importation en Allemagne, le
tarif de 30 Reichsmarks par quintal m6trique,
6tabli par convention avec le Portugal, pour
les conserves de sardines de provenance portu-
gaise, en r~cipients hermdtiquement clos, et

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. I6oo. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
NORWEGIAN GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT WITH REGARD TO CUS-
TOMS DUTIES PAYABLE AT
THE ENTRY INTO GERMANY
ON CERTAIN FISH PRESERVES
ORIGINATING IN NORWAY.
BERLIN, APRIL 27, 1927.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

IV. No. 8661/I.

BERLIN, April 27, 1927.
IV. 38. e.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the negotiations which
have been conducted at Berlin, I have the
honour to confirm the statement that the
German Government consents to extend to
the following goods of Norwegian origin,
namely : "

" Sea fish of all kinds (the length of
the live fish not to exceed 16 cm.) in
tomato sauce, with or without the addition
of a small quantity of oil, pepper and
laurel leaves, in hermetically sealed recep-
tacles, "

When imported into Germany, the conven-
tional tariff of 30 Reichsmarks per metric
quintal as granted to Portugal, for preserved
sardines of Portuguese origin, in hermetically
sealed receptacles, and as granted to Italy for

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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avec l'Italie, pour les sardines conserv6es autre-
ment qu'h l'huile, de provenance italienne, en
rcipients hermtiquement clos, aussi longtemps
que l'Allemagne accordera ce tarif conventionnel
au Portugal, h l'Italie ou h un autre pays.

Le present engagement pourra 6tre d6nonc
moyennant pr6avis de trois mois.

En ce qui concerne l'Allemagne, le present
accord devra faire l'objet d'une ratification.
I1 entrera en vigueur le dixi~me jour qui suivra
le jour oil la remise de 1'instrument de ratifi-
cation allemand aura &6 effectuie h la LUgation
royale norv~gienne h Berlin.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signg) STRESEMANN.Son Excellence

Monsieur Scheel,
Ministre de Norv~ge.

LItGATION ROYALE

DE NORVEGE

A BERLIN.

BERLIN, le 27 avril 1927.

IV. 38. f.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par votre note de ce jour, vous avez bien
voulu m'informer que le Gouvernement allemand
est dispos6 h appliquer 6galement aux mar-
chandises ci-apr&s de provenance norv6gienne :

(( Poissons de mer de toutes categories
(la longueur du poisson vivant ne dpassant
pas 16 centimetres), prpards aux tomates,
m~me avec lg~re addition d'huile, de
poivre et de feuilles de laurier, en rdcipients
hermdtiquement clos ),

lors de leur importation en Allemagne, le
tarif de 3o Reichsmarks par quintal m~trique,
etabli par convention avec le Portugal, pour
les conserves de sardines de provenance portu-
gaise, en r~cipients herm~tiquement clos, et
avec l'Italie, pour les sardines conserv6es
autrement qu'h l'huile, de provenance italienne,
en r~cipients herm&iquement cos, aussi long-
temps que l'Allemagne accordera ce tarif
conventionnel au Portugal, h l'Italie, ou h
un autre pays.

No. 16oo

sardines of Italian origin preserved otherwise
than in oil, in hermetically sealed receptacles,
for such time as the aforesaid conventional
tariff may be granted by Germany to Portugal,
Italy or any other country.

The consent thus given may be denounced
by giving three months' notice.

The present agreement shall require ratifi-
cation by Germany, and shall come into force
on the tenth day following the date of the
deposit of the German instrument of ratification
with the Royal Norwegian Legation at Berlin.

I have the honour to be, etc.

(Signed) STRESEMANN.
His Exellency

Monsieur Scheel,
Norwegian Minister.

ROYAL

NORWEGIAN LEGATION
AT BERLIN.

BERLIN, April 27, 1927.
IV. 38. f.

YOUR EXCELLENCY,

In your note of to day's date you were
good enough to inform me that the German
Government consents to extend to the following
goods of Norwegian origin, namely :

"Sea fish of all kinds (the length of the
live fish not to exceed 16 cm.) in tomato
sauce, with or without the addition of
a small quantity of oil, pepper and laurel
leaves, in hermetically sealed receptacles ",

When imported into Germany, the conven-
tional tariff of 30 Reichsmarks per metric
quintal as granted to Portugal, for preserved
sardines of Portuguese origin, in hermetically
sealed receptacles, and as granted to Italy,
for sardines of Italian origin preserved other-
wise than in oil, in hermetically sealed recep-
tacles, for such time as this conventional
tariff may be granted by Germany to Portugal,
Italy or any other country.
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Le present engagement pourra 8tre d6nonc6
moyennant pr6avis de trois mois.

En ce qui concerne l'Allemagne, le pr6sent
accord devra faire l'objet d'une ratification.
I1 entrera en vigueur le dixi~me jour qui suivra
le jour oii la remise de l'instrument de ratifi-
cation allemand aura 6t6 effectu6e h la Lgation
royale norvdgienne h Berlin.

J'ai 'honneur de porter h la connaissance
de Votre Excellence que le Gouvernement
royal norvdgien se rallie h l'accord ci-dessus,
et je saisis 6galement cette occasion pour vous
renouveler, etc.

(Signg) A. SCHEEL.

Son Excellence
Monsieur Stresemann,

Ministre des Affaires 6trang~res
du Reich.

The consent thus given may be denounced
by giving three months' notice.

The present agreement shall require ratifi-
cation by Germany and shall come into force
on the tenth day following the date of the
deposit of the German instrument of ratification
with the Royal Norwegian Legation at Berlin.

I have the honour to inform your Excellency
that the Royal Norwegian Government accepts
the above arrangement, and I have the honour
to be, etc.

(Signed) A. SCHEEL,

His Excellency
M. Stresemann,

Minister for Foreign Affairs
of the Reich.

N- 16c,
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ANNEXE XVIII.

PRI SENTATIONS A L'ENREGISTRE-
MENT, ADHtrSIONS, SIGNATURES,
RATIFICATIONS POSTtRRIEURE-
MENT IZCHANGRES, ETC.

No 15. - CONVENTION 1 DE BERNE
REVISEE (9 SEPTEMBRE 1886) POUR LA
PROTECTION DES (EUVRES LITTIE-
RATRES ET ARTISTIQUES. SIGNIRE A
BERLIN, LE 13 NOVEMBRE 19o8.

ADHIRSION
FINLANDE.

(Effective h partir du Ier avril 1928.)

Communiquie pa? le Conseil lidral suisse,
le ii avril 1928.

BERNE, le 4 avril 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons l'honneur de porter h la connais-
sance de Votre Excellence que, par notes des
9 et 23 mars 1928, la L~gation de Finlande h
Berne a fait part au Conseil f6d~ral suisse du
d~sir de son gouvernement d'adhdrer, sous une
r6serve, i la Convention de Berne revis~e pour
la protection des ceuvres littdraires et artisti-
ques, du 13 novembre 19o8, ainsi qu'au Pro-
tocole du 20 mars 1914 additionnel h cette
Convention.

La rdserve formulde par le Gouvernement
finlandais porte sur les articles de journaux et
de revues que le nouvel adhdrent d6clare prc-

1 Vol. I, page 217 ; vol. III, page 259; vol. XI
page 358; vol. XXIV, page 138; vol. XLV,
page 95 ; vol. LIX, page 342; et vol. LXIII, page
375, de ce recueil.

2 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations.

ANNEX XVIII.

PRESENTATIONS FOR REGISTRA-
TION, ADHESIONS, SIGNATURES,
RATIFICATIONS, SUBSEQUENTLY
EXCHANGED, ETC.

No. 15.- INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 RELATIVE TO THE PROTECTION
OF LITERARY AND ARTISTIC WORKS
REVISING THAT SIGNED AT BERNE,
SEPTEMBER 9, 1886. SIGNED AT
BERLIN, NOVEMBER 13, 1908.

ACCESSION.
FINLAND.

(Effective as from April Ist, 1928.)

Communicated by the Swiss Federal Council,
April ii, 1928.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, April 4th, 1928.

YOUR EXCELLENCY, .

We have the honour to inform you that,
in its Notes of March 9 th and 23rd, 1928, the
Finnish Legation at Berne stated to the Swiss
Federal Council that the Finnish Government
desired to accede - subject to one reservation -
to the revised Berne Convention for the Pro-
tection of Literary and Artistic Works of
November 13th, 19o8, and to the Additional
Protocol of March 2oth, 1914, to that Conven-
tion.

The reservation made by the Finnish Go-
vernment refers to newspaper and magazine
articles which, according to its statement, the

1 Volume I, page 217 ; Vol. III, page 259;
Vol. XI, page 358; Vol. XXIV, page 138; Vol.
XLV, page 95 ; Vol. LIX, page 342; and Vol. LXIII,
page 375, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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t4ger, non pas conformment h l'article 9
de la Convention de Berne revisie de 19o8,
mais conform6ment h l'article 7 de la Conven-
tion de Berne primitive de 1886, dans la version
donne h cet article par la Conf~rence de Paris,
le 4 mai 1896.

L'adh~sion de la Finlande, conform~ment h
la demande de son gouvernement, d6p]oie ses
effets h partir du Ier avril 1928.

Nous ajoutons que le nouvel Etat d~sire 6tre
rang6 dans la quatri6me classe pour sa contri-
bution aux d6penses du Bureau international.

En vous priant de vouloir bien prendre acte
de cette adh6sion, nous vous pr~sentons, Mon-
sieur le Ministre, l'assurance de notre haute
consid6ration.

Au nom du Conseil f~d6ral suisse

Le Prisident de la Conlfdration,
SCHULTHESS.

Le Vice-Chancelier.
LEIMGRUBER.

Son Excellence
Monsieur le Ministre des Affaires

6trang~res.

POSITION

DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE.

Communiqui par le Conseil /[ddral suisse
le 2 mai 1928.

BERNE, le 27 avril 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons l'honneur de porter h ]a connais-
sance de Votre Excellence que, par note du 14
avril 1928, la Lgation de Sa Majest6 britan-
nique h Berne a fait part au Conseil f~dral
suisse du dsir du Gouvernement australien
d'6tre consid~r6 comme ayant adh~r6 h la Con-
vention de Berne revise pour la protection des
ceuvres litt6raires et artistiques, du 13 novembre

I Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations.

new Party protects, not in accordance with
Article 9 of the revised Berne Convention of
19o8, but in, accordance with Article 7 of the
original Berne Convention of 1886, as inter-
preted by the Paris Conference of May 4th,
1896.

In conformity with the Finnish Government's
application, the accession of Finland will take
effect as from April Ist, 1928.

We should add that the new Party desires to
be included in the fourth class as regards its
contribution to the expenses of the Interna-
tional Office.

With the request that you will be good
enough to note this accession, we have etc.

On behalf of the Swiss Federal Council:

SCHULTHESS,

President of the Confederation.

LEIMGRUBER,

Vice-Chancellor.

His Excellency
The Minister for Foreign Affairs.

POSITION

OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA.

Communicated by the Swiss Federal Council,
May 2, 1928.

' TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, April 2 7 th, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

We have the honour to inform you that, in
a Note dated April 14th, 1928, the British
Legation at Berne acquainted the Swiss Federal
Council with the Australian Government's
desire to be regarded as having acceded to
the revised Berne Convention of November
13th, 19o8, concerning the Protection of Lite-
rary and Artistic Works, in conformity with

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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19o8, en conformitd de l'article 25 de cette
Convention et d'6tre rang6 dans la troisi~me
classe pour sa participation aux ddpenses du
Bureau international.

Cette double d6claration implique un chan-
gement dans la situation de l'Australie au sein
de l'Union. A partir du 14 avril 1928, date de
la note britannique, 'Australie est, en effet,
devenue un pays contractant, tandis qu'elle
ne faisait prcddemment partie de l'Union qu'h
titre de colonie britannique non autonome.

En vous priant de vouloir bien prendre acte
de ce qui precede, nous vous pr6sentons, Mon-
sieur le Ministre, l'assurance de notre haute
consideration.

Au nom du Conseil f6d6ral suisse

Le Prsident de la Confddiration

(Signj) SCHULTHESS.

Le Vice-Chancelier,

(Signg) LEIMGRUBER.

Son Excellence
Monsieur le Ministre des Affaires

6trang~res.

POSITION POSITION
DU CANADA.

Communique par le Conseil 6ilral suisse
le 2 mai 1928.

BERNE, le 27 avril 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons l'honneur de porter h la connais-
sance de Votre Excellence que, par note du
io avril 1928, la Ligation de Sa Majestd bri-
tannique h Berne a fait part au Conseil f~dral
suisse du ddsir du Gouvernement canadien
d'&re consid6r6 comme ayant adhdr6 A la Con-
vention de Berne revis6e pour la protection des
oeuvres litt6raires et artistiques, da 13 novem-
bre 19o8, en conformit6 de l'article 25 de cette
convention. En outre, le Gouvernement cana-

l Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations.

Article 95 of that Convention, and to be placed
in the third class in respect of its share in the
expenses of the International Office.

This twofold declaration implies a change
in Australia's position within the Union. As
from April 14th, 1928, the date of the British
Note, Australia has become a contracting
country, whereas it previously formed part of
the Union only as a non-autonomous British
colony.

Requesting you to be good enough to take
note of this matter, I have the honour to
be, etc.

On behalf of the Swiss Federal Council

(Signed) SCHULTHESS,

President of the Confederation.

(Signed) LEIMGRUBER,

Vice-Chancellor.

His Excellency the Minister
for Foreign Affairs.

OF CANADA.

Communicated by the Swiss Federal Council,
May 2, 1928.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, April 27th, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

We have the honour to inform you that, in
a Note dated April ioth, 1928, the British
Legation at Berne acquainted the Swiss Federal
Council with the Canadian Government's desire
to be regarded as having acceded to the revised
Berne Convention of November 13, 1908, con-
cerning the Protection of Literary and Artistic
Works, in conformity with Article 25 of that
Convention. Furthermore, the Canadian Go-
vernment requests that it may be placed in the

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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dien demande h ftre rang6 dans la deuxi~me
classe, pour sa participation aux ddpenses du
Bureau international.

Cette double declaration implique un chan-
gement dans la situation du Canada au sein de
l'Union. A partir du io avril 1928, date de la
note britannique, le Canada est, en effet devenu
un pays contractant, tandis qu'il ne faisait
pr6c~demment partie de l'Union qu'h titre de
colonie britannique.

En vous priant de vouloir bien prendre acte
de ce qui prec de, nous vous prdsentons, Mon-
sieur le Ministre, l'assurance de notre haute
consid6ration.

Au nom du Conseil f6d6ral suisse

Le Frsident de la ConIddration,
(Signs) SCHULTHESS.

Le Vice-Chancelier,
(Sign!) LEIMGRUBER.

Son Excellence
Monsieur le Ministre

des Affaires 6trang~res.

POSITION

second class in respect of its share in the expenses
of the International Office.

This twofold declaration implies a change
in Canada's position within the Union. As from
April ioth, 1928, the date of the British Note,
Canada has become a contracting country,
whereas it previously formed part of the Union
only as a British colony.

Requesting you to be good enough to take
note of this matter, I have the honour to be, etc.

On behalf of the Swiss Federal Council

(Signed) SCHULTHESS,

P, resident oj the Con/ederation.

(Signed) LEIMGRUBER.

Vice-Chancellor.

His Excellency the
Minister for

Foreign Affairs.

POSITION
DE L'INDE.

Communiquie par le Conseil ]1dral suisse
Se 2 mai 1928.

BERNE, le 5 mai 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons l'honneur de porter h la conmais-
sance de Votre Excellence que, par note du
23 avril 1928, la L~gation de Sa Majest6 bri-
tannique h Berne a fait part au Conseil f~d~ral
suisse du d~sir du Gouvernement de l'Inde d'etre
consid~r6 comme ayant adh6r6, h partir du

er avril 1928, h la Convention de Berne revis~e
pour la protection des ceuvres litt~raires et
artistiques, du 13 novembre 19o8, en conformit6
de l'article 25 de cette convention, et d'6tre
rang6 dans la troisi~me classe pour sa partici-
pation aux d~penses da Bureau international.

I Traduit par le Secrtariat de la Socit6 des
Nations.

OF INDIA.

Communicated by the Swiss Federal Council,
May 2, 1928.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, May 5th, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

We have the honour to inform you that, in a
Note dated April 23rd, 1928, the British Lega-
tion at Berne acquainted the Swiss Federal
Council with the Indian Government's desire
to be regarded as having acceded, as from April
Ist, 1928, to the revised Berne Convention of
November 13th, 19o8, concerning the Protection
of Literary and Artistic Works in conformity
with Article 25 of that Convention, and to be
placed in the third class in respect of its share
in the expenses of the International Office.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Ces d~clarations impliquent un changement
dans la situation de l'Inde au sein de l'Union.
A partir du ier avril 1928, date indique dans
la note britannique, 'Inde est devenue, en effet,
un pays contractant, tandis qu'elle ne faisait
prdcddemment partie de 1'Union qu'h titre de
colonie britannique non autonome.

En vous priant de vouloir bien prendre acte
de ce qui pr6cede, nous vous pr6sentons,
Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute
considgration.

Au nom du Conseil f6d6ral suisse

Le Prisident de la Conlfddration,
(SignJ) SCHULTHESS.

Le Vice-Chancelier,
(Signs) LEIMGRUBER.

Son Excellence
Monsieur le Ministre

des Affaires &rang~res.

POSITION

DE LA NOUVELLE-ZtLANDE.

Communiqui par le Conseil f6dral suisse,
le 16 mai 1928.

BERNE, le IO mai 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons l'honneur de porter h la 'connais-
sance de Votre Excellence que, par note du
26 avril 1928, la L6gation de Sa Majest6 britan-
nique h Berne a fait part au Conseil f6dral
suisse du dsir du Gouvernement de la Nouvelle-
Z6lande d'8tre consid6r6 comme ayant adh6r6 h
partir du 24 avril 1928, h la Convention de Berne
revisde pour la protection des oeuvres littdraires
et artistiques, du 13 novembre 19o8, et d'6tre
rang6 dans la quatri~me classe pour sa parti-
cipation aux d~penses du Bureau international.

Ces d~clarations impliquent un changement
dans la situation de la Nouvelle-Z6lande au sein
dc l'Union. A partir du 24 avril 1928, aate

These declarations imply a change in India's
position within the Union. As from April Ist,
1928, the date mentioned in the British Note,
India has become a contracting country, whereas
it previoasly formed part of the Union only as
a non-autonomous British colony.

Requesting you to be good enough to take
note of this matter, I have the honour to be, etc.

On behalf of the Swiss Federal Council:

(Signed) SCHULTHESS,

President of the Confederation.

(Signed) LEIMGRUBER.

Vice-Chancellor.

His Excellency
the Minister

for Foreign Affairs.

POSITION

OF NEW ZEALAND.

Communicated by the Swiss Federal Council,
May 16, 1928.

' TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, May Ioth, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

We have the honour to inform you that, in a
note dated April 26th, 1928, the British Lega-
tion at Berne acquainted the Swiss Federal
Council with the New Zealand Government's
desire to be regarded as having acceded, as
from April 24th, 1928, to the revised Berne
Convention of November 13th, 19o8, concerning
the protection of Literary and Artistic Works,
and to be placed in the fourth class in respect
of its share of the expenses of the International
Office.

These declarations imply a change in New
Zealand's position within the Union. As from
April 24th, 1928, the date mentioned in the

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des • ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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indiqude dans la note britannique, la Nouvelle-
Zlande est devenue, en effet, un pays con-
tractant, tandis qu'el]e ne faisait prdcdem-
ment partie de l'Union qu'h titre de colonie
britannique non autonome.

En vous priant de vouloir bien prendre acte
de ce qui precede, nous vous pr~sentons, Mon-
sieur le Ministre, l'assurance de notre haute
consideration.

Au nom du Conseil f~d~ral suisse

Le Vice-Prisident,
(Signi) HAAB.

Le Vice-Chancelier,
(Signi) LEIMGRUBER.

Son Excellence
Monsieur le Ministre

des Affaires 6trang~res.

No 16. - PROTOCOLE ADDITIONNEL'
A LA CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA PROTECTION DES (EUYRES
LITTP-RAIRES ET ARTISTIQUES, EN
DATE DU z3 NOVEMBRE X9o8. SIGNI9
A BERNE, LE 20 MARS 1914.

ADHtSION
FINLANDE.

(Effective partir du Ier avril 1928).

Communiquie par le Conseil ]1dral suisse,
le Xx avril X928.

(Voir No 15 ci-dessus.)

British note, New Zealand has become a con-
tracting country, whereas it previously formed
part of the Union only as a non-autonomous
British colony.

Requesting you to be good enough to take note
of the foregoing, I have the honour to be, etc.,

On behalf of the Swiss Federal Council,

(Signed) HAAB,
Vice-President.

(Signed) LEIMGRUBER.

Vice-Chancellor.

His Excellency,
the Minister for

Foreign Affairs.

No. 16. - ADDITIONAL PROTOCOL' TO
THE INTERNATIONAL COPYRIGHT
CONVENTION OF NOVEMBER 13, 19o8.
SIGNED AT BERNE, MARCH 20, 1914.

ACCESSION.
FINLAND.

(Effective as from April I, 3928).

Communicated by the Swiss Federal Council,
April xi, 1928.

(See No. 15 above.)

I Voir renvoi i, page 64, de ce volume. ISee foot-note i, page 64, of this Volume.
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No 170. - PROTOCOLE I DE SIGNATURE
CONCERNANT LE STATUTjDE LA COUR
PERMANENTE DE JUSTICE INTERNA-
TIONALE VISt PAR L'ARTICLE 14 DU
PACTE DE LA SOCIJ Tt DES NATIONS,
GENAVE, LE i6 DtMCEMBRE 1920.

DISPOSITION FACULTATIVE

RATIFICATION

Djp6t. Instrument.

ALLEMAGNE 29 fdvrier 1928. 20 f6vrier X928.

No 71. - CONVENTION 2 ET STATUT SUR
LA LIBERTII DU TRANSIT. BARCELONE,
LE 20 AVRIL 1921.

RATIFICATION

CHILI .... ... .... ... 19 mars 1928.

No 170. - PROTOCOL ' OF SIGNATURE
RELATING TO THE STATUTE OF THE
PERMANENT COURT OF INTERNA-
TIONAL JUSTICE PROVIDED FOR BY
ARTICLE i4 OF THE COVENANT OF
THE LEAGUE OF NATIONS, GENEVA,
DECEMBER I6, 192o.

OPTIONAL CLAUSE.

RATIFICATION.

Deposit. Instrument.

GERMANY. February 29, 1928. February 20, 1928.

No 171.- CONVENTION 2 AND STATUTE
ON FREEDOM OF TRANSIT, BARCe-
LONA, APRIL 20, t921.

RATIFICATION.

CHILE ............. March 19, 1928.

ADHI SION ACCESSION.

HONGRIE .... .... ... 1:8 mai X928. HUNGARY ........... May 18, 1928.

I Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol.
XV, page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol.
XXVII, page 416; vol. XXXIX, page 6.; vol.
XLV, page 96; vol. L, page 159; et vol. LIV, page
387, de ce recueil.

Vol. VII, page I i ; vol. XI, page 406 ; vol. XV;
page 304; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, page
154; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, page
298; vol. XXXIX, page 166; et vol. LIX, page 344,
de ce recueil.

L Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV,
page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV,
page 96; Vol. L., page 159; and Vol. LIV, page 387,
of this Series.

2 Vol. Vii, page i I ; vol. XI, page 4o6; Vol. XV,
page 304 ; Vol. XIX, page 278 ; Vol. XXIV, page
154; Vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV, page
298; Vol. XXXIX, page 166; and Vol. LIX,
page 344, of this Series.
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No T72. - CONVENTION' ET STATUT
SUR LE RI GIME DES VOIES NAVI-
GABLES D'INT R]T INTERNATIONAL.
BARCELONE, LE 20 AVRIL X921.

RATIFICATIONS

GRALCE ... ... ... 3 janvier 1928.
CHILI ............... 19 mars 1928.

ADHt SION

HONGRIE ........... x8 mai x928.

No X73. - PROTOCOLE 2 ADDITIONNEL
A LA CONVENTION SUR LE Rt1GIME
DES VOIES NAVIGABLES D'INTt RtT
INTERNATIONAL. BARCELONE, LE 20

AVRIL 1921.

RATIFICATIONS

GRkCE ........... 3 janvier
CHILI ... ....... ... X9 mars

ADHtZSION

HONGRIE ........... 18 mai

X928.
1928.

1928.

No 172. -CONVENTION' AND STATUTE
ON THE R1RGIME OF NAVIGABLE
WATERWAYS OF INTERNATIONAL
CONCERN. BARCELONA,; APRIL 20, 192X.

RATIFICATIONS.

GREECE ... ... ... January, 3, 1928.
CHILE ... ......... March 19, r928.

ACCESSION.

HUNGARY ............ May I, 1928.

No 173. - ADDITIONAL PROTOCOL 2 TO
THE CONVENTION ON THE R1tGIME
OF NAVIGABLE WATERWAYS OF IN-
TERNATIONAL CONCERN. BARCE-
LONA, APRIL 20, 1921.

RATIFICATIONS.

GREECE .......... January 3, 1928.
CHILE .............. March 19, 1928.

ACCESSION.

HUNGARY ........... May 18, 1928.

'Vol. VII, page 35 ; vol. XI, page 406 ; vol. XV,
page 306; vol. XIX, page 28o; vol. XXIV, page
156 ; vol. L, page 16o; et vol. LIX, page 344, de
ce recueil.

2 Vol. VII, page 65 ; vol. XI, page 4o6 ; vol. XV
page 3o8; vol. XIX, page 28o; vol. XXIV, page
156; et vol. LIX, page 345, de ce recueil.

1 Vol. VII, page 35; Vol. XI, page 406; Vol.
XV, page 306; Vol. XIX, page 280; Vol. XXIV,
page 156; Vol. L, page 16o; and Vol. LIX, page
344, of this Series.

2 Vol. VII, page 65 ; Vol. XI, page 4o6 ; Vol. XV,
page 3o8 ; Vol. XIX, page 28o, Vol. XXIV, page
156; and Vol. LIX, page 345, of this Series.
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No X74. - DRCLARATION1 PORTANT
RECONNAISSANCE DU DROIT AU PA-
VILLON DES I rATS DflPOURVUS DE
LITTORAL MARITIME. BARCELONE,
LE 20 AVRIL X92X.

RATIFICATIONS

GRC cE .......... 3 janvier
CHILI ... ..... .. ... 19 mars

ADHt SION

HONGRIE ........... 18 mai

1928.
X928

X928.

No 174. - DECLARATION 1 RECOGNISING
THE RIGHT TO A FLAG OF STATES
HAVING NO SEA-COAST. BARCELONA,
APRIL 2o, 1921.

RATIFICATIONS.

GREECE ......... January 3, 1928.
CHILE ........ ... ... March 19, 1928.

ACCESSION.

HUNGARY .......... May I8, 1928.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 293. - CONVENTION 3 ENTRE L'ESTO-
NIE, LA LETTONIE ET LA LITHUANIE,
CONCERNANT LES RELATIONS POS-
TALES TIAL]GRAPHIQUES ET TIRL9-
PHONIQUES. SIGNEE A RIGA, LE T2
JUILLET 192X.

ACCORD 4 ADDITIONNEL A LA CONVENTION CI-
DESSUS, SIGNt A TALLINN, LE 28 MARS, A
RIGA, LE 6 AVRIL, ET A KAUNAS, LE 6 MAI 1925.

Communiqu par les ministres !des Affaires
ltrang~res de Lithuanie et d'Estonie, le
24 yanvier r928.

Les soussignds, repr6sentants dfiment auto-
risds de Lithuanie, de Lettonie, et d'Estonie,
ont d'un commun accord apport6 h la Convention

1 Vol. VII, page 73; vol. XI, page 410; vol.

XV, page 308; vol. XIX, page 28o; vol. XXIV,
page 158; vol. XXXI, page 244; et vol. LIX,
page 345, de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations.
3 Vol. XI, page I i i, de ce recueil.
4 L'6change des ratifications entre la Lithuanie

et l'Estonie a eu lieu h Kaunas, le 16 janvier 1928.

No. 293.- CONVENTION 3BETWEEN ESTO-
NIA, LATVIA AND LITHUANIA CONCER-
NING POSTAL, TELEGRAPHIC AND
TELEPHONIC RELATIONS. SIGNED AT
RIGA, JULY 12, 192i.

ADDITIONAL AGREEMENT 4 TO THE ABOVE CON-
VENTION, SIGNED AT TALLINN, MARCH 28, AT
RIGA, APRIL 6, AND AT KAUNAS, MAY 6, 1925.

Communicated by the Lithuanian and Estonian
Ministers lor Foreign A fairs, January 24,
1928.

The undersigned, being duly authorised
representatives of Lithuania, Latvia and Esto-
nia, have jointly agreed to make the following

I Vol. VII, page 73 ; vol. XI, page 410; vol. XV,
page 308; Vol. XIX, page 28o; Vol. XXIV, page
158, Vol. XXXI, page 244; and Vol. LIX, page
345, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

3 Vol. XI, page i i i, of this Series.
4 The exchange of ratifications between Lithua-

nia and Estonia took place at Kaunas, January 16,
1928.
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postale, t61graphique et t l"phonique, conclue
entre les trois pays h Riga, le X2 juillet 1921,
les modifications et compldments suivants

Ad article 3.

Ajouter le paragraphe suivant:
3. Le montant de l'indemnit6 h laquelle

l'exp~diteur a droit en cas de perte d'un
envoi recommand6 et sauf le cas de force
majeure, est fix6 15 francs-or.

Ad article 4.

Substituer au texte du § 3 le texte suivant

3. Chaque pays contractant est autoris6
h fixer le montant maximum de d~cla-
ration de valeur, h condition qu'il n'exc~de
pas la somme de io.ooo francs-or calcule
en monnaie du pays expdditeur de l'envoi.

A d article 5,

Substituer au texte actuel le texte suivant

x. Le maximum de la valeur d~clar~e est
fix6 ?1 5000 francs-or.

2. Le poids des colis postaux est Iimitd
h 2o kg.

3. Les dispositions de l'article 3, P. I, con-
cernant les droits de port des envois de
la poste aux lettres sont applicables par
analogie aux colis postaux en ce qui con-
cerne les droits d'assurance desquels les
pays exp~diteurs b~n~ficient en entier.

4. Les pays contractants participant au
transport re~oivent du chef des colis trans-
port~s une rdmun~ration calcule en
francs-or conform6ment aux indications
du tableau ci-dessous :

Quotes-parts terminales (dpart et arriv~e):
Par colis jusqu'au poids de 5 kg. - x franc;

De 5 h xo kg. - x fr. 8o cts.
De Xo h 15 kg. - 2 fr. 65 cts.
De X5 h 20 kg. - 3 fr. 05 cts.

amendments and additions to the Convention
concerning postal, telegraphic and telephonic
relations, concluded between the three coun-
tries at Riga on July I2th, 1921

Ad Article 3

Add the following paragraph
(3). The amount of compensation to

which the sender is entitled for the loss
of a registered packet, except in the case
of jorce majeure, shall be 15 gold francs.

Ad Article 4

Substitute for the text of § 3 the following
text :

(3) Each contracting country shall be
authorised to fix the maximum sum which
may be declared, on condition that it shall
not exceed the sum of io,ooo gold francs,
reckoned in the currency of the country
sending the article.

Ad Article 5

Substitute for the present text the following
text :

(i) The maximum value which may be
declared shall be fixed at 5,000 gold
francs.

(2) The weight of postal parcels shall be
limited to 20 kg.

(3) The regulations in Article 3, para-
graph i, regarding the tariff imposed on
correspondence by letter post shall also
be applicable to postal parcels as regards
insurance duties, the whole benefit of which
shall go to the forwarding country.

(4) The contracting countries taking part
in the transport shall receive in respect of
the parcels transported a fee reckoned in
gold francs in conformity with the table
hereunder :

Terminal quotas (despatch and arrival)
For parcels weighing up to 5 kg. - i franc;

From 5 to io kg. -i fr. 8octm.
From IO to 15 kg. _ 2 fr. 65 ctm.
From 15 to 20 kg. - 3 fr. 05 ctm.
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Droit de transit :

Par colis jusqu'au poids de 5 kg. - 50 cts.;

De 5 hx o kg. - xo cts.;
De Xo h X5 kg. - r fr. 30 cts.
De 15 h 20 kg. - x fr. 70 cts.

5. Le montant de l'indemnit6 h la-
quelle l'exp~diteur a droit en cas de perte,
de spoliation ou d'avarie d'un colis postal
et sauf le cas de force majeure, est fix6,
comme suit :

a) Pour les colis ordinaires jusqu'au poids:

De 5 kg. - 25 francs-or,
De 5 kg. h xo kg. - 40 francs-or,
De xo kg. ht i5 kg. - 5o
De 15 kg. h 2o kg. - 6o ,

b) Pour les colis avec valeur d~clar6e

L'dquivalent du montant de la valeur
d~clarde.

A d article 6.

Ajouter le paragraphe suivant:

4. Le maximum d'un mandat est fix6
h l'6quivalent de xooo francs-or calculd
en monnaie du pays exp&Iiteur.

Le pr6sent accord additionnel constitue une
partie int grante de ladite convention postale,
t6Mlgraphique et t~l6phonique.

I1 devra tre ratifi6 et entrera en vigueur
apr~s l'6change des ratifications qui aura lieu
aussit6t que possible. -

Cependant les Parties contractantes ont
convenu que jusqu'h l'entr~e en vigueur du
prdsent accord, les dispositions qu'il renferme
pourront 6tre provisoirement appliqu6es b
partir de la date qui sera fixde d'un commun
accord par les Administrations des Postes
et des T616graphes des trois pays sus-
mentionns.

En foi de quoi les repr~sentants des Admi-
nistrations des Postes et des T6lgraphes des
trois Parties contractantes ont sign6 le pr6sent
accord additionnel en trois exemplaires, dont

Transit fee :

For parcels weighing up to 5 kg. -50 ctm.;

From 5 to xo kg. - 90 cm.
From 1o to r5 kg. - i fr. 30 ctm.
From 15 to 20 kg. - r fr. 70 ctm.

(5) The amount of compensation to
which the sender is entitled in the event
of a postal parcel being lost, stolen or
damaged, except in a case of force majeure,
shall be as follows :

(a) For ordinary parcels weighing:

Up to 5 kg: - 25 gold francs
From 5 to IO kg. - 40 ), ,,
From io to 15 kg. - 50 ,
From 15 to 20 kg. - 6o D

(b) For parcels of a declared value:

The equivalent of the value declared.

Ad Article 6.

Add the following paragraph:

(4) The amount of a money order may
not exceed a sum equivalent to iooo gold
francs reckoned in the currency of the
forwarding country.

The present Additional Agreement constitutes
an integral part of the said Convention concer-
ning Postal, Telegraphic and Telephonic Rela-
tions.

It shall be ratified and shall come into force
after the exchange of ratifications, which shall
take place as soon as possible.

The Contracting Parties have however agreed
that, until the entry into force of the present
agreement, its provisions may be temporarily
applied as from the date to be fixed jointly by
the Postal and Telegraphic Administrations
of the three countries referred to above.

In faith whereof the representatives of the
Postal and Telegraphic Administrations of
the three Contracting Parties have signed in
triplicate the present Additional Agreement,
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un exemplaire sera remis h chaque Partie, et
l'ont muni de leurs sceaux.

KAUNAS, le 6 mai 1925.

Pour la Lithuanie:
(L. S.) B. TOMA EVtIIUS.

TALLINN, le 28 mars 1925.

Pour 1'Estonie
(L. S.) G. JALLAJAS,

Directeur giniral des Postes
et des Tiligraphes.

RIGA, le 6 avril 1925.

Pour la Lettonie
(L. S.) A. AUZlN9,

Directeur g6ni-ral des Postes
et des Tiligraphes.

a copy of which shall be sent to each Party, and
have thereto affixed their seals.

KAUNAS, May 6th, 1925.

For Lithuania:
(L. S.) B. TOMAgEVI1IUS.

TALLINN, March 28th, 1925.

For Estonia
(L. S.) G. JALLAJAS,

Director- General of
Posts and Telegraphs.

RIGA, April 6th, 1925.

For Latvia
(L. S.) A. AUZlN9,

Director- General of
Posts and Telegraphs.

Pour copie conforme :
Kaunas, le 20 janvier 1928.

B. K. Balutis,
Secritaire ginlral

du Ministdre des Affaires itrangdres
de la Ripublique de Lithuanie.

No 465. - CONVENTION' ENTRE LA
FINLANDE ET LA RUSSIE AU SUJET
DE LA NAVIGATION DES NAVIRES
MARCHANDS FINLANDAIS SUR LA
NPVA ENTRE LE LAC LADOGA ET LE
GOLFE DE FINLANDE. SIGN1PE A MOS-
COU, LE 5 JUIN 1923.

ECHANGE DE NOTES MODIFIANT PROVISOIRE-

MENT L'ARRANGEMENT CI-DESSUS. HELSING-
FORS, LE 2 SEPTEMBRE 1927.

Communiqui par le ministre des Affaires jtran-
gOres de Finlande, le 9 janvier 1928.

'Vol. XVIII, page 203; et vol. XXVII, page
42o, de ce recueil.

No 465. -- CONVENTION ' BETWEEN FIN-
LAND AND RUSSIA WITH REGARD TO
NAVIGATION BY FINNISH MERCHANT
AND CARGO VESSELS ON THE NEVA
BETWEEN LAKE LADOGA AND THE
GULF OF FINLAND. SIGNED AT MOS-
COW, JUNE 5, 1923,

EXCHANGE OF NOTES PROVISIONALLY AMENDING

THE ABOVE AGREEMENT. HELSINGFORS, SEP-

TEMBER 2, 1927.

Communicated by the Finnish Minister for Foreign
Affairs, January 9, 1928.

Vol. XVIII, page 203; and Vol. XXVII,
page 420, of this Series.
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LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGkRES DE
FINLANDE AU MINISTRE DE L'UNION DES

Rf-PUBLIQUES SOVIPITISTES SOCIALISTES A

HELSINGFORS.

Le 2 septembre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,
J'ai l'honneur de porter votre connaissance

que le Gouvernement de Finlande consent A
ce que les r~gles actuellement en vigueur pour
le passage des bateaux finlandais du golfe de
Finlande dans le lac de Ladoga et vice versa
soient modifi6es de fa on que (pour l'accom-
plissement des formalit6s mentionn6es dans
les alin~as I, 5 et 6 de l'article 7 de l'Arrangment
entre la Finlande et ]a R~publique socialiste
f~d~rative sovi~tiste de Russie, concernant
la naVigation des bateaux finlandais sur la
N6va, sign6 Moscou en date du 5 juin 1923),
ces bateaux fassent rel&che, non pas 4 Kron-
stadt, mais au piquet No 114, situ6 h la tate du
chenal maritime.

L'accomplissement des formalit~s en ques-
tion Kronstadt n'aura lieu qu'au cas oii un
bateau passant du golfe de Finlande dans le
lac de Ladoga arriverait d'une localitd d~clar~e
dans un 6tat. sanitaire non satisfaisant, ou bien,
quand h bord du bateau se trouveraient des
malades atteints de maladies 6piddmiques.
Dans ces cas-l les bateaux mentionns ne seront
pourtant pas tenus de faire rel~che au piquet
No 114.

En m~me temps, j'ai ]'honneur de vous com-
muniquer que le Gouvernement de Finlande
consent 6galement h ce que les modifications
suivantes soient apport6es h l'alin6a 2 de l'ar-
ticle 7 dudit arrangement, signd le 5 juin 1923

I. Le point ((c )) sera exclu
2. La derni~re phrase de l'alin~a 2 sera

formule comme suit :
, En outre, devront 6tre prdsent6s

10 un document sp~cifiant la nomina-
tion exacte et la quantit6 de la cargai-
son, et 20 un certificat concernant
l'6tat du bateau, d6livr6 par les auto-
ritds compdtentes de Finlande pour une
p~riode respective de navigation. ))

1 Traduit par le Secretariat de ]a Soci6t6 des
Nations.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

I. FINNISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

TO THE MINISTER OF THE UNION OF SOCIALIST

SOVIET REPUBLICS AT HELSINGFORS.

- September 2nd, 1927.

SIR,
I have the honour to inform you that the

Finnish Government agrees that the existing
regulations governing the passage of Finnish
vessels from the Gulf of Finland to Lake Ladoga,
and vice versa, shall be amended so as to
provide that for carrying out the formalities
mentioned in paragraphs 1, 5 and 6 of Article
7 of the Convention between Finland and the
Russian Socialist Federal Soviet Republic
with regard to navigation by Finnish merchant
and cargo vessels on the Neva, signed at Moscow
on Juue 5th, 1923, these vessels shall touch not
at Kronstadt, but at Post No. 114, situated at
the head of the fairway.

The formalities in question shall only be
carried out at Kronstadt in case a vessel pro-
ceeding from the Gulf of Finland to Lake
Ladoga should have come from a place where
the health conditions have been declared un-
satisfactory, or when there are persons on
board suffering from epidemic diseases. In
such cases the vessels shall not, however, be
bound to touch at Post No. 114.

I have also the honour to inform you that
the Finnish Government likewise agrees to
the following, amendments to paragraph 2 of
Article 7 of the said Convention. signed on
June 5th, 1923 :

(I) Point " c " to be omitted

(2) The last sentence of paragraph 2 to
read as follows:

" The following must also be pro-
duced (i) A document specifying the
exact nature and quantity of the
cargo ; and, (2) A certificate of sea-
worthiness issued by the competent
Finnish authorities for each period of
navigation. "

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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Les modifications techniques indiqu~es appor-
toes au r~glement en vigueur ne restreindront
d'aucune mani~re les facilit~s et les commodit~s
qui sont, actuellement, accord6es aux bateaux
finlandais qui, en vertu de l'arrangement en
date du 5 juin 1923, passent par la N~va du
golte de Finlande dans le lac de Ladoga, et
vice versa.

En portant ce qui precede h votre connais-
sance, j'ai l'honneur de vous communiquer
qu'en attendant la signature et la mise en vi-
gueur d'un arrangement entre la Finlande et
l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes,
apportant des modifications h l'article 7 de
l'Arrangement du 5 juin 1923, le Gouvernement
de Finlande consent h ce que les modifications
de l'article 7 de l'Arrangement du 5 juin 1923,
expos6es dans la pr6sente note, soient mises en
vigueur, h titre provisoire, h partir du 15 sep-
tembre 1927.

Veuillez agr~er, etc.

The above - mentioned technical amendments
to the existing regulations shall in no wise
restrict the facilities and privileges at present
granted to Finnish vessels which, by virtue of
the Arrangement dated June 5th, 1923, proceed
via the Neva from the Gulf of Finland to Lake
Ladoga and vice versa.

In informing you of the above, I beg to state
that, pending the signature and coming into
force of an arrangement between Finland and the
Union of Socialist Soviet Republics, amending
Article 7 of the Arrangement of June 5th,
1923, the Finnish Government agrees that the
amendments to Article 7 of the Agreement
of June 5th, 1923, set forth in the present Note,
shall be brought into provisional operation as
from September 15th, 1927.

I have the honour to be, Sir,

VAin6 VOIONMAA.

II.

LE MINISTRE DE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOVIP-TISTES SOCIALISTES A HELSINGFORS AU
MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGPRES DE

FINLANDE.

Le 2 septembre :1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que le Gouvernement de l'Union des R~publi-
ques sovi~tistes socialistes consent h ce que les
r~gles actuellement en vigueur pour le passage
des bateaux finlandais du golfe de Finlande dans
le lac de Ladoga et vice versa soient modifi~es
de fa-on que pour l'accomplissement des for-
malit~s mentionn6es dans les alin~as I, 5 et 6
de l'article 7 de l'Arrangement entre la Rdpu-
blique socialiste f6d~rative sovi~tiste de Russie
et la Finlande, concernant la navigation des
bateaux finlandais sur la N6va, sign6 h Moscou
en date du 5 juin 1923, ces bateaux fassent
relhche non pas h Kronstadt, mais au piquet
No 114, situ6 h la tote du chenal maritime.

L'accomplissement des formalit6s en question
h Kronstadt n'aura lieu qu'au cas oh un bateau
pas sant du golfe de Finlande dans le lac de
Ladoga, arriverait d'une localit6, d6clar6e dans

VAin6 VOIONMAA.

II.

THE MINISTER OF THE UNION OF SOCIALIST
SOVIET REPUBLICS AT HELSINGFORS TO THE
FINNISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

September 2nd, 1927.

SIR,

I have the honour to inform you that the
Government of the Union of Sacialist Soviet
Republics agrees that the existing regulations
governing the passage of Finnish vessels from
the Gulf of Finland to Lake Ladoga and
vice versa, shall be amended so as to provide
that, for carrying-out the formalities mentioned
in paragraphs I, 5, *and 6 of Article 7 of the
Agreement between the Russian Socialist
Federal Soviet Republics and Finland concer-
ning the navigation of Finnish vessels on the
Neva, signed at Moscow on June 5th, 1923, these
vessels shall touch not at Kronstadt but at
Post No. 114, situated at the head of the
fairway.

The formalities in question shall only be
carried out at Kronstadt in case a vessel pro-
ceeding from the Gulf of Finland to Lake Ladoga
should have come from a place where the health
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un 6tat sanitaire non satisfaisant, ou bien quand
A bord du bateau se trouveraient des malades
atteints de maladies 6pid6miques. Dans ces cas-
lh les bateaux mentionn6s ne seront pourtant
pas tenus de faire relAche au piquet No 114.

En m~me temps, j'ai l'bonneur de vous com-
muniquer que le Gouvernement de l'Union des
R6publiques sovi~tistes socialistes consent,
6galement, h ce que les modifications suivantes
soient apport~es A l'alinda 2 de l'article 7 dudit
arrangement, sign6 le 5 juin 1923:

I. Le point (( c )) sera exclu

2. La derni~re phrase de l'alin6a 2 sera
formulae comme suit :

(( En outre, devront 6tre pr~sent~s
I0 un document, sp~cifiant la nomina-
tion exacte et ]a quantit6 de la cargai-
son, et 20 un certificat, concernant
]'6tat du bateau, d6livr6 par les auto-
ritds comp6tentes de Finlande pour une
p~riode respective de navigation. ,,

Les modifications techniques indiqudes appor-
tdes au r~glement en vigneur ne restreindront
d'aucune mani~re les facilit~s et les commoditds,
qui sont, actuellement, accord~es aux bateaux
'finlandais qui, en vertu de l'Arrangement en
date du 5 juin 1923, passent par la N~va du
golfe de Finlande dans le lac de Ladoga et
vice versa.

En portant ce qui precede h votre connais-
sance, j'ai l'honneur de vous communiquer
qu'en attendant la signature et la mise en vi-
gueur d'un arrangement entre l'Union des
R6publiques sovi6tistes socialistes et la Fin-
lande, apportant des modifications h l'article
7 de l'Arrangement du 5 juin 1923, le Gouver-
nement de l'Union des Rdpubliques sovi~tistes
socialistes consent h ce que les modifications
de l'article 7 de l'Arrangement du 5 juin 1923,
expos~es dans la pr6sente note, soient mises en
vigueur, h titre provisoire, h partir du 15 sep-
tembre 1927.

Veuillez agrer, etc.

S. ALEXANDROVSKY.

conditions have been declared unsatisfactory,
or when there are persons on board suffering
from epidemic diseases. In such cases the
vessels shall not, however, be bound to touch at
Post No. 114.

I have also the honour to inform you that
the Government of the Union of Socialist Soviet
Republics likewise agrees to the following
amendments to paragraph 2 of Article 7 of the
said Agreement, signed on June 5th, 1923:

(I) Point " c " to be omitted ;

(2) The last sentence of paragraph 2 to
read as follows:

" The following must be produced:
(x) A document specifying the exact
nature and quantity of the cargo;
and (2) A certificate of seaworthiness
issued by the competent Finnish autho-
rities for each period of navigation.

The above-mentioned technical amendments
to the existing regulations shall in no wise
restrict the facilities and privileges at present
granted to Finnish vessels which, by virtue of
the Arrangement dated June 5th, 1923, proceed
via the Neva from the Gulf of Finland to Lake
Ladoga, and vice versa.

In informing you of the above, I beg to
state that, pending the signature and coming
into force of an arrangement between the Union
of Socialist Soviet Republics and Finland,
amending Article 7 of the Agreement of
June 5th, 1923, the Government of the Union
of Socialist Soviet Republics agrees that the
amendments to Article 7 of the Agreement
of June 5th, 1923, set forth in the present Note,
shall be brought into provisional operation as
from September 15tb, 1927.

I have the honour to be, Sir,

S. ALEXANDROVSKY.
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No 678.- PROTOCOLE' RELATIF AUX
CLAUSES D'ARBITRAGE. SIGN!2 A
GENtVE, LE 24 SEPTEMBRE 1923.

RATIFICATIONS

AUTRICHE
SUISSE
JAPON
FRANCE

DIp6t.

25 janvier
14 mai
4 juin
7 juin

1928.
1928.
1928.
1928.

No. 678. - PROTOCOL' ON ARBITRA-
TION CLAUSES. SIGNED AT GENEVA,
SEPTEMBER 24, 1923.

RATIFICATIONS.

Deposit.

AUSTRIA ........... January
SWITZERLAND ...... May
JAPAN ........ ... June
FRANCE .... ... ... June

25, 1928
14, 1928

4, 1928
7, 1928

No 775. - CONVENTION 2 INTERNATIO-
NALE POUR LA SIMPLIFICATION DES
FORMALITIES DOUANItRES ET PRO-
TOCOLE Y RELATIF. GEN]VE, LE 3
NOVEMBRE 1923.

RATIFICATION

Dip6t.

FINLANDE .......... 23 mai 1928.

No. 775. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 2 RELATING TO THE SIMPLIFI-
CATION OF CUSTOMS FORMALITIES
AND PROTOCOL RELATING THERETO.
GENEVA, NOVEMBER 3, 1923.

RATIFICATION.

Deposit.

FINLAND... .... ... May 23, 1928

1 Vol. XXVII, page 157; vol. XXXI, page 260 ;
vol. XXXV, page 314; vol. XXXIX, page i9o;
vol. XLV, page 116; vol. L, page 161; et vol. LIX,
page 355, de ce recueil.

2 Vol. XXX, page 371; vol. XXXV, page 324;
vol. XXXIX, page 2o8; vol. XLV, page 140;
vol. L., page 161; vol. LIV, page 398; et vol. LIX,
page 365, de ce recueil.

1 Vol. XXVII, page 157 ; Vol. XXXI, page 260 ;
Vol. XXXV, page 314; Vol. XXXIX, page igo;
Vol. XLV, page 116; Vol. L, page 16i; and Vol.
LIX, page 355, of this Series.

2 Vol. XXX, page 371; Vol. XXXV, page 324;
Vol. XXXIX, page 208; Vol. XLV, page 140;
Vol. L, page 16i; Vol. LIV, page 398; and Vol.
LIX, page 365, of this Series.

... .. $ m t W

........ $
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No 830. - CONVENTION' CONCERNANT
LA PUBLICITE DES DOCUMENTS DOUA-
NIERS. SIGNtZE A SANTIAGO-DE-CHILI,
LE 3 MAI 1923.

No. 830. - CONVENTION ' ON PUBLICITY
OF CUSTOMS DOCUMENTS. SIGNED AT
SANTIAGO, CHILE, MAY 3, 1923.

RATIFICATIONS

BRASIL ... ... ...
COSTA-RICA ......
CUBA ........ .... ...
CHILI .... .... .... ...
ETATS-UNIS D'AmfRI-

QUE ... ... ...

HAITI ... .... .... ...
PARAGUAY ......

RItPUBLIQUE DOMINI-
CAINE..........

SALVADOR ... .... ...

Dip6t.
13 aofit
20 novembre
27 aofit
29 juillet

21 avril
22 juillet
20 mai

8 avril
22 mai

1924.
1924.
1924.
1926.

1924.
1925.
1925.

1926.
1925.

RATIFICATIONS.

BRAZIL ....... ...
COSTA RICA .......
CUBA ... ... ...

CHILE ... ... ...
UNITED STATES OF

AMERICA ... ...
HAITI ... ... ...
PARAGUAY ......

DOMINICAN REPU-
BLIC ... ... ...

SALVADOR ......

Communiquies par le Chef du Secritariat de la
Diltgation du Chili auprs de la Socitd des
Nations.

No 831.- TRAIT 2 POUR LE Rt-GLEMENT
PACIFIQUE DES CONFLITS ENTRE LES
ETATS AMERICAINS. SIGNIE A SAN-
TIAGO-DE-CHILI, LE 3 MAI 1923.

Communicated by the Head of the Secretariat of
the Chilian Delegation accredited to the League
of Nations.

No. 831. - TREATY 2 TO AVOID OR PRE-
VENT CONFLICTS BETWEEN THE AME-
RICAN STATES, SIGNED AT SANTrAGO,
CHILE, MAY 3, 1923.

RATIFICATIONS

BRASIL .... ... ...
CUBA ... ... ...
CHILI ... ... ...
ETAS-UNIS D'AMARI-
QUE ... ... ...

HAITI ... ... ...

MEXIQUF ... .... ...
PARAGUAY ......

VENEZUELA .......

Djp6t.
13 aofit
27 aofit
23 septembre

21 avril
22 juillet
21 octobre
20 mai
15 mars

1924.
1924.
1925.

1924.
1925.
1927.
1925.
1925.

RATIFICATIONS.

BRAZIL ... ...
CUBA ... ...
CHILE ... ...
UNITED STATES

AMERICA ...
HAITI ... ...
MEXICO ... ...
PARAGUAY ...

VENEZUELA ...

Deposit.
August 13, 1924.
August 27, 1924.
September 23, 1925.

April
July
October
May
March

21, 1924.
22, 1925.
21, 1927.
20, 1925.
15, 1925.

Communiquies par le Chef du Secritariat de la
Dildgation du Chili auprs de la Socijtj des
Nations.

I Vol. XXXIII, page ii; et vol. LIV, page 399,
de ce recueil.

2 Vol. XXXIII, page 25; vol. XXXIX, page
220; et vol. LIV, page 399, de ce recueil.

Communicated by the Head of the Secretariat of,
the Chilian Delegation accredited to the League
of Nations.

' Vol. XXXIII, page ii; and Vol. LIV, page 399,
of this Series.

2 Vol. XXXIII, page 25; Vol. XXXIX, page 220;

and Vol. LIV, page 399, of this Series.

Deposit.
August
November
August
July

April
July
May

April
May

13, 1924.
20, 1924.
27, 1924.
29, 1926.

21, 1924.
22, 1925.
20, 1925.

8, 1926.
22, 1925.
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No 832. - CONVENTION1 POUR LA PRO-
TECTION DES MARQUES DE FABRIQUE,
COMMERCE ET AGRICULTURE ET NOMS
COMMERCIAUX. SIGNtRE A SANTIAGO-
DE-CHILI, LE 28 AVRIL 1923.

No. 832. - CONVENTION' FOR THE PRO-
TECTION OF COMMERCIAL, INDUS-
TRIAL AND AGRICULTURAL TRADE-
MARKS, AND COMMERCIAL NAMES.
SIGNED AT SANTIAGO, CHILE, APRIL
28, 1923.

RATIFICATIONS

BRISIL .... ... ...
CUBA ... ... ...

ETATS-UNIS D'AMiE-
RIQUE .... .... ...

HAITI ... ... ...
PARAGUAY ... ...

RtPUBLIQUE DOMI-
NICAINE ... ...

Djp6t
13 aofit
27 aofit

7 avril
22 juillet
20 mai

12 avril

1924.
1924.

1925.
1925.
1925.

1926.

RATIFICATIONS.

BRAZIL ... ...
CUBA ... ...

UNITED STATES
AMERICA ...

HAITI ... ...
PARAGUAY ..
DOMINICAN RE

BLIC ... ...

Deposit.
... August 13, 1924.
... August 27, 1924.

OF

PU-

April
July
May

1925.
1925.
1925.

... April 12, 1926.

Communiquies par le Chef du Secrdtariat de la
Dildgation du Chili auprds de la Socijtg des
Nations.

No 833. - CONVENTION' SUR L'UNIFOR-
MITE DE NOMENCLATURE POUR LA
CLASSIFICATION DES MARCHANDISES.
SIGNtRE A SANTIAGO-DE-CHILI, LE
3 MAI 1923.

RATIFICATIONS

BP1SIL .... ... ...
COSTA-RICA ... ...
CUBA ... ... ...
CHILI ... ... ...

ETATS-UNIS D'AMt-
RIQUE .... .... ...

HAITI ... ... ...
PARAGUAY ......

RtPUBLIQUE DOMI-
NICAINE ... ...

SALVADOR ... ...

13
20
27

2

21
22
20

Dip6t.
aofit
novembre
aofit
aofit

avril
juillet
mai

12 avril
22 mai

1924.
1924.
1924.
1926.

1924.
1925.
1925.

1926.
1925.

Communiqudes par le Chef du Secretariat de la
Dgldgation du Chili aupr~s de la Socijtj des
Nations.

'Vol. XXXII, page 47; et vol. LIV, page 399,
de ce recueil.

I Vol. XXXIII, page 81; et vol. LIV, page 400,
de ce recueil.

Communicated by the Head of the Secretariat of
the Chilian Delegation accredited to the League
of Nations.

No. 83 3.- CONVENTION 2 ON UNIFORMITY
OF NOMENCLATURE FOR THE CLASSI-
FICATION OF MERCHANDISE. SIGNED
AT SANTIAGO, CHILE, MAY 3, 1923.

RATIFICATIONS.

BRA7IL .... ... ...
COSTA RICA .......
CUBA ... ... ...
CHILE ... ... ...
UNITED STATES OF

AMERICA ... ...
HAITI ... ... ...
PARAGUAY ......

DOMINICAN REPU-
BLIC ... ... ...

SALVADOR ... ...

Deposit.
August
November
August
August

April
July
May

April
May

13, 1924.
20, 1924.
27, 1924.
2, 1926.

21, 1924.
22, 1925.
20, 1925.

12, 1926.
22, 1925.

Communicated by the Head of the Secretariat of
the Chilian Delegation accredited to the League
of Nations.

1 Vol. XXXIII, page 47; and Vol. LIV, page 399,
of this Series.

2 Vol. XXXIII, page 81; and vol. LIV, page 400,
of this Series.
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No. 1050.- TREATY OF COMMERCE 1 AND
NAVIGATION BETWEEN GERMANY
AND THE UNITED KINGDOM. SIGNED
AT LONDON, DECEMBER 2, X924.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION
OF NORTH BORNEO TO THE ABOVE TREATY.
BERLIN, JANUARY 3/16, 3928.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, March 2, X928.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 7.
(27/1/28)

BERLIN, 3rd January, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

In his note No. 446 of the 8th of November,
1926, Mr Addison had the honour to notify to
Your Excellency the accession of a certain
British Dependency to the Anglo-German
Treaty of Commerce and Navigation signed at
London on the 2nd of December, 1924.

2, I have now received instructions from
His Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs to give formal notice to the
German Government of the desire of His Bri-
tannic Majesty that the stipulations of this
Treaty shall apply to the State of North Borneo
as from the date of this notification.

Vol. XLIII, page 89; et vol. LIV, page 407, de
ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
.Nations.

No 1050. - TRAITI 1 DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE L'ALLEMA-
GNE ET LE ROYAUME-UNI. SIGNtI A
LONDRES, LE 2 DI CEMBRE 1924.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ADHIkSION
DU BORNAO DU NORD AU TRAITt CI-DESSUS.
BERLIN, LES 3/x6 JANVIER T928.

Communiqu! par le Ministre des A#aires 1tran-
g~res de Sa Majestj britannique, le 2 mars 1928.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

No 7 .
(27/x/28)

BERLIN, le 3 janvier 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par sa note No 446 en date du 8 novembre
1926, M. Addison a eu l'honneur de notifier h
Votre Excellence l'accession d'une Ddpendance
britannique au Traitd anglo-allemand de com-
merce et de navigation sign6 h Londres, le
2 d6cembre 1924.

2. Conform~ment aux instructions que je
viens de recevoir du Principal Secrdtaire d'Etat
de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang~res, .j'ai
1'honneur de notifier officiellement au Gouver-
nement allemand le ddsir de Sa Majest6 bri-
tannique de voir les dispositions dudit trait6
s'appliquer h l'Etat du Nord Borndo h partir
de la date de ]a prdsente communication.

1 Vol. XLII, page 89; and Vol. LIV, page 407,
of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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3. I should be greatful if Your Excellency
would be so good as to furnish me in due course
with a formal acknowledgment of this notifi-
cation.

4. I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

(Signed) R. C. LINDSAY.

His Excellency
Dr. Stresemann,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

AUSWARTIGES AMT.

III.E.65.

HERR BOTSCHAFTER!

3. Je serais reconnaissant h Votre Excellence
de bien vouloir m'accuser officiellement r~cep-
tion de la pr~sente notification.

4. Veuillez agr~er, etc.

(Signg) R. C. LINDSAY.

Son Excellence
le Dr Stresemann,

Ministre des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.

[I.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

BERLIN, W 8 den 16. Januar T928.

Ich beehre mich den Empfang des Schreibens Euerer Excellenz vom 3. Januar X928 - Nr. 7
(27/1/28) - zu bestdtigen und habe davon Vormerkung genommen, dass Seine Britannische
Majestit den Wunsch hat, die Bestimmungen des Handels- und Schiffahrtsvertrages zwischen
dem Vereinigten K6nigreich und dem Deutschen Reich, der am 2. Dezember X924 unterzeichnet
wurde, gemiss Artikel 31 dieses Vertrages vom Datum des oben erwdhnten Schreibens, das ist
dem 3. Januar 1928 ab, auf den britischen Schutzstaat Nord-Borneo auszudehnen.

Die Bestimmungen des deutsch-eng]ischen Handels- urd Schiffahrtsvertrages finden demnach
vom 3. Januar 1928 ab, auf den vorgenanmten Staat Anwendung.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Ihnen Herr Botschafter, die Versicherung meiner aus-
gezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

(Signed) STRESEMANN.

Seiner Excellenz
dem K6niglich Grossbritannischen

Botschafter Sir Ronald Lindsay.

1 TRADUCTION.

MINISTkRE
DES AFFAIRES kTRANGkRES.

III. E. 65.

BERLIN, W. 8, le 16 janvier 1928.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note
de Votre Excellence en date du 3 janvier :928

No 7 j'ai pris acte du fait que Sa Majest6(27/X/28) '

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

I TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

III. E. 65.

BERLIN, W. 8, January 16th, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
No7

your Note dated January 3rd, 1928, 27/1/28),

and note that His Britannic Majesty desires

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.



84 Socidte' des Nations - Recuei des Traites. 1928

britannique d~sire que les dispositions du
Trait6 de commerce et de navigation entre le
Royaume-Uni et le Reich allemand, sign. le
2 ddcembre 1924, s'6tendent, conformdment h
l'article 3x dudit trait6, an Protectorat bri-
tannique du Nord Bomo, ht partir de la date
de la communication susmentionnde, c'est-h-dire
du 3 janvier 1928.

En cons6quence, les dispositions du Trait6
germano-anglais de commerce et de navigation
s'appliquent h partir du 3 janvier 1928 h l'Etat
prdcit6.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

(Sign!) STRESEMANN.

Son Excellence
l'Ambassadeur de Grande-Bretagne

Sir Ronald Lindsay.

No. T051. - AGREEMENT' BETWEENTHE
POST OFFICE OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE
POST OFFICE OF LITHUANIA, FOR
THE EXCHANGE OF MONEY ORDERS.
SIGNED AT KOVNO, JULY X4, 1925,
AND AT LONDON, AUGUST 18, t925.

ADDITIONAL ARTICLES TO THE AGREEMENT
DATED THE 14TH JULY/T8TH AUGUST, 1925,
BETWEEN THE POST OFFICE OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
POST OFFICE OF LITHUANIA.

Communicated by His Britannic Majesty',s
Foreign Office, March 2, 1928.

The Postmaster General of Great Britain
and Northern Ireland and the Director General
of Posts, Telegraphs and Telephones of the
Republic of Lithuania have agreed as follows

Vol. XLIII, page 135, de ce recueil.

that the stipulations of the Treaty of Com-
merce and Navigation between the United
Kingdom and the German Reich, signed on
December 2nd, 1924, shall apply, under Article
31 of that Treaty, to the British Protectorate
of North Borneo as from the date of the above-
mentioned communication, namely January 3rd,
1928.

Accordingly the Anglo-German Treaty of
Commerce and Navigation shall apply as from
January 3rd, 1928, to the above-mentioned
State.

I have the honour to be, etc.

(Signed) STRESEMANN.

His Excellency
Sir Ronald Lindsay,

Ambassador of His Britannic Majesty.

'TEXTE LITHUANIEN. - LITHUANIAN TEXT.

No 1051 - SUTARTIS' LIETUVOS PATU
TELEGRAFV, IR TELEFONIJ 2INYBOS
SU DIDZIOSIOS BRITANIJOS IR SIAU-
RE S IRLANDIJOS PASTU ZINYBA.

PAPILDOMIEJI STRAIPSNIAI PRIE SUDARYTOS
1925 M. LIEPOS M. 14 D./RuGPIU IO M.
18 D. SUTARTIES TARP LIETUVOS PA9TU
VALDYBOS IR DID.IOSIOS BRITANIJOS SU
STIAURRS IRLANDIJA PA Tq VALDYBOS.

Communiquis par le Ministdre des Abjaires
ltrang~res de Sa Majestj britannique, le 2 mars
1928.

Lietuvos Respublikos Pagtq, Telegraftl ir
Telefonti Valdybos Direktorius ir Did iosios
Britanijos su Siaur~s Irlandija Generalinis
Pagto Virgininkas susitar taip :

I Vol. XLIII, page 135, of this Series.
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Article I.

In these Additional Articles, as in the Agree-
ment dated the 14 th July /18th August, 1925,

the expression " Great Britain " includes Nor-
thern Ireland, the Channel Islands and the
Isle of Man.

Article II.

Telegraph Money Orders for sums not exceed-
ing the maximum amount allowed in the
case of ordinary Money Orders shall be ex-
changed between Great Britain and Lithuania.

Article III.

Each of the contracting Administrations
shall indicate to the other the offices which it
admits to the exchange of Telegraph Money
Orders.

Article IV.

The remitter of a Telegraph Money Order
shall be required to pay, in addition to the
commission which shall be fixed and retained
by the issuing Administration, the cost of a
Telegram of Advice from one country to the
other.

Independently of the charges above men-
tioned, each of the contracting Administrations
reserves to itself the right to levy from the
remitter of each Telegraph Money Order
which it issues a supplementary charge, the
amount of which shall be fixed and retained
by the issuing Administration.

Straipsnis I.

Siuose papildomuose straipsniuose, kaip
ir sutartyje ig 1925 m. liepos 14 d./rugpiiio
18 d. igsireigkime ((Didiioji Britanija ) dar
jeina Siaur~s Irlandija, Kanalil salos ir Mano
sala.

Straipsnis II.

Tarp Lietuvos ir Didiosios Britanijos bus
ivesta telegrafo perlaidq apsimainymas sumo-
mis, ne didesn~mis kaip maksimumas, nusta-
tytas paprastoms perlaidoms.

Straipsnis III.

Kiekviena ig susitarusiq Valdybti nurodys
kitai tas jstaigas, kurios dalyvaus telegrafo
perlaidti apsimainyme.

Straipsnis IV.

Telegrafo perlaidos siunt~jas turi papildomai
sumok~ti be igsiuntimo Valdybos iustatytos
rinkliavos, dar ir perlaidines telegramos i~laidas
ui perdavim ig vienos galies j kitq.

Neatsiivelgiant j ankkiau min~tq rinkliavq,
kiekviena susitarusiti Valdybi palieka sau
teisq igiegkoti ig siunt~jo ui kiekvienq jos
igleistq telegrafo perlaidq papildomtjq rinkliavq,
kurios sumq nustato ir palieka sau igsiuntimo
Valdyba.

Straipsnis V.

All Telegraph Money Orders payable in
Lithuania shall be transmitted directly to the
offices of payment, but those payable in Great
Britain shall be transmitted to the Central
Telegraph Office in London.

The wireless route shall not be used for the
transmission of Telegrams of Advice.

The Telegram of Advice shall be in the French
language and shall be drawn up as follows

Mandat ;
Number of the Order at the Post Office

of Issue ;

Visos, igmokamos Lietuvoje telegrafo per-
laidos turi bfiti siun~iamos tiesiog igmok~jimo
istaigoms, bet igmokamos Didiojoje Britanijoje,
turi bfit siun~iamos j Londono Centralinq
Telegrafo istaigq.

Bevielio kelias neturi bit naudojamas per-
laidiniq telegramil perdavimui.

Perlaidin6 telegrama turi bifti ragyta pranciiztq
kalba ir ragoma taip

Perlaida ;
IHsiuntimo pagto istaigos Perlaidos

numeris ;

Article V.
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Postes (Name of the office of payment)

Avis de Paiement (if an advice of pay-
ment is required) ;

Name of remitter or remitters in accord-
ance with the regulations for ordinary
Money Orders ;

Amount in figures and (as regards the
unit of currency) in words in the money
of the country of payment ;

Name and address of the payee or payees
in accordance with the regulations applying
to ordinary Money Orders. If the payee
is a woman, the prefix " Mrs " or " Miss "
must appear before the surname, even
though accompanied by a Christian (or
personal) name, except in cases where
the inclusion of a name of a quality,
title, official position or profession clearly
showing the personality of the payee makes
the addition of the prefix superfluous.

The foregoing particulars shall always appear
in the Telegram of Advice in the order given
above.

Neither the remitter nor the payee shall be
described by an abbreviation or by a registered
abbreviated address, but a registered ab-
breviated address may be used to indicate
the payee's address, in which case " chez
must be inserted between the name of the
payee and the registered address, thus John
Fuller chez Ajax ".

When the remitter desires to receive an
Advice of Payment, the Office of Exchange
of the country of payment shall arrange for an
Advice of Payment to be sent by post to the
Office of Exchange of the country of issue for
transmission to the remitter.

The remitter of a Telegraph Money Order
shall be allowed, on paying for the extra words
required, to add to the Telegram of Advice any
short communication which he may wish to
send to the payee, and may also, if he so desires,
prepay the cost of a telegraphic reply to such
communication.

Article VI.

A Telegraph Money Order or an advice of
its arrival shall be delivered to the payee in
accordance with the rules in force in the
country of destination.

Pagtas (igmok~jimo pagto istaigos pava-
dinimas) ;

Igmok~jimq pranegti (jei reikalaujama
i~mok6jimo pranegimas) ;

Pavard6 siunt~jo arba siunt6jq einant
paprastil perlaidq taisykl~mis ;

Suma skaitmenimis ir (kas lie~ia valiutos
vienetq) raid~mis igmok~jimo galies pinigais.

Pavard6 ir adresas gav~jo arba gav~jq
einant teisykl~mis, taikomomis paprastoms
perlaidoms. Jei gav~jas moteris, tai prieg
vardo turi bfiti prieragas (( Ponia )) arba
((Panel6) ), net tuomet, kada bus nurodytas
krikkionigkas (arba paties asmens) vardas,
igskyrus atsitikimus, kada paiym~ta garb~s
vardas, titulas, oficialus usi~mimas arba
profesija, kurie aigkiai nurodo gavjo
asmenybq. Siuose atvejuose papildomasis
prieragas nereikalingas.

Sios smulkmenos visuomet turi bfit ymimos
perlaidin~je telegramoje aukkiau nurodyta
tvarka.

Nei siunt~jo, nei gav~jo adresai neturi bfiti
nurodyti sutrumpintai arba iregistruotu sutrum-
pintu adresu, bet iregistruotas sutrumpintas
adresas gali gali bfiti vartojamas gav~jo adreso
nurodymui; giuo atveju ((chez ) turi bfiti
iterptas tarp pavards gav~jo ir iregistruoto
adreso, giaip : ((John Fuller chez Ajax ).

Kada siunt~jas pageidauja gauti igmok~jimo
pranegimq, tai ismok~jimo galies apsimainymo
istaiga turi priruogti igmok~jimo pranegimq
ir pasilisti ji pagtu igsiuntimo galies apsimainymo
istaigai persiuntimui perlaidos siunt~jui.

Telegrafo perlaidos siunt~jui leidiama, su-
mokant u papildomus od~ius, daryti per-
laidineje telegramoie trump pranegim gav~jui,
o taip pat, jam pageidaujant, gali sumokti
u! telegrafo atsakymq i 9i pranegima.

Straipsnis VI.

ETelegrafo perlaida arba jos pakvietimas turi
bfiti iteikta gav~jui einant paskyrimo galies
veikian6iomis taisykl6mis.
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Article VII.

The regulations of the International Tele-
graph Convention (Paris Revision), or any
regulations which may in future be substituted
therefor, shall apply to telegrams sent in conne-
ction with Money Orders, to the apportionment
of the charges on such telegrams, and to the
reimbursement of the charges on such telegrams.

Article VIII.

As in the case of ordinary Money Orders,
the issuing Administration shall account to the
paying Administration for one half of one per
cent. on the amount of Telegraph Money Orders
paid. To this end, the Telegraph Money Orders
shall be entered by the Offices of Exchange in
Advice Lists in the same manner as ordinary
Money Orders, but on separate sheets with the
heading " Advised by telegraph ".

Article IX.

In case of a fictitious Order in which it may
be impossible to determine in which country
a fraud may have been committed, or in case
of fraud or error in connexion with the trans-
mission of a Telegram of Advice over the wires
of an intermediate country or cable company,
the responsibility for any loss involved, other
than the loss of telegraph charges, shall be
shared equally by the contracting Adminis-
trations.

Article X.

In other respects Telegraph Money Orders
shall be subject to the same general conditions
as ordinary Money Orders.

Article XI.

The provisions of the above Articles shall
come into operation on a date to be mutually
arranged and shall have the same duration
as the Agreement of the 14th July/18th Au-
gust, 1925.

Done in duplicate and signed at London on
the 15th day of October, 1927, and at Kaunas
on the 26th day of October, 1927.

(L. S.) (Signed) W. MITCHELL-THOMSON.

Straipsnis VII.

Tarptautin~s Telegrafo Konvencijos dsniai
(per~ifir~ta Paryiiuje) arba d~sniai, kurie
ateityje ga~tq bilti pakeisti, bus taikomi
telegramoms, siun~iamoms sArygyje su pagto
perlaidomis mokes~iui paskirstyti u tokias
telegramas ir u jas tam mokes~iui gr~inti.

Straipsnis VIII.

Kaip ir paprastoms perlaidoms igsiuntimo
Valdyba priskaitys igmok~jimo Valdybai pusq
nuogim~io nuo igmok~tt telegrafo perlaidtl su-
mos. Tam tikslui apsimainymo istaigos itrauks
telegrafo perlaidas i perlaidq sqragus tokiu
pat biidu, kaip ir paprastas perlaidas, bet
atskiruose lakgtuose su antrafte ((Pranegta
telegrafu ).

Straipsnis IX.

Tuo atveju, kada yra padirbta pagto perlaida
ir negalima nustatyti kurioje valstyb~je ta
suktyb6 ivyko, arba kada suktyb6 arba klaida
surigta su perlaidinrs telegramos persiuntimu
laidais vienai valstybei arba kabelitt bendrovei
tarpininkauj ant, atsakomybq ui surigtas islaidas,
igskyrus telegrafo iglaidas, lygiai nega susitaru-
sios Valdybos.

Straipsnis X.

Visais kitais atvejais telegrafo perlaidoms
bus taikomos bendros taisykl~s kaip ir papras-
toms pagto perlaidoms.

Straipsnis XI.

Aukkiau pa~ym~tu straipsniq d~sniai prads
galioti nuo tarpusavio susitarimo dienos ir
galios taip, kaip ir sutartis ig 1925 m. Liepos
14 d./rugpifl~io 18 d.

Sudaryta dviejuose egzemplioriuose ir pasi-
ragyta Londone 1927 m. spaliu m. 15 d. ir
Kaune 1927 m. spal. 26 d.

(L. S.) (Signed) A. SRUOGA.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1051. - ACCORD CONCLU ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DE LA
GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD ET L'ADMINISTRATION DES
POSTES DE LA LITHUANIE POUR L'1ICHANGE DES MAMDATS-POSTE. SIGN]R
A KOVNO, LE 14 JUILLET, ET A LONDRES, LE 38 AOUT 3925,

ARTICLES ADDITIONNELS A L'ACCORD EN DATE DU 14 JUILLET/i8 AOUT 1925, CONCLU ENTRE
L'ADMINISTRATION DES POSTES DE LA GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD ET

L'ADMINISTRATION DES POSTES DE LA LITHUANIE.

Le ( Postmaster General ) de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord et le Directeur
ggndral des Postes, T6lgraphes et T6I6phones de la R~publique de Lithuanie, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article I.

Dans les pr6sents articles additionnels, comme dans l'Accord en date du 14 juillet/18 aoit
1 25, le terme ((Grande-Bretagne )) comprend l'Irlande du Nord, les Iles Anglo-Normandes et
lle de Man.

Article II.

I1 est institu6, entre la Grande-Bretagne et la Lithuanie un service d'6change de mandats
tdl~graphiques pour des sommes ne d~passant pas le maximum autorisd dans le cas des mandats-
poste ordinaires.

Article III.

Chacune des Administrations contractantes indiquera h l'autre quels sont les bureaux autorisds
par elle pour 1'6change des mandats t~lgraphiques.

Article IV.

L'exp~diteur d'un mandat t6l~graphique sera tenu d'acquitter, outre la commission qui sera
fixde par l'administration qui 6met le mandat et acquise h cette derni~re, les frais d'envoi d'un
pays h 'autre, d'un t61gramme d'avis.

Ind6pendamment des taxes susmentionn6es, chaque Administration contractante se rdserve
le droit de rdclamer h 1'exp6diteur de tout mandat t Idgraphique 6mis par elle, une taxe suppl6-
mentaire qui reste h fixer et dont le montant sera acquis h l'Administration qui 6met le mandat.

Article V.

Tous les mandats tglgraphiques payables en Lithuanie seront transmis directement aux
bureaux de paiement, mais ceux qui sont payables en Grande-Bretagne seront transmis au Bureau
central des T61lgraphes, h Londres.

I1 ne sera pas fait usage de la voie radiot6lgraphique pour la transmission des tdlgrammes
d'avis.

Les t6l6grammes d'avis seront 6tablis en langue frangaise, sous la forme suivante
Mandat ;
Num~ro d'ordre du mandat, au bureau de poste d'6mission

- Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Postes (nom du bureau de paiement) ;
Avis de paiement (clans le cas oh un avis de paiement est exig6)
Nom de l'exp~diteur ou des exp6diteurs, conform6ment au r~glement relatif aux

mandats-poste ordinaires ;
Montant en chiffres et (en ce qui concerne l'unit6 mon~taire) en toutes lettres, dans

la monnaie du pays de paiement ;
Nor et adresse du destinataire ou des destinataires, conformdment au r~glement

relatif aux mandats-poste ordinaires. Si le destinataire est une femme, la mention
((Madame)) ou ((Mademoiselle)) est obligatoire devant le nom patronymique, mme
accompagn6 d'un pr6nom ou nom de bapt~me, sauf dans le cas ob cette indication fait
double emploi avec celle d'une qualit6, d'un titre, d'une fonction ou d'une profession
determinant clairement la personnalit6 du destinataire.

Les indications qui prdc~dent devront toujours figurer dans le t~lgramme d'avis, suivant
l'ordre indiqu6 ci-dessus.

Ni l'exp~diteur ni le destinataire ne peuvent ftre ddsign~s par une abr6viation ou par une
adresse abrdgde conventionnelle. Toutefois, il peut tre fait usage d'une adresse abrdg~e conven-
tionnelle pour indiquer l'adresse du destinataire, auquel cas indication "chez ) devra tre insdrde
entre le nom du destinataire et l'adresse conventionnelle, comme suit : John Fuller chez Ajax. )

Lorsque l'expdditeur ddsire recevoir un avis de paiement, le bureau d'change du pays de
paiement fera parvenir par la poste un avis de paiement au bureau d'6change du pays d'6mission,
h la charge pour ce dernier de transmettre cet avis h l'exp~diteur.

L'exp~diteur d'un mandat t~l6graphique est autoris6, contre versement des taxes aff6rentes
aux mots additionnels n6cessaires, ht ajouter au t6l6gramme d'avis toute breve communication
qu'il pourrait vouloir adresser au destinataire ; il peut 6galement, s'il le desire, acquitter d'avance
les frais d'envoi d'une r~ponse t6l~graphique h cette communication.

Article VI.

Les mandats t6l~graphiques ou avis de reception seront remis au destinataire, conform~ment
aux r~gles en vigueur dans le pays de destination.

Article VII.

Les dispositions de la Convention internationale tdl~graphique (revision de Paris) ou de tout
autre r~glement qui pourra 6ventuellement 6tre substitu6 h cette convention, s'appliqueront aux
t6ldgrammes relatifs h des mandats-poste, h la r~partition des charges aff~rentes h ces t~ldgrammes
et aux remboursements des taxes perques sur ces t~l6grammes.

Article VIII.

Comme dans le cas des mandats-poste ordinaires, l'Administration 6mettrice sera redevable
h l'Administration qui effectue le paiement, de la moiti6 de un pour cent du montant des mandats
t~lgraphiques payds. A cet effet, les mandats t6l6graphiques seront inscrits par les bureaux
d'dchange sur des listes d'avis, de la m~me manire que les mandats-poste ordinaires, mais sur
des feuilles distinctes, avec en-t te (( avis t6l~graphique .

Article IX.

Dans le cas d'un mandat fictif, s'il est impossible de determiner le pays dans lequel la fraude
a 6t6 commise, ou si l'erreur ou la fraude aff~rente h la transmission d'un t~l~gramme d'avis s'est
produite sur le r6seau d'un pays ou d'une compagnie de chbles interm~diaire, la responsabilitd
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de toute perte ainsi entrain~e, h l'exception de la perte des taxes t6l6graphiques, sera partag~e
par moiti6 entre les deux administrations contractantes.

Article X.

A tous autres 6gards, les mandats t6l~graphiques feront l'objet des m~mes dispositions gdn~rales
que les mandats-poste ordinaires.

Article XI.

Les dispositions des articles ci-dessus entreront en vigueur h une date qui sera fixe apr~s
entente et auront la mrme durde de validit6 que l'Accord du 14 juillet/i8 aocit 1925.

Fait en double expedition et sign6 h Londres le quinzime jour d'octobre 1927 et h Kaunas
(Kovno), le vingt-sixi~me jour d'octobre 1927.

(L. S.) (Signi) W. MITCHELL-THOMSON.
(L. S.) (Signi) A. SRUOGA.

No lO56. - IZCHANGE DE NOTES ' ENTRE
LES GOUVERNEMENTS ALLEMAND
ET SUtDOIS COMPORTANT UN ARRAN-
GEMENT PROVISOIRE CONCERNANT
L'EXEMPTION RI CIPROQUE DE L'IM-
POT SUR LE REVENU DES REPREZ-
SENTANTS DE COMMERCE (AGENTS).
BERLIN, LE 31 DICEMBRE 1925.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT L'ARRANGE-
MENT CI-DESSUS, JUSQU'AU 31 DP-CEMBRE

1928. BERLIN, LE 20 DtCEMBRE 1927.

Communiqug par le ministre des Aflaires

Itrangdres de Suede, le 3 janvier 1928.

I.

TEXTE SUIZDOIS. - SWEDISH TEXT.

BERLIN, den 20 december X927.

HERR STATSSEKRETERARE,

PA svenska regeringens uppdrag har jag aran
meddela Eder, att den samtycker till f6ljande
bverenskommelse :

Den enligt notvixling den 31 december 1925
pA ett Ar avslutade och genom notvdxing den

I Vol. XLIII, page 219, of this Series.

No. 1056. - EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN THE GERMAN AND SWE-
DISH GOVERNMENTS CONSTITUTING
A PROVISIONAL ARRANGEMENT CON-
CERNING THE RECIPROCAL EXEMP-
TION OF COMMERCIAL AGENTS FROM
INCOME TAX. BERLIN, DECEMBER 31,
1925.

EXCHANGE OF NOTES RENEWING THE ABOVE

ARRANGEMENT UNTIL DECEMBER 31, 1928.
BERLIN, DECEMBER 20, 1927.

Communicated by the Swedish Minister for

Foreign Affairs, January 3, 1928.

II.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

AUSWAkRTIGES AMT.
Nr. V. M. 5626.

BERLIN, den 2o. Dezember X927.

HERR GESANDTER,

Im Auftrage der Deutschen Regierung beehre
ich mich Ihnen das Einverstiandnis zu folgender
Vereinbarung zu erkliren :

Die durch Notenwechsel vom 31. Dezember
1925 auf ein Jahr abgeschlossene und durch

I Vol. XLIII, page 219, de ce recueil.
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20 december 1926 pA ytterligare ett Ar f6rldngda
6verenskommelsen till undvikande av dubbel-
beskattning av handelsrepresentanter fbrlhnges
Anyo, till dess ett allmant avtal till undvikande
av dubbelbeskattning blivit avslutat, dock icke
lIngre an till och med den 31 december 1928.

Jag begagnar detta tilifalle, Herr Statssekre-
terare, att Any f6rsdkra Eder om min utmdrk-
taste h6gaktning.

(undert.) E. AF WIRSAN.

Herr Statssekreterare von Schubert,
Auswdrtiges Amt.

Pour copie conforme
Stockholm,

au Ministare des Affaires 6trang~res,
le 23 ddcembre 1927.

Le Chef des Archives
Carl Sandgren.

'TRADUCTION.

BERLIN, le 20 dicembre 1927.

MONSIEUR LE SECR1lTAIRE D'ETAT,

J'ai 'honneur, d'ordre du Gouvernement
su6dois, de porter h votre connaissance que ce
gouvernement adhere h l'arrangement ci-apr~s :

L'arrangement destin6 h 6viter la double
imposition des repr6sentants de commerce, qui a
6t4 conclu pour un an, par l'Echange de notes du
31 ddcembre 1925, et prorog6 pour une deuxi~me
annie par l'Echange de notes du 20 d6cembre
1926, est de nouveau prorog6 jusqu'h la conclu-
sion d'un accord g6n6ral sur la double imposi-
tion, la duroe de cette prorogation ne pouvant
toutefois s'6tendre au del du 31 d~cembre 1928
inclus.

Je saisis cette occasion pour vous exprimer,
Monsieur le Secr6taire d'Etat, etc.

(Sign6) E. DE WIRStN.
Monsieur

le Secr6taire d'Etat von Schubert,
Ministare des Affaires 6trangres.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

Noterwechsel vom 20. Dezember 1926 auf ein
weiteres Jahr verhingerte Vereinbarung fiber
die Vermeidung der Doppelbesteuerung von
Handelsvertretern wird weiter bis zum Ab-
schuss eines allgemeinen Abkommens fiber die
Doppel besteuerung, jedoch lIngstens bis zum
31. Dezember 1928, verldngert.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Ihnen,
Herr Gesandter die Versicherung meiner aus-
gezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

(undert.) SCHUBERT.

An den
K6niglich Schwedischen Gesandten

Herrn af Wirs6n.

Pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re des Affaires 6trang6res,
le 23 ddcembre 1927.

Le Chef des Archives:
Carl Sandgren.

1 TRANSLATION.

I.

BERLIN, December 2oth, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I am instructed by the Swedish Government
to inform you that it agrees to the following
arrangement :

The agreement for the avoidance of the double
taxation of commercial representatives con-
cluded for one year by an Exchange of Notes on
December 31st, 1925, and prolonged for a
second year by the Exchange of Notes on
December 2oth, 1926, shall again be prolonged
until the conclusion of a general agreement on
double taxation; the prolongation in question
shall not in any case extend beyond December
31st, 1928, inclusive.

I have the honour, etc.,

(Signed) E. DE WIRSAN.
His Excellency

M. von Schubert,
Secretary of State,

Ministry for Foreign Affairs.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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MINISTiPRE
DES AFFAIRES tTRANGkRES.

No V. M. 5626.

BERLIN, le 2o dicembre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du Gouvernement
allemand, de porter h votre connaissance que ce
gouvernement adhere h l'arrangement ci-apr~s :

L'arrangement destin6 h 6viter la double
imposition des repr~sentants de commerce, qui
a 6t conclu pour un an, par l'Echange de notes
du 31 ddcembre 1925, et prorog6 pour une
deuxi~me annie par l'Echange de notes du
2o ddcembre 1926, est de nouveau prorog6
jusqu'h la conclusion d'un accord g~n~ral sur
la double imposition, la dur6e de cette proroga-
tion ne pouvant toutefois s'6tendre au delh du
31 d~cembre 1928 inclus.

Je saisis cette occasion pour vous exprimer,
Monsieur le Ministre, etc.

(Signi) SCHUBERT.

Monsieur de Wirs6n,
Ministre de Sa Majest6

le Roi de Suede.

No 1129. - CONVENTION 1 ET STATUT
SUR LE R]VGIME INTERNATIONAL DES
VOLES FERRRES ET PROTOCOLE DE
SIGNATURE. SIGNIRS A GENtVE, LE
9 DtCEMBRE 1923.

RATIFICATIONS

POLOGNE ET VILLE
LIBRE DE DANTZIG ... 7 janvier 1928.

PAYS-BAS ............ 22 f~vrier 1928.
(Pour le Royaume en Europe.)

1 Vol. XLVII, page 55; vol. L, page 18o;
vol. LIX, page 383; et vol. LXIII, page 417, de ce
recueil.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

V. M. 5626.

BERLIN, December 2oth, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I am instructed by the German Government
to inform you that this Government agrees to
the following arrangement :

The agreement for the avoidance of the
double taxation of commercial representatives
concluded for one year by an Exchange of
Notes on December 31st, 1925, and prolonged
for a second year by the Exchange of Notes on
December 2oth, 1926, shall again be prolonged
until the conclusion of a general agreement on
double taxation ; the prolongation in question
shall not in any case extend beyond December
31st, 1928, inclusive.

I have the honour, etc.

(Signed) SCHUBERT.

M. de Wirs6n,
Minister of His Majesty

The King of Sweden.

No. 1129. - CONVENTION I AND STATUTE
ON THE INTERNATIONAL RtGIME OF
RAILWAYS AND PROTOCOL OF SIGNA-
TURE. SIGNED AT GENEVA, DECEMBER
9, 1923.'

RATIFICATIONS.

POLAND AND FREE CITY
OF DANZIG ....... January 7, 1928.

THE NETHERLANDS ... February 22, 1928.
(For the Kingdom in Europe.)

1 Vol. XLVII, page 55; Vol. L, page 18o;
Vol. LIX, page 383; and Vol. LXIII, page 417, of
this Series.
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No 1149. - P-CHANGE DE NOTES' ENTRE
LES GOUVERNEMENTS NORVtIGIEN
ET TURC, COMPORTANT DES ACCORDS
COMMERCIAUX PROVISOIRES.ANGORA
LES ii FtVRIER ET ii AOUT 1926.

]CHANGE DE NOTES CONCERNANT LA PRORO-
GATION DE CES ACCORDS POUR UNE NOUVELLE
PtRIODE DE SIX MOIS A PARTIR DU 20 FifVRIER
1928. ANGORA, LE Ier FifVRIER 1928.

Communiqui par le ministre des A/Jaires
iranggres de Norv~ge, le 21 fivrier 1928.

RtPUBLIQUE TURQUE.

MINISTERE
DES AFFAIRES tTRANGERES.

31135/5.

ANGORA, Ier /dvrier 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 1'honneur de porter h la connaissance
de Votre Excellence qu'en attendant la con-
clusion prochaine d'un Trait6 de commerce
entre la Turquie et la Norv~ge, dont les n~gocia-
tions ont 6t6 entamdes en date du ii f6vrier
1926, le Gouvernement turc consent h ce qu'h
partir du 2o fdvrier 1928, les produits du sol
et de l'industrie originaires et en provenance
de Norv6ge importdes sur le territoire turc
et destines, soit iL la consommation, soit h ]a
r~exportation ou au transit, jouissent pour
un d6lai de six mois du traitement prdvu par
la Convention commerciale sign~e h Lausanne
le 24 juillet 1923, pour les produits des Etats
qui l'ont signde.

I1 est entendu que l'application de ce r6gime
provisoire est subordonnie h l'application en
Norv~ge, pendant le d~lai pr~cit6, aux produits
du sol et de l'industrie originaires et en prove-

' Vol. XLVII, page 441 ; vol. LIV, page 415 ; et
vol. LIX, page 383, de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.

No.1149. - EXCHANGE OF NOTES 1 BET-
WEEN THE NORWEGIAN AND TURKISH
GOVERNMENTS, CONSTITUTING PRO-
VISIONAL COMMERCIAL AGREEMENTS.
ANGORA, FEBRUARY ii AND AUGUST
II, 1926.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE PROLON-

GATION OF THESE AGREEMENTS FOR A FURTHER
PERIOD OF SIX MONTHS AS FROM FEBRUARY

20, 1928. ANGORA, FEBRUARY IST, 1928.

Communicated by the Norwegian Minister tor

Foreign Agairs, February 21, 1928.

2 TRADUCTION - TRANSLATION.

TURKISH REPUBLIC.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 31135/5.

ANGORA, February, ist, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that pen-
ding the approaching conclusion of a Commercial
Treaty between Turkey and Norway, regarding
which negotiations were opened on February
iith, 1926, the Turkish Government agrees
that as from February 2oth, 1928, products
of the soil and industry originating in and coming
from Norway, imported into Turkish territory
and intended either for consumption or for
re-export or transit, shall enjoy for a period
of six months the treatment provided for in
the Commercial Convention signed at Lau-
sanne on July 24th, 1923, in respect of the
products of the States which signed it.

It is understood that this provisional regime
shall be applied on condition that during the
period in question most-favoured-nation treat-
ment is accorded in Norway to products of

1 Vol. XLVII, page 441; Vol. LIV, page 4 15 ; and
Vol. LIX, page 383, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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nance de Turquie du traitement de la nation
la plus favorisde.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'as-
surance de ma haute consideration.

(Signg) D r ROUSCHDI.

A Son Excellence
Monsieur le Baron de Welderen Rengers

Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl6nipotentiaire des Pays-Bas.

Charg6 des Int~r~ts
diplomatiques norvdgiens

en Turquie.

Pour copie conforme

Ministare royal des Affaires 6trang res,

Oslo, le 17 fdvrier 1928..

Le Chel de la Division
des Affaires latines

Obertrup.

LtGATION DES PAYS-BAS.

ANGORA, le Ier livrier 1928.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de
Votre Excellence, qu'en attendant la conclusion
prochaine d'un Trait6 de commerce entre la
Norv~ge et la Tukquie, dont les n~gociations
ont 6t6 entamees en date du ii f6vrier 1926,
le Gouvernement norv~gien consent h ce qu'h
partir du 20 fivrier 1928, les produits du sol
et de l'industrie originaires et en provenance
de Turquie import6es sur le territoire norvdgien
et destins soit h la consommation, soit h la
rdexportation, ou au transit, jouissent pour
un dlai de six mois du traitement de la nation
la plus favorisde.
I1 est entendu que l'application de ce r~gime

provisoire est subordonnde h l'application en
Turquie, pendant le d6lai pr6cit6, aux produits
du sol et de l'industrie originaires et en prove-
nance de Norv~ge du traitement prdvu par la
Convention commerciale signde h Lausanne

the soil and industry originating in and coming
from Turkey.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. RouSCHDI.

To:
His Excellency

Baron van Welderen Rengers,
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of the Netherlands,
in charge of Norwegian

Diplomatic Interests in Turkey.

NETHERLANDS LEGATION

ANGORA, February, Ist, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that pending
the approaching conclusion of a Commercial
Treaty between Norway and Turkey, regarding
which negotiations were opened on February
ilth, 1926, the Norwegian Government agrees
that as from February 2oth, 1928, products
of the soil and industry originating in and
coming from Turkey, imported into Norwegian
territory and intended either for consumption
or for re-export or transit, shall enjoy most-
favoured-nation treatment for a period of six
months.

It is understood that this provisional r6gime
shall be applied on condition that during the
period in question Turkey accords to products
of the soil and industry originating in and
coming from Norway the treatment provided
for in the Commercial Convention signed at
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le 24 juillet 1923 pour les produits des Etats
qui l'ont sign6e.

Veuillez, agrder, Excellence, l'assurance de
ma tr~s haute consideration.

(Signi) W. VAN WELDEREN RENGERS.

Ministre des Pays-Bas, Charge des Intgrts
diplomatiques norvigiens en Turquie.

A Son Excellence
le Dr Tewfik Rouschdi,

Ministre des Affaires 6trang~res
hL Angora.

Pour copie conforme
Ministare royal des Affaires 6trang6res,

Oslo, le 17 f6vrier 1928.

Le Chef de la Division
des A//aires latines

Obertrup.

No 1168. - ]CHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS NtIERLANDAIS
ET TURC, COMPORTANT UN RP-GLE-
MENT PROVISOIRE DES RELATIONS
COMMERCIALES ENTRE LES DEUX
PAYS. ANGORA, LE ii F]RVRIER 1926.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT L'ACCORD
CI-DESSUS POUR UN NOUVEAU DItLAI DE
SIX MOIS A PARTIR DU 15 F]tVRIER 1928.
ANGORA, LE 1 er FtVRIER 1928.

Communiqug par le ministre des Pays-Bas
a Berne, le 2 avril 1928.

Vol. XLVIII, page 271; vol. LIV, page 417;
et vol. LXIII, page 42o, de ce recueil.

Lausanne on July 24th, 1923, in respect of
the products of the States which signed it.

I have the honour to be, etc.

(Signed) W. VAN WELDEREN RENGERS,

Minister of the Netherlands,
in charge of Norwegian Diplomatic

Interests in Turkey.

His Excellency
Dr. Tewfik Rouschdi,

Minister for Foreign Affairs,
Angora.

No. 1168. - EXCHANGE OF NOTES 1 BE-
TWEEN THE NETHERLANDS AND TUR-
KISH GOVERNMENTS CONSTITUTING
A PROVISIONAL SETTLEMENT OF THE
COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN
THE TWO COUNTRIES. ANGORA, FE-
BRUARY II, 1926.

EXCHANGE OF NOTES PROROGATING THE ABOVE
AGREEMENT FOR A FURTHER PERIOD OF SIX

MONTHS AS FROM FEBRUARY 15, 1928. AN-
GORA, FEBRUARY Ist, 1928.

Communicated by the Netherlands Minister
at Berne, April 2, 1928.

'Vol. XLVIII, page 271; Vol. LIV, page 417;
and Vol. LXIII, page 420, of this Series.
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LGATION DES PAYs-BAS.

ANGORA, le Ier /dvrier 1928.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance
de Votre Excellence, qu'en attendant la con-
clusion prochaine d'un Trait6 de commerce
entre les Pays-Bas et la Turquie, dont les
ndgociations ont 6t6 entam~es en date du
ii fivrier 1926, le Gouvernement nderlandais
consent h ce qu'h partir du 15 f6vrier 1928, les
produits du sol et de l'industrie originaires et
en provenance de Turquie importds sur le
territoire des Pays-Bas, des Indes n~erlandaises,
de Surinam et de Cura~o et destines soit h la
consommation, soit h la rdexportation, ou au
transit, jouissent pour un dilai de six mois
du traitement de la nation la plus favoris~e.

Il est entendu que l'application de ce r~gime
provisoire est subordonnde h l'application en
Turquie, pendant le m6me d~lai, aux produits
du sol et de l'industrie originaires et en prove-
nance des Pays-Bas, des Indes n6erlandaises,
de Surinam et de Curagao du traitement prgvu
par la Convention commerciale sign~e h Lau-
sanne le 24 juillet 1923 pour les produits des
Etats qui l'ont sign~e.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de

ma tr~s haute considnration.

W. VAN WELDEREN-RENGERS.

A Son Excellence
le Dr. Tewfik Rouschdi,

Ministre des Affaires 6trang~res
h Angora.

II.

GOUVERNEMENT TURC.

MINISTP-RE
DES AFFAIRES LTRANGtRES.

No 31134/4.

ANGORA, le Ier /dvrier 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance
de Votre Excellence qu'en attendant la conclu-

STraduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

1
TRADUCTION. - TRANSLATION.

NETHERLANDS LEGATION.

ANGORA, February ist, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that pending
the conclusion in the near future of a commercial
treaty between the Netherlands and Turkey,
regarding which negotiations were opened on
February iith, 1926, the Netherlands Govern-
ment agrees that as from February 15th, 1928,
products of the soil and industry originating
in and coming from Turkey, imported into the
territory of the Netherlands, the Dutch East
Indies, Surinam and Curagao and intended
for consumption, re-exportation or transit,
shall enjoy most-favoured -nation treatment
for a period of six months.

It is understood that the application of
this provisional rdgime is conditiona ]on the
application in Turkey, during the same period,
to products of the soil and industry originating
in and coming from the Netherlands, the
Dutch East Indies, Surinam and Curagao
of the treatment provided for in the Commercial
Convention, signed at Lausanne on July 24th,
1923, in respect of the products of the States
which signed that Convention.

I have the honour to be, etc.

W. VAN WELDEREN RENGERS.

His Excellency,
Dr. Tewfik Rouschdi,

Minister for Foreign Affairs,
Angora.

II.

TURKISH GOVERNMENT.
MINISTRY

FOR FOREIGN AFFAIRS.
No. 31134/4.

ANGORA, February Ist, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that pending
the conclusion in the near future of a commercial

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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sion prochaine d'un trait6 de commerce entre
la Turquie et les Pays-Bas, dont les n~gociations
ont 6t6 entam6es en date du ii f6vrier 1926,
le Gouvernement turc consent hL ce qu'h partir
du 15 f~vrier 1928, les produits du sol et de
l'industrie originaires et en provenance des
Pays-Bas, des Indes nderlandaises, de Surinam
et de Curagao import~s sur le territoire turc
et destinds, soit h la consommation, soit h la
r~exportation ou au transit, jouissent pour un
d6lai de six mois du traitement pr~vu par la
Convention commerciale signde h Lausanne le
24 juillet 1923 pour les produits des Etats qui
l'ont sign6e.
I1 est entendu que l'application de ce r6gime

provisoire est subordonn~e h l'application aux
Pays-Bas, aux Indes n6erlandaises, h Surinam
et h Curaqao, pendant le m~me d6lai, aux pro-
duits du sol et de l'industrie originaires et en
provenance de Turquie du traitement de la
nation la plus favorisee.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'as-
surance de ma haute consid6ration.

Dr RouSCHDI.

A Son Excellence
Monsieur le Baron van Welderen Rengers,

Ministre pldnipotentiaire et
Envoy6 extraordinaire du

Gouvernement royal des Pays - Bas,
En Ville.

No. 1336.- ARBITRATION I CONVENTION
BETWEEN THE REPUBLIC OF LIBERIA
AND THE UNITED STATES OF AMERICA.
SIGNED AT MONROVIA, FEBRUARY
10, 1926.

EXCHANGE OF NOTES RELATING THERETO.

MONROVIA, FEBRUARY 10, 1926.

Communicated by the Permanent Delegate of
Liberia accredited to the League of Nations,
April 5, 1928. This Exchange of Notes was
transmitted to the Secretariat by the Depart-
ment of State of the Government of the United
States of America.

treaty between Turkey and the Netherlands,
regarding which negotiations were opened
on February iith, 1926, the Turkish Govern-
ment agrees that as from February 15th, 1928,
products of the soil and industry originating
in and coming from the Netherlands, the
Dutch East Indies, Surinam and Curagao,
imported into Turkish territory and intended
for consumption, re-exportation or transit,
shall enjoy for a period of six months the
treatment provided for in the Commercial
Convention signed at Lausanne on July 24th,
1923, in respect of the products of the States
which signed that Convention.

It is understood that the application of
this provisional r~gime is conditional on the
application in the Netherlands, the Dutch
East Indies, Surinam and Curagao, during
the same period, of most-favoured-nation treat-
ment to products of the soil and industry
originating in and coming from Turkey.

I have the honour to be, etc.,

Dr. RoUSCHDI.

His Excellency
Baron van Welderen Rengers,

Minister Plenipotentiary and
Envoy Extraordinary of the

Royal Netherlands Government,
Angora.

No 1336. - CONVENTION' D'ARBITRAGE
ENTRE LA RIZPUBLIQUE DE LIBIIRIA
ET LES E TATS-UNIS D'AMERIQUE. SI-
GNE-E A MONROVIA, LE io FtVRIER
1926.

EcHANGE DE NOTES Y RELATIF. MONROVIA,
LE 10 FtVRIER 1926.

Communiqui par le diligui permanent de Libiria
d la Socijti des Nations, le 5 avril 1928. Cet
6change de notes a 9tj transmis au Secrdtariat
par le ((Department of State)) du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amirique.

I Vol. LVI, page 279, of this Series.I Vol. LVI, page 279, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

EXCHANGE OF NOTES.

LEGATION
OF THE

UNITED STATES OF AMERICA.

MONROVIA (Liberia), February IO, 1926.

EXCELLENCY,

In connection with the signing today of a
Convention of Arbitration between the United
States of America and the Republic of Liberia,
providing for the submission of differences of
certain classes which may arise between the
two Governments to the Permanent Court of
Arbitration established at The Hague under the
Convention for the Pacific Settlement of Inter-
national Disputes concluded in 1899 and 1907,
I have the honor to state the following under-
standing which I shall be glad to have you
confirm on behalf of your Government.

On February 24, 1923, the President proposed
to the- Senate that it consent under certain
stated conditions to the adhesion by the United
States to the Protocol of December 16, 1920,
under which the Permanent Court of Interna-
tional Justice was created at the Hague. In
the event that the Senate gives its assent to
the proposal, I understand that the Government
of Liberia will not be averse to considering a
modification of the Convention of Arbitration
which we are concluding, or the making of a
separate agreement, under which the dispute
mentioned in the Convention could be referred
to the Permanent Court of International Jus-
tice.

Accept, Excellency, the renewed assurances
of my highest consideration.

Clifton R. WHARTON.

Chargi d'a,aires ad interim.

Honorable Edwin Barclay,
Secretary of State,

Monrovia, Liberia.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

]1CHANGE DE NOTES

LtGATION

DES
ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE.

MONROVIA (Lib6ria), le io /dvrier 1926.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

Me r~fdrant h la signature, en date de ce
jour, d'une Convention d'arbitrage entre les
Etats-Unis d'Amdrique et la Rdpublique de
Libdria, pr~voyant que les diff~rends, apparte-
nant h certaines catdgories, qui pourraient
surgir entre les deux gouvernements seraient
soumis h la Cour permanente d'arbitrage
6tablie h La Haye conform6ment h ]a Conven-
tion pour le r~glement pacifique des diffdrends
internationaux, conclue en 1899 et 1907, j'ai
l'honneur de formuler le present accord, que je
serai heureux de vous voir confirmer au nom
de votre gouvernement.

Le President a propos6 au S6nat, le 24 f6vrier
1923, de consentir, sous certaines conditions
ddfinies, h l'adh~sion des Etats-Unis au Pro-
tocole du 16 d~cembre 192o, aux termes duquel
la Cour permanente de' Justice internationale
a 6t6 institute h La Haye. Dans le cas oii le
S6nat donnerait son assentiment h cette propo-
sition, je crois savoir que le Gouvernement de
Libdria ne s'opposerait pas h l'examen d'une
modification de la Convention d'arbitrage, que
nous concluons actuellement, ou h 1'6laboration
d'un accord distinct, aux termes duquel les
diff~rends mentionns dans la convention pour-
raient 6tre soumis h la Cour permanente de
Justice internationale.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler,
Monsieur le Secr~taire d'Etat, les assurances
de ma tr~s haute consideration.

Clifton R. WHARTON.

Chargi d'aJaires par intdrim.

A l'Honorable Edwin Barclay,
Secrdtaire d'Etat,

Monrovia, Lib6ria.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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DEPARTMENT OF STATE.

MONROVIA, Liberia, February 10, 1926.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your note of today's date, in which you were
so good as to inform me, in connection with
the signing of a Convention of Arbitration
between the Republic of Liberia and the United
States of America, that you understand that
in the event of the adhesion by the United States
to the Protocol of December 16, 192o, under
which the Permanent Court of International
Justice was created at The Hague, the Govern-
ment of Liberia will not be averse to considering
a modification of the Convention of Arbitration
which we are concluding, or the making of a
separate agreement, under which the disputes
mentioned in the Convention could be referred
to the Permanent Court of International
Justice.

I have the honour to confirm your under-
standing of the attitude of the Government
of Liberia on this point and to state that
if the United States adheres to the Protocol,
Liberia will not be averse to considering a
modification of the Convention of Arbitration
which we are concluding, or the making of
a separate agreement, under which the disputes
mentioned in the Convention could be referred
to the Permanent Court of International
Justice.

Accept, Sir, the renewed assurances of my
highest consideration.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

Edwin BARCLAY,

Secretary of State.

The American Charg6 d'Affaires a. i.,
American Legation,

Monrovia, Liberia.

SECRIITARIAT D'ETAT.

MONROVIA (Libiria), le I0 /dvrier 1926.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre
note date de ce jour, par laquelle vous voulez
bien m'informer, h l'occasion de la signature
d'une Convention d'arbitrage entre la R~publique
de Liberia et les Etats-Unis d'Amerique,
que vous croyez savoir que, dans l'6ventualit6
de l'adh~sion des Etats-Unis au Protocole du
16 d~cembre I92O, aux termes duquel la Cour
permanente de Justice internationale a 6t6
institude h La Haye, le Gouvernement de Lib-
ria ne s'opposerait pas h l'examen d'une modi-
fication de la Convention d'arbitrage, que nous
concluons actuellement, ou h l'laboration d'un
accord distinct, selon lequel les diffdrends men-
tionnds dans la convention pourraient 6tre
soumis h la Cour permanente de Justice interna-
tionale.

J'ai l'honneur de vous confirmer que l'atti-
tude du Gouvernement de Libiria sur ce point
est bien telle que vous la concevez, et de d~clarer
que, si les Etats-Unis adherent au protocole,
le Lib6ria ne s'opposera pas h l'examen d'une
modification de la Convention d'arbitrage que
nous concluons actuellement ou h l'laboration
d'un accord distinct, aux termes duquel les
diffdrends mentionn~s dans la convention pour-
raient 6tre soumis h la Cour permanente de
Justice internationale.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler,
Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances
de ma trs haute consideration.

Edwin BARCLAY,

Secrtaire d'Etat.

Monsieur le Charg6 d'affaires p. i.
des Etats-Unis d'Am~rique,

Lgation *des Etats-Unis d'Am~rique.
Monrovla, Lib6ria.
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No. 1352. - AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED KINGDOM AND ESTONIA
REGARDING TONNAGE MEASURE-
MENT OF MERCHANT SHIPS. SIGNED
AT LONDON, JUNE 24, 1926.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION
OF IRAQ TO THE ABOVE AGREEMENT. REVAL,
DECEMBER 3, 1927.

Conzmunicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, March 2, 1928.

(No. 5963/4896/59).

REVAL, December 3, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

By an exchange of notes between His Ma-
jesty's Government and the Estonian Minister
in London signed on the 24th June, 1926, in
connexion with the agreement of the same
date between His Britannic Majesty's Govern-
ment and the Estonian Government regarding
the measurement of tonnage of merchant ships,
it was agreed that the stipulations of the above-
mentioned agreement should not be applicable
to Iraq unless notice should have been given of
the desire of the Iraq Government that they
should be so applicable.

2. I have the honour to inform Your Excel-
lency that the Iraq Government now desires
that the provisions of this agreement may be
made applicable to Iraq, and proposes that if
the Estonian Government agrees the above-
mentioned agreement shall be regarded as
applicable to Iraq from the present date.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) J. C. T. VAUGHAN.
His Excellency

Monsieur A. Hellat,
Minister for Foreign Affairs,

Reval.
Vol. LVII, page 65, de ce recueil.
Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des

Nations.

No 1352. - ACCORD1 ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET L'ESTONIE, CON-
CERNANT LE JAUGEAGE DES NAVIRES
DE COMMERCE. SIGNI A LONDRES,
LE 24 JUIN 1926.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ADHtSION DE
L'IRAK A L'ACCORD CI-DESSUS. REVAL, LE
3 D]tCEMBRE 1927.

Communiqu par le Minist~re des Affaires
6trangdres de Sa Majestj britannique, le
2 mars 1928.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

(No 5963/4896/59)

REVAL, le 3 dicembre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Aux termes d'un 6change de notes entre le
Gouvernement de Sa Majest6 et le Ministre
d'Estonie h Londres, sign~es le 24 juin 1926, h
l'occasion de l'Accord, portant la m~me date,
conclu entre le Gouvernement de Sa Majest6
britannique et le Gouvernement estonien, au
sujet du jaugeage des navires de commerce,
il a 6t6 convenu que les stipulations de l'accord
susmentionn6 ne seraient pas applicables h
l'Irak, tant que n'aurait pas 6t6 notifi6 le d6sir du
Gouvernement de l'Irak de les voir appliquer h
ce territoire.

2. J'ai l'honneur de porter h la connaissance
de Votre Excellence que le Gouvernement de
l'Irak d6sire que les dispositions dudit accord
soient 6tendues h l'Irak et propose que, si le
Gouvernement estonien n'y voit pas d'objec-
tion, l'accord susmentionn6 soit consid~r6
comme applicable h l'Irak h partir de la pr~sente
date.

Veuillez agr~er, etc.

(Signs) J. C. T. VAUGHAN.

Son Excellence
Monsieur A. Hellat,

Ministre des Affaires dtrang~res,
Reval..

1 Vol, LVII, page 65, of this Series.
2Translated by the Secretariat of the League

of Nations.

1928
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MINISTRY "
OF FOREIGN AFFAIRS.

(No. 1O59-W.)

MINISTkRE

DES AFFAIRES tTRANGERES.

(No 1O59-W.)

TALLINN, December 3, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency's Note of to-day's date by
which you were good enough to inform me of
the desire of the Government of Iraq that the
provisions of the agreement between the Esto-
nian Government and His Britannic Majesty's
Government signed on the 24th June 1926, and
regarding the measurement of tonnage of
merchant ships, should be made applicable to
Iraq, in accordance with the notes exchanged in
connexion with the above-mentioned agreement
on the day of its signature between the Estonian
Minister in London and His Britannic Majesty's
Government, by which it was agreed that the
stipulations of the above-mentioned agreement
should not be applicable to Iraq unless notice
should have been given of the desire of the
Government of Iraq that they should be so
applicable.

2. In reply I have the honour to inform Your
Excellency that the Estonian Government
agrees that the above-mentioned agreement
shall be regarded as applicable to Iraq from the
present date.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) HELLAT.

His Excellency
Sir Tudor Vaughan, K.C.M.G., M.V.O.,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary to Estonia.

TALLINN, le 3 d&embr, 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note
en date de ce jour par laquelle Votre Excellence
a bien voulu m'informer que le Gouvernement
de l'Irak d~sire que les dispositions de l'Accord
entre le Gouvernement estonien et le Gouverne-
ment de Sa Majest6 britannique, sign6 le 24 juin
1926, et concernant le jaugeage des navires de
commerce, soient 6tendues l l'Irak, conform6-
ment aux notes 6changdes, h l'occasion de
l'accord susmentionn6, le jour de sa signature
entre le ministre d'Estonie h Londres et le
Gouvernement de Sa Majest6 britannique, et
aux termes desquelles il 6tait convenu que les
stipulations de l'accord susmentionn6 ne se-
raient pas applicables h l'Irak, tant que n'au-
rait pas W notifi6 le d6sir du Gouvernement
de l'Irak de les voir appliquer h ce territoire.

2. En r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir
h Votre Excellence que le Gouvernement esto-
nien accepte que l'accord susmentionn6 soit
consid~r6 comme applicable h l'Irak h partir de
la date d'aujourd'hui.

Veuillez agrder, etc.

(Sign!) HELLAT.

Son Excellence
Sir Tudor Vaughan, K.C.M.G., M.V.O.,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire de

Sa Majest6 britannique en Estonie.
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No 1379. - CONVENTION' ET STATUT
SUR LE RtIGIME INTERNATIONAL DES
PORTS MARITIMES, ET PROTOCOLE
DE SIGNATURE. SIGNtRE A GENtVE,
LE 9 DItCEMBRE 1923.

RATIFICATIONS.

PAYS-BAS ........... 22 f6vrier 1928.
(pour le Royaume en

Europe.)
Cette ratification est donn~e avec la r6serve

suivante:

((Le Gouvernement nerlandais se r6serve
le droit, vis6 h lYarticle 12, alin~a 1, du

statut annex6 h la convention, 6tant bien
entendu qu'aucune discrimination ne sera
faite au dtriment du pavillon de tout
Etat contractant, qui en ce qui concerne
le transport des 6migrants ne fait pas de
discrimination au ddtriment du pavillon
nderlandais. )

ALLEMAGNE ...... Ier mai 1928.

ADIHISION

INDES NIIERLAN-
DAISES, SURINAM ET
CURAqAO ......... 22 f6vrier 1928.

Cette adh~sion est donne avec la r~serve
suivante :

(( Le Gouvernement nderlandais se r6-
serve le droit, vis6 k l'article 12, alinda I,
du statut annex6 h la convention, 6tant bien
entendu qu'aucune discrimination ne sera
faite au d6triment du pavillon de tout
Etat contractant, qui en ce qui concerne le
transport des 6migrants ne fait pas de
discrimination au dtriment du pavillon
n6erlandais. ))

1 Vol. LVIII, page 285, de ce recueil.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des

Nations.

No. 1379. - CONVENTION 1 AND STATUTE
ON THE INTERNATIONAL RtRGIME OF
MARITIME PORTS AND PROTOCOL OF
SIGNATURE. SIGNED AT GENEVA, DE-
CEMBER 9, 1923.

RATIFICATIONS.

THE NETHERLANDS ... February 22, 1928.
(For the Kingdom in Europe.)

This ratification is subject to the following

reservation :

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

"The Netherlands Government reserves
the right mentioned in Article 12, para-
graph I, of the Statute annexed to the
Convention, it being understood that no
discrimination shall be made against the
flag of any Contracting State which in
regard to the transport of emigrants does
not discriminate against the Netherlands
flag ),.

GERMANY .............. May I, 1928.

ACCESSION.

NETHERLANDS INDIES,
SURINAM AND CURA-

qA0 ........... February 22, 1928.

This accession is subject to the following
reservation :

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

" The Netherlands Government reserves
the right mentioned in Article 12, para-
graph I, of the Statute annexed to the
Convention, it being understood that no
discrimination shall be made against the
flag of any Contracting State which
in regard to the transport of emigrants
does not discriminate against the Nether-
lands flag. "

1 Vol. LVIII, page 285, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
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No 1384. - ItCHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS FINLANDAIS
ET TURC, COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT COMMERCIAL PROVISOIRE
ENTRE LES DEUX PAYS. STOCKHOLM
ET HELSINGFORS, LE 19 OCTOBRE
1926.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT POUR UN
DtLAI DE SIX MOIS A PARTIR DU 26 OCTOBRE

1927 L'ARRANGEMENT CI-DESSUS. STOCKHOLM,

LE 5 OCTOBRE, ET HELSINSKI, LE 14 OCTOBRE
1927.

Communiqui par le ministre des Affaires
ltrang~res de Finlande, le 9 janvier 1928.

LtGATION DE TURQUIE.

No 1436/282.

STOCKHOLM, le 5 octobre 1927.

MONSIEUR LE MI9ISTRE,

Me r~f6rant h ma lettre du I5 septembre der-
nier, j'ai l'honneur de porter h la connaissance
de Votre Excellence qu'en attendant l'6change
des instruments de ratification du Trait6 de
commerce, sign6 h Angora le 2 juin 1926, le
Gouvernement turc consent h ce qu'h partir
du z6 octobre 1927, les produits du sol et de
l'industrie originaires et en provenance de
Finlande, destines, soit la consommation,
soit h la r~exportation ou au transit, jouissent
h leur importation en Turquie, pour un ddlai
de six mois, du traitement de la nation la plus
favoris6e en ce qui concerne les droits de douane.

I1 est entendu que l'application de ce r6gime
provisoire est subordonne h l'application en
Finlande, pendant le ddlai prdcit6, aux produits
du sol et de l'industrie originaires et en prove-
nance de Turquie du traitement de la nation
la plus favoris6e en ce qui concerne les droits
de douane.

1 Vol. LVIII, page 393, de ce recuei.
2Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations.

No. 1384. - EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN THE FINNISH AND TUR-
KISH GOVERNMENTS, CONSTITUTING
A PROVISIONAL COMMERCIAL AGREE-
MENT BETWEEN THE TWO COUNTRIES.
STOCKHOLM AND HELSINGFORS, OC-
TOBER 19, 1926.

EXCHANGE OF NOTES RENEWING THE ABOVE
AGREEMENT FOR SIX MONTHS FROM OCTOBER

26, 1927. STOCKHOLM, OCTOBER 5, AND

HELSINKI, OCTOBER 14, 1927.

Communicated by the Finnish Minister for

Foreign Aflairs, January 9, 1928.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

TURKISH LEGATION.

No. 1436/282.

STOCKHOLM, October 5th, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to my letter of September
15th last, I have the honour to inform you
that, pending the exchange of the instruments
of ratification of the Treaty of Commerce
signed at Angora on June 2nd, 1926, the
Turkish Government agrees that as from
October 26th, 1927, products of the soil and
of industry originating in and coming from
Finland, imported into Turkey and intended
for consumption, re-export or transit shall,
for a period of six months, enjoy most-favoured-
nation treatment in the matter of Customs
duties.

It is understood that the application of this
provisional r~gime shall be conditional upon
the application of most-favoured-nation treat-
ment in the matter of Customs duties in Fin-
land during the above-mentioned period, to
products of the soil and of industry originating
in and coming from Turkey.

1 Vol. LVIII, page 393, of this Series.
2Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
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Les dispositions du pr6sent accord provisoire
ne seront pas applicables :

10 Aux traitements accordde ou qui
pourront 6tre accordds par un des deux
Pays dans le trafic frontalier avec les pays
limitrophes ;

20 Aux faveurs rdsultant d'une union
douanire ;

30 Aux avantages et faveurs existant ou
h 6tablir dans l'avenir en mati~re de tarifs
douaniers et g6nralement en toute autre
mati~re commerciale entre la Turquie et
les pays ddtach~s de l'Empire Ottoman
en 1923 ;

40 Aux avantages et faveurs que la Fin-
lande a accord~s ou pourrait accorder 4
l'Estonie, en vue de conserver ses 6changes
traditionnels avec ce pays.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signi) HAiDAR.

Son Excellence
Monsieur Voionmaa,

Ministre des Affaires 6trang~res
de la R~publique finlandaise,

etc., etc., etc.
Helsingfors.

The terms of this provisional agreement
shall not be applicable to the following:

(i) Treatment which is now or may
hereafter be granted by either of the
States in frontier traffic with neighbouring
countries ;

(2) Favours resulting from a Customs
union ;

(3) Benefits and favours now existing
or hereafter established in the matter
of Customs tariffs and, generally speaking,
in all other commercial transactions between
Turkey and the countries detached from
the Ottoman Empire in 1923;

(4) Benefits and favours which Finland
has granted or may hereafter grant to
Estonia with a view to maintaining her
traditional trade with that country.

I have the honour etc.,

(Signed) HAiDAR.

His Excellency
M. V. Voionmaa,

Finnish Minister for
Foreign Affairs,

etc., etc., etc.
Helsingfors.

Pour copie conforme

(Signi) Reij 6nen,
Chel des Archives au Ministare

des Afaires ltrangres.

MINISTk-RE DES
AFFAIRES tTRANG ERES.

3D/3 7 2/ 3 7 2.

HELSINSKI, le 14 octobre 1927.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Me r~f6rant h votre note du 5 octobre courant,
j'ai l'honneur de porter h votre connaissance
qu'en attendant l'6change des instruments
de ratification du Traitd de commerce, sign6
h Angora le 2 juin 1926, le Gouvernement de
Finlande consent h ce qu'h partir du 26 octobre
1927, les produits du sol et de l'industrie origi-

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

3D/3 7 2/ 3 7 2.

HELSINGFORS, October I 4 th, 1927.

SIR,

With reference to your letter of October
5th, 1927, I have the honour to inform you
that pending the exchange of the instruments
of ratification of the Treaty of Commerce
signed at Angora on June 2nd, 1926, the
Finnish Government agrees that as from
October 26th, 1927, products of the soil and
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naires et de provenance de Turquie destins,
soit h. la consommation, soit h la rdexportation
ou au transit, jouissent, h leur importation en
Finlande, pour un dglai de six mois du traite-
ment de la nation la plus favorisde en ce qui
concerne les droits de douane.

I1 est entendu que l'application de ce r6gime
provisoire est subordonn~e h l'application en
Turquie, pendant le d~lai pr6cit6, aux produits
du sol et de l'industrie originaires et en prove-
nance de Finlande du traitement de la nation
la plus favorisde en ce qui concerne les droits
de douane.

Les dispositions du pr6sent accord provisoire
ne seront pas applicables :

i o Aux traitements accord6s ou qui
pourraient 6tre accordds ult6rieurement
par un des deux pays dans le trafic fron-
talier avec les pays limitrophes ;

20 Aux faveurs r~sultant d'une union
douanire ;

30 Aux avantages et faveurs existant
ou h 6tablir dans l'avenir en mati~re de
tarifs douaniers et g~nralement en toute
autre mani~re commerciale entre la Tur-
quie et les pays d6tach6s de l'Empire
Ottoman en 1923.

40 Aux avantages et faveurs que la Fin-
lande a accord6s ou pourrait accorder h
l'Estonie, en vue de conserver ses 6changes
traditionnels avec ce pays.

Veuillez agrder, Monsieur le Charg6 d'affaires;
les assurances de ma consideration tr~s distin-
guee.

(Signi) Vdiin6 VOIONMAA.

A Monsieur Haidar Bey,
Charg6 d'affaires de Turquie.

Stockholm.

of industry originating in and coming from
Turkey, imported into Finland and intended
for consumption, re-export or transit shall,
for a period of six months, enjoy most-favoured-
nation treatment in the matter of Customs
duties.

It is understood that the application of this
provisional r~gime shall be conditional upon
the application of most-favoured-nation treat-
ment in the matter of Customs duties in Turkey,
during the above-mentioned period, to products
of the soil and of industry originating in and
coming from Finland.

The terms of this provisional agreement
shall not be applicable to the following:

(i) Treatment which is now or may
hereafter be granted by either of the
States in frontier traffic with neighbouring
countries ;

(2) Favours resulting from a Customs
union.

(3) Benefits and favours now existing
or hereafter established in the matter
of Customs tariffs, and generally speaking
in all other commercial transactions between
Turkey and the countries detached from
the Ottoman Empire in 1923;

(4) Benefits and favours which Finland
has granted or may hereafter grant to
Estonia with a view to maintaining her
traditional trade with that country.

I have the honour to be etc.,

(Signed) Vdiin6 VOIONMAA.

M. Haidar Bey,
Turkish Charg6 d'Affaires,

Stockholm.

Pour copie conforme

(Signi) Reij6nen,
Chel des Archives au Ministre

des Agaires ltrang~res.
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No 1397. - TRAITt1' D'EXTRADITION
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA
TCHIICOSLOVAQUIE, SIGNt A LON-
DRES, LE ii NOVEMBRE 1924, ET
PROTOCOLE ADDITIONNEL, SIGNE_ A
LONDRES, LE 4 JUIN 1926.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ADHIISION
DE CERTAINS DOMINIONS BRITANNIQUES, DE
L'INDE ET DE TERRE-NEUVE AU TRAITIt CI-

DESSUS. PRAGUE, LES 11/27 JUILLET 1927.

Communiqui par le Ministdre des Aflaires
itrangdres de Sa Majesti britannique, le 2
mars 1928.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 68/1927.

No. 1397. - TREATY 1 FOR THE EXTRA-
DITION OF CRIMINALS BETWEEN THE
UNITED KINGDOM AND CZECHOSLO-
VAKIA, SIGNED AT LONDON, NOVEM-
BER ii, 1924, AND ADDITIONAL PRO-
TOCOL, SIGNED AT LONDON, JUNE
4, 1926.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCES-
SIONS OF CERTAIN BRITISH DOMINIONS, INDIA

AND NEWFOUNDLAND TO THE ABOVE TREATY.
PRAGUE, JULY 11/27, 1927.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, March 2, 1928.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LIfGATION BRITANNIQUE.

No 68/1927.

PRAGUE, July ii, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

In accordance with instructions received
from His Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs, I have the honour
to give notice to Your Excellency, for the
information of the Czechoslovak Government,
on behalf of His Majesty's Governments in the
Commonwealth of Australia, the Dominion of
New Zealand, the Union of South Africa, the
Irish Free State and Newfoundland, and on
behalf of the Government of India, of the
application of the Extradition Treaty between
Great Britain and the Czechoslovak Republic,
signed at London on November II, 1924, as
amended by the Protocol signed at London on
June 4, 1926, under the provisions of article

1 Vol. LIX, page 269, de ce recueil.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des

Nations.

PRAGUE, le II juillet 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform~ment aux instructions que j'ai
reques du Principal Secrdtaire d'Etat de Sa
Majest6 pour les Affaires 6trang~res, j'ai l'hon-
neur de porter h la connaissance de Votre
Excellence, h titre de renseignement h. l'usage
du Gouvernement tch~coslovaque, de la part
des Gouvernements de Sa Majest6 dans le
Commonwealth d'Australie, le Dominion de
Nouvelle-Z6lande, l'Union de l'Afrique du Sud,
l'Etat Libre d'Irlande, Terre-Neuve, ainsi qu'au
nom du Gouvernement de l'Inde, que la Con-
vention d'extradition entre la Grande-Bretagne
et la R~publique tch~coslovaque, sign~e h Lon-
dres le ii novembre 1924 et amendde par le
Protocole sign6 h Londres le 4 juin 1926,

1 Vol. LIX, page 269, of this Series.
2Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
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17, to the Commonwealth of Australia (inclu-
ding Papua and Norfolk Island), the Dominion
of New Zealand, the Union of South Africa, the
Irish Free State, Newfoundland and India.

2. For the purpose of the application to
Papua and Norfolk Island of the first paragraph
of article 18 of the said treaty, the following
shall be regarded as the chief authority
thereof :

Papua: The Lieutenant Governor of
Papua, Port Moresby;

Norfolk Island: The Administrator of
Norfolk Island.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Monsieur le Ministre, Your Excel-
lency's most obedient humble Servant,

(Signed) Ronald MACLEAY.

His Excellency
Dr. Eduard Beneg,

Minister for Foreign Affairs,
Prague.

II.

No 99394/27-11/5.

PRAHA, le 27 juillet 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la Note
No 68/1927 en date du ii de ce mois que Votre
Excellence a bien voulu adresser h Monsieur
le Ministre des Affaires 6trang~res, concernant
l'application de la Convention d'extradition,
conclue le ii novembre 1924 h Londres entre
la R~publique tch~coslovaque et la Grande-
Bretagne, en vertu de l'article 17 de ladite
convention au Commonwealth de l'Australie
(Papua et Norfolk Island compris), h la Nouvelle-
ZVlande I 'Union d'Afrique du Sud, h l'Etat
Libre d'Irlande, h Newfoundland et aux Indes.

s'applique, en vertu des dispositions de l'article
17, au Commonwealth d'Australie (y compris
la Papouasie et 'ile Norfolk), au Dominion
de Nouvelle-ZWlande, hi l'Union de l'Afrique du
Sud, h 1'Etat libre d'Irlande, h Terre-Neuve et
h l'Inde.

Pour l'application 'a la Papouasie et h l'ile
Norfolk du premier alin6a de l'article 18 de
ladite Convention, l'autorit6 supreme sera
r6put~e tre :

Pour la Papouasie : le Lieutenant Gou-
verneur de la Papouasie, Port Moresby ;

Pour l'ile Norfolk: 'Administrateur de
1'ile Norfolk.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Ronald MACLEAY.

Son Excellence
Monsieur Edouard Beneg,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Prague.

II.

No. 99394/27-11/5.

PRAGUE, July 27, 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of
Note No. 68/1927 dated the ilth instant which
you sent to the Minister for Foreign Affairs
regarding the application of the Extradition
Treaty between the Czechoslovak Republic
and Great Britain, signed at London on Novem-
ber ilth, 1924, under the provisions of Article
17 of that Treaty, to the Commonwealth of
Australia (including Papua and Norfolk Island),
New Zealand, the Union of South Africa, the
Irish Free State, Newfoundland and India.
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Le Ministbre des Affaires 6trang~res n'a pas
manqu6 d'informer les autorit6s comp6tentes
du contenu de votre aimable note.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma trbs haute considdration.

Pour le Ministre :
(Signs) Dr K. KROFTA.

Son Excellence
Sir James William Ronald Macleay, K.C M.G.,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire

de Grande-Bretagne et Irlande
h Praha.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ADHP-SION

DE CERTAINES COLONIES, DE CERTAINS PRO-

TECTORATS ET TERRITOIRES SOUS MANDAT AU

TRAITfl CI-DESSUS. PRAGUE, LES 3 NOVEMBRE/

20 DtCEMBRE 1927.

Communiqug par le Ministete des Afaires
itrangires de sa Majestg britannique, le 2
mars 1928.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 125/1927.

PRAGUE, November 3, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

Article 19 of the Extradition Treaty between
Great Britain and the Czechoslovak Republic,
signed at London on November II, 1924, pro-
vides for the extension of the provisions of that
treaty to any British protectorates other than
those mentioned or to any British protected
State.

2. In conformity therewith I have the honour
to notify that His Majesty's Government in
Great Britain desire the extension of the pro-
visions of the above-mentioned treaty as
amended by the Protocol signed at London on
June 4, 1926, to the State of North Borneo and
to the British Protected States of Perak, Selan-
gor, Negri Sembilan, Pahang, Johore, Kedah
and Brunei.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

The Ministry of Foreign Affairs has duly
informed the competent authorities of the
terms of your Note.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. K. KROFTA.

For the Minister.
His Excellency

Sir James William Ronald Macleay, K.C.M.G.,
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
of His Britannic Majesty

at Prague.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION
OF CERTAIN COLONIES, PROTECTORATES AND

MANDATED TERRITORIES TO THE ABOVE

TREATY. PRAGUE, NOVEMBER 3/DECEMBER

20, 1927.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, March 2, 1928.

' TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LtGATION BRITANNIQUE.

No 125/1927.

PRAGUE, le 3 novembre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

L'article 19 de la Convention d'extradition
entre la Grande-Bretagne et la Rdpublique
tch~coslovaque, signee h Londres le ii novem-
bre 1924, prdvoit l'extension des dispositions
de ladite convention aux Protectorats bri-
tanniques autres que ceux qui y sont sp~cifis,
ainsi qu'h tout Etat plac6 sous la protection
britannique.

2. En consequence, j'ai l'honneur de porter
h votre connaissance que le Gouvernement de
Sa Majest6 en Grande-Bretagne ddsire voir
6tendre les dispositions de la convention sus-
mentionnde, amendde par le Protocole signe
h Londres le 4 juin 1926, h l'Etat du Nord Bor-
ndo, ainsi qu'aux Etats suivants placds sous la
protection britannique : Perak, Selangor, Negri
Sembilan, Pahang, Johore, Kedah et Brunei.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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3. If this proposal is agreable to the Cze-
choslovak Government, the date of the present
exchange of Notes will accordingly be regarded
as the date on which those extensions take
effect.

4. For the purpose of the application to the
above-mentioned States of. the first paragraph
of article 18 of the treaty, the following shall
be regarded as the Chief Authority thereof :

State of North Borneo : The Principal
Representative in Borneo of the British
North Borneo Company.

Perak : The Resident.
Selangor : The Resident.
Negri Sembilan : The Resident.
Pahang: The Resident.
Johore: The General Adviser.
Kedah: The British Adviser.
Brunei The British Resident.

5. I have the honour at the same time to
request that Your Excellency will be good
enough to inform me of the designations of the
respective chief Consular Officers of the Cze-
choslovak Republic by whom the requisitions
referred to in article 18 of the treaty will be
made.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Monsieur le Ministre, Your Excel-
lency's most obedient humble Servant.

(Signed) Ronald MACLEAY.

His Excellency
Dr. Eduard Bene;,

Minister for Foreign Affairs,
Prague.

II.

BRITISH LEGATION.

No. 124/1927.

PRAGUE, November 3, 1927.

YOUR EXCELLENCY,
Article 19 of the Extradition treaty between

Great Britain and the Czechoslovak Republic
signed at London on the iith November 1924,
provides for the extension of the provisions of
that treaty to any British Protectorates other
than those mentioned, or to any British Pro-
tected State, or to any territory in respect of
which a mandate on behalf of the League of

3. Si le Gouvernement tchdcoslovaque n'y
voit pas d'objection, la date du present 6change
de notes sera consid6rde comme la date h
laquelle lesdites extensions prennent effet.

4. Pour l'application aux Etats susmentionn6s
du premier alinda de l'article 18 de la Convention,
l'autorit6 supreme sera r~putde 6tre :

Pour l'Etat du Nord Borndo : le Princi-
pal repr6sentant h Borndo de la British
North Borneo Company.

Pour Perak : le Resident.
Pour Selangor : le Resident.
Pour Negri Sembilan : le Resident.
Pour Pahang : le Resident.
Pour Johore : le Conseiller gdn~ral.
Pour Kedah: le Conseiller britannique..
Pour Brunei: le R~sident britannique.

5. J'ai 6galement l'honneur de prier Votre
Excellence de bien vouloir me ddsigner les prin-
cipaux agents consulaires de la R~publique
tchdcoslovaque auxquels il incombera respec-
tivement d'adresser les demandes vis6es h
l'article 18 de la Convention.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Ronald MACLEAY.

Son Excellence
Monsieur Edouard Beneg,

Ministre des Affaires 6trang6res,
Prague.

II.

LIGATION BRITANNIQUE.

No 124/1927.

PRAGUE, le 3 novembre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

L'article 19 de la Convention d'extradition
entre la Grande-Bretagne et la R~publique
tch~coslovaque sign~e h Londres, le ii novem-
bre 1924, pr~voit l'extension des dispositions
de ladite convention aux Protectorats britan-
niques autres que ceux qui y sont sp~cifi~s ou
h tout Etat place sous la protection britanni-
que, ou h tout territoire pour lequel Sa Majest6
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Nations has been accepted by His Britannic
Majesty.

2. In conformity therewith, I have the ho-
nour to notify that His Majesty's Government
in Great Britain desire the extension of the pro-
visions of the above-mentioned treaty, as
amended by the Protocol signed at London on
June 4th, 1926, to the following mandated
territories :

Palestine,
British Cameroons,
Togoland (British sphere),
Tanganyika Territory,

and also that His Majesty's LGovernments in
the Commonwealth of Australia, in New Zea-
land, and in the Union of South Africa respec-
tively desire that the provisions of the said
Treaty and Protocol be extended to the man-
dated territories of

New Guinea,
Western Samoa,
South West Africa.

It is further desired that the provisions of the
said treaty should be extended to Nauru.

3. If this proposal is agreeable to the Cze-
choslovak Government, it will be understood
that the date on which these extensions shall
be regarded as taking effect will be July 15th,
1927.

4. In the case of Palestine it would be
understood that the provisions of the treaty
which apply to British subjects shall be deemed
to apply to all persons who are Palestinian
citizens or acquire such nationality under the
Palestinian Citizenship Order in Council, 1925.

5. For the purpose of the application to the
above-mentioned mandated territories of the
first paragraph of article 18 of the treaty, the
following shall be regarded as chief authority
thereof:

Palestine: The High Commissioner (or
in his absence, the Officer Administering
the Government) ;

British Cameroons: The Governor of
Nigeria (or in his absence, the Officer
Administering the Government);

Togoland (British sphere): The Gover-
nor of the Gold Coast (or in his absence,
the Officer Administering the Government) ;

britannique a accept6 un mandat de la Soci~t6
des Nations.

2. En consequence, j'ai l'honneur de porter
h votre connaissance que le Gouvernement de
Sa Majest6 en Grande-Bretagne d6sire voir
6tendre les dispositions de la convention sus-
mentionne, amend~e par le Protocole sign6
h Londres, le 4 juin 1926, aux territoires sous
mandat ci-aprgs

Palestine,
Cameroun britannique,
Togo (sous mandat britannique),
Territoire du Tanganyika ;

j'ai 6galement l'honneur de porter h votre con-
naissance que les Gouvernements de Sa Majest6
dans le Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-
Z6lande et dans l'Union de l'Afrique du Sud
respectivement, d6sirent que les dispositions
de ladite convention et dudit protocole s'6ten-
dent aux territoires sous mandat suivants

Nouvelle-Guine,
Samoa Occidental,
Sud-Ouest africain.

Il est 6galement d~sir6 que les dispositions de
ladite convention s'6tendent h Nauru.

3. Si le Gouvernement tch6coslovaque n'y
voit pas d'objection, il sera entendu que ces
extensions seront consid6rdes comme prenant
effet h dater du 15 juillet 1927.

4. Dans le cas de la Palestine, il serait entendu
que les dispositions de la convention qui
s'appliquent aux ressortissants britanniques,
seront consid~rdes cornme s'appliquant h toutes
les personnes qui sont des ressortissants pales-
tiniens, ou qui acqui~rent cette nationalit6
en vertu de l'ordre en conseil de 1925 sur la
nationalit6 palestinienne.

5. Pour l'application du premier alina de
l'article 18 de la Convention aux territoires
6num6%rs ci-dessus, l'autorit6 supreme sera
r~pute 6tre :

Pour la Palestine : le Haut Commissaire
(ou, en son absence, le fonctionnaire assu-
mant le Gouvernement).

Pour le Cameroun britannique : le Gou-
verneur de Nigeria (ou, en son absence,
le fonctionnaire assumant le Gouvernement)

Pour le Togo (sous mandat britannique) :
Le Gouverneur de la C6te d'Or (ou, en
son absence, le fonctionnaire assumant
le Gouvernement)-
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Tanganyika Territory: The Governor
(or in his absence, the Officer Administering
the Government) ;

New Guinea : The Administrator of the
Territory of New Guinea, Rabaul ;

Nauru : The Administrator of Nauru,
Nauru, Central Pacific ;

Western Samoa : The Governor-General
of New Zealand;

South West Africa : The Administrator
of South West Africa.

6. I have the honour at the same time to
request that Your Excellency will be good
enough to inform me of the designations of the
respective chief consular officers of Czecho-
slovakia by whom the requisitions referred to
in article 18 of the treaty will be made.

I have the honour to be, with the highest
consideration.

Monsieur le Ministre, Your Excellency's
most obedient, humble Servant,

(Signed) Ronald MACLEAY.

His Excellency
Dr. Eduard Bene8,

Minister for Foreign Affairs,
Prague.

III.

No 1251o6/27-IX/5.

PRAHA, le 3 novembre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser hi Votre Excellence
rdception des lettres concernant l'application
du Trait6 d'extradition conclu le ii novembre
1924 h Londres entre la R~publique tch~coslo-
vaque et la Grande-Bretagne et du Protocole
fait le 4 juin 1926 en vertu de l'article 19 dudit
trait6, aux Etats, Protectorats britanniques et
Territoire du mandat britannique suivants :
Etat Borndo du Nord, Perak, Selangor, Negri
Sembilan, Pahang, Johore, Kedah, Brunei,
Palestine, Cameroun, Togo, Tanganyika, Nou-
velle-Guinde, Samoa Occidental, Afrique Occi-
dentale du Sud, Nauru. J'ai 1'honneur de porter
hi la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement tch6coslovaque a approuv6 l'ap-

Pour le Territoire de Tanganyika : le
Gouverneur (ou, en son absence, le fonc-
tionnaire assumant le Gouvernement).

Pour la Nouvelle-Guine : l'Adminis-
trateur du Territoire de Nouvelle-Guinde,
Rabaul.

Pour Nauru : l'Administrateur de Nauru,
Nauru, Pacifique Central.
Pour le Samoa Occidental : le Gouver-

neur g6ndral de la Nouvelle-Z6lande.
Pour le Sud-Ouest africain : l'Admi-

nistrateur du Sud-Ouest africain.
6. J'ai 6galement l'honneur de prier Votre

Excellence de bien vouloir me faire connaitre
les principaux agents consulaires de Tchdco-
slovaquie auxquels il incombera respectivement
d'adresser les demandes vis~es h l'article 18
de la convention.

Veuillez agrder, etc.

(Sign ) Ronald MACLEAY.

Son Excellence
Monsieur Edouard Bene,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Prague.

III.

No. I25IO6/27-Ix/5.

PRAGUE, November 3, 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt
of your letters regarding the application of the
Extradition Treaty between the Czechoslovak
Republic and Great Britain signed at London
on November iith, 1924, and the Protocol
signed on June 4th, 1926, under the provisions
of Article 19 of that Treaty, to the following
States, British Protectorates and territory under
British mandate : State of North Borneo, Perak,
Selangor, Negri Sembilan, Pahang, Johore,
Kedah, Brunei, Palestine, Cameroons, Togo-
land, Tanganyika, New Guinea, Western Samoa,
South-West Africa and Nauru. I have the
honour to inform you that the Czechoslovak
Government approves the application of the
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plication dudit trait6 aux Etats, Protectorats
et territoires du mandat britannique susmen-
tionn~s. Conform6ment aux dispositions de
l'article 18 du trait6, le Consulat de la Rdpubli-
que tchicoslovaque h Londres sera charg6 de
prdsenter les demandes concernant l'extradition
des criminels rdfugi~s dans tous les Etats,
Protectorats et Territoires de mandat britanni-
que susmentionnds, except6 la Palestine et
l'Afrique Occidentale du Sud. Les demandes
d'extradition des criminels r~fugids en Palestine
seront prdsent6es par le Consulat de la Ripu-
blique tchicoslovaque h J6rusalem. Le Consulat
tch~coslovaque h Capetown sera competent
pour les demandes d'extradition concernant
l'Afrique Occidentale du Sud.

Comme la date de l'application du trait6
aux territoires de mandat suiVant : Palestine,
Cameroun, Togo, Territoire de Tanganyika,
Nouvelle - Guin6e, Samoa Occidental, Afrique
Occidentale du Sud et Nauru, le Gouvernement
tch~coslovaque accepte le 15 juillet 1927, date
convenue oralement entre le Minist~re des Affai-
res 6trang~res et la L6gatiQn britannique. En
cc qui concerne 1'Etat Borneo du Nord et les
Protectorats britanniques de Perak, Selangor,
Negri Sembilan, Pahang, Johore, Kedah et
Brunei, le Gouvernement tchdcoslovaque pro-
pose la date de la prdsente lettre comme la date
h partir de laquelle ledit trait6 sera applique
J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de
vouloir bien me faire savoir si le Gouvernement
britannique accepte cette proposition.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute considiration.

Pour le Ministre
(Signi) Dr K. KROFTA.

Son Excellence
Sir James William Ronald Macleay, K.C.M.G.,

Envoy6 extraordinaire
Ministre pl6nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique
h Praha.

said Treaty to the above-mentioned States,
Protectorates and territories under British
mandate. In accordance with Article 18 of the
Treaty, the Consulate of the Czechoslovak
Republic in London will make requisitions for
the extradition of fugitive criminals in any of
the above-mentioned States, Protectorates and
territories under British mandate except Pales-
tine and South-West Africa. Requisitions for
the extradition of fugitive criminals in Palestine
will be made by the Consulate of the Czechos-
lovak Republic at Jerusalem. The Czechoslovak
Consulate at Cape Town will be the authority
competent to make requisitions for extradition
relating to South-West Africa.

The Czechoslovak Government accepts the
date of July 15th, 1927, verbally agreed upon
by the Ministry of Foreign Affairs and the
British Legation, as the date on which the
Treaty will become applicable to the following
mandated territories: Palestine, Cameroons,
Togoland, Tanganyika Territory, New Guinea,
Western Samoa, South-West Africa and Nauru.
As regards the State of North Borneo and the
British Protectorates of Perak, Selangor, Negri
S mbilan, Pahang, Johore, Kedah and Brunei,
the Czechoslovak Government proposes the
date of the present letter as that on which the
Treaty in question shall become applicable.
I have the honour to request you to inform me
whether the British Government accepts this
proposal.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. K. KROFTA.

For the Minister.

His Excellency
Sir James William Ronald Macleay, K.C.M.G.,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

of His Britannic Majesty
at Prague.
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No 1413. - CONVENTION1 ENTRE LA
REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE ET
LE ROYAUME DE BULGARIE RELA-
TIVE A LA PROTECTION ET L'ASSIS-
TANCE JUDICIAIRE RtCIPROQUES,
EN MATIERE DE DROIT CIVIL ET
COMMERCIAL. SIGNtIE A SOFIA, LE
15 MAI 1926.

AMENDEMENT A L'ALINt]A 2 DE L'ARTICLE 21
DU TEXTE BULGARE DE LA CONVENTION

CI-DESSUS.

Communiqui par le Charg d'affaires de Bulgarie
4 Berne, le 31 mars 1928.

No. 1413. - CONVENTION' BETWEEN
BULGARIA AND CZECHOSLOVAKIA
CONCERNING RECIPROCAL JUDICIAL
PROTECTION AND ASSISTANCE IN
MATTERS OF CIVIL AND COMMERCIAL
LAW. SIGNED AT SOFIA, MAY 15, 1926.

AMENDMENT TO PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 21 OF
THE BULGARIAN TEXT OF THE ABOVE CONVEN-
TION.

Communicated by the Bulgarian Chargi d'Affaires
at Berne, March 31, 1928.

TEXTE BULGARE. - BULGARIAN TEXT.

Ogo6pfBa ce ga ce BaMIHH ceram~I~II 6jrapcmIn TeRCTI Ha wi. 21, aimheq BTOpa
OT1 KOHBeHIAHqTa Merely 1qapCTBO BTirapHa x 'lexocJIOBaniRaTa PeIry6iA a OTHOcHTeJIHO
BaalMHaTa lpaBHa 8alfTa H CaKge6Ha lIOMOtLb BT. o6JIaCTITa Ha rpamaHciHOTO H TLprOBCKOTO
upaBo- C cOIeHBanHIH HOB'L TeRCT1 :

<d IICHIOqBaTTb ce pemeHHqTa, H3)gageHH iio lpoi~ecH OTHOCHO InpaBOTO Ha co6cTBeHOCTb
ISJIm 3a gpyrH BeIIXHH npasa B%,pXy HeBHMHMPI mMyiIqeCTBa, Haxonlmff ce BIb A bpm aBaTa,
Brb KOITO e 1014HCaHO HH'lJIHeHHeTO >>.

2 TRADUCTION.

Le pr6sent texte bulgare de l'article 21, ali-
nda 2, de la Convention entre le Royaume de
Bulgarie et la Rdpublique tch~coslovaque rela-
tive h la protection et lPassistance judiciaire
rdciproques en mati~re de droit civil et commer-
cial, sera remplac6 par le nouveau texte
suivant :

(Suit le texte en langue bulgare de l'article 21,
alin6a 2, de la convention.)

2
TRANSLATION.

The present Bulgarian text of Article 21,
paragraph 2, of the Convention between the
Kingdom of Bulgaria and the Czechoslovak
Republic concerning reciprocal judicial protec-
tion and assistance in matters of civil and
commercial law shall be replaced by the follow-
ing new text :

(Here follows in Bulgarian language the text
of Article 21, paragraph 2, of the Convention.)

I Vol. LX, page 203, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations.

I Vol. LX, page 203, de ce recueil.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des

Nations.
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No 1414. - CONVENTION 1 RELATIVE A
L'ESCLAVAGE. SIGNt]E A GENtVE, LE
25 SEPTEMBRE 1926.

RATIFICATION
PAYS-BAS (y compris

les Indes nerlan-
daises, Surinam et
Curagao) ... ... ... 7 janvier 1928.

ADHtSIONS

No 1414. - SLAVERY CONVENTION 1. SI-
GNED AT GENEVA, SEPTEMBER 25,
1926.

RATIFICATION.
THE NETHERLANDS

(including The Ne-
therlands Indies, Su-
rinam and Curaqao)

ACCESSIONS.

January 7, 1928.

MONACO ... ...
EGYPT ... ... ...
ECUADOR ... ...

... January 17, 1928.

... January 25, 1928.

... March 26, 1928.

No 1439. - IZCHANGE DE NOTES 2 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET
TURC, COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT COMMERCIAL PROVISOIRE. AN-
GORA, LE 15 MARS 1927.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT LA PROROGA-
TION DE L'ARRANGEMENT CI-DESSUS POUR UNE
NOUVELLE PtRIODE DE SIX MOIS A PARTIR DU
Ier AVRIL 1928. ANGORA, LE 29 MARS 1928.

Communiqug par le ministre de Danemark 4
Berne, le 20 avril 1928.

I.

RtPUBLIQUE TURQUE.

MINISTP-RE
DES AFFAIRES ItTRANGILRES.

ANGORA, le 29 mars 1928.

MONSIEUR LE CHARGP D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de porter h Votre connaissance
qu'en attendant la conclusion d'un Trait6 de

I Vol. LX, page 253, de ce recueil.
2 Vol. LXI, page 287, de ce recueil.
3 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des

Nations.

No. 1439. - EXCHANGE OF NOTES 2 BE-
TWEEN THE DANISH AND TURKISH
GOVERNMENTS, CONSTITUTING A
PROVISIONAL COMMERCIAL AGREE-
MENT. ANGORA, MARCH 15, 1927.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE PRO-
LONGATION OF THIS AGREEMENT FOR A
FURTHER PERIOD OF SIX MONTHS AS FROM
APRIL ISt, 1928. ANGORA, MARCH 29, 1928.

Communicated by the Danish Minister at Berne,
April 20, 1928.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

TURKISH REPUBLIC.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

ANGORA, March 29, 1928.

SIR,

I have the honour to inform you that, pending
the conclusion of a Treaty of Commerce and an

1 Vol. LX, page 253, of this Series.
2 Vol. LXI, page 287, of this Series.

3 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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commerce et d'une Convention d'dtablissement
dont les n6gociations ont t6 entam~es en date
du 22 mars 1926, le Gouvernement de la R~pu-
blique turque consent qu'h partir du Ier avril
1928, les produits du sol et de l'industrie origi-
naires et en provenance du Danemark import~s
sur le territoire turc, soit h la consommation,
soit h la r~exportation ou au transit, jouissent
pour un nouveau d~lai de six mois du trai-
tement pr~vu par la Convention commerciale
sign~e h Lausanne, le 24 juillet 1923 pour le§
produits des Etats qui l'ont signde.

I1 est entendu que l'application de ce rdgime
provisoire est subordonn~e h l'application en
Danemark, pendant le d~lai pr~cit6, aux pro-
duits du sol et de l'industrie originaires et en
provenance de Turquie le traitement de la
nation la plus favoris~e.

Veuillez agrder, Monsieur le Charg6 d'affaires,
l'assurance de ma considdration tr~s distingue.

(Signd) Ch. KAYA.

M. V. U. Malthe-Bruun,
Charg6 d'affaires de la LUgation

de Danemark,
En Ville.

II.

LtGATION ROYALE
DE DANEMARK.

ANGORA, le 29 mars 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de
Votre Excellence, qu'en attendant la conclusion
prochaine d'un Trait6 de commerce et d'une
Convention d'6tablissement, dont les n~go-
ciations ont 6t6 entam~es en date du 22 mars
1926, le Gouvernement danois consent qu'h
partir du ier avril 1928 les produits du sol
et de l'industrie originaires et en provenance de
Turquie import6s sur le territoire danois et
destines, soit h la consommation, soit h la r6ex-
portation ou au transit, jouissent pour un nou-
veau d~lai de six mois du traitement de la nation
la plus favorise.

I1 est entendu que l'application de ce r6gime
provisoire est subordonn~e h l'application en
Turquie, pendant le ddlai pr~cit6, aux produits
du sol et de l'industrie originaires et en prove-

Establishment Convention, the negotiations for
which commenced on March 22, 1926, the
Government of the Turkish Republic agrees
that, as from April I, 1928, agricultural and
industrial products originating in and coming
from Denmark which are imported into Turkish
territory either for consumption, or for re-expor-
tation or transit, should receive, for a further
period of six months, the treatment laid down
in the Commercial Convention signed at Lau-
sanne on July 24, 1923, as regards the products
of the States which signed that Convention.

It is understood that the application of this
provisional regulation is subject to the applica-
tion in Denmark, during the above period, of
most-favoured-nation treatment to agricultural
and industrial products originating in and
coming from Turkey.

I have, etc.

(Signed) Ch. KAYA.

M. V. U. Malthe-Bruun,
Charg6 d'Affaires

of the Danish Legation,
Angora.

II.

ROYAL DANISH LEGATION.

ANGORA, March 29, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that, pending
the conclusion in the near future of a Treaty of
Commerce and an Establishment Convention,
the negotiations for which commenced on
March 22, 1926, the Danish Government
agrees that, as from April I, 1928, agricultural
and industrial products originating in and
coming from Turkey which are imported into
Danish territory and destined either for con-
sumption or for re-exportation or transit, should
receive most-favoured-nation treatment during
a further period of six months.

It is understood that the application of this
provisional regulation is subject to the appli-
cation in Turkey, during the same period,
to agricultural and industrial products origi-
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nance du Danemark du traitement pr6vu par
la Convention commerciale sign6e h Lausanne
le 24 juillet 1923, pour les produits des Etats qui
1'ont sign6e.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les

assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(Sign6) V. U. MALTHE-BRUUN.

Son Excellence
Chukri Kaya Bey,

Ministre des Affaires 6trang~res a. i.
de la Rdpublique turque, etc., etc., etc.

En Ville.

No 1464. - J CHANGE DE NOTES ' ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET
GREC COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT COMMERCIAL PROVISOIRE.
BERLIN, LES 7 ET i9 AVRIL 1927.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT LA PROROGA-

TION DE CET ARRANGEMENT JUSQU'AU 30

AVRIL 1928. BERLIN, 31 JANVIER 1928.

Communiqud par le ministre de Danemark
4 Berne, le 18 l[vrier 1928.

I.

L1tGATION DE GRkCE

A BERLIN.

BERLIN, le 31 janvier 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE ET CHER COLLP-GUE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de
Votre Excellence que le Gouverpement hell-
nique m'a autoris6 h proposer au Gouvernement
royal de Danemark la prologation pour un
ddlai de trois mois, soit h partir du Ier fdvrier,

' Vol. LXlI, page 219, de ce recueil.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des

Nations.

nating in and coming from Denmark, of the
treatment laid down in the Commercial Con-
vention signed at Lausanne on July 24, 1923,
as regards the products of the States which
signed that Convention.

I have, etc.

(Signed) V. U. MALTHE-BRUUN.

His Excellency
Chukri Kaya Bey,

Minister for Foreign Affairs ad interim
of the Turkish Republic, etc., etc., etc.

Angora.

No. 1464. - EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN THE DANISH AND GREEK
GOVERNMENTS CONSTITUTING A
PROVISIONAL COMMERCIAL AGREE-
MENT. BERLIN, APRIL 7 AND 19, 1927.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE PRORO-
GATION OF THIS AGREEMENT UNTIL APRIL 30,
1928. BERLIN, JANUARY 31, 1928.

Communicated by the Danish Minister at Berne,
February 18, 1928.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

GREEK LEGATION
IN BERLIN.

BERLIN, January 31, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that the
Greek Government has authorised me to
propose to the Royal Danish Government the
extension for a period of three months, as from
February I till April 30, of the provisional

1 Vol. LXII, page 219, of this Series.
sTranslated by the Secretariat of the League

of Nations.
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jusqu'au 30 avril, l'arrangement provisoire
d'apr~s lequel les deux Etats s'accordent rdci-
proquement l'un h l'autre le traitement de la
clause de la nation la plus favoris~e.

Je vous prie de vouloir bien porter ce qui
pr~c&de h la connaissance de Votre Gouverne-
ment et de me communiquer sa r~ponse aussit6t
que possible.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre et cher
coflgue, les assurances de ma haute considera-
tion et de mon d~vouement personnel.

(Signi) E. CANELLOPOULOS.

Son Excellence
Monsieur H. Zahle,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire de Danemark,

En Ville.

agreement by which the two States grant each
other most-favoured-nation treatment.

I would ask you to be good enough to inform
your Government of the foregoing and to
communicate its reply to me as soon as possible.

I have the honour, etc.

(Signed) E. CANELLOPOULOS.

His Excellency,
M. H. Zahle,

Danish Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary,

Berlin.

Pour copie conforme :
Copenhague, le ii f6vrier 1928.

Georg Cohn,
Chel du Service danois

de la SocijtM des Nations,
au Ministdre des Agaires jtrangres.

LItGATION DE DANEMARK.

BERLIN, le 31 janvier 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE ET CHER COLLEGUE,

J'ai 1'honneur de vous accuser r6ception de
votre note No 237, en date d'aujourd'hui, par
laquelle vous m'avez fait part.de la proposition
du Gouvernement hell~nique de proroger pour
un d~lai de trois mois, soit b partir du Ier fdvrier
jusqu'au 30 avril, l'arrangement provisoire
d'apr~s lequel les deux Etats s'accordent rdci-
proquement l'un h l'autre le traitement de la
clause de la nation la plus favoris~e.

En r6ponse, je me permets, d'ordre de mon
gouvernement, de vous faire savoir que le
Gouvernement danois, de son c6t6, accepte la
prorogation jusqu'au 3o avril de l'arrangement

DANISH LEGATION.

BERLIN, January 31st, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your Note No. 237 of to-day's date, in which
you informed me of the Greek Government's
proposal to extend for a period of three months,
as from February ist till April 30, the provi-
sional agreement by which the two States grant
each other most-favoured-nation treatment.

In reply, I am instructed by my Government
to inform you that the Danish Government for
its part accepts the extension until April 30 of
the provisional agreement by which the two
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provisoire, apr~s lequel les deux Etats s'accor-
dent l'un h l'autre le traitement de la nation
la plus favorisde.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre et cher
coll~gue, les assurances de ma haute considera-
tion et de mon d~vouement personnel.

(Signg) H. ZAHLE.

Son Excellence
Monsieur E. Canellopoulos,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire de Grace

h Berlin.

States grant each other most-favoured-nation
treatment.

I have the honour, etc.

(Signed) H. ZAHLE.

His Excellency M. E. Canellopoulos,
Greek Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary,
Berlin.

Pour copie conforme:
Copenhague, le II f~vrier 1928.

(Signg) Georg Cohn,
Chel du Service danois

de la Socigtj des Nations
an Ministre des Affaires etrangdres.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT LA PRORO-
GATION DE CET ARRANGEMENT JUSQU'AU
31 JUILLET 1928. BERLIN, LE 30 AVRIL 1928.

Communiqui par le charg! d'aflaires de Dane-
mark a Berne, le 19 mai 1928.

I.

LtGATION DE GRkCE

A BERLIN.

No 1017.

BERLIN, le 30 avril 1928.

Urgent.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES
ET CHER COLLILGUE,

Faisant suite h ma lettre sub NO 1014 en
date du 28 avril a. c., j'ai l'honneur de porter

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.

ECHANGE OF NOTES CONCERNING THE PRORO-
GATION OF THIS AGREEMENT UNTIL JULY 31,
1928. BERLIN, APRIL 30, 1928.

Communicated by the Danish Chargg d'Ataires
at Berne, May 19, 1928.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

GREEK LEGATION
IN BERLIN.

No. 1017.

BERLIN, April 30, 1928.

Urgent.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to my letter No. 1014 dated
April 28, 1927, I have the honour to inform

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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votre connaissance que, le d~lai de l'arran-
gement provisoire expirant aujourd'hui, le
Gouvernement de la R~publique m'a autoris6
tdldgraphiquement h proposer au Gouvernement
royal une nouvelle prorogation du statut
conventionnel provisoire en vigueur h titre de
reciprocit6 pour une nouvelle p6riode de trois
mois, soit du Ier avril-31 juillet 1928.

Dans l'espoir que Votre Gouvernement voudra
bien accepter cette proposition, je vous prie,
Monsieur le Charg6 d'affaires et cher coll6gue,
de vouloir bien agr6er l'assurance de ma consi-
ddration la plus distinguee.

(Signi) E. CANELLOPOULOS.

Monsieur Bolt-Jorgensen,
Charg6 d'affaires de Danemark,

En Ville.

you that the Government of the Republic has
authorised me by telegram to propose to the
Royal Government a further extension for a
period of three months, as from April Ist till
July 31, 1928, of the provisional agreement
in force on terms of reciprocity which expires
today.

Trusting that your Government will accept
this proposal, I have the honour to be, etc.

(Signed) E. CANELLOPOULOS.

Monsieur Bolt-Jorgensen,
Danish Charg6 d'Affaires,

Berlin.

Pour copie conforme :
CoFenhague, le 15 mai 1928.

Georg Cohn,
Chel du Service danois

de la Socijtj des Nations
au Ministjre des Affaires itrang~res.

No. 76. D. 14. II.
L. No. 2512.

BERLIN, le 30 avril 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de
votre note - No 1017 - en date d'aujourd'hui
par laquelle vous m'avez fait part de la propo-
sition du Gouvernement helldnique de proroger
pour un d6lai de trois mois, soit h partir du
Ier avril, jusqu'au 31 juillet 1928, l'arrangement
provisoire d'apr~s lequel les deux Etats accor-
dent r~ciproquement l'un h 'autre le traitement
de la clause de la nation la plus favoris~e.

En rdponse je me permets, d'ordre de mon
gouvernement, de vous faire savoir que le
Gouvernement danois, de son c6t6, accepte la
prorogation jusqu'au 31 juillet de l'arrangement

BERLIN, April 30, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
your note No. 1017 of today's date, commu-
nicating the Greek Government's proposal to
extend for a period of three months, as from
April Ist, till July 31st, 1928, the provisional
agreement by which the two States grant each
other most-favoured-nation treatment on terms
of reciprocity.

In reply, I am instructed by my Government
to inform you that the Danish Government,
for its part, accepts the extension until July 31
of the provisional agreement by which the two

No 76. D. 14. II.
L. No 2512.
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provisoire d'apr~s lequel les deux Etats s'accor-
dent l'un k l'autre le traitement de la nation la
plus favoris~e.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma trbs haute consideration.

(Signd) BOLT-JORGENSEN.

Son Excellence
Monsieur E.' Canellopoulos,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire de Grace,

h Berlin.

Pour copie conforme:
Copenhague, le 15 mai 1928.

Georg Cohn,
Chel du Service dadois

de la Socilti des Nations
am Ministate des Aflaires 1trangdres.

No 48 a). - TRAITt] I DE COMMERCE ET
D'AMITIE ENTRE LES 1tTATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LES PAYS-BAS. SIGNP_
A MEXICO, LE 22 SEPTEMBRE 1897.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT LA PROROGA-
TION DE CE TRAITIt. MEXICO, LES 19 ET 20
DtCEMBRE 1927.

Communiqui par le ministre des Pays-Bas
a Berne, le 19 mars 1928.

I.

LGATION DES PAYS-BAS.

No 1055.

MEXICO, le 19 ddcembre 1927.

MONSIEUR LE SOUS-SECRtTAIRE D'ETAT,

Comme les ngociations entam6es dans le
but de conclure un nouveau trait6 de commerce

' Vol. XLV, page 217; vol. LIV, page 429; et
vol. LIX, page 43o , de ce recueil.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

States grant each other most-favoured-nation
treatment.

I have the honour to be, etc.

(Signed) BOLT-JORGENSEN.

His Excellency
Monsieur E. Canellopoulos,

Greek Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary,

Berlin.

No. 48 (a). - TREATY' OF COMMERCE
AND FRIENDSHIP BETWEEN THE
UNITED STATES OF MEXICO AND THE
NETHERLANDS. SIGNED AT MEXICO,
SEPTEMBER 22, 1897.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE PRORO-
GATION OF THIS TREATY. MEXICO, DE-
CEMBER 19 AND 20, 1927.

Communicated by The Netherlands Minister
at Berne, March 19, 1928.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

NETHERLANDS LEGATION.
No. 1055.

MEXICO-CITY, December I 9 th, 1927.

SIR,
As the negotiations opened with the object

of concluding a new Treaty of Commerce bet-

' Vol. XLV, page 217; Vol. LIV, page 429; and
Vol. LIX, page 430, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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entre le Mexique et les Pays-Bas ne sont pas
encore terminees et comme la prorogation des
effets de la d~nonciation par le Gouvernement
mexicain du Trait6 du 22 septembre 1897 expire
le 31 d~cembre prochain, j'ai 6t0 chargd et j'ai
l'honneur de proposer h Votre Excellence une
nouvelle prorogation dudit trait6 pour une
p~riode de six mois, jusqu'au 30 juin 1928.

Veuillez agr6er, Monsieur le Sous-Secrtaire
d'Etat, les assurances r~itr~es de ma tr~s
haute considdration.

R. ROOSMALE NEPVEU.

Son Excellence
Monsieur Genaro Estrada,

Sous-secr~taire d'Etat,
Charg6 de la direction du Ministre

des Affaires 6trang6res.
Mexico D. F.

ween Mexico and the Netherlands have not
yet reached their termination, and as the
prolongation of the effects of the denunciation
of the Treaty of September 22nd, 1897, by the
Mexican Government expires on December
31st next, I am directed to propose to Your
Excellency a further prolongation of the said
Treaty for a period of six months expiring on
June 3oth, 1928.

I have the honour to be, Sir, etc.

R. ROOSMALE NEPVEU.

To His Excellency
M. Genaro Estrada,

Under-Secretary of State in charge of the
Ministry of Foreign Affairs,

Mexico.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

SECRETARiA DE RELACIONES
EXTERIORES.

MEXICO.

No X9370.

MEXICO, 20 de diciembre de X927.
SENOR MINISTRO,

En respuesta a la atenta nota de Vuestra Excelencia, nfimero 1055, de fecha i9 del mes en
curso, me es grato manifestarle que el Gobierno de Mexico accede a prorrogar por seis meses m6.s
los efectos del denuncio del Tratado de Amistad y Comercio celebrado entre los dos paises el
22 de septiembre de T897.

En virtud de lo expuesto, el Tratado que se indica dejard de estar en vigor el 30 de junio de
1928.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi muy
distinguida consideracion.

G. ESTRADA.

Excelentisimo
Sefior R. C. T. Roosmale Nepveu,

Enviado Extraordinario de Holanda Presente.
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1 TRADUCTION

SECRtTARIAT

DES AFFAIRES PSTRANGERES

MEXIQUE.

No 19370.

MEXICO, le 20 ddcembre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Je suis heureux de vous faire connaitre, en
r~ponse h votre note No 1055 du 19 du mois
courant, que le Gouvernement du Mexique
accepte de proroger, pour une nouvelle p6riode
de six mois, les effets de la d~nonciation du
Trait6 d'amiti6 et de commerce conclu entre
nos deux pays le 22 septembre 1897.

En cons6quence, le trait6 en question cessera
d'6tre en vigueur le 30 juin 1928.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler,
etc.

G. ESTRADA.
Son Excellence

Monsieur R.C.T. Roosmale Nepveu,
Envoy6 extraordinaire

du Gouvernement
des Pays-Bas.

Mexico.

No. 52 (a). - TREATY OF COMMERCE 2

BETWEEN GREAT BRITAIN AND PARA-
GUAY OF OCTOBER i6, 1884.

EXCHANGE OF NOTES RENEWING THE ABOVE
TREATY AS FROM FEBRUARY 25, 1927. ASUN-
CION, FEBRUARY 1:6 AND 22, 1927.

Communicated by His Britannic Majesty's
- Foreign Office, March 2, 1928.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

2 Vol. XLV, page 223, de ce recueil.

1 TRANSLATION.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS,
MEXICO.

No. 19370.

MEXICO-CITY, December 2oth, 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In reply to your Excellency's note No. 1055,
dated the I9th instant, I have pleasure in
informing you that the Mexican Government
agrees to the prolongation for a further period
of six months of the effects of the denunciation
of the Treaty of Friendship and Commerce
concluded between our respective countries
on September 22nd, 1897.

The Treaty in question will accordingly
cease to be in force on June 3oth, 1928.

I have the honour to be, Sir, etc.

G. ESTRADA.
To His Excellency

M. R.C.T. Roosmale Nepveu,
Envoy Extraordinary

of The Netherlands,
Mexico.

No 52a). - TRAITt, DE COMMERCE 2

ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
LE PARAGUAY, DU 6 OCTOBRE 1884.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT LE TRAITL

CI-DESSUS A PARTIR DU 25 FAVRIER 1927.
ASSOMPTION, LES 16 ET 22 FIVRIER, 1927.

Communiqui par le Ministre des Afaires
trang~res de Sa Majest6 britannique le 2 mars

1928.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

2 Vol. XLV, page 223, of this Series.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

BRITISH LEGATION,
. ASUNCION.

(A 2128/374/33).

February 16, 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to confirm the agreement
reached during our recent conversations to
tne effect that the Treaty of Friendship, Com-
merce and Navigation of 1884 between the
Government of Paraguay and His Majesty's
Government, which by virtue of the Decree
signed by the President of the Republic on
January 19, 1926, would expire on the 25th
instant, shall continue in force, subject to the
modifications herein later expressed, until
such time as a treaty to take its place may be
negotiated by the two Governments.

His Majesty's Government, desirous of
manifesting all possible consideration towards
the wishes of the Paraguayan Government,
agree that Article 8 of the present Treaty shall
be regarded as abrogated forthwith.

And further, His Majesty's Government
renounce the right to claim benefit or equal
treatment arising out of any customs prefe-
rence or facilities that the Paraguayan Govern-
ment may grant in favour of the goods, produce
or manufactures of any neighbouring country,
so long as such preference or facilities are not
extended by the Government of Paraguay
to any other foreign country.

I will be grateful if you will be good enough
to inform me if the terms of agreement as here
expressed accord with our understanding and
the desires of .the Government of Paraguay,
in order that, granted Your Excellency's confir-
mati n, through the exchange of these two
notes, this agreement may duly come into effect
on the date when, otherwise, the present Treaty
would expire.

I have verbally mentioned to Your Excellency
that His Majesty's Government propose to pre-

Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.

LLGATION BRITANNIQUE.

ASSOMPTION.

(A 2428/371/33).

Le 16 (ivrier 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de confirmer l'accord rdalis6
au cours de nos r~cents entretiens et aux
teneur duquel le Trait6 d'amiti6, de commerce
et de navigation de 1884 entre le Gouvernement
du Paraguay et le Gouvernement de Sa Majest6,
qui, aux termes du d~cret sign6 par le President
de la Rdpublique, le i janvier 1926, doit
expirer le 25 courant, demeurera en vigueur,
avec les modifications indiqu6es plus loin dans
la prdsente communication, jusqu'au moment
oh un trait6 destin6 h le remplacer pourra
6tre n~goci6 par les deux gouvernements.

Le Gouvernement de Sa Majest6, ddsireux
de ddfdrer dans toute la mesure possible au
voeu du Gouvernement du Paraguay, accepte
que l'article 8 du present trait6 soit consid~rd
comme immddiatement abrog6.

De plus, le Gouvernement de Sa Majest6
renonce au droit de r~clamer l'avantage ou le
traitement sur pied d'6galit6 qui ddcoulerait
d'un rdgime pr6f~rentiel quelconque ou de
facilit6s que le Gouvernement du Paraguay
pourrait accorder, en matihre douani~re, aux
marchandises, produits naturels ou fabiiquds,
d'un pays voisin quelconque, aussi longtemps
que ce r~gime pr6f~rentiel ou ces facilit~s ne
seront pas 6tendus par le Gouvernement du
Paraguay h un autre pays 6tranger quelconque.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir
me faire connaitre si les termes de l'accord,
tels qu'ils sont d~finis dans la prsente communi-
cation, sont conformes h notre arrangement
et aux d~sirs du Gouvernement du Paraguay,
afin que, si Votre Excellence confirme ledit
accord par l'6change de ces deux notes, celui-ci
puisse dOiment prendre effet h la date h laquelle
expirerait le present trait6.

J'ai signal6 verbalement h Votre Excellence
que le Gouvernement de Sa Maj(st6 se propose

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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sent as soon as possible for the consideration
of your Government a draft of the projected
Treaty which, embodying the modifications
here allowed, will lead they trust to definite
approval.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurances of my distinguished consideration.

(Signed) H. A. CUNARD CUMMINS.

His Excellency
Doctor Don Enrique Bordenave,

Minister for Foreign Affairs,
Asuncion.

de pr6senter, aussit6t que possible, ht l'examen
de votre gouvernement un projet de texte du
traitd envisag6, contenant les modifications
consenties par les pr6sentes, avec le vif espoir
qu'il sera d6finitivement approuv6.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
etc.

(Signi) H. A. CUNARD CUMMINS.

Son Excellence,
Monsieur le Dr Don Enrique Bordenave,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Assomption.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REPUBLICA DEL PARAGUAY.

MINISTERIO
DE RELACIONES EXTERIORES.

SEROR ENCARGADO DE NEGOCIOS,
ASUNcI6N, Febrero 22 de 1927.

Tengo el agrado de acusar recibo de la atenta comunicaci6n de Vuestra Sefioria, fecha el
x6 del actual, de cuyo contenido me he impuesto debidamente.

En repuesta me es grato expresar a Vuestra Sefioria que mi Gobierno estd conforme con la
pr6rroga por el t~rmino de un aflo a partir del 25 corriente, del Tratado de Amistad, Comercio
y Navegaci6n de x884 entre nuestros dos paises, con las salvedades siguentes :

El Paraguay se reserva el derecho de acordar ventajas especiales y mantener las ya acordadas,
a los paises vecinos en la forma que Vuestra Sefioria deja indicada en ]a nota que contesto.

Queda definitivamente suprimido el Articulo Octavo del Tratado.

Con tal motivo, etc.
(Signi) Enrique BORDENAVE.

1 TRADUCTION.

R'PUBLIQUE DU PARAGUAY.

MINISTP-RE
DES AFFAIRES 1tTRANGkRES.

ASSOMPTION, le 22 /dvrier 1927.

MONSIEUR LE CHARG]- D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
communication du I6 courant, dont j'ai pris
dfiment conmaissance.

'Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

REPUBLIC OF PARAGUAY.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

ASUNCION, February 22, 1927.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of
your communication of the X6th inst., the
contents of which I have duly noted.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Je suis heureux, en rdponse, de vous faire
connaitre que mon gouvernement accepte de
proroger pour une ann&, h partir du 25 courant,
le Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation
de 1884 entre nos deux pays, aux conditions
suivantes :

Le Paraguay se reserve le droit d'accorder
des avantages sp~ciaux, et de maintenir ceux
qui ont ddjh 6t6 accord~s, aux pays voisins
sous la forme que vous avez bien voulu indi-
quer dans la note ht laquelle j'ai l'honneur de
r~pondre.

L'article 8 du trait6 est ddfinitivement
supprime.

Je vous prie d'agr6e.-, etc.

(Sign!) Enrique BORDENAVE.

No 57a). - TRAITt1-1 D'AMITIt, DE COM--
MERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LE DANEMARK ET LE MEXIQUE,
SIGNt9 A MEXICO, LE 3 MAI 191o.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT CE TRAITP_
JUSQU'AU 30 JUIN 1928. MEXICO, 14/19
DtCEMBRE 1927.

Communiqug par le chargg d'afaires a.i. de
Danemark dl Berne, le 19 janvier 1928.

Le 14 dicembre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Gouvernement royal du Danemark vient
de m'ordonner de soumettre h votre gouverne-
ment qu'il est impossible de faire aboutir les
n6gociations du nouveau Trait6 d'amiti6, de
commerce et de navigation entre le Danemark
et le Mexique avant l'expiration, le 31 d~cembre

' Vol. L, page 181; et vol. LIX, page 434, de ce
recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.

In reply, I have pleasure in informing you
that my Government agrees to the prolon-
gation for one year, as from the 25th instant,
of the Treaty of Friendship, Commerce and
Navigation of 1884 between our two coun-
tries, subject to the following conditions:

Paraguay reserves the right to grant
special privileges to neighbouring countries
in the form indicated by you in the Note
to which this is a reply, and to maintain
those privileges already so granted.

Article 8 of the Treaty is definitively abro-
gated.

I avail myself, etc.

(Signed) Enrique BORDENAVE.

No. 57 (a). - TREATY' OF FRIENDSHIP,
COMMERCE AND NAVIGATION BET-
WEEN DENMARK AND MEXICO, SI-
GNED AT MEXICO, MAY 3, 1910.

EXCHANGE OF NOTES
TREATY UNTIL JUNE
DECEMBER 14/19, 1927.

PROROGATING THIS

30, 1928. MEXICO

Communicated by the Danish Chargi d'Affaires
a.i. at Berne, January 19, 1928.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

December 14, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I am directed by the Royal Danish Govern-
ment to inform your Government that it is
impossible to conclude the negotiations for the
new Treaty of Friendship, Commerce and Navi-
gation between Denmark and Mexico before
the expiry of the existing Treaty on December

L Vol. L, page 18i; and Vol. LIX, page 434, of this
Series.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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courant, du trait6 actuel, et je vous prie, au
nom de mon gouvernement, de soumettre au
votre la prolongation pour six autres mois de ce
trait6.

Je serai bien oblig6 h Votre Excellence de me
faire savoir l'accueil qui sera fait h ma pr~sente
communication.

Je vous prie d'agrer, Monsieur le Ministre,
l'assurance de ma consideration tr~s distingude.

Le Consul gingral ad interim :
(Signi) Alfred SCHOUSGAARD.

A Son Excellence
Monsieur Genaro Estrada,

Sous-Secrdtaire d'Etat,
charge' du Minist~re des

Affaires 6trang~res
au Mexique.

31, and I have to request you, on my Govern-
ment's behalf to propose to your Government
the extension of this Treaty for a further six
months.

I shall be greatly obliged if Your Excellency
will inform me of the decision taken with regard
to the present communication.

I have, etc.

(Signed) Alfred SCHOUSGAARD,

Acting Consul- General.

His Excellency
Monsieur Genaro Estrada,

Under-Secretary of State, in charge
of the Mexican Ministry

of Foreign Affairs.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 14 janvier 1928.

Georg Cohn,
Chef du Service

de la Socidtd des Nations
au Ministare des Aflaires gtrang~res.

II.

TExTE ESPAGNOL - SPANISH TEXT

M]xIco, 19 de diciembre de 1927.

SENOR CONSUL:

En respuesta a la atenta nota de usted, fechada el 14 del mes en curso, me es grato manifestarle
que el Gobierno de M~xico ha tenido a bien conceder la pr6rroga solicitada por seis meses mds
de los efectos del denuncio de la Convenci6n de Amistad y Comercio celebrada por el mismo con
el de Dinamarca el 3 de mayo de 19Io.

En virtud de lo anterior, dicha Convenci6n dejarA de estar en vigor el 30 de junio de ,928.
Aprovecho ]a oportunidad para renovar a usted las seguridades de mi atenta consideraci6n.

(Signi) G. ESTRADA.
Sefior Alfredo Schousgaard,

Consul Interino de Dinamarca
Presente.

Pour copie conforme :

Copenhague, le 14 janvier 1928.

Georg Cohn,
Chef du Service

de la Socijtg des Nations
au Ministdre des Affaires jtrang~res.
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1 TRADUCTION.

MEXICO, le 19 ddcembre 1927.

MONSIEUR LE CONSUL,

En r~ponse h votre lettre du 14 courant, j'ai
le plaisir de porter h votre connaissance que
le Gouvernement du Mexique consent h. pro-
roger, ainsi que vous l'avez demand6, pour une
nouvelle p~riode de six mois, les effets de la
d6nonciation du Trait6 d'amiti6, de commerce
et de navigation conclu entre le Mexique et
le Danemark, le 3 mai 191o.

En cons~quence, ce trait6 cessera d'6tre en
vigueur le 30 juin 1928.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) G. ESTRADA.

Monsieur Alfred Schousgaard,
Consul de Danemark p. i.

En Ville.

No 76 a). - TRAITt 2 D'EXTRADITION EN-
TRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE ET LE
GRAND - DUCH]P DE LUXEMBOURG.
SIGNtZ A LUXEMBOURG, LE 24 NOVEM-
BRE 188o.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ADHfSION
DE CERTAINS TERRITOIRES SOUS MANDAT
DE SA MAJESTf- BRITANNIQUE AU TRAITt
CI-DESSUS. BRUXELLES, LE Ier Df-CEMBRE
1927, ET LUXEMBOURG, LE 28 JANVIER 1928.

Communiqui par le Ministare des Affaires
itrang~res de Sa Majestg britannique, le 2

mars 1928.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, deuxi~me s6rie, tome VIII, page 697.

1 TRANSLATION.

MEXICO, December 19, 1927.

SIR,

In reply to your note dated the 14th instant,
I am happy to inform you that the Mexican
Government agrees to the proposed extension,
the denunciation of the Treaty of Friendship
and Commerce between Mexico and Denmark,
concluded on May 3, 191o, not to take effect
for a further six months.

In virtue of the above, this Treaty will
accordingly remain in force until June 30,
1928.

I have the honour to be, Sir, etc.

(Signed) G. ESTRADA.

Monsieur Alfred Schousgaard,
Acting Danish Consul,

En Ville.

No. 76 (a). - EXTRADITION TREATY 2
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND IRELAND AND
THE GRAND DUCHY OF LUXEMBURG,
SIGNED AT LUXEMBURG, NOVEMBER
24, i88o.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION
OF CERTAIN TERRITORIES UNDER HIS BRITAN-
NIC MAJESTY'S MANDATE TO THE ABOVE
TREATY. BRUSSELS, DECEMBER Y, 1927, AND
LUXEMBURG, JANUARY 28, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, March 2, 1928.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 71,
page 48.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 31.
(586/2/27)

I.

BRUSSELS, December 1, 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE D'ETAT,

I have the honour to inform you that, in
order that adequate provision may exist for
the extradition of fugitive offenders from and
to territories in respect of which mandates on
behalf of the League of Nations have been
accepted by His Britannic Majesty, His Majesty's
Government in Great Britain consider it desi-
rable that the provisions of existing extradition
treaties concluded by His Majesty should be
made applicable to the mandated territories
of Palestine (excluding Transjordan), Came-
roons (British sphere), Togoland (British sphere)
and Tanganyika Territory. His Majesty's
Governments in the Commonwealth of Aus-
tralia, in New Zealand, and in the Union of
South Africa, respectively, similarly desire
that the provisions of those treaties should
be made applicable to the mandated territories
of New Guinea, to Western Samoa, and to
South West Africa. It is also desired that the
provisions of those treaties should be made
applicable to Nauru.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Government of the Grand Duchy of
Luxemburg agree that the provisions of the
existing Extradition Treaty signed at Luxem-
burg on the 24th November 188o shall be
deemed to apply to those territories. In this
event the present note and Your Excellency's
reply to that effect would be regarded as placing
upon formal record the understanding arrived
at between the respective governments that
the provisions of that Treaty shall henceforth
apply to Palestine (excluding Transjordan),
Cameroons (British sphere), Togoland (British
sphere), Tanganyika Territory, New Guinea,
Nauru, Western Samoa, and South West
Africa, the requisitions for extradition from
and to those territories being made in accor-
dance therewith, in like manner as if those
territories were possessions of His Britannic

I Traduit par le Secrtariat de ]a Soci6t6 des
Nations.

No. 31.
(586/2/27)

BRUXELLES, le Ier dicembre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE D'ETAT,

J'ai 1'honneur de vous informer que, en vue de
faciliter par des dispositions appropri6es, 1'extra-
dition des ddlinquants fugitifs entre les terri-
toires pour lesquels des mandats ont 6t6 accept~s
au nom de la Socidt6 des Nations par Sa Majest6
britannique, le Gouvernement de Sa Majest6 en
Grande-Bretagne estime ddsirable que les dispo-
sitions des traitds d'extradition en vigueur
conclus par Sa Majest6, soient appliqudes aux
territoires places sous mandat de la Palestine (A
l'exception de ]a Transjordanie) du Cameroun
(zone britannique), du Togo (zone britannique)
et du territoire du Tanganyika. Les Gouver-
nements de Sa Majest6 pour le Commonwealth
d'Australie, la Nouvelle-Z6lande et l'Union de
l'Afrique du Sud, respectivement, de'sirent, de
m~me, que les dispositions de ces traits soient
appliquds aux territoires places sous mandat
de la Nouvelle-Guin6e, du Samoa occidental et du
Sud-Ouest africain. On d~sire 6galement que les
dispositions de ces trait6s soient 6tendues h
Nauru.

2. En cons6quence, j'ai l'honneur de vous
demander si le Gouvernement du Grand-Duch6
du Luxembourg accepte que les dispositions du
Trait6 d'extradition en vigueur, sign6 h Luxem-
bourg, le 24 novembre I88o, soient considdrdes
comme s'appliquant h, ces territoires.

Dans cette 6ventualit6, la prdsente note, et la
r~ponse de Votre Excellence h cet effet, seraient
consid6rdes comme constituant la constatation
officielle de l'accord conclu entre les deux
Gouvernements, aux termes duquel les dispo-
sitions dudit trait6 s'appliqueront, d6sormais,
la Palestine (h l'exception de la Transjordanie),
au Cameroun (zone britannique), au Togo (zone
britannique), au territoire du Tanganyika, h la
Nouvelle-Guinde, Nauru, au Samoa occidental
et au Sud-Ouest africain. Les demandes d'extra-
ditions 6manant de ces territoires ou y aidressdes
seront formuldes conformdment hi cet accord,

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Majesty, and as if the nationals or natives of
those territories were British subjects.

3. I have the honour to add for the purposes
of this agreement the following would be re-
garded as the " governor or supreme authority "
referred to in Article XIV of the said Treaty.

Palestine :the High Commissioner, or
the officers for the time being adminis-
tering the government ;

Cameroons (British sphere) : the Go-
vernor of Nigeria or the officers for the time
being administering the government.

Togoland (British sphere) : the Governor
of the Gold Coast or the officers for the
time being administering the government.

Tanganyika Territory : the Governor or
the officers for the time being administering
the government.

New Guinea: the Administrator, Ra-
baul, New Guinea.

Western Samoa : the Governor General
of New Zealand.

South West Africa : the Administrator
of South West Africa.

Nauru: the Administrator, Nauru.

4. If the Luxemburg Government agree
to this proposal I should be glad to be informed
of the designations of the consular officers of
Luxemburg who, for the purpose of Article
XIV of the said Treaty would in each case be
regarded as the consular officer by whom requi-
sition for estradition shall be made from the
respective mandated territories.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le
Ministre d'Etat, to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

(Signed) H. M. KNACHTBULL-HUGESSEN.

His Excellency,
Monsieur Bech,

Ministre d'Etat,
Luxemburg.

comme si ces territoires 6taient des possessions
de Sa Majest6 britannique, et comme si les
nationaux ou indig nes de ces territoires 6taient
des sujets britanniques.

3. J'ai lhoneur d'ajouter, qu'aux fins
d'application de cet accord le fonctionnaire
indique ci-dessous sera consid6r6 comme le ((Gou-
verneur ou 'autorit6 supreme ),, dont il est
question h l'article XIV dudit trait6 :

Pour la Palestine : le Haut Commissaire
ou les fonctionnaies charg~s des fonctions
d'administiateurs.
. Pour le Cameroun (zone britannique)
le Gouverneur du Nigeria ou les fonction-
naires y exer~ant les fonctions d'admi-
nistrateurs.

Pour le Togo (zone britannique) : le
Gouverneur de la C6te de 1'Or ou les fonc-
tionnaires y exerqant les fonctions d'admi-
nistrateurs.

Pour le Territoire du Tanganyika : le
Gouverneur ou les fonctionnaires y exer-
gant les fonctions d'administrateurs.

Pour la Nouvelle - Guin6e: l'Adminis-
trateur, i Rabaul, Nouvelle-Guin6e.

Pour le Samoa occidental : le Gouver-
neui gn~ral de la Nouvelle-Z6lande.

Pour le Sud-Ouest africain : l'Adminis-
trateur du Sud-Ouest africain.

Pour Nauru: l'administrateur de Nauru.

4. Si le Gouvernement du Luxembourg
accepte cette proposition, je d~sirerais savoir
quels sont les fonctionnaires consulaires du
Luxembourg qui, aux fins d'application de
'article XIV dudit trait6, ont 6t6 designes pour

6tre considdr6s, dans chaque cas, comme le
fonctionnaire consulaire competent pour for-
muler la demande d'extradition des territoires
places sous mandat.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) H. M. KNATCHBULL-HUGESSEN.

Son Excellence
Monsieur Bech,

Ministre d'Etat,
Luxembourg.
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GOUVERNEMENT.

AFFAIRES I-TRANGtRES.

LUXEMBOURG, le 28 janvier 1928.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

En r~ponse h l'obligeante ddp~che No 31
(586/2/27), j'ai l'honneur de faire connaitre
h Votre Excellence que le Gouvernement
grand-ducal est parfaitement d'accord pour que
les dispositions du Trait6 sign6 h Luxembourg,
le 24 novembre 188o, entre le Grand-Duch6 et
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et l'Ir-
lande pour l'extradition des malfaiteurs soient
6galement appliqu6es aux territoires sur les-
quels Sa Majest6 britannique a accept6 des
mandats de la part de la Soci~t6 des Nations,
hL savoir la Palestine (h. l'exception de la Trans-
jordanie), le Camdroun (zone britannique),
le Togoland (zone britannique), le territoire de
Tanganyika, la Nouvelle-Guin~e, Nauru, le
Samoa-Occidental et le Sud-Ouest african.

Les demandes d'extradition 6manant de ces
territoires, ou y adress~es, conform6ment au
trait6 d'extradition susvis6, seront faites de
la mme manire que si ces territoires 6taient
des possessions de Sa Majest6 britannique et
si les nationaux ou les indig~nes de ces
territoires 6taient des sujets britanniques.

Seront consid~r6s comme (( le gouverneur ou
1'autorit6 supreme ), pr~vus par l'article XIV
du Trait6 du 24 novembre i88o:

En Palestine: le Haut Commissaire ou
les agents qui au moment de la demande
d'extradition sont charg6s de g6rer le
gouvernement.

En Camdroun (zone britannique) : le
Gouverneur de Nigeria ou les agents char-
gas, h ce moment-lu, de gdrer le gouverne-
ment.

Au Togoland (zone britannique) : le
Gouverneur de la C6te de l'Or ou les agents
charg&s, h ce moment-lh, de g~rer le
gouvernement.

Dans le territoire de Tanganyika: le
Gouverneur ou les agents charges, b ce
moment-l1, de g~rer le gouvernement.

Dans la Nouvelle-Guin~e: l'Adminis-
trateur h Raba 1, Nouvelle-Guin~e;

GOVERNMENT.

FOREIGN AFFAIRS.

LUXEMBURG, January 28, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

In reply to your Note No. 31 (586/2/27), I
have the honour to inform you that the Govern-
ment of the Grand Duchy fully agrees that the
provisions of the Treaty signed at Luxemburg
on November 24, 188o, between the Grand
Duchy and the United Kingdom of Great
Britain and Ireland for the extradition of
offenders should also be made applicable to the
territories in respect of which mandates on
behalf of the League of Nations have been
accepted by His Britannic Majesty, namely,
Palestine (excluding Transjordan), Cameroons
(British sphere), Togoland (British sphere),
Tanganyika Territory, New Guinea, Nauru,
Western Samoa and South-West Africa.

Requisitions for extradition from and to these
territories under the above-mentioned Extra-
dition Treaty shall be made in like manner as if
those territories were possessions of His Bri-
tannic Majesty, and as if the nationals or natives
of those territories were British subjects.

The following shall be regarded as the
governor or supreme authority " referred to

in Article XIV of the Treaty of November 24,
188o :

Palestine : the High Commissioner, or
the officers for the time being administering
the government.

Cameroons (British sphere) : the Gover-
nor of Nigeria or the officers for the time
being administering the government.

Togoland (British sphere) : the Governor
of the Gold Coast or the officers for the time
being administering the government.

Tanganyika Territory : the Governor or
the officers for the time being administering
the government.

New Guinea : the Administrator, Rabaul,
New Guinea.
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A Nauru : l'Administrateur, Naouru.
Au Samoa-Occidental: le Gouverneur

g ndral de la Nouvelle-Z6lande.
Dans le Sud-Ouest africain : le Gouver-

neur du Sud-Ouest africain.

Pour ce qui concerne les demandes d'extra-
dition 6manant des autoritds britanniques,
j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence
que ces demandes seront h adresser directement
au gouvernement grand-ducal.

Je suis bien aise de saisir cette occasion,
Monsieur l'Ambassadeur, pour vous renouve-
ler les assurances de ma tr~s haute considera-
tion.

(Sign) BECH.
A Son Excellence

Le Tr~s Honorable
Sir George Grahame,

Ambassadeur de Grande-Bretagne
h Bruxelles.

No 77 (a). - TRAITP_ D'EXTRADITION 1

ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
LES PAYS-BAS. SIGNV_ A LONDRES, LE
26 SEPTEMBRE 1898.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ADHtSION
DE CERTAINS TERRITOIRES SOUS MANDAT
DE SA MAJESTP_ BRITANNIQUE. LA HAYE,
LE Ier DItCEMBRE 1927, ET LE 27 JANVIER
1928.

Communiqui par le Ministere des Aftaires
itrangdres de Sa Majestd britannique le
2 mars 1928, et par le ministre des Pays-
Bas 4 Berne.

I.

BRITISH LEGATION

No. 163.
(372/2/27).

THE HAGUE, December, I, 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency
that, in order that adequate provision may

I DE MARTENS. Nouveau Recueil gd.ndral de
Traites, deuxi~me s~rie, tome XXIX, page 145.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

Nauru: the Administrator, Nauru.
Western Samoa: the Governor-General

of New Zealand.
South-West Africa : the Administrator of

South West Africa.
As regards requisitions for extradition ema-

nating from the British authorities, I have the
honour to inform Your Excellency that such
requisitions should be addressed direct to the
Government of the Grand Duchy

I have the honour to be, etc.

(Signed) BECH.
His Excellency

The Right Honourable
Sir George Grahame,

Ambassador of His Britannic Majesty
at Brussels.

No. 77 (a). - EXTRADITION TREATY1

BETWEEN GREAT BRITAIN AND THE
NETHERLANDS. SIGNED AT LONDON,
SEPTEMBER 26, 1898.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION

OF CERTAIN TERRITORIES UNDER HIS BRI-
TANNIC MAJESTY'S MANDATE. THE HAGUE,
DECEMBER I, 1927, AND JANUARY 27, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, March 2, 1928, and by the
Netherlands Minister at Berne.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

L]UGATION BRITANNIQUE.

No 163.
(372/2/27).

LA HAYE, le 1 er dicembre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,
J'ai l'honneur de vous informer que, en vue

de faciliter par des dispositions appropries

1 British and Foreign State Papers, Vol. 9o,
page 51.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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exist for the extradition of fugitive offenders
from and to territories in respect of which
mandates on behalf of the League of Nations
have been accepted by His Britannic Majesty,
His Majesty's ,Government in Great Britain
consider it desirable that the provisions of
existing extradition treaties concluded by
His Majesty should be made applicable to the
mandated territories of Palestine (excluding
Transjordan) Cameroons (British sphere), Togo-
land (British sphere) and Tanganyika Terri-
tory. His Majesty's Governments in the
Commonwealth of Australia, in New Zealand
and in the Union of South Africa, respectively,
similarly desire that the provisions of these
treaties should be made applicable to the
mandated territories of New Guinea, to Western
Samoa, and to South West Africa. It is also
desired that the provisions of these treaties
should be made applicable to Nauru
(2) I have accordingly the honour to enquire

whether the Netherlands Government agree
that the provisions of the existing Extradition
Treaty signed at London on the 26 September
1898, shall be deemed to apply to these terri-
tories. In this event the present note and
Your Excellency's reply to that effect would
be regarded as placing upon formal record the
understanding arrived at between the respective
governments that the provisions of that Treaty
shall henceforth apply to Palestine (excluding
Transj ordan), Cameroons (British sphere), Togo-
land (British sphere), Tanganyika Territory,
New Guinea, Nauru, Western Samoa, and
South West Africa, the requisitions for extra-
dition from and to those territories being made
in accordance therewith, in like manner as if
those territories were possessions of His'Britannic
Majesty, and as if the nationals or natives of
those territories were British subjects.

(3) I have the honour to add that for the
purposes of this agreement the following would
be regarded as the "governor or principal func-
tionary " referred to in Article XVIII of the
said Treaty :

Palestine: The High Commissioner,
or the officers for the time being administ-
ering the government.

Cameroons (British sphere): The Go-
vernor of Nigeria or the officers for the

l'extradition des d~linquants fugitifs entre les
territoires pour lesquels des mandats ont 6t6
accept~s au nom de la Soci~t6 des Nations par
Sa Majest6 britannique, le Gouvernement de Sa
Majest6 en Grande-Bretagne estime desirable
que les dispositions des trait~s d'extradition
en vigueur, conclus par Sa Majest6, soient
appliqu6es aux territoires plac6s sous mandat
de la Palestine (h l'exception de la Transjor-
danie), du Cameroun (zone britannique), du
Togo (zone britannique) et du territoire du
Tanganyika. Les Gouvernements de Sa Majest6
pour le Commonwealth d'Australie, la Nouvelle-
Zlande et l'Union de l'Afrique du Sud res-
pectivement, d~sirent, de m~me, que les dispo-
sitions de ces trait6s soient appliqu6es aux terri-
toires plac6s sous mandat de la Nouvelle-
Guin~e, du Samoa occidental et du Sud-Ouest
africain. On d6sire 6galement que les disposi-
tions de ces traits soient 6tendues h Nauru.

2. En cons6quence, j'ai l'honneur de vous
demander si le Gouvernement des Pays-Bas
accepte que les dispositions du Trait6 d'extra-
dition en vigueur, signu h Londres le 26 sep-
tembre 1898, soient consid6r6es comme s'appli-
quant h ces terfitoires.

Dans cette 6ventualit6, la prsente note, et
la r~ponse de Votre Excellence h ct effet,
seraient consid~r6es comme constituanit la
constatatiox officielle de l'accord conclu entre
les deux gouvemements, aux termes duquel
les dispositions dudit trait6 s'appliqueront,
d6sormais, h la Palestine (h l'exception de ]a
Transjordanie), au Cameroun (zone britanni-
que), au Togo (zone britannique), au territoire
du Tanganyika, h la Nouvelle-Guine, h Nauru,
au Samoa occidental et an Sud-Ouest africain.
Les demandes d'extradition 6manant de ces
territoires ou y adress~es seront formul6es,
conform6ment h cet accord, comme si ces terri-
toires 6taient des possessions de Sa Majest6
britannique, et comme si les nationaux ou indi-
genes de ces teritoires 6taient des sujets bri-
tanniques.

3. J'ai l'honneur d'ajouter, qu'aux fins d'ap-
plication de cet accord, le fonctionnaire indiqu6
ci-dessous sera consid6rS, comme le ( Gouver-
neur on prircipal fonctionnaire ), dont il est
question h l'article XVIII dudit trait :

Pour ]a Palestine : le Haut Commissaire
ou les fonctionnaires y exer~ant les fonctions
d'administrateurs.

Pour le Cameroun (zone britannique)
le Gouverneur du Nig6ria on les fonction-
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time being administering the Govern-
ment.

Togoland (British sphere) : The Gover-
nor of the Gold Coast or the officers for
the time being administering the govern-
ment.

Tanganyika Territory : The Governor
or the officers for the time being administ-
ering the government.

New Guinea: The Administrator, Ra-
baul, New Guinea.

Western Samoa: The Governor General
of New Zealand.

South West Africa : The Administrator
of South West Africa.

Nauru: The Administrator, Nauru.
I avail myself of this opportunity, Monsieur

le Ministre, to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

(Signed) W. E. HOUSTOUN-BOSWALL.

His Excellency
Jonkheer F. Beelaerts van Blokland,

etc., etc., etc.

II.

MINISTikRE
DES AFFAIRES tTRANGtRES.

DIRECTION JURIDIQUE

No 2624.

LA HAYE, le 27 janvier 1928.

MONSIEUR LE COMTE,

Par sa lettre du ier ddcembre dernier No 163
(372/2/27) M. Houstoun-Boswall a bien voulu
me faire part du dsir du Gouvernement de
Sa Majest6 britannique de rendre applicables
les dispositions du trait6 d'extradition sign6
a Londres le 26 septembre 1898 par la Grande
Bretagne et les Pays-Bas aux territoires sous
mandat britannique suivante :

La Palestine (h 1'exception de la Trans-
jordanie),

Le Cameroun (zone britannique),
Le Togo (zone britannique), et le terri-

toire du Tanganyika, ainsi que les territoires
places sous mandat du Commonwealth

naires y exerqant les fonctions d'adminis-
trateurs.

Pour le Togo (zone britalmique) : le
Gouverneur de la C6te de l'Or ou les fonc-
tionnaires y exergant les fonctions d'ad-
ministrateurs.

Pour le Territoire du Tanganyika: le
Gouverneur ou les fonctionnaires y exer-
ant les fonctions d'administrateurs.

Pour la Nouvelle-Guin~e : l'Administra-
teur, h Rabaul, Nouvelle-Guin6e.

Pour le Samoa occidental: le Gouverneur
g~n~ral de la Nouvelle-Z6lande.

Pour le Sud-Ouest africain : l'Adminis-
trateur du Sud-Ouest africain.

Pour Nauru: l'Administrateur de Nauru.
Je saisis cette occasion, etc.

(Signg) W. E. HOUSTOUN-BOSWALL.

Son Excellence
le Jonkheer F. Beelaerts van Blokland,

etc., etc., etc.

II.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

LEGAL DEPARTMENT.

No. 2624.

THE HAGUE, January 27, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

In his letter of December i, 1927, No. T63
(372/2/27) Mr. Houstoun-Boswall informed me
of the desire of His Britannic Majesty's Govern-
ment that the provisions of the Extradition
Treaty, signed at London on September 26,
1898, by Great Britain and the Netherlands
should be made applicable to the following
territories under British mandate :

Palestine (excluding Transjordan).

Cameroons (British sphere).
Togoland (British sphere) and
Tanganyika Territory, and the terri-

tories placed under the mandate of the
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d'Australie, de la Nouvelle-Z6lande et de
l'Union Sud-Africaine, h savoir :

La Nouvelle-Guinda, le Samoa occidental,
le Sud-Ouest Africain, ainsi que Nauru.

En mme temps le charg6 d'Affaires a. i. m'a
communiqu6 que comme ((governor or principal
functionary) vis6 l'article XVIII du trait6
mentionn6 doivent 6tre considr6s

Pour la Palestine : le Haut Commissaire
ou les fonctionnaires y exergant, le cas
6chdant, le pouvoir ;

Pour le Cameroun (zone britannique) le
Gouverneur de Nig6ria ou les fonctionnaires
y exer~ant, le cas 6ch6ant, le pouvoir ;

Pour le Togo (zone britannique): le
Gouverneur de la C6te d'Or ou les fonction-
naires y exer~ant, le cas 6ch6ant, le pouvoir:

Pour le territoire de Tanganyika: le Gou-
verneur ou les fonctionnaires y exer~ant,
le cas 6ch6ant, le pouvoir ;

Pour la Nouvelle-Guin6a : l'administra-
teur h Rabaul ;

Pour le Samoa occidental : Le Gouver-
neur-G~n6ral de la Nouvelle-Z6lande ;

Pour le Sud-Ouest Africain : l'Adminis-
trateur du Sud-Ouest Africain;

Pour le Nauru : l'Administrateur de
Nauru.

En rdponse, j'ai l'honneur de porter h la
connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement de la Reine accepte la proposition
du Gouvernement de Sa Majest6 britannique
et qu'il est d'avis que l'accord intervenu entre
nos deux gouvernements est suffisamment
6tabli et constat6 par la lettre de M. Houstoun-
Boswall du 1 er d6cembre et la prdsente rponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Comte, l'assurance
renouvele de ma haute consideration.

(Signi) BEELAERTS VAN BLOKLAND.

Son Excellence
Monsieur le comte Granville,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pldnipotentiaire

de Sa Majest6 britannique.

Commonwealth of Australia, New Zealand
and the Union of South Africa, respec-
tively, namely : New Guinea, Western
Samoa, South-West Africa and Nauru.

The Charg6 d'Affaires ad interim also informed
me that the following would be regarded as
the " governor or principal functionary " re-
ferred to in Article XVIII of the said Treaty :

Palestine :The High Commissioner, or
the officers for the time being admini-
stering the government.

Cameroons (British sphere) : the Go-
vernor of Nigeria or the officers for the time
being administering the government.

Togoland (British sphere) : the Governor
of the Gold Coast or the officers for the
time being administering the government.

Tanganyika Territory: the Governor or
the officers for the time being administering
the government.

New Guinea : the Administiator, Ra-
baul, New Guinea.

Western Samoa : the Governor-General
of New Zealand.

South-West Africa: the Administrator
of South-West Africa.

Nauru: the Administrator, Nauru.

In reply, I have the honour to inform Your
Excellency that the Royal Netherlands Go-
vernment accepts the proposal of His Britannic
Majesty's Government and regards Mr. Hous-
toun-Boswall's lettei of December r and the
present reply as sufficient confirmation of the
understanding arrived at between our respective
governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) BEELAERTS VAN BLOKLAND.

His Excellency
Earl Granville,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary.
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No. 78 a). - TRAITtE D'EXTRADITION 1
ENTRE LE DANEMARK ET LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE. SIGNZ A COPENHAGUE, LE
31 MARS 1873.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ADHESION
DE CERTAINS TERRITOIRES SOUS MANDAT

DE SA MAJESTA BRITANNIQUE AU TRAITA

CI-DESSUS. COPENHAGUE, LES 5 D1CEMBRE

1927 ET O FIVRIER 1928.

Communiqui par le ministre de Danemark d
Berne, le rer mai X928.

I.

BRITISH LEGATION.

COPENHAGEN, December 5, 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that, in
order that adequate provision may exist for
the extradition of fugitive offenders from and
to territories in respect of which mandates
on behalf of the League of Nations have been
accepted by His Britannic Majesty, His Ma-
jesty's Government in Great Britain consider
it desirable that the provisions of existing
extradition treaties concluded by His Majesty
should be made applicable to the mandated
territories of Palestine (excluding Transjordan)
Cameroons (British sphere), Togoland (British
sphere), and Tanganyika Territory. His
Majesty's Governments in the Commonwealth
of Australia, in New Zealand, and in the Union
of South Africa, respectively, similarly desire
that the provisions of those treaties should
be made applicable to the mandated territories
of New Guinea, to Western Samoa, and to
South West Africa. It is also desired that the
provisions of those treaties should be made
applicable to Nauru.

1 DE MARTENS Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, deuxi~me s6rie, tome I, page 297.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des
Nations.

No. 78 (a). - EXTRADITION TREATY'
BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND IRELAND
AND DENMARK. SIGNED AT COPEN-
HAGEN, MARCH 31, 1873.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION

OF CERTAIN TERRITORIES UNDER HIS BRI-
TANNIC MAJESTY'S MANDATE, COPENHAGEN,
DECEMBER 5, 1927, AND FEBRUARY 10, 1928.

Communicated by the Danish Minister at Berne,
May I, 1928.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LtGATION BRITANNIQUE.

COPENHAGUE, le 5 ddcembre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous informer que, en vue
de faciliter par des dispositions appropri6es
l'extradition des ddlinquants fugitifs entre les
territoires pour lesquels des mandats ont 6t6
accept6s au nom de la Soci6t6 des Nations par
Sa Majest britannique, le Gouvernement de
Sa Majeste en Grande-Bretagne estime d6sira-
ble que les dispositions des traitds d'extradition
en vigueur conclus par Sa Majest6, soient appli-
qu6s aux territoires plac6s sous mandat de la
Palestine (h l'exception de la Transjordanie),
du Cameroun (zone britannique), du Togo
(zone britannique) et du territoire du Tanga-
nyika. Les Gouvernements de Sa Majest6 pour
le Commonwealth d'Australie, la Nouvelle-
Z6lande et l'Union de l'Afrique du Sud, respec-
tivement, d~sirent, de m6me, que les dispo-
sitions de ces trait&s soient appliqu&s aux
territoires placds sous mandat de la Nouvelle-
Guin6e, du Samoa occidental et du Sud-Ouest
africain. On d6sire 6galement que les disposi-
tions de ces trait6s soient 6tendues h Nauru.

'British and Foreign State Papers, Vol. 63,
page 5.

'-Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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(2) I have accordingly the honour to enquire
whether the Royal Danish Government agree
that the provisions of the existing Extradition
Treaty signed at Copenhagen on the 31st
March 1873, shall be deemcd to apply to those
territories. In this event the present note and
Your Excellency's reply to that effect would
be regarded as placing upon formal record
the understanding arrived at between the
respective governments that the provisions
of that Treaty shall henceforth apply to Palestine
(excluding Transjordan), Cameroons (British
sphere), Togoland (British sphere), Tanganyika
Territory, New Guinea, Nauru, Western Samoa,
and South West Africa, the requisitions for
extradition from and to those territories being
made in accordance therewith, in like manner
as if those territories were possessions of His
Britannic Majestys, and as if the nationals
or natives of those territories were British
subjects.

(3) I have the honour to add that for the
purpose of this agreement the following would
be regarded as the " governor or chief authority"
referred to in Article XIII of the said Treaty

Palestine : The High Commissioner,
or the officers for the time being adminis-
tering the government.

Cameroons (British sphere): The Go-
vernor of Nigeria or the officers for the
time being administering the government.

Togoland (British sphere) : The Governor
of the G ld Coast or the officers for the
time being administering the government.

Tanganiyka Territory : The Governor
or the officers for the time being administer-
ing the government.

New Guinea : The Administrator, Ra-
baul, New Guinea.

Western Samoa : The Governor General
of New Zealand.

South West Africa: the Administrator
of South West Africa.

Nauru : the Administrator, Nauru.
(4) If tne Royal Danish Government agree

to this proposal I should be glad to be informed
of the designations of the consular officers of
Denmark who, for the purpose of Article XIII
of the said Treaty would in each case be regarded
as the "chief consular officer " by whom

En consequence, j'ai l'honneur de vous de-
mander si le Gouvernement royal danois accepte
que les dispositions du Trait6 d'extradition en
vigneur, sign6 h Copenhague le 31 mars 1873,
soient consid6r6es comme s'appliquant h ces
territoires.

Dans cette 6ventualit6, la pr~sente note, et
la rdponse de Votre Excellence h cet effet,
seraient consid6rdes comme constituant la
constatation officielle de l'accord conclu entre
les deux gouvernements, aux termes duquel
les dispositions dudit trait6 s'appliqueront,
d6sormais, h la Palestine (h l'exception de la
Transjordanie), au Cameroun (zone britanni-
que), au Togo (zone britannique), au Territoire

u Tanganyika, h la Nouvelle-Guin~e, h Nauru,
au Samoa occidental et an. Sud-Ouest africain.
Les demandes d'extradition 6manant de ces
territoires ou y adress~es seront formuldes
conform~ment h cet accord, comme si ces
territoires 6taient des possessions de Sa Majest6
britannique, et comme si les nationaux ou indi-
g~nes de ces territoires 6taient des ressortissants
britanniques.

3. J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins d'ap-
plication de cet accord, le fonctionnaire indiqu6
ci-dessous sera consid6r6 comme le (( gouver-
neur ou l'autorit6 sup6rieure ), mentionn~s h
1article XIII dudit trait6:

Pour la Palestine : le Haut Commis-
saire ou les fonctionnaires le remplaqant
par interim.

Pour le Cameroun (zone britannique)
le Gouverneur du Nigdria ou les fonction-
naires le rempla~ant par interim.

Pour le Togo (zone britannique) : le
Gouverneur de la C6te de l'Or ou les fonc-
tionnaires le remplaqant par interim.

Pour le Territoire du Tanganyika : le
Gouverneur ou les fonctionnaires le rem-
pla~ant par interim.

Pour la Nouvelle-Guine : l'Adminis-
trateur, h Rabaul, Nouvelle-Guin~e.

Pour le Samoa occidental : le Gouver-
neur g6n6ral de la Nouvelle-Z6lande.

Pour le Sud-OUest africain: l'Adminis-
trateur du Sud-Ouest africain.

Pour Nauru: l'Administrateur de Nauru.
4. Si le Gouvernement royal danois accepte

cette proposition, je ddsirerais savoir quels
sont les fonctionnaires consulaires du Dane-
mark qui, aux fins d'application de l'article
XIII dudit trait6 ont 6t6 ddsignds pour tre
consid~r~s, dans chaque cas, comme (( le fonc-



1928 League of Nations - Treaty Series. 137

requisition for extradition shall be made from
the respective mandated territories.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my high
consideration.

(Signed) E. MILLINGTON-DRAKE.

Son Excellence
M. le Docteur L. Moltesen,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Copenhague.

Pour copie conforme:
Copenhague, le 20 avril 1928.

Georg Cohn,
Chel de Service de la Socijtj des Nations

au Ministate des Aflaires dtrangdres.

nI.

MINISThRE
DES AFFAIRES ILTRANGtRES

27. D. 5.
Let. No 2286.

COPENHAGUE, le 1o /vrier 1928.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Dans votre note en date du 5 ddcembre
dernier vous avez bien voulu, d'ordre de votre
gouvernement, me demander si le Gouverne-
ment royal est dispos6 h conclure un arrange-
ment avec le Gouvernement de Sa Majest6
britannique en vertu duquel les dispositions
du trait6 d'extradition du 31 mars 1873,
actuellement en vigueur entre le Danemark
et la Grande-Bretagne et l'Irlande seraient
6tendues h comprendre les tenitoires manda-
taires de Palestine (except6 le Transjourdain),
du Cameroun (sphere britannique), du Togo
(sphere britannique), du Tanganyika et de
]a Nouvelle-Guinde, ainsi que les Samoa oc i-
dentales, le Sud-Ouest africain et l'ile de Nauru.

Au cas oii le Gouvernement danois serait
dispos6 h accepter un tel arrangement, vous
avez, en outre, propos6 que celui-ci soit considdr6
comme d6finitivement conclu par l'6change
de votre note susmentiolnie et de la prsente
note, de scrte que les demandes d'extradition
relatives aux territoires cn question devront
dordnavant 6tre pr~sentes conformdment aux
stipulations du trait6 d'extradition en vigueur

tionnaire consulaire principal )) qualifi6 pour
formuler la demande d'extradition des territoires
placds sous mandat.

Je saisis cette occasion, etc.

(Sign!) E. MILLINGTON-DRAKE.

Son Excellence
Monsieur le Docteur L. Moltesen,

Ministre des Affaires 6trang6res,
Copenhague.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

27. D. 5.
Let. No. 2286.

COPENHAGEN, February IO, 1928.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

In your Note dated December 5th last, you
were good enough to ask me on behalf of your
Government whether the Royal Danish Go-
vernment was prepared to conclude an arrange-
ment with His Britannic Majesty's Government,
to the effect that the provisions of the Extradi-
tion Treaty of March 31st, 1873, at present in
force between Denmark and Great Britain and
Ireland, should be made applicable to the
mandated territories of Palestine (excluding
Transjordan), Cameroons (British sphere), Togo-
land (British sphere), Tanganyika Territory,
and New Guinea, as well as Western Samoa,
South West Africa, and the island of Nauru.

In the event of the Danish Government
agreeing to such an arrangement, you further
proposed that your aforesaid Note and the
present Note should be regarded as placing
upon formal record the conclusion of the
agreement, so that requisitions for extradition
from and to those territories will henceforward
have to be made in accordance with the Extra-
dition Treaty in force, as if those territories
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comme si ces territoires 6taient des possessions
de Sa Majest6 britannique et comme si les
nationaux ou les indig~nes de ces territoires
6taient des ressortissants britanniques. Par
l'application de l'arrangement propos6 les
personnes suivantes seraient h consid~rer comme
le agouverneur ou autorit6 superieure)) men-
tionn~s dans l'article 33 dudit Trait:

La Palestine: Le Haut Commissaire
ou les fonctionnaires le remplagant par
interim.

Le Cameroun (s. b.): Le Gouverneur
de Nig6ria ou les fonctionnaires le rem-
pla~ant par interim.

Le Togo (s. b.) : Le Gouverneur de la
C6te de l'Or ou les fonctionnaires le rem-
plaqant par int6rim.

Le Territoire de Tanganyika : Le Gou-
verneur ou les fonctionnaires le rempla~ant
par int6rim.

La Nouvelle-Guin6e : L'Administrateur
Rabaul, Nouvelle-Guinae,

Les Samoa occidentales : Le Gouvereur
g6ngral de la Nouvelle-Z6lande,

Le Sud-Ouest africain: l'Administra-
teur du Sud-Ouest africain,

Nauru : L'Administrateur, Nauru.
Apr~s avoir saisi les autoritds comp~tentes
ce sujet, j'ai l'honneur de vous faire savoir

que le Gouvernement royal est pr~t h conclure
l'arranoement propos6 et qu'il le considre
comme d~finitivement conclu par l'6change
de votre note susmentionn~e du 5 d~cembre
dernier et de la pr~sente note, dont je vous
prie de bien vouloir m'accuser r~ception.

La Lgation royale h Londres est d~sign~e
comme la representation par l'interm~diaire
de laquelle, le cas 6ch~ant, les demandes men-
tionn~es h l'article 13 devront 6tre transmises.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'affaires,
les assurances de ma consid6ration tr6s distin-
gu6e.

(Signi) L. MOLTESEN.

Monsieur le Charg6 d'affaires
E. Millington-Drake,

Lgation de Sa Majest6
britannique.

Pour copie conforme
Copenhague, le 20 avril 1928.

Georg Cohn,
Chef du Service de la Socidt9 des Nations

au Ministdre des Afiaires itrang~res.

were possessions of His Britannic Majesty,
and as if the nationals or natives of those
territories were British subjects. For the pur-
pose of this agreement the following would
be regarded as the " governor or chief autho-
rity " referred to in Article 13 of the said
Treaty :

Palestine: The High Commissioner, or
the officers for the time being administering
the government.

Cameroons (British sphere) : the Go-
vernor of Nigeria or the officers for the
time being administering the government.

Togoland (British sphere) : the Governor
of the Gold Coast or the officers for the
time being administering the government.

Tanganyika Territory : the Governor or
the officers for the time being administering-
the government.

New Guinea: the Administrator, Ra-
baul, New Guinea.

Western Samoa: the Governor General
of New Zealand.

South West Mrica : the Administrator
of South West Africa.

Nauru: the Administrator, Nauru.
After laying the matter before the competent

authorities, I have the honour to inform you
that the Royal Danish Government is prepared
to conclude the proposed arrangement, and
regards it as placed upon formal record by your
aforesaid Note of December 5th last and the
present Note, the receipt of which I beg -you
to acknowledge.

The Royal Danish Legation in London is
designated as the authority through which the
requisitions mentioned in Article 13 should if
necessary be forwarded.

I have the honour to be, etc.

(Signed) L. MOLTESEN.

E. Millington-Drake, Esq.,
Charg6 d'Affaires,

His Britannic Majesty's Legation.



No 16oi.

INDE ET IRAK

Arrangement concernant l' change
des mandats-poste. Signe Bagdad,
le 3o mai, et ' Camp Srinagar, le
20 octobre 1921.

INDIA AND IRAQ

Arrangement for an Exchange of
Money Orders. Signed at Baghdad,
May 3o, and at Camp Srinagar,
October 20, 1921.
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No. 16oi. - ARRANGEMENT' FOR AN EXCHANGE OF MONEY
ORDERS BETWEEN THE POST OFFICE OF IRAQ AND THE POST
OFFICE OF INDIA. SIGNED AT BAGHDAD, MAY 30, AND AT
CAMP SRINAGAR, OCTOBER 20, 1921.

Texte officiel anglais communiqui par le Minist~re des A~jaires dtrangdres de Sa Majestj britannique:
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 20 dicembre 1927.

In order to establish an exchange of money orders between IRAQ and INDIA the undersigned,
duly authorised for that purpose, have agreed upon the following Articles:

Article i.

There shall be a regular exchange of money orders between Iraq and India by means of the
mail services usually used for the exchange of correspondence.

Article 2.

The money order business between the two countries shall be performed exclusively through
offices of exchange communicating with each other by means of lists as is explained more
particularly below, the money orders being made out and forwarded to the payees by the office
of exchange of the country in which the orders are payable. The offices of exchange shall be, on
the side of Iraq, Basrah, and on the side of India, Bombay and Aden.

Article 3.

The amount of the orders exchanged in both directions shall be expressed in Indian currency.

Article 4.

The maximum amount for which a money order may be drawn in either country upon the
other shall be Rs. 6oo.- (rupees six hundred).

1 Entr6 en vigueur le ier aofit 1921.
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i TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 16oi. - ARRANGEMENT 2 ENTRE LES ADMINISTRATIONS DES
POSTES DE L'INDE ET DE L'IRAK, CONCERNANT L'RCHANGE
DES MANDATS-POSTE. SIGNIR A BAGDAD, LE 30 MAI, ET A CAMP
SRINAGAR, LE 2o OCTOBRE 1921.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Ofce. The registration of
this Arrangement took place December 20, 1927.

En vue d'6tablir un service d'6change des mandats-poste entre L'IRAK et L'INDE, les soussigns,
dftment autoris6s h cet effet, sont convenus des articles suivants

Article premier.

II sera institu6 un service r6gulier d'6change de mandats-poste entre l'Irak et l'Inde, au moyen
des courriers postaux habituellement employ6s pour 1'6change des correspondances.

Articte 2.

Le service des mandats-poste entre les deux pays s'effectuera exclusivement par l'intermddiaire
de bureaux d'6change communiquant entre eux au moyen de listes, ainsi qu'il est expliqu6 plus
en detail ci-apr~s : les mandats-poste seront 6tablis et transmis aux destinataires par le bureau
d'6change du pays dans lequel ils sont payables Les bureaux d'6change seront, pour l'Irak, celui
de Basrah, et, pour l'Inde, ceux de Bombay et d'Aden.

Article 3.

Le montant des mandats-poste 6chang6s dans les deux directions, sera exprim6 en monnaie
indienne.

Article 4.

Le montant maximum des mandats-poste 6mis dans un pays et payables dans l'autre, sera
de 60o (six cents) roupies.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations.

2 Came into force August 1, 1921.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Article 5.

No money orders shall contain a fractional part of an anna.

Article 6.

The manner and conditions of issuing money orders in either country shall be governed by
the regulations in force for the time being in the country of issue.

Article 7.

The cost of the money orders, i.e., the amounts to be paid for them by the remitters in the
currency of the country of issue, shall be governed by the regulations in force for the time being
in the country of issue.

Each country shall communicate to the other the regulations relating to the charges for money
orders issued, in force for the time being.

Article 8.

Applications by remitters for the alteration or correction of the name of the payee shall be
received under the regulations of the country of issue, and forwarded to the country of payment
for disposal under its regulations, accompanied by such information as may be necessary for the
identification of the particular orders referred to.

Applications by remitters for repayment of orders shall be received and forwarded in like
manner, the repayment being made only under the authority of the country of payment, and
according to the regulations of the country of issue.

Article 9.

The conversion of money orders issued in India into the currency of Iraq shall be governed by
the regulations in force for the time being in the country of payment.

The Head of the Post Office of Iraq shall communicate to the Indian Post Office the regulations
for the time in force relating to the conversion of money orders into the currency of Iraq for the
purpose of payment.

Aricle IO.

The manner and conditions of paying orders, including stoppage of payment, renewal of
orders, issue of duplicate orders, and other services affecting payment, shall be governed by the
regulations in force for the time being in the country of payment.

Article ii.

The amount of money orders not ultimately paid, i.e., of orders which become void under
the regulations of the country of payment, shall belong to the country of issue.

No x6oi
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Article 5.

Aucun mandat ne devra comprendre de fraction d'un anna.

Article 6.

Le mode et les conditions d'6mission des mandats-poste, dans 'un et l'autre pays, seront
d~termins par les r~glements en vigueur dans le pays d'6mission.

Article 7.

Le coat des mandats-poste, c'est-h-dire le montant que les exp~diteurs devront verser pour
ces mandats, dans la monnaie du pays d'6mission, sera ddtermin6 d'apr s les r~glements en vigueur
dans le pays d'6mission.

Chaque pays communiquera h I'autre les r~glements en vigueur sur son territoire en ce qui
concerne les taxes perques pour 1'6mission des mandats-poste.

Article 8.

Toute demande de 1'expdditeur, tendant h la modification ou h la rectification du nom du
destinataire, sera accueillie conform~ment aux r~glements du pays d'6mission et transmise, avec
tous les renseignements qui pourraient 6tre n~cessaires pour identifier les mandats dont il s'agit,
au pays de paiement qui y donnera suite conform~ment hi ses rfglements.

Toute demande de remboursement d'un mandat, adress6e par 1'exp6diteur, sera accueillie
et transmise de la m~me mani~re ; le remboursement ne pourra avoir lieu que sur l'autorisation
du pays de paiement et sera effectu6 conform6ment aux r glements du pays d'6mission.

Article 9.

La conversion du montant des mandats-poste 6mis par I'Inde dans la monnaie de l'Irak
s'effectuera conformrment aux r~glements en vigueur dans le pays de paiement.

Le directeur de l'Administration des postes de l'Irak communiquera h l'Administration des
postes de l'Inde les r~glements en vigueur sur son territoire, en ce qui concerne la conversion des
mandats-poste, aux fins de paiement, dans la monnaie de l'Irak.

Article io.

Le mode et les conditions de paiement des mandats-poste, y compris la suspension du paiement,
le renouvellement des mandats, 1'6mission de duplicata de mandats, et tous autres services concernant
le paiement, seront rdgis par les r~glements en vigueur dans le pays de paiement.

Article ii.

Le montant des mandats-poste qui n'auront pas 6t6 pay~s en definitive, c'est-h-dire des
mandats-poste qui seront pgrimds en vertu des r~glements du pays de paiement, sera acquis au
pays d'6mission.

No. 16oi
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Article 12.

The country of issue which collects the money from remitters shall account to the country
of payment for the total amount of the orders issued, together with one half per cent. additional
on the total by way of commission.

Article 13.

The offices of exchange shall communicate to one another, by each mail, the particulars of
money orders issued, by means of Lists in the annexed forms marked A and AA, giving all particulars
for which provision is made in the forms.

The particulars as to names shall include the surname, and at least the initial of one Christian
name, both of the remitter and of the payee (or, in the case of natives of India, the name, tribe or
caste, and father's name), or the name of the firm or company who are the remitters or payees.
The address of the payee must be given fully and precisely, as on it depends the determination,
by the receiving office of exchange , of the office where the order shall be made payable.

Article 14.

Besides the particulars of money orders issued, the lists mentioned in Article 13 shall contain
particulars of orders authorised to be repaid to the remitters.

Article 15.

Blank lists shall be forwarded in case there shall be no money orders to communicate.

Article 16.

Should any list fail to be received in due course, the despatching office shall, on receiving
information to that effect, transmit without delay a duplicate thereof.

Article 17.

The lists despatched from each office of exchange shall be numbered consecutively, commencing
with No. I for the first list of each calendar year, and these numbers shall be termed the " List
Numbers "

Article I8g

The entries in the lists respecting orders issued shall also bear consecutive numbers, commencing
with No. i for each list, and these numbers shall be termed the " Entry Numbers "

Article 19.

Each list shall be carefully verified by the receiving office of exchange, and corrected when
it contains simple errors, such corrections being communicated to the despatching office of exchange.

No I6OI
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Article 12.

Le pays d'6mission qui encaisse les sommes versdes par les exp6diteurs, portera au crddit du
compte du pays de paiement, le montant total des mandats 6mis et, en outre, une commission
de un demi pour cent sur ce total.

Article 13.

Les bureaux d'6change se communiqueront mutuellement, par chaque courrier, le d6tail des
mandats-poste 6mis ; ils utiliseront h cet effet les listes des modules A et AA annexes, et donneront
toutes les indications prdvues dans les formulaires.

Ces listes devront indiquer le nom et au moins l'initiale d'un prdnom, tant de 1'expdditeur
que du destinataire (ou dans le cas d'indig~nes de 1'Inde, le nom, la tribu ou caste, et le nom du
p~re), ou le nom de la maison ou de la soci6t6 expdditrice ou destinataire. L'adresse du destinataire
devra ftre indiqude en entier et d'une mani~re prdcise, car c'est d'apr~s cette indication que le
bureau d'6change r~cepteur ddterminera quel est le bureau oil le mandat est payable.

Article 14.

Outre les ddtails concernant les mandats-poste 6mis, les listes mentionndes h l'article 13 devront
indiquer le ddtail des mandats-poste dont le remboursement aux expdditeurs a 6t6 autoris6.

Article 15.

En l'absence de mandats-poste h transmettre, les listes devront 6tre exp~di6es en blanc.

Article I6.

Au cas oh une liste ne parviendrait pas h destination en temps voulu, le bureau exp6diteur
devra, lorsque le fait lui aura 6t6 signaM, transmettre sans ddlai un duplicata de cette liste.

Article 17.

Les listes expddies par les bureaux d'6change porteront un num~ro d'ordre ; on commencera,
au ddbut de chaque annie civile, par le numro i, et ces numdros seront appels ((numdros de
liste ,.

Article 18.

L-s mentions inscrites dans les listes, en ce qui concerne les mandats 6mis, porteront 6galement
un numro d'ordre ; on commencera, pour chaque liste, en partant du num6ro i. Ces num6ros
seront appelds ( numdros d'inscription

Article 19.

Chaque liste sera soigneusement vdrifi~e par le bureau d'6change auquel elle aura 6t6 adress~e,
et sera rectifide lorsqu'elle contiendra des erreurs de peu d'importance. Les rectifications seront
communiqu~es au bureau d'6change expdditeur.

No. x6oi I0
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Article 20.

When a list shall contain errors or irregularities which cannot be rectified without previous
communication with the despatching office, the receiving office shall request an explanation from
the despatching office. This explanation shall be given with as little delay as possible, and in the
meantime the payment of orders dependent on the irregular entries shall be suspended.

Article 21.

As soon as the Indian office of exchange shall have received from Iraq all the lists bearing
dates in any quarter, these lists, as well as the Indian lists bearing dates in the same quarter shall
be made the subject of a quarterly account in the annexed form B.

Article 22.

The account mentioned in Article 21 shall be based on the lists as corrected by the receiving
office, any entries at the time under suspension pending explanation being excluded.

Article 23.

The account shall also include under the head of " Special Items any necessary adjustments
of previous accounts (such as adjustments on account of suspended entries) as well as any other
items of account not otherwise provided for ; a Detailed Statement of such special items being
annexed to the account, and the correspondence or other documents forming the authority for
each special item being quoted opposite to it in the statement.

Article 24.

A copy of the account mentioned in Article 21 shall be forwarded to the Post Office, Basrah,
by the Presidency Postmaster, Foreign Money Order Branch, Bombay, for payment by bill of
exchange or draft on Bombay if the balance be in favour of India, and accompanied by a bill of
exchange or draft on Baghdad if the balance be in favour of Iraq.

Article 25.

If in the interval between two quarterly adjustments either of the two Postal Administrations
shall find on balancing the lists actually received against those actually despatched, that it owes
the other Administration a sum exceeding Rs. io,ooo, the indebted Administration shall at opce,
or as soon as may be practicable, remit the amount of its debt. This payment shall be treated
as an instalment towards the adjustment of the next quarterly account.

Article 26.

Each office shall have authority to suspend temporarily the exchange of money orders in case
the course of exchange or any other circumstance shall give rise to abuses or cause detriment to
the revenue.

No I6oi



1927 League of Nations - Treaty Series. 147

Article 20.

Lorsqu'une liste contiendra des erreurs ou irr~gularites que le bureau r~cepteur ne sera pas
en mesure de rectifier sans consulter au pr~alable le bureau exp6diteur, le premier demandera
des explications au second, qui devra les lui fournir dans le plus bref d~lai possible. Dans l'intervalle,
le paiement des mandats-poste correspondaht h des inscriptions irrdguli~res, sera suspendu.

Article 21.

D~s que le bureau d'6change indien aura recu de l'Irak toutes les listes d'un trimestre, il
6tablira avec ces listes et celles de l'Inde qui se rapportent au mme trimestre, un d~compte
trimestriel conforme au module B annex6.

Article 22.

Le d~compte mentionn6 h l'article 21 sera 6tabli d'apr~s les listes revisdes par le bureau
d'6change r~cepteur, d~duction faite des inscriptions des mandats-poste dont le paiement serait
suspendu en attendant des explications.

Article 23.

Le d~compte comprendra 6galement, sous la rubrique ((Articles speciaux )), toutes les
rectifications ndcessaires des d~comptes prdc~dents (telles que les rectifications pour cause de
paiement suspendu), ainsi que tous autres 6lments de compte non autrement prdvus ; il sera
annex6 an d6compte un relev6 dtaill de ces articles sp~ciaux, dans lequel seront indiqu~es, en
regard de chaque article, les pi~ces justificatives - correspondances ou autres documents - qui
le concernent.

Article 24.

Une copie du d6compte mentionn6 i l'article 21 sera transmise h l'Administration des postes
de Basrah, par le directeur des postes de la prsidence, service des mandats-poste 6trangers, Bombay,
en vue du paiement au moyen d'une lettre de change ou traite sur Bombay, si le solde est en faveur
de l'Inde, et accompagn~e d'une lettre de change ou d'une traite sur Bagdad, si le solde est en faveur
de l'Irak.

Article 25.

Si, entre deux r~g]ements de comptes trimestriels, l'une des deux administrations des postes
constate, en 6tablissant la balance des listes effectivement recues et des listes effectivement expddides,
qu'elle doit h l'autre administration une somme d~passant I0.OOO roupies, l'administration d~bitrice
fera, imm6diatement ou d~s que cela lui sera possible, parvenir A l'autre le montant de la somme
due. Ce versement sera consid~r6 comme un acompte sur le r~glement de comptes afferent au
trimestre suivant.

Article 26.

Chaque administration aura le droit de suspendre temporairement 1'4change de mandats-poste
au cas oi le cours du change, ou toute autre circonstance, donnerait lieu h des abus ou porterait
prejudice aux recettes.

No. 16oi
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Article' 27.

For ordinary correspondence affecting the preparation, transmission or correction of lists,
accounts etc. the offices of exchange shall be the medium ; but matters involving questions other
than detail, the offices of correspondence shall be the office of the Director of Posts and Telegraphs,
Iraq, on the one hand, and the office of the Director-General of Posts and Telegraphs, India, on the
other hand.

Article 28.

The department charged with the control of money orders in either country shall have authority
to adopt any additional rules (if not repugnant to the foregoing) for the greater security against
fraud or for the better working of the system generally. All such additional rules, however, shall
be communicated by the one Department to the other.

Article 29.

The Postal Administrations of Iraq and India shall also each be entitled to transmit money
orders through the medium of the other Administration to any country with which the latter
exchanges money orders, on terms to be settled beforehand by common consent between the two
Postal Administrations.

Article 30.

The present Arrangement shall take effect on the Ist August 1921. It shall then continue
in force until it shall be modified or determined by mutual consent of the Contracting Parties or
until one year after the date at which one of the Contracting Parties shall have notified the other
of its intention to determine it.

Executed in duplicate and signed

At Baghdad, the 3oth May, 1921.

(Signed) G. DE SMIDT.

Director of Posts and Telegraphs.

BAGHDAD, 30 May 1921.

At Camp Srinagar, the 2oth October I92I.

(Signed) G. R. CLARKE,

Director- General of Posts
and Telegraphs, India.

No i6oi
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Article 27.

La correspondance ordinaire, en ce qui concerne 1'tablissement, la transmission ou la
rectification des listes, d~comptes, etc., s'effectuera par l'interm~diaire des bureaux d'6change ;
toutefois, pour toutes les questions autres que des questions de d6tail, les 6changes de correspondance
se feront entre le bureau du directeur des postes et tdl~graphes de l'Irak, d'une part, et celui du
directeur g~n6ral des postes et t6]Mgraphes de lInde, d'autre part.

Article 28.

Chacune des administrations de l'un et l'autre pays, chargde du contr6le du service des
mandats-poste, aura le droit d'adopter des r~glements additionnels (sous reserve qu'ils ne seront
pas contraires aux dispositions ci-dessus) en vue de se prot6ger plus efficacement contre les fraudes
ou en vue d'am~liorer le fonctionnement g~n~ral du syst~me. Tous ces r~glements additionnels
devront, toutefois, tre communiqu6s h l'autre administration.

Article 29.

L'Administration des postes de l'Irak et celle de l'Inde auront 6galement chacune le droit de
transmettre des mandats-poste par l'interm~diaire de l'autre administration, ht tout pays avec
lequel cette derni~re 6change des mandats-poste ; les conditions de cette transmission seront r~gles,
hi I'avance et d'un commun accord, par les deux administrations.

Article 30.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le Ier aofit 1921. I1 sera valable jusqu'h ce qu'il ait 6t6
modifi6 ou d~nonc6 d'un commun accord par les deux Parties contractantes, ou jusqu'h l'expiration
d'un d6lai d'un an ht dater du jour oii l'une des Parties contractantes aura notifi6 h 'autre son
intention d'y mettre fin.

Fait en double exemplaire et signd

Bagdad, le 30 mai 1921.

(Signi) G. DE SMIDT,

Directeur des tPostes et Tiligraphes.

BAGDAD, le 30 mai 1921.

Camp Srinagai, le 20 octobre 1921.

(Signg) G. R. CLARKE,

Directeur giniral des Postes
et Taigraphes de l'Inde.

No. 16ox
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FORM B.

Quarterly Account of money order exchange between Iraq and India prepared by the Bombay

office for the quarter ending .................................... i9...

TO THE CREDIT OF IRAQ TO THE CREDIT OF INDIA

For orders drawn by India by means of the following For orders drawn by Iraq by means of the following (AA)
India (A) Lists bearing dates in the above months. Lists bearing dates in the above months.

. En N f L Amount List No. Final Entry No. of List Amount

List No. ina Entry N. o Lst of orders of orders

Rs. As. Rs. As.

Total Total

Commission on above at % per cent. Commission on above at Y2 per cent.

Void orders and orders for repayment Void orders and orders for repayment
of which to the remitters in Iraq of which to the remitters in India
authority was given in the Indian authority was given in the Iraq
Lists above mentioned Lists above mentioned.......

Special items detailed in annexure Special items detailed in annexure

Balance in favour of India ..... Balance in favour of Iraq .......

Total Total

No I6vx
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FORMULAIRE B.

D6compte trimestriel des 6changes de mandats-poste entre l'Irak et l'Inde, 6tabli par le bureau

d'6change de Bombay pour le trimestre se terminant le ....................................

AU CRtDIT DE L'IRAK AU CRtDIT DE L'INDE

Pour les mandats-poste tiros par l'Inde, d'aprfs les listes Pour les mandats-poste tires par l'Irak, d'apr~s les listes
indiennes (A), se rapportant au trimestre ci-dessus. ci-apr s (AA), se rapportant au trimestre ci-dessus.

No de liste No d'inscription final Montant No de liste No d'inscription final Montant

de la liste des mandats de la liste des mandats

Rs. As. Rs. As.

Total Total

Commission de % % sur le total Commission de / % Rur le total
ci-dessus ............... .. ci-dessus ... ............

Mandats p~rim6s et mandats dont Mandats p6rim6s et mandats dont
le remboursement aux exp6diteurs le remboursement aux exp6diteurs
dans l'Irak a 6t6 autoris6 par les dans l'Inde est autoris6 par les
listes indiennes susmentionn6es . listes de l'Irak susmentionn6es .

Articles sp6ciaux dont le d6tail est Articles sp6ciaux dont le detail est
fourni dans le relev6 annex6 . . fourni dans le relev6 annex6

Solde en faveur de l'Inde ...... Solde en faveur de l'Irak .......

Total Total
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No. 1602. - AGREEMENT 1 FOR AN EXCHANGE OF PARCELS BETWEEN
THE POST OFFICE OF IRAQ AND THE POST OFFICE OF INDIA.
SIGNED AT DELHI, MARCH 23, AND AT BAGHDAD, APRIL 2, 1922.

Texte officiel anglais communiqu! par le Ministdre des Atfaires ltrangres de Sa Majesti britannique.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 20 dicembre 1927.

In order to establish an exchange of parcels between IRAQ and INDIA the undersigned, duly
authorised for that purpose, have agreed upon the following Articles:

Article i.

There shall be a regular exchange of parcels between the Post Office of India and the Post
Office of Iraq by means of the mail service performed by the steamers of the British India Steam
Navigation Co. Ltd.

Article 2.

The exchange of parcels between the two countries shall be performed exclusively through
offices of exchange. The offices of exchange shall be, on the side of India, Bombay and Karachi,
and on the side of Iraq, Basrah and Baghdad.

Article 3.

Prepayment of parcel postage shall be compulsory at the rates given below, or the equivalents

thereof :

For a parcel
Not over 3 lbs. ................ ....... ...... Rs. I 4 .0
Over 3 lbs. but not over 7 lbs........................)) 2 8 o
Over 7 lbs. but not over ii lbs........................ , 3 12 0

The postage rates shall be apportioned as follows : Over 3 lbs. Over 7 lbs.
Not over but not but not

3 lbs. over 7 lbs. over is lbs.
Rs. a. p. Rs. a. p. Rs. a. p.

Indian share for Inland transit 0...............o 8 o i o o i 8 o
Iraq share for Inland transit .............. o 8 o -i o o I 8 o
Sea transit between India and Iraq (to credit of Indian

Post Office) 0.................... 4 0 o 8 o 0 12 0

I 4 0 2 8 o 3 12 0

I Entr6 en yigueur le i er aocit 192T.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1602. -- ACCORD 2 ENTRE LES ADMINISTRATIONS DES POSTES
DE L'INDE ET DE L'IRAK, CONCERNANT L'IRCHANGE DES COLIS
POSTAUX. SIGNIR A DELHI, LE 23 MARS, ET A BAGDAD, LE
2 AVRIL 1922.

English official text communicated by His Britannic Maiesty's Foreign Office. The registration ol
this Agreement took place December 20, 1927.

En vue d'6tablir un service d'6change de colis postaux entre L'IRAK et L'INDE, les soussign~s,
dment autoris~s h cet effet, sont convenus des articles suivants

A rticle premier.

II sera institu6, entre l'Administration des postes de l'Inde et l'Administration des postes
de l'Irak, un service r~gulier d'6change de colis postaux assur6 par les paquebots de ]a British
India Steam Navigation C0, Ltd.

Article 2.

L'6change des colis entre les deux pays s'effectuera exclusivement par l'interm~diaire de
bureaux d'6change. Les bureaux d'6change seront, pour l'Inde : Bombay et Karachi, et pour l'Irak:
Basrah et Bagdad.

Article 3.

L'acquittement pr6alable des taxes d'affranchissement aff6rentes aux colis postaux est
obligatoire, conform~ment au tarif ci-dessous, ou aux 6quivalents de ce tarif :

Pour un colis pesant (livres anglaises)
jusqu'h 3 lbs. inclus. ..................
de 3 livres 7 lbs. inclus ........... .. .. .. ..
de 7 livres h ii lbs. inclus. . ................

Les frais de transport seront rdpartis comme suit

Quote-part de l'Inde pour le transport terrestre.......
Quote-part de l'Irak pour le transport terrestre.......
Transport maritime entre l'Inde et l'Irak (port6 au credit

de l'Administration des postes de l'Inde). ........

Jusqu'A
3 lbs.
inclus

Rs. As. p.

o 8 o
o 8 o

De 3 lbs.
A 7 lbs.
inclus

Rs. As. p.

I 0 0
I 0 0

0 40 0 8o

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des
Nations.

2 Came into force August I, 1921.

I 4 0 2 8 0 3 12 0

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

Roupies I
1 2

1 3

De 7 lbs.
ii lbs.

inclus
Rs. As. p.
I 8 o
1 8 o

0 12 0
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Note. - The rates of postage in force from the ist August 1921, to the 31st October 1921,
were Rs. o---o, Rs. i-io-,o and Rs. 2-7-0 at the three points of the scale and were apportioned
as follows :

Over 3 lbs.
Not over but not

3 lbs. over 7 lbs.
Rs. As. p. Rs. As. p.

Indian share for Inland transit 0............0 4 0 o 8 o
Iraq share for Inland trarsit ................. 0 5 0 0 IO 0
Sea transit between India and Iraq (to the credit of the

Indian Post Office).................. 0 4 0 o 8 o
0 13 0 I 10 0

Over 7 lbs.
but not

over ii bls.
Rs. As. p.
O 12 0
o 15 0

o 12 0

2 7 0

Article 4.

Parcels shall be despatched in mail bags or boxes with the ordinary mails. If boxes be used
the cost thereof shall be shared equally by the two countries.

Article 5.

The maximum limit of weight for a parcel shall be ii lbs. No parcel shall exceed 3 feet
6 inches in length or 6 feet in length and girth combined.

Article 6.

Parcels exchanged between the two countries may not contain liquids (unless securely packed
in proper cases), substances of a dangerous, damaging or offensive nature, or contraband articles
or substances, nor may they contain a letter or packet addressed to a person other than the
addressee of the parcel itself.

Article 7.

Every parcel shall bear the name and address of the person for whom it is intended, given
with such completeness as will enable delivery to be effected.

Article 8.

The sender of a parcel shall be responsible that it is securely packed in such a manner as to
protect the contents from damage.

Article 9.

Every parcel shall be accompanied by a declaration of its contents and value, signed by the
sender. The declaration shall also contain the address of the parcel.

Article Io.

The conditions as to the posting, transmission, delivery of parcels (including the levy of Customs
Duty and other charges) and redirection within the limits of the country of destination, shall be
governed by the Inland regulations of the country concerned.
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Note. - Les frais de transport en vigueur du Ier aofit 1921 au 31 octobre 1921 dtaient de :
roupies 0-13-0, roupies 1-1o-0 et roupies 2-7-0, aux trois dchelons du bar~me, et se rdpartissaient
comme suit"

Jusqu'b
3 lbs.
inclus

Rs. As. p.

Quote-part de l'Inde pour le transport terrestre 0......0 4 0
Quote-part de l'Irak pour le transport terrestre .. .. .. 0 5 0
Transport maritime entre l'Inde et l'Irak (portd au crddit

de l'Administration des postes de 'Inde) .... .. .. 0 4 0

De 3 lbs.
A 7 lbs.

inclus
Rs. As. p.

o 8 o
0 10 0

De 7 lbs.
6L z i Ibs.
inclus

Rs. As. p.

O 12 0
0 15 0

o 8 0 0 12 0

0 13 0 i io 0 2 7 0

Article 4.

Les colis seront expddids dans des sacs postaux ou caisses postales avec les ddpches ordinaires.
S'il est fait usage de caisses, le prix de revient en sera supportd de moiti6 par les deux pays.

Article 5.

Le poids maximum des colis ne devra pas ddpasser ii livres anglaises. La longueur ne devra
pas d6passer 3 pieds 6 pouces, ou 6 pieds (longueur et pourtour combinds).

Article 6.

Les colis 6chang6s entre les deux pays ne devront pas contenir de liquides ( moins que ceux-ci
ne soient emball6s avec soin dans des rdcipients appropri6s), de substances dangereuses, nocives
ou malodorantes, d'articles ou substances de contrebande. Ils ne devront pas non plus contenir
de lettre ou paquet adressds h une personne autre que le destinataire du colis.

Article 7.

Chaque colis devra porter le nom et l'adresse de son destinataire, avec toutes les indications
ndcessaires pour permettre la livraison.

Article 8.

L'expdditeur d'un colis devra s'assurer que ledit colis est embal1d avec suffisamment de
soin pour en protdger le contenu contre toute avarie.

Article 9.

Chaque colis devra 6tre accompagnd d'une ddclaration de son contenu et de sa valeur, signde
par l'expdditeur. La ddclaration portera dgalement 'adresse indiqude sur le colis.

Article io.

Les conditions de ddp6t, de transmission et de livraison des colis (y compris la perception de
droits de douane et autres taxes) et de r6expddition des colis h l'intdrieur du pays destinataire,
seront ddtermindes par les r~glements int6rieurs du pays int6ressd.
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Article ii.

Parcels exchanged between the two countries shall be entered in invoices, in the annexed
form A or AA, prepared by the despatching office of exchange. The invoices, accompanied by the
declarations of contents and value of the parcels entered therein (referred to in Article 9) shall
be forwarded with the parcels to the offices of exchange of the country of destination.

Article 12.

The invoices despatched by each office of exchange shall be numbered in a consecutive series
commencing with No. i for the first invoice of each calendar year, and these numbers shall be termed
the " Invoice Numbers ". The entries in each invoice shall also be numbered consecutively,
commencing with No. i for each invoice, and these numbers shall be termed the " Entry Numbers "

Artcle 13.

A label, in the annexed form B or BB, shall be affixed to each parcel despatched. The label
shall contain the particulars for which provision is made in the form. The invoice number and
entry number entered in the label shall also be noted on the declaration of contents and value
of the parcel to which it refers.

The label B or BB shall not however be required if the declarations of contents and value
are affixed to the parcels to which they relate.

Article 14.

Every discrepancy between an invoice and the parcels entered therein, or other error in an
invoice, observed by the receiving office of exchange, shall be recorded in a verification certificate,
in the annexed form C, which shall be forwarded by return mail to the despatching office of exchange.

Article 15.

i. Missent parcels are forwarded to their destination by the most direct route at the disposal
of the office retransmitting them. When this retransmission involves the return of the parcels
to the office of origin, the amounts credited in the invoice of that office are cancelled, and the
retransmitting office of exchange delivers these articles to the corresponding office, simply
recording them on the invoice after having called attention to the error by means of a verification
certificate. In other cases, and if the amount credited to the retransmitting office is insufficient
to cover the expenses of retransmission which it has to defray, it recovers the difference by raising
the amount entered to its credit in the invoice of the despatching office of exchange. The reason
for this rectification is notified to the said office by means of a verification certificate.

2. Postal parcels redirected in consequence of the removal of the addressees from one
country to the other or to another country to which postal parcels can be sent from Iraq or India,
as the case may be, are subjected by the delivering office to a charge, to be paid by the addressees,
representing the quota due to this latter office, to the redirecting office, and to each intermediary
office if there be any.

The redirecting office credits itself with its quota by charging it to the intermediary office
or to the office of the new destination.
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Article ii.

Les colis 6changds entre les deux pays seront inscrits sur des bordereaux d'envoi conformes
aux modules annexes A on AA, 6tablis par le bureau d'6change exp~diteur. Les bordereaux d'envoi
auxquels seront jointes les declarations de contenu et de valeur des colis qui y sont inscrits
(declaration dont il est question h l'article 9) seront expddi6s, avec les colis, au bureau d'6change
du pays de destination.

Article 12.

Les bordereaux d'envoi exp~dids par chaque bureau d'6change seront num.rot6s en s6rie
consecutive commen~ant par le num6ro I pour le premier bordereau d'envoi de chaque ann6e
civile, et ces numdros seront d~sign6s sous le nom de ((numdros de bordereau d'envoi . Les
inscriptions portdes sur chaque bordereau d'envoi seront 6galement num.rotdes cons~cutivement

partir du No i pour chaque bordereau, et ces num~ros seront d~sign6s sous. le nom de (( num~ros
d'inscription ).

Article 13.

Une 6tiquette conforme aux modules annexes B ou BB sera fix~e h chaque colis exp~di6. Cette
6tiquette fournira les renseignements qui sont sp~cifids sur le formulaire. Le num~ro de bordereau
d'envoi et le numdro d'inscription, port~s sur l'6tiquette, seront 6galement consignds sur la
ddclaration de contenu et de valeur du colis auquel ils se rapportent.

L'6tiquette module B ou BB ne sera cependant pas obligatoire lorsque les d~clarations de
contenu et de valeur sont attach~es au colis auquel elles se rapportent.

Article 14.

Toute difference que l'on pourrait constater entre les inscriptions port~es sur le bordereau
d'envoi et celles des colis, ou toute autre erreur constatde dans un bordereau par le bureau d'6change
destinataire, sera signal6e sur un bulletin de v6rification, conforme au module C ci-joint, qui sera
adress6, par retour du courrier, an bureau d'6change exp6diteur.

Article 15.

i. Les colis mal dirigds seront achemin6s vers leur destination par l'itin~raire le plus direct
dont dispose le bureau charg6 d'en assurer la r~exp6dition. Lorsque cette r6exp~dition comporte
le retour des colis au bureau d'origine, les sommes inscrites dans le bordereau au credit de ce bureau
seront annulkes, le bureau d'6change qui effectue la rdexpddition retournera ces colis au bureau
correspondant, en faisant simplement mention de l'op~ration sur le bordereau, apr~s avoir signalM
cette erreur au moyen d'un bulletin de v6rification. Dans les autres cas, si la somme inscrite an
credit du bureau de r~exp~dition est insuffisante pour couvrir les frais de r6exp~dition qu'il doit
supporter, le bureau en question recouvrera la difference en majorant le montant inscrit h son
credit dans le bordereau d'envoi du bureau d'6change exp~diteur. Le motif de cette rectification
sera notifi6 audit bureau au moyen d'un bulletin de vrification.

2. Les colis postaux r~expddis par suite du ddplacement du destinataire d'un pays dans
'autre, ou dans un autre Etat oii les colis postaux peuvent 6tre exp~di~s de l'Irak ou de l'Inde,

selon le cas, seront grevds par le bureau de livraison d'une taxe, h acquitter par le destinataire,
repr~sentant la quote-part due h ce dernier bureau, an bureau de r6exp~dition, et, le cas 6ch~ant,
h chacun des bureaux interm~diaires.

Le bureau de rexp~dition se cr~ditera de sa quote-part en l'inscrivant au debit du bureau
interm6diaire ou du bureau de nouvelle destination. Toutefois, si le montant h percevoir pour la
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But if the amount chargeable for the further conveyance of a redirected parcel is paid at the
time of its redirection, the parcel is dealt with as if it had been addressed direct from the
retransmitting country to the country of destination, and delivered without any postal charge
to the addressee.

3. The senders of parcels which cannot be delivered shall be consulted as to the manner in
which they wish to dispose of them. Communication on the subject shall be exchanged direct
between the offices of exchange concerned.

If, within six months after the despatch of a letter of enquiry, the office of destination has not
received adequate instructions, the parcel will be returned to the office of origin. The parcel should
also be returned if its delivery at a new address cannot be effected.

Articles liable to deterioration or corruption may, however, be sold immediately without
previous notice or judicial formality, for the benefit of the right party. An account of the sale
is drawn up.

Parcels which have to be returned to the sender are entered in the invoice with the addition
of the word " Undeliverable " in the column for Remarks. They are dealt with and taxed like
articles redirected in consequence of the removal of the addressees. Parcels which cannot be
delivered, returned to the senders, or otherwise disposed of, are not sent back to the country of
origin, but are dealt with by the office of destination in accordance with its internal regulations.

4. Any parcel the addressee of which has left for a country to which postal parcels cannot
be forwarded from Iraq or India, as the case may be, is dealt with as undeliverable.

5. If any of the prohibitions provided for in Article 6 is brought to light in the course of post,
the parcel is without other formality returned to the despatching office in the manner provided
for in paragraph i of the present Article.

Article 16.

Compensation for the loss, damage, or abstraction of the contents of parcels shall be paid in
accordance with the provisions of the Parcel Post Convention of the Union. In any case in which
it is doubtful where the loss, damage, or abstraction occured, the two Administrations shall share
the compensation paid in equal proportions.

Article 17.

A half-yearly account, in the annexed form E, shall be prepared by the Indian office of
account at Bombay. This account shall be based on the invoices (in Forms A and AA) for the
half-year, corrected by the verification certificates in Form C received up to the date of preparation
of the half-yearly account.

Article I8.

A copy of the account mentioned in Article 17 above shall be furnished by the Indian office
of account at Bombay to the Postmaster, Basrah, for payment by draft or bill of exchange on
Bombay, if the balance be in favour of India, and accompanied by a draft, or bill of exchange on
Basrah, if the balance be in favour of Iraq.

Article 19.

In ordinary matters relating to the preparation, transmission or correction of invoices,
accounts, etc., or to the disposal of parcels, the offices of exchange shall be the offices of

No 1602



1927 League of Nations - Treaty Series. 165

r~exp~dition d'un colis est acquitt6 au moment de la r6exp6dition, le colis sera consid6r6 comme
s'il avait 6t6 adress6 directement du pays rdexp~diteur au pays de destination et sera livr6 au
destinataire sans qu'il soit perqu de taxe d'affranchissement.

3. L'exp~diteur d'un colis qui ne peut tre livr6 sera consult6 sur l'affectation qu'il desire
voir donner h ce colis. Les 6changes de correspondance relatifs h ces questions s'effectueront
directement entre les bureaux d'6change int6ress~s.

Si, dans un d~lai de six mois h compter de la date d'expddition de la demande de renseignements,
le bureau destinataire n'a requ aucune instruction convenable, le colis sera retourn6 au bureau
d'origine. I1 en sera de m~me lorsque la livraison du colis h une nouvelle adresse ne pourra tre
effectu~e.

Toutefois, les articles susceptibles de se d~t~riorer ou de se corrompre pourront 6tre vendus
imm~diatement, sans avis pr6alable ni formalit6 judiciaire, au b~n~fice de qui de droit. I1 sera
dress6 proc6s-verbal de la vente.

Les colis qui doivent faire retour h l'exp~diteur seront inscrits sur le bordereau, avec
adjonction des mots ( N'a pas pu 6tre livr6 ) dans la colonne rdserv~e aux observations. Ces colis
seront consid~r6s et tax6s comme des articles r~exp6di6s par suite du depart de leur destinataire.
Les colis qui ne peuvent 6tre livr~s, qui ne peuvent tre retourn~s h l'expdditeur, et dont on ne
peut disposer d'autre fa~on, ne sont pas renvoy~s au pays d'origine, mais sont trait6s par le bureau
de destination conform~ment aux dispositions de son r~glement int~rieur.

4. Tout colis dont le destinataire est parti pour un pays oiL les colis postaux ne peuvent 6tre
exp6di6s de l'Irak ou de l'Inde, selon le cas, seront consid~rds comme ne pouvant 6tre livr~s.

5. S'il est constat6, en cours d'envoi, qu'un colis contrevient h l'une quelconque des interdictions
formul~es l'article 6, il sera, sans autre formalit6, retourn6 au bureau d'exp~dition, conform6ment
h la procedure prescrite au premier paragraphe du pr6sent article.

Article 16.

La perte, l'avarie ou la spoliation d'un colis, donneront lieu h une indemnit6, conform~ment
aux dispositions de la Convention de l'Union postale universelle relative aux colis postaux. Dans
les cas oii il est difficile de d~terminer dans lequel des deux services a eu lieu la perte, l'avarie ou
la spoliation, le montant de l'indemnit6 sera support6 de moiti6 par les deux administrations.

Article 17.

Le Bureau de comptabilit6 indien h Bombay 6tablira un d~compte semestriel du module E
ci-joint. Ce ddcompte sera 6tabli sur les bases des bordereaux (formulaires A et AA) aff6rents
audit semestre, et rectifi6 k l'aide des bulletins de v6rification (formulaire C) re~us jusqu'h la date
de r'tablissement du d~compte semestriel.

Article 8.

Copie du d~compte mentionn6 ? l'article 17 sera adress~e, par les soins du bureau de
comptabilit6 indien de Bombay, au Directeur des Postes de Basrah, pour paiement par traite ou
lettre de change sur Bombay, si le solde est en faveur de l'Inde, et accompagn6e d'une traite ou
lettre de change sur Basrah, si le solde est en faveur de l'Irak.

Article 19.
Dans toutes les affaires courantes concernant l'tablissement, la transmission ou la rectification

des bordereaux, ddcomptes, etc., ou l'affectation h donner aux colis, les bureaux d'6change feront
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correspondence, but matters involving questions other than those of detail, shall be settled in
communication between the Director of Posts and Telegraphs, Iraq,. and the Director-General
of Posts and Telegraphs, India.

Article 20.

The Iraq and the Indian Post Offices shall each have power to arrange for the transmission
of parcels through the other to any country with which the other has parcel post relations, on
terms to be settled beforehand by common consent between the two Post Offices concerned.

Article 21.

The Post Offices of Iraq and India shall further have the power to arrange for the application
to the exchange of parcels between Iraq and India of the system known as the value-payable
system on terms to be settled beforehand by common consent between the two Post Offices
aforesaid.

Article 22.

The present agreement shall take effect on the ist August 1921. It shall then continue in
force until it shall be modified or determined by mutual consent of the Contracting Parties or
until one year after the date on which one of the Contracting Parties shall have notified the other
of its intention to determine it.

Executed in duplicate and signed.

At Delhi, the 23rd March 1922.

(Signed) G. R. CLARKE,

Director- General of Posts and Telegraphs,
India.

At Baghdad, the 2nd April 1922.

(Signed) G. DE SMIDT,

Director of Posts and Telegraphs,
Iraq.
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fonction de bureaux de correspondance ; toutefois, lorsqu'il s'agira d'affaires autres que des questions
de d6tail, celles-ci seront rdgldes par un 6change de correspondance entre le directeur des postes
et tdlgraphes de l'Irak et le directeur gdndral des postes et tdl6graphes de l'Inde.

Article 2o.

Les Administrations des postes de l'Irak et de l'Inde auront chacune la facult6 de prendre des
dispositions en vue de la transmission, h travers le territoire de l'autre Partie, de colis h destination
d'autres pays avec lesquels elles 6changent des colis postaux, dans des conditions h ddterminer
au pr~alable, et par accord rdciproque entre les deux administrations des postes int6ress6es.

Article 21.

L'Administration des postes de l'Irak et celle de l'Inde, auront en outre la facult6 de prendre
des dispositions en vue d'appliquer au service d'6change de colis postaux entre 1'Irak et l'Inde
le rdgime des ( colis grevs de remboursement ) dans des conditions h determiner au pr~alable,
et par accord rdciproque entre les deux administrations des postes pr~citdes.

Article 22.

Le prdsent accord entrera en vigueur le Ier aolft 1921. I1 restera en vigueur jusqu'h ce qu'll
soit modifi ou abrog6 d'un commun accord par les Parties contractantes, ou jusqu'h l'expiration
d'un ddlai d'un an, h partir de la date h laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 h 'autre
son intention d'y mettre fin.

Fait en double expedition et sign6.

A Delhi, le 23 mars 1922.

(Signi) G. R. CLARKE,

Directeur gingral des Postes et TMlagraphes
de l'Inde.

A Bagdad, le 2 avril 1922.

(Signi) G. DE SMIDT,

Directeur des Postes et Tillgraphes
de l'Irak.
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FORM B.

(For parcels from India to Iraq)

PARCEL.

F rom ............................................................. T o.....................................

Invoice No ................... Entry No . ..................

W eight .............................. L bs . .............................. O z.

Customs Duty Rs. a. p.

FORM BB.

(For parcels from Iraq to India)

PARCEL.

From ...................................... To.....................................

Invoice No ................... Entry No ...................

W eight .............................. L bs . ..................... ....... O z.

Customs Duty. Rs. a. p.

No 1602
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FORMULAIRE MODRLE B

(pour les colis en provenance de 'Inde et h destination de l'Irak)

COLIS

D e ............................................................... a ...............................................................

No du bordereau .................. No d'inscription ..................

P oids .............................. L bs . .............................. O z.

Droits de douane Rs. a. p.

FORMULAIRE MOD]tLE BB

(pour les colis en provenance de l'Irak et it destination de 'Inde)

COLIS

D e ................ ...... .........................................................

No du bordereau .................. No d'inscription ..................

P oids .............................. L bs .............................. O z.

Droit de douane Rs. a. p.

No. 16o2
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FORM C.

VERIFICATION CERTIFICATE.

For the correction and verification of irregularities and errors of every kind observed in the
Parcel Mail from the ....................................... office for the ....................................... cffice

Date of Mail .............................. 19.... Parcel Bill No ................

IRREGULARITIES.

(Non-receipt of Parcel Bill in due course, non-receipt of parcels, particulars of damaged parcels.
boxes, etc. not properly secured, etc., etc.)

ERRORS.

Entry No.

REMARKS. The entry as ma-
de by the despatching office
to be copied in black ink
and the corrected entry
below it in red ink, any ne-
cessary explanation being
added in this column. When
the total is affected, the
original and corrected total
must be given in the proper
place.

D ate ................................. i9 .... Original total .......................................

Corrected total .......................................

EXAMINED AND ACCEPTED

................................................... 19 ...

Signature of the Controlling Officer
at the office of arrival.

Signature of the Controlling Officer
at the office of despatch.

No 1602
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FORMULAIRE MODkLE C

BULLETIN DE VITRIFICATION

Pour la rectification et la constatation des irr~gularit6s et erreurs de toute nature reconnues dans
l'envoi des colis-postaux 6chang~s entre le Bureau de ........................ et le Bureau de .....................

Date de la d6p~che ............................. i.... Feuille de route N O ...............

IRRIGULARITI S

(Non-r6ception de la feuille en temps voulu, non-r~ception de colis, colis, caisses, etc. avari6s, fermeture
insuffisante, etc.)

ERREURS

No d'ordre
Nor du

destinataire
Adresse
du colis

Contenu
d6clar6

Valeur
d~clar~e Poids

OBSERVATIONS. - L'inscription
port~e par le bureau exp6-
diteur sera faite A l'encre
noire et la rectification por-
t~e au-dessous A l'encre rou-
ge, toutes les explications
n~cessaires 6tant fournies
dans cette colonne. Lorsque
le total est modifi6, le chif-
fre original et le chiffre rec-
tifi du total doivent tre
inscrits dans l'emplacement
r~serv6 A cet effet.

D ate ................................. i9 ....

Signature du fonctionnaire charg6 du contr6le
au Bureau destinataire.

Total original .................................

Total rectifi6 .................................

VU ET ACCEPTR

.............................................. .9...

Signature du fonctionnaire charg6 du contr6le
au Bureau expdditeur.

No. 1602
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FORM E.

Parcel Account between India and Iraq for ...........................................................................
the half year ending .......................................... '9 ....

Number of Invoice ..................

CREDIT OF IRAQ CREDIT OF INDIA

D ate .................................................................. D ate ..................................................................

Parcels for Iraq Parcels for Iraq

Paid parcels Unpaid, redirected and returned parcels

Accrued
of i rate of 2 rates of 3 rates of i rate of 2 rates of 3 rates Charges

Rs. a. p. Rs. a. p.

8 As. per rate 16 As. per rate 24 As. per rate 12 As. per rate 24 As. per rate 36 As. per rate

Rs. a. p. Rs. a. p. Rs. a. p. Rs. a. p. Rs a. p. Rs. a. p.

Rs. a. p. Rs. a. p.

Credit of Iraq. Credit of India.

Balance in favour of India ............ Balance in favour of Iraq ...............

Total: Total

Bombay General Post Office.

. D ated .............................. '9 ... Presidency Postmaster.

No i6o2
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FORMULAIRE MODtLE E.

D6compte des colis-postaux entre lInde et l'Irak pour ...............................................................
le semestre se terminant le ...................................................... 19 ....

No du bordereau ..................

AU CRtDIT DE L'IRAK AU CRADIT DE L'INDE

D ate .................................................................. D ate ..................................................................
Coils pour l'Irak Colis pour lIrak

Colis affranchis Non affranchis, r6exp6di6s ou dont il est fait retour

Total
Tarif simple Tarif double Triple tarif Tarif simple Tarif double Triple tarif des taxes

Rs. a. p. Rs. a. p.

Cols de l'Irak Colis de l'Irak

Non affranchis, r6exp6di6s ou dont il est fait retour Colis affranchis

TotalTatif simple Tarif double Triple tarif des charges Tarif simple Tarif double Triple tarif

Rs. a. p. Rs. a. p.

Total

Au .tarif de 8 As. Au tarif de 16 As. Au tarif de 24 As. Au tarif de 12 As. Au tarif de 24 As. Au tarif de 36 As.

Rs. a. p. Rs. a. p. Rs. a. p. Rs. a. p. Rs. a. p. Rs. a. p.

Rs. a. p. Rs. a. p.

Cr6dit de l'Irak. Cr6dit de l'Inde.

Solde en faveur de l'Inde ............... Solde en faveur de l'Irak ...............

Total: Total:

Direction g6n6rale des Postes, Bombay.

L e .............................. 19 ...

No. 1602

Le Directeur g6ndral des Postes de la Pr6sidence.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET GRANDE-BRETAGNE

Echange de notes convenant d'inter-
dire ]'usage de certaines longueurs
d'ondes par les navires enregistres
en Grande-Bretagne et I rlande du
Nord et aux Etats-Unis, respecti-
vement, afin d'iviter de troubler
les communications radiotelegra-
phiques genirales. Manchester
(Mass.), le 8 septembre, et Wash-
ington, les j 5125 septembre 1925.

UNITED STATES OF AMERICA
AND GREAT BRITAIN

Exchange of Notes agreeing to the
Prohibition of the Use of certain
Wave-Lengths by Ships registered
in Great Britain and Northern
Ireland and the United States,
respectively, in order to prevent
Interference with Wireless Broad-
casting. Manchester (Mass.), Sep-
tember 8, and Washington, Sep-
tember j5125, 1925.
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No. 1603. - EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE BRITISH
GOVERNMENT, AGREEING TO THE PROHIBITION OF THE USE
OF CERTAIN WAVE-LENGTHS BY SHIPS REGISTERED IN GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE UNITED STATES,
RESPECTIVELY, IN ORDER TO PREVENT INTERFERENCE WITH
WIRELESS BROADCASTING. MANCHESTER (MASS.), SEPTEM-
BER 8, AND WASHINGTON, SEPTEMBER 15/25, 1925.

Texte o#iciel anglais communiqui par le Ministdre des Affaires jtrang~res de Sa Majestj britannique.
L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 20 ddcembre 1927.

I.

BRITISH EMBASSY.

NO. 796, MANCHESTER (Mass.), September 8, 1925.
SIR,

With reference to your note of July I, and to previous correspondence concerning the
proposed reciprocal arrangement between the United States Government and His Majesty's
Government for preventing interference by ships with wireless broadcasting, I have the honour,
under instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, to inform
you that it has been duly noted that the United States regulations do not now require American
ships to be equipped for using the 300 metres wave and that it would seem clear, therefore, that
the suggestion in your note under reference for the use of the wave on American ships to be
permitted regionally in British waters was merely put forward by the United States Government
with a view to meeting what was understood to be the views of His Majesty's Government. I am
to point out that the 300 metre wave is used principally in European waters by fishing vessels
and other small craft, and it would be impracticable satisfactorily to define the areas in which
the wave might be employed. As its use even by such ships may in the near future be abolished,
His Majesty's Government are of opinion that it is now unnecessary to qualify the prohibition
in regard to United States ships in British waters.

His Majesty's Government are in agreement with the opinion expressed in the penultimate
paragraph of Mr. Hughes' note on the subject of December 9 last to the effect that the proposed

I Entr6 en vigueur le ter octobre 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1603. - ICHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IRTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT BRITAN-
NIQUE, CONVENANT D'INTERDIRE L'USAGE DE CERTAINES
LONGUEURS D'ONDES PAR LES NAVIRES ENREGISTRPES EN
GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU NORD ET AUX JITATS-
UNIS, RESPECTIVEMENT, AFIN D'EVITER DE TROUBLER
LES COMMUNICATIONS RADIOTELEGRAPHIQUES GINERALES.
MANCHESTER (MASS.), LE 8 SEPTEMBRE, ET WASHINGTON,
LES 15/25 SEPTEMBRE 1925.

English official text communicated by His Britannic Maiesty's Foreign Office. The registration
of this Exchange of Notes took place December 20, 1927.

I.
AMBASSADE BRITANNIQUE.

NO 796.
MANCHESTER (Mass.), le 8 septembre 1925.MONSIEUR LE SECR TAIRE D'ETAT,

Comme suite h votie note du ier juillet et h la correspondance ant~rieure concernant rarran-
gement r~ciproque envisagd entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
de Sa Majest6, en vue d'6viter que les navires ne troublent les communications t6]6graphiques
g~ndrales, j'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6tran-
g~res, de vous informer qu'il a 6t6 dfiment pris acte de ce que les r6glements des Etats-Unis
n'obligent pas actuellement les navires amdricains h installer des postes 6metteurs d'ondes de
300 m~tres ; il semble donc nettement dtabli que la proposition figurant dans votre note prdcitde
et permettant l'usage rdgional de ces ondes par des navires amdricains dans les eaux britanniques,
n'a 6t6 pr~sentde par le Gouvernement des Etats-Unis que pour rdpondre h ce que l'on croyait
tre les vues du Gouvernement de Sa Majest6. Je suis charg6 de vous informer que les ondes de

300 m~tres sont utilisdes principalement dans les eaux europdennes par les bateaux de p~che et
autres petits navires, et qu'il serait impossible de d6terminer d'une fagon satisfaisante le rayon
dans les limites duquel cette longueur d'ondes pourrait 6tre employee. Comme l'usage de cette lon-
longueur d'ondes, m~me par les navires susmentionn6s, doit 6tre aboli dans le proche avenir,
le Gouvernement de Sa Majest6 estime qu'il est inutile actuellement de modifier cette interdiction
en ce qui concerne les navires des Etats-Unis dans les eaux britanniques.

Le Gouvernement de Sa Majest6 adopte le point de vue exprim6 dans 1'avant-dernier paragraphe
de la note de M. Hughes sur cette question, en date du 9 d6cembre dernier, et selon lequel l'arran-

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Came into force October i, 1925.
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reciprocal arrangement can be concluded by an exchange of notes, and I am accordingly authorized
to inform you that subject to any modifications which may be agreed to internationally at the
next International Conference on Radiotelegraphy, ships registered in Great Britain and Northern
Ireland will, from October i next, be prohibited from using the waves of three hundred and
four hundred and fifty metres within two hundred and fifty miles of the coasts of the United States
on condition that United States ships will, from October i next, be similarly prohibited from
using those waves within two hundred and fifty miles of the coasts of the United Kingdom.

In regard to the conclusion of a similar arrangement between Canada and Newfoundland
on the one hand, and the United States on the other, I have the honour to inform you that I am
awaiting separate instructions which Mr. Secretary Chamberlain has promised to furnish me with
at an early date, and on receipt of which I shall not fail to communicate with you in the matter
forthwith.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, Your most obedient, humble
servant.

H. CHILTON.
The Honourable

Frank B. Kellogg,
Secretary of State of the United States,

Washington, D. C.

II.

DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, September 15, 1925.
SIR,

Referring to your note No. 796, dated September 8, 1925, concerning the proposed reciprocal
arrangement by an exchange of notes between the United States Government and His Majesty's
Government for preventing interference by ships with radio broadcasting, I am pleased to state
that copies of your note have been forwarded to the interested authorities of this Government
with a view to ascertaining whether the necessaryorders will be issued to American ships effective
on October i next. As soon as replies are received to these inquiries, I shall address a further
communication to you on this subject.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State

Joseph C. GREW.
Mr. Henry Chilton, C.M.G.,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,
Charg6 d'Affaires ad interim

of Great Britain.

III.

DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, September 25, 1925.
SIR,

Referring to your note No. 796 dated September 8, 1925, and to the Department's note dated
September 15, 1925, concerning the proposed reciprocal arrangement between the Government
of the United States and His Majesty's Government for preventing interference by ships with

No 1603
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gement r~ciproque envisage peut 6tre conclu par un 6change Ge notes. Je suis donc autons6 h vous
informer que, sous rserve de toutes modifications dont il pourra tre convenu entre les diff6rentes
nations lors de la prochaine Conference intemationale de radiot~l~graphie, i1 sera interdit aux
navires enregistrds en Grande-Bretagne et dans l'Irlande du Nord de faire usage, h dater du
Ier octobre prochain, d'ondes de 300 et de 450 m~tres dans un rayon de aeux cent cinquante mines
marins h partir du littoral des Etats-Unis, h condition qu'il soit 6galement interdit aux navires
des Etats-Unis de faire usage de ces mmes ondes, h dater du Ier octobre prochain, dans un rayon
de deux cent cinquante miles marins hL partir du littoial du Royaume-Uni.

En ce qui concerne la conclusion d'un arrangement analogue entre le Canada et Terre-Neuve,
d'une part, et les Etats-Unis, d'autre part, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que j'attends
actuellement des instructions particuli~res que M. Chamberlain, secr~taire d'Etat, a promis de
m'envoyer prochainement ; ds r6eception de ces instructions, je ne manquerai pas de me mettre
imm6diatement en rapport avec vous sur ce point,

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) H. CHILTON.
A l'Honorable

Frank B. Kellogg,
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis,

Washington, D. C.

II.
D]-PARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, 15 septembre 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite h votre note No 796 en date du 8 septembre 1925, concernant l'arrangement
r~ciproque envisage par 6change de notes entre le Gouvemement des Etats-Unis et le Gouvere-
ment de Sa Majest4, er vue d'emp&cher les navires de troubler les communications radiot~l~gra-
phiques g6n~rales, j'ai l'honneur de vous faire savoir que des exemplaires de votre note ont 6t6
transmis aux autorit6s int~resses de mon gouvernement, en vue de s'assurer que les instructions
n~cessaires pourront ftre donn6es aux navires am6ricains pour prendre effet h partir du Ier octobre.
Sit6t requ les r~ponses h cette enquete, je vous adresserai une nouvelle communication sur cette
question.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secritaire d'Etat

(Signd) Joseph C. GREW.

A Mr. Henry Chilton, C.M.G.,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire,

Charge d'affaires ad intrim
de Grande-Bretagne.

I['.

DtPARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, 25 septembre 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite h votre note No 796, en date du 8 septembre 1925, et h la note de mon d~par-
tement, en date du 15 septembre 1925, concernant l'arrangement rdciproque envisag6 entle le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de Sa Majest6 en vue d'emp~cher les navires

No. x603
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wireless broadcasting, I am pleased to state that, subject to any modifications which may be
agreed to internationally at the next international conference on radiotelegraphy, ships registered
in the United States will, from October i next, be prohibited from using the waves of 3oo and
450 metres within two hundred and fifty miles of the coasts of the United Kingdom upon the
understanding that ships registered in Great Britain and Northern Ireland will, from October ist
next, be similarly prohibited from using these waves within two hundred and fifty miles of the
coasts of the United States. Appropriate orders to give effect to this arrangement have been
issued by the interested Departments of this Government.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

(Signed) Frank B. KELLOGG.Mr. Henry Chilton, C.M.G.,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,
Charg6 d'Affaires ad intertm

of Great Britain.

No 1603
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de troubler les communications radiot&1dgraphiques gn6rales, je suis heureux de vous faire savoir
que, sous r~serve de toutes modifications dont il pourra 6tre convenu entre les diffdrentes nations
lors de la prochaine Confdrence internationale de radiotdldgraphie, il sera interdit aux navires
enregistrds aux Etats-Unis de faire usage, hi dater du ier octobre prochain, d'ondes de 3oo et de
450 metres dans un rayon de deux cent cinquante milles marins h partir du littoral du Royaume-
Uni, h condition qu'il soit 6galement interdit aux navires enregistrs en Grande-Bretagne et dans
'Irlande du Nord de faire usage de ces m~mes ondes, h dater du 1 er octobre prochain, dans un

rayon de deux cent cinquante milles marins, h partir du littoral des Etats-Unis. Les instructions
ndcessaires pour que cet arrangement prenne effet ont dt6 donndes par les services intdressds de
mon gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Frank B. KELLOGG.
A Mr. Henry Chilton, C.M.G.,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire,
Charg6 d'affaires ad interim

de Grande-Bretagne.

No. 1603
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET GRANDE-BRETAGNE

Echange de notes convenant d'inter-
dire l'usage de certaines longueurs
d'ondes par les navires enregistres
h Terre-Neuve et aux Etats-Unis,
respectivement, afin d' viter de
troubler les communications radio-
tele'graphiques generales. Wash-
ington, les 29 septembrel er octobre
1925.

UNITED STATES OF AMERICA
AND GREAT BRITAIN

Exchange of Notes agreeing to the
Prohibition of the Use of certain
Wave-Lengths by Ships registered
in Newfoundland and the United
States, respectively, in order to
Prevent I nterference with Wireless
Broadcasting. Washington, Sep-
tember 29IOctober j, 1925.
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No. 1604. - EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE BRITISH
GOVERNMENT, AGREEING TO THE PROHIBITION OF THE USE
OF CERTAIN WAVE-LENGTHS BY SHIPS REGISTERED IN NEW-
FOUNDLAND AND THE UNITED STATES, RESPECTIVELY, IN
ORDER TO PREVENT INTERFERENCE WITH WIRELESS BROAD-
CASTING. WASHINGTON, SEPTEMBER 29 /OCTOBER I, 1925.

Texte officiel anglais communiqug par le Ministate des A/aires itrang~res de Sa Majestj britannique.
L'enregistrement de cet 9change de notes a eu lieu le 20 dicembre 1927.

I.

BRITISH EMBASSY,

No. 833.
WASHINGTON, D. C., September 29 th, 1925.

SIR,

With reference to your note of September 25th, concerning the reciprocal agreement by an
exchange of notes between the United States Government and His Majesty's Government for
preventing interference by ships with wireless broadcasting, and to my note No. 823 of September
18th, in which I informed you that the Canadian Government desired to conclude with the United
States Government a reciprocal agreement in terms similar to those proposed in my note No. 796
of September 8th, I have the honour, under instructions from His Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs, to inform you that the Government of Newfoundland also desire to
conclude with the United States Government a similar agreement.

The Canadian Government and the Government of Newfoundland are anxious that these
agreements should enter into force on October ist next and I have the honour, therefore, to request
that I may be informed at the earliest possible moment whether the United States Government
are prepared to issue the orders necessary to give effect to these agreements by that date.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, Your most obedient, humble
servant.

(Signed) H. CHILTON.
The Honorable

Frank B. Kellogg,
Secretary of State of the United States,

Washington, D. C.

1 Entr6 en vigueur le Ier octobre 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1604. - PCHANGE DE NOTES2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT BRITAN-
NIQUE, CONVENANT D'INTERDIRE L'USAGE DE CERTAINES
LONGUEURS D'ONDES PAR LES NAVIRES ENREGISTRE-S A
TERRE-NEUVE ET AUX ETATS-UNIS, RESPECTIVEMENT, AFIN
D'EVITER DE TROUBLER LES COMMUNICATIONS RADIOTELE-
GRAPHIQUES GENERALES. WASHINGTON, LES 29 SEPTEMBRE/
Ier OCTOBRE 1925.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration of
this Exchange of Notes took place December 20, 1927.

I.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

No 833.
WASHINGTON, D. C., le 29 septembre 1925.

MONSIEUR LE SECR]PTAIRE D'ETAT,

Comme suite h votre note du 25 septembre, concernant l'arrangement r6ciproque, par 6change
de notes, entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de Sa Majest6, en vue
d'emp~cher les navires de troubler les communications radiot~ldgraphiques g~n~rales; comme
suite, 6galement, 4 ma note No 823, en date du 18 septembre, par laquelle je vous informais que le
Gouvernement canadien d~sirait conclure avec le Gouvernement des Etats-Unis un accord
rciproque conqu dans des termes analogues h ceux que proposait ma note No 796 du 8 septembre,
j'ai l'honneur, d'ordre du principal Secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang6res, de
vous faire savoir que le Gouvernement de Terre-Neuve d6sire 6galement conclure avec le
Gouvernement des Etats-Unis un arrangement analogue.

Le Gouvernement canadien et le Gouvernement de Terre-Neuve sont particulirement d~sireux
que ces accords entrent en vigueur h dater du 1 er octobre prochain. En consequence, j'ai l'honneur
de vous prier de bien vouloir me faire connaitre, dans le plus bref d6lai possible, si le Gouvernement
des Etats-Unis est dispos6 h donner les instructions n6cessaires pour que les accords en question
prennent effet h partir de cette date.

Veuillez agrer, Monsieur le Secr~taire d'Etat, etc.

(Signs) H. CHILTON.

A l'Honorable Frank B. Kellogg,

Secr~taire d'Etat des Etats-Unis,
Washington, D. C.

'Traduit par le Secr6tariat de ]a Soci6td des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Came into force October 1, 1925.
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II.

DEPARTMENT OF STATE,
WASHINGTON, October I, 1925.

SIR,

Referring to your note No. 833, dated September 29, 1925, in which you state that the
Government of Newfoundland desires to conclude with the Government of the United States a
reciprocal arrangement for preventing interference by ships with wireless broadcasting, I am
pleased to state that, subject to any modifications which may be agreed to internationally at the
next international conference on radiotelegraphy, ships registered in the United States will, from
October i, 1925, be prohibited from using the waves of 3o0 and 450 metres within two hundred
and fifty miles of the coasts of Newfoundland upon the understanding that ships registered in
Newfoundland will, from October I, 1925, be similarly prohibited from using these waves within
two hundred and fifty miles of the coasts of the United States. Appropriate orders to give effect
to this arrangement have been issued by the interested Departments of this Government.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

(Signed) Frank B. KELLOGG.

Mr. Henry Chilton, C.M.G.,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,

Charg6 d'Affaires ad interim
of Great Britain.

No 1004
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II.

Df-PARTEMENT D'ETAT.
WASHINGTON, le Ier oclobre 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite 4 votre note No 833, en date du 29 septembre 1925, dans laquelle vous ddclarez
que le Gouvernement de Terre-Neuve d6sire conclure avec le Gouvernement des Etats-Unis un
arrangement r~ciproque en vue d'emp&her les navires de nuire aux communications radiot~lhgra-
phiques gdn~rales, je suis heureux de vous faire connaitre que, sous reserve de toutes modifications
dont il pourra 6tre convenu entre les diverses nations lors de la prochaine Conference internationale
de radiot~lkgraphie, il sera interdit aux navires enregistr~s aux Etats-Unis de faire usage, h dater
du Ier octobre 1925, de longueurs d'ondes de 3o0 et 450 m~tres dans un rayon de deux cent
cinquante milles marins h partir du littoral de Terre-Neuve, h condition qu'il soit 6galement interdit
aux navires enregistr~s h Terre-Neuve de faire usage de ces mmes longueurs d'ondes, h dater du
Ier octobre 1925, dans un rayon de deux cent cinquante milles marins h partir du littoral des Etats-
Unis. Les instructions ndcessaires pour que cet arrangement prenne effet ont 6t6 donn~es par les
services int~resss de mon gouvernement.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

(Signi) Frank B. KELLOGG.

A Monsieur Henry Chilton, C.M.G.,
Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire,

Charg6 d'affaires ad interim
de Grande-Bretagne.

No. ICo4
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INDE ET IRAK

Accord concernant l'change des
colis postaux avec valeur diclaree.
Signi L Simla, le 3j mai, et

Bagdad, le 3o aoiit 1926.

INDIA AND IRAQ

Agreement for the Exchange of
Insured Postal Parcels. Signed at
Simla, May 3j, and at Baghdad,
August 3o, 1926.
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No. 1605. - AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF INDIA
AND THE POST OFFICE OF IRAQ FOR THE EXCHANGE OF
INSURED PARCELS. SIGNED AT SIMLA, MAY 31, AND AT BAGH-
DAD, AUGUST 30, 1926.

Texte officiel anglais communiqu! par le Minist~re des Afaires itrangdres de Sa Majestj britannique.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 20 dicembre 1927.

Article I.

i. Postal parcels exchanged between India and Iraq may be insured.

2. The two Administrations shall mutually serve as intermediaries for the exchange of
insured parcels to and from the other countries with which they respectively maintain similar
exchanges. They shall communicate to each other the amount of the insurance fee to be credited
in each such case and the other conditions of the service.

Article II.

The maximum amount for which parcels exchanged between the two countries may be insured

is Rs. 18oo.

Article III.

Each Administration shall have the right to fix its own scale of fees for insurance, provided
that the scale does not include any rate exceeding /2 per cent on the sum declared. The insurance
fee shall be paid at the same time as the postage.

Article IV.

The insurance fee levied for each Rs. 200 of insured value on parcels posted in Iraq addressed
to India or posted in India addressed to Iraq shall be apportioned as follows :

(i) To the Post Office of destination (Indian Post Office or Iraq
Post Office as the case may be) ...... .................

(2) To the Indian Post Office for the sea service between Bombay
or Karachi and Basrah ..... .....................

(3) To the Post Office of origin (Indian Post Office or Iraq Post
Office as the case may be) ...................

/2 anna

i anna

the remainder
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1605. - ACCORD ENTRE LES ADMINISTRATIONS DES POSTES
DE L'INDE ET DE L'IRAK, CONCERNANT L'P-CHANGE DES COLIS
POSTAUX AVEC VALEUR DtCLAREE. SIGNE A SIMLA, LE 31 MAI
ET A BAGDAD, LE 30 AOUT 1926.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration
ol this Agreement took place December 20, 1927.

Article premier.

i. Les colis postaux 6changds entre l'Inde et l'Irak pouriont faire l'objet d'une d~claration
de valeur.

2. Les deux administrations joueront iciproquement le r6le d'interm6diaire pour 1'6change
des colis postaux avec valeur ddclarde iL destination et en provenance des autres pays avec lesquels
elles ont respectivement institu6 un 6change de ce genre. Elles se communiqueront mutuellement
le montant du droit d'assurance qui devra 6tre port6 h leur crddit dans chaque cas de ce genre,
ainsi que les autres conditions du service.

Article II.
Le maximum de la d6claration de valeur pour les colis 6chang~s entre les deux pays, est fix6

h i8oo roupies.

Article III.

Chaque administration aura le droit de fixer son propre tarif d'assurance ; toutefois, ce tarif
ne devra pas complendre de droit sup~rieur h Y2 % de la valeur d~clar~e. Le droit d'assurance
sera acquitt6 en mme temps que la taxe d'affranchissement.

Article IV.

Le montant du droit d'assurance per~u par 2o0 roupies de valeur dclare sur les colis exp~di~s
de l'Irak t destination de l'Inde ou exp6dids de 'Inde h destination de 1'Irak, sera attribu6 comme
suit :

i o A l'administration destinataire (Administration des postes de l'Inde
ou administration des postes de 'Irak, suivant le cas) ..... ......... Yanna

20 A l'Administration des postes de l'Inde pour le service maritime
entre Bombay ou Karachi et Bassorah .... ................ .I... . anna

30 A l'administration d'origine (Administration des postes de l'Inde
ou Administration des postes de l'Irak, suivant le cas) .... ......... le reste

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.
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Article V.

On every insured parcel sent under this agreement the Administration of the country of
origin may levy the following charges to be paid by the sender in addition to the insurance fee
provided for in Article III.

(i) A registration fee not exceeding 3 annas for each parcel.

(2) A supplementary charge to complete the insurance of the parcel against the
risks arising from causes beyond control (forcc majeure).

The registration fee and the supplementary insurance fee shall be retained by the office which
levies them ; and the office levying the latter fee on any parcel is alone liable to give compensation
for loss or damage arising to that parcel from causes beyond control during the whole course of
transmission. Should either of the two Administrations levy a supplementary charge to cover
risks arising from force majeure, this shall be notified to the other Administration.

Article VI.

When an insured parcel is redirected or is returned to the office of origin, a new insurance
fee shall be collected from the addressee or the sender as the case may be. So far as the relations
of the two Administrations are concerned the amount of the insurance fee on redirected or returned
parcels and the appotionment of such amount shall be regulated in the same manner as the amount
and apportionment of the fees levied on other insured parcels passing between the two countries,
the country by which the parcel is redirected or returned being regarded for this purpose as the
country of origin and the other as the country of destination.

Article VII.

Compensation for the loss or damage of insured parcels shall be paid in accordance with the
provisions of the Parcel Post Convention of the Postal Union. In any case in which it is doubtful
where the loss or damage occurred the two Administrations shall share the compensation paid
in equal proportions.

2. If the Administration of the country of origin has elected under the foregoing Article V
to levy a supplementary charge to complete the insurance of parcels against the risks arising from
causes beyond control (force majeure), the fact that the loss or damage of a parcel on which such
a fee has been levied, has arisen from causes beyond control shall not relieve the Administration
in question from the liability to pay compensation.

Article VIII.

In the case of all parcels containing coin, bullion, precious stones, jeweilery, or articles of
gold or silver exchanged between India and Iraq, insurance is obligatory. If such a parcel is
forwarded uninsured, the Administration which delivers it shall, subject to its internal legislation,
be entitled to collect the proper insurance fee from the addressee, and to retain the same.

Article IX.

No parcel may be insured for an amount above the real value of its contents. In case the
sender of an insured parcel, with intent to defraud, declares the contents to be above their real

NO 16o5
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Article V.

Pour chaque colis avec valeur d~clar~e, exp&di en vertu du present accord, l'administration
du pays d'origine pourra percevoir les taxes suivantes, qui devront tre acquitt6es par l'exp6diteur
en supplement du droit d'assurance pr6vu par l'article III.

io Une taxe de recommandation ne d6passant pas trois annas par colis.
20 Une taxe suppl~mentaire d'assurance pour garantir le colis contre les risques

de force majeure.
La taxe de recommandation et la taxe suppl6mentaire d'assurance resteront acquises a

l'administration qui les percevra ; d'autre part, l'administration qui percevra la taxe suppl~mentaire
d'assurance sur un colis sera seule tenue de verser une indemnit6 en cas de perte ou d'avarielde
ce colis r~sultant d'un cas de force majeure et survenue en cours de transpoit. Dans le cas oi l'une
ou l'autre des deux administrations percevrait une taxe suppl~mentaire d'assurance pour couvrir
les risques de force majeure, elle devra en aviser l'autre administration.

Article VI.

Lorsqu'un colis avec valeur d'.Iar6e sera r~exp~di6 ou retourn6 au bureau d'origine, une nouvelle
taxe d'assurance devra 6tre acquitt~e par le destinataire ou par l'exp~diteur, suivant' le cas. En
ce qui concerne les relations entre les deux administations, le montant de la taxe d'assurance
per~ue sur les colis r~exp~di~s ou retourns. et l'attribution de ce montant seront r6glks de la
m~me manire que le montant et l'attribution des droits per~us sur les autres colis, avec valeur
d6clar6e, passant entre les deux pays ; le pays par lequel le colis sera r6exp~di6 ou retourn6
sera consid~r6 h cet effet comme le pays d'origine, et l'autre, comme le pays de destination.

Article VII.

Le versement de l'indemnit6 pour perte ou avarie de colis avec valeur d~clar~c, s'effectuera
conform~ment aux dispositions de l'Arrangement de l'Union postale concernant les colis postaux.
Au cas oh des doutes existeraient quant h l'endroit oii s'est produite la perte ou l'avarie, les deux
administrations supporteront le dommage par parts 6gales.

2. Si l'administration du pays d'origine a d6cid6, en vertu de ]'article V ci-dessus, de percevoir
une taxe suppl6mentaire d'assurance sur les colis pour couvrir les risques de force majeure, le
fait que la perte ou l'avarie ci'un colis sur lequel cette taxe a 6t6 perque r6sulte d'une force majeure,
ne d6gagera pas l'administration en question de l'obligation de verser une indemnit6.

Article VIII.

Pour tous les colis contenant des espkces monnay~es, lingots, pierres pr~cieuses, bijoux,
articles d'or ou d'argent, qui seront 6chang6s entre l'Inde et l'Irak, l'assurance sera obligatoire,
Dans le cas otL un colis de ce genre serait exp6di6 sans 6tre assur6, l'administration qui le remettra
au destinataire aura le droit, sous r6serve des dispositions de sa l6gislation int~rieure, d'exiger
du destinataire le versement de la taxe d'assurance r6glementaire et de conserver, pour son propre
compte, le montant de cette taxe.

Article IX.

Aucun colis ne pourra tre assur6 pour une somme supdrieure it la valeur rdelle de son contenu.
Au cas oii l'exp~diteur d'un colis avec valeur d~clarde attribuerait au contenu de ce colis, dails

No. 1605
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value, he loses all claim to compensation, and the enforcement of this rule does not prejudice any
judicial proceedings of which the law of the country of origin may admit.

Article X.

The understanding which regulates the existing exchange of postal parcels between India
and Iraq remains generally applicable to insured postal parcels. Moreover the following addi-
tional detailed regulations are applicable to such parcels :

(i) An insured parcel must bear on the cover a statement in Indian money of the
amount for which it is insured, and no erasure or addition, even if certified, is allowed.

(2) An insured parcel must be so packed as to make it impossible for the contents
to be tampered with without leaving an obvious trace of violation. It must also be
sealed by means of sealing wax, lead or otherwise, with some special impress or mark
of the sender.

() The exact weight of an insured parcel in kilogrammes and grammes must be
entered by the Post Office of the country of origin on the cover of the parcel.

(4) Each insured parcel must bear a red label with the word "Insured " or "Valeur
ddclar6e " upon it.

(5) The labels of insured parcels containing coin, bullion, precious stones, jewellery,
or articles of gold or silver, must be so placed that they cannot serve to conceal injuries
to the cover. They must not be folded over two sides of the cover so as to hide the
edge. The address in such cases must be written on the actual covering of the parcel.

(6) The insured parcels shall be entered together on a separate parcel bill, which
shall contain columns for the entry of the weight of each parcel, the amount for which
it has been insured, the number of rates insured (one rate being counted for each Rs. 200
or fraction of Rs. 200 ot insured value), and, in the case of redirected or returned parcels
on which the insurance fees are to be collected on delivery, the amount of the insurance
fee, according to the scale in force in the redirecting country, and the share for which
the redirecting country claims credit.

Article XI.

The share of the insurance fees due from each Administration to the other shall be made
the subject of a half-yearly account to be prepared by the Bombay office of exchange in Form A
attached, and after acceptance the balance of the account shall be settled in the same manner
as the balance of the account relating to the exchange of uninsured parcels between India and
Iraq.

Done in duplicate at Simla on the Done in duplicate at Baghdad on the
31st May 1926. 3oth August 1926.

(Signed) H. A. SAMS, (Signed) Douglas W. GUMBLEY,

0tg. Director- General o/ Posts For Director- General ot Posts
and Telegraphs, India. and Telegraphs, Iraq.

No x6o5
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une intention frauduleuse, une valeur sup6rieure ht sa valeur r6elle, il perdra tout droit h une
indemnit6 ; cette r~gle sera appliqu~e sans pr6judice des poursuites judiciaires que pourra comporter
la lgislation du pays d'origine.

Article X.

L'accord qui r6git le service actuel d'6change de colis postaux entre l'Inde et l'Irak restera,
d'une mani~re gdnrale, applicable aux colis postaux avec valeur d~clare. En outre, les dispositions
de dtail suivantes seront 6galement applicables h ces colis :

i0 Les colis avec valeur ddclar~e devront porter sur leur emballage l'indication,
en monnaie indienne, de la valeur pour laquelle ils sont assur6s ; aucune rature ou
surcharge, mme approuvde, ne sera admise.

20 Les colis avec valeur ddclar~e devront tre conditionn6s de mani6re qu'il ne
puisse tre port6 atteinte h leur contenu sans que l'emballage soit visiblement endommag6.
Ils devront 6galement 8tre scell6s, au moyen de cachets en cire, de plombs, ou d'une
autre fermeture portant un signe particulier ou une marque de l'exp~diteur.

30 L'administration des postes du pays d'origine devra inscrire sur l'emballage des
colis avec valeur ddclare leur poids exact en kilogrammes et grammes.

40 Les colis avec valeur d~clarde devront porter une 6tiquette rouge avec la mention
c(assur6 ), ou avaleur ddclarde ,,.

50 Les 6tiquettes apposdes sur les colis, avec valeur d~clarde, contenant des esp~ces
monnaydes, lingots, pierres pr6cieuses, bijoux ou articles d'or ou d'argent, devront tre
placdes de telle mani re qu'elles ne puissent servir h dissimuler des avaries de 1'emballage.
Elles ne devront pas 8tre replides sur les deux faces de l'enveloppe, de mani~re h couvrir
la bordure. L'adresse de ces colis devra tre 6crite sur l'enveloppe m~me du colis.

60 Les colis avec valeur ddclar~e seront tous inscrits sur une feuille d'envoi sp6ciale
qui contiendra des colonnes pour l'inscription du poids de chaque colis, du montant
pour lequel il a 6t6 assur6, du nombre de fractions assurdes (on comptera une fraction
par 200 roupies, ou toute fraction de 200 roupies de ]a valeur ddclarde) et, dans le cas de
colis rdexp6dis ou retourns, sur lesquels les taxes d'assurance doivent 6tre perques h la
livraison, le montant de la taxe d'assurance, conform6ment au tarif en vigueur dans
le pays rdexpdditeur, et la part dont le pays r6exp6diteur r6clame l'inscription h son credit.

Article XI.

La fraction du montant des droits d'assurance due par chaque administration h l'autre fern
l'objet d'un ddcompte semestriel qui sera 6tabli par le bureau d'6change de Bombay, suivant le
formulaire A ci-j oint ; apr s approbation dudit ddcompte, le solde en sera rdgl6 de la mme mani~re
que le solde du compte relatif h l'6change des colis non assurds entre l'Inde et l'Irak.

Fait en double exemplaire h Simla, le Fait en double exemplaire h Bagdad,
31 mai 1926. le 30 aofit 1926.

(Signj) H. A. SAMS, (Sign!) Douglas W. GUMBLEY,
Directeur gdnlral des Postes Pour le Directeur gingral des Postes

et Tiligraphes de l'Inde. et T1l1graphes de l'Irak.

No. z605
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No j 6o6.

ALLEMAGNE ET CEYLAN

Accord concernant I'echange des
colis postaux et rglement d'exe-

cution y relatif. Signe ' Colombo,
le 19 janvier, et ' Berlin, le 2 mai

1927.

GERMANY AND CEYLON

Agreement for the Exchange of
Postal Parcels and Detailed Regu-
lations relating thereto. Signed at
Colombo, January 19, and at

Berlin, May 2, 1927.
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No. 16o6. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND CEYLON FOR
THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS. SIGNED AT COLOMBO,
JANUARY i, AND AT BERLIN, MAY 2, 1927.

Textes officiels anglais et allemand communiquis par le Ministdre des Affaires itrang~res de Sa Majesti
britannique. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 20 dicembre 1927.

THE POST OFFICES OF GERMANY and CEYLON agree to effect a regular direct exchange of Postal
parcels between the exchange offices of Hamburg and Colombo, or through such other offices as
may be hereafter designated, under such regulations relative to the details of the exchange as
may be mutually determined.

AGREEMENT.

Article I.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

A parcel for Germany posted in Ceylon shall not exceed io kg. or 22 lbs in weight, 3 feet 6
inches in length, 6r 6 feet in length and girth combined and a parcel for Ceylon posted in Germany
shall not exceed io kg. or 22 lbs in weight, 1.05 metres in length and 55 cubic decimetres in volume.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of the parcel, the view of
the despatching office shall be accepted, except in case of obvious error.

Article II.

TRANSIT OF PARCELS.

The two Administrations guarantee the right of transit for parcels over their territory to or
from any country with which they respectively have parcel post communications.

The transit parcels shall be subject to the provisions of this Agreement and to the Detailed
Regulations so far as these are applicable.

Article III.

PREPAYMENT OF POSTAGE RATES.

The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory except in the case of redirected
or returned parcels.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 16o6. - POSTPAKETABKOMMEN ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND
CEYLON. GEZEICHNET IN COLOMBO, AM 19. JANUAR UND IN
BERLIN, AM 2. MAI 1927.

English and German ofcial texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The
registration of this Agreement took place December 20, 1927.

Die Postverwaltungen von Deutschland und Ceylon sind fibereingekommen, einen geregelten
unmittelbaren Austausch von Postpaketen zwischen den Auswechslungs-Postanstalten in Hamburg
7 und Colombo oder anderen etwa spater zu bestimmenden Dienststellen auf Grund der Vorschriften
auszuffihren, die fiber die Einzelheiten des Austausches in gegenseitigem Einvernehmen festgesetzt
werden.

ABKOMMEN,

Artikel I.

GEWICHTS- UND AUSDEHNUNGSGRENZEN-

I Das Meistgewicht der in Ceylon aufgelieferten Pakete na-h Deutschland und der in Deutschland
aufgelieferten Pakete nach Ceylon betrdgt IO Kilogramm oder 22 Pfund. Die H6chs~masse der
Pakete aus Ceylon nach Deutschland diirfen 3 Fuss 6 Zoll in der Lange oder 6 Fuss in Lange und
Umfang zusammen, die H6chstmasse der Pakete aus Deutschland nach Ceylon 1,05 Meter in der
Lange und 55 Kubikdezimeter im Rauminhalt nicht fiberschreiten.

2. Ffir die richtige Berechnung des Gewichtes und des Rauminhalts oder der Abmessungen
des Pakets ist die Ansicht der Aufgabeverwaltung massgebend, es sei denn, dass offenbar ein
Irrtum vorliegt.

Artikel II.

DURCHGANG DER PAKETE.

Die beiden Verwaltungen gewdhrleisten das Recht des Durchgangs ffir Pakete durch ihr
Gebiet nach oder von einem Land, mit dem sie Paketpostverbindungen unterhalten.

Die Durchgangspakete unterliegen den Bestimmungen dieses Abkommens und der Vollzugs-
ordnung, soweit sie anwendbar sind.

Artikel III.

FREIMACHUNG. GEBUHREN.

I. Die Freigebfihren ffir die Pakete mfissen ausser bei nachgesandten oder zurfickgesandten
Paketen vorausbezaht werden.
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2. The postage shall be made up of the sums accruing to each office taking part in the conveyance
by land or sea. It shall include also any surcharge levied in accordance with Article V hereafter.

Article IV.

TERRITORIAL RATE.

For parcels despatched from one of the two countries for delivery in the other, the German
territorial rates shall be 6o centimes for a parcel not exceeding ikg., i franc for a parcel not exceeding
5 kg., i franc 8o centimes for a parcel not exceeding io kg. ; and the Ceylon teritorial rate shall be
i franc 25 centimes for a parcel not exceeding 3 and ii lbs in weight respectively and 2 francs
5 centimes for a parcel not exceeding 22 lbs in weight.

Article V.

ADDITIONAL RATE.

The two postal Administrations shall have the right to impose on parcels originating in or
addressed to their offices an additional rate of 25 centimes per parcel.

Article VI.

SEA RATE.

Each of the two Administrations shall be entitled to fix the rate for any sea service which it
provides.

Article VII.

FEE FOR DELIVERY AND FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS.

The postal Administration of Germany and Ceylon may collect, in respect of delivery and
clearance through the Customs, a fee not exceeding 50 centimes per parcel.

Article VIII.

PAYMENT OF CUSTOMS AND OTHER CHARGES.

Customs charges or other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels.

Article IX.

PAYMENT BY THE SENDER OF OTHER CHARGES.

By making a declaration beforehand at the office of posting senders may undertake the payment
of all charges, Customs charges included, due on the parcels on delivery.

2. In such cases the senders must undertake to clear the sums which way be claimed by the
office of destination and, if necessary, to make adequate deposits.

No 16o6
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2. Die Gebilhr setzt sich aus den Anteilen zusammen, die den an der Land- oder Seebef6rderun g
teilnehmenden Verwaltungen zukommen. Sie hat auch die etwaige Zuschlaggebhfir zu enthalten
die im nachstehenden Artikel V vorgesehen ist.

Artikel IV.

LANDGEBijHR.

Ffir Pakete aus einem der beiden Lnder nach dem andern betrdgt die deutsche Landgebihr
6o Centimen ffir ein Paket bis i Kilogramm, I Frank f r ein Paket fiber i bis 5 Kilogramm, i Frank
8o Centimen ffir ein Paket fiber 5 bis io Kilogramm ; die Landgebfihr Ceylons betrdgt i Frank
25 Centimen ffir ein Paket bis 3 und bis iI Pfund und 2 Frank 5 Centimen ffir ein Paket fiber
ii bis 22 Pfund.

Artikel V.

ZUSCHLAGSGEBUtHR.

Die beiden Postverwaltungen haben das Recht, filr die bei ihren Postanstalten aufgelieferten
oder dahin bestimmten Pakete einen Zuschlag von 25 Centimen ffir jedes Paket zu erheben.

Artiket VI.

SEEGEBIJHR.

Jede der beiden Verwaltungen ist berechtigt, die Gebiihr f fir die von ihr besorgte Seebef6rderung
festzusetzen.

Artikel VII.

ZUSTELL- UND VERZOLLUNGSPOSTGEBiJHR.

Die Postverwaltungen von Deutschland und Ceylon kbnnen ffir die Zustellung und Verzollung
eine Gebfihr von h6chstens 50 Centimen ffr jedes Paket erheben.

Arlikel VIII.

ENTRICHTUNG VON ZOLL- UND SONSTIGEN GEBt HREN.

Zol]- und sonstige nicht postmdssige Gebihfren sind von den Empfdngern der Pakete zu zahlen.

Artikd IX.

ZAHLUNG SONSTIGER GEBt5HREN DURCH DEN ABSENDER.

i. Auf Grund vorgdingiger Erklirung bei der Aufgabe-Postanstalt k6nnen die Absender die
Zahlung aller bei der Aushdindigung auf den Paketen lastenden Gebihfren, einschliesslich der
Zollgebifhren, fibernehmen.

2. In solchen Fdllen haben die Absender sich zur Zahlung der vcn der Bestimmungs-Postanstalt
angeforderten Betrdige zu verpflichten und gegebenenfalls auch eine ausreichende Summe zu
hinterlegen.
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3. The Administration which advances charges on behalf of the sender may collect for this
service a commission not exceeding 25 centimes per parcel. This fee is distinct from that prescribed
for Customs clearance in Article VII above.

Article X.

EXPRESS DELIVERY.

Parcels not exceeding ii lbs or 5 Kilos in weight shall, at the request of the senders, be sent
out for delivery by special messenger immediately after their arrival, or if the office of destination
is not in a position to deliver parcels at the addressee's residence notices of arrival shall be sent
out immediately by special messenger.

Such parcels, which shall be called " Express " parcels, shall be subject, in addition to the
ordinary postage, to a special charge of 8o centimes, which must be fully prepaid by the sender,
whether the parcel itself or merely a notice of its arrival can be delivered to the addressee.

2. When the addressee's residence is situated outside the free delivery zone of the office of
destination, that office may collect an additional charge up to the amount of the fee fixed for
express delivery in its inland service less the fixed charge paid by the sender or its equivalent in
the currency of the country which collects the additional charge. This additional charge shall be
maintained in accordance with the provisions of Article XXXI, section 2, if the parcel is redirected
or cannot be delivered.

3. Only one attempt shall be made to deliver by express to the addressee either the parcel
itself or the notice of its arrival. After an unsuccessful attempt, the parcel shall cease to be considered
as an " Express " parcel, and it shall be delivered under the conditions which apply to ordinary
parcels.

Article XI.

PROHIBITIONS.

It is forbidden to enclose in a postal parcel :
(a) Explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded metal

caps, live cartridges and matches) ;
(b) Opium, morphine, cocaine and other narcotics except for medical purposes

and on the condition that a permit issued by the German Health authorities
(Reichsgesundheitsamt, Berlin N. W. 23) is attached to the relative Despatch Note.

(c) Articles of an obscene or immoral nature.
(d) Articles the admission of which is not permitted by law or by the Customs or

other regulations.
(e) Letters or communications which constitute an actual or personal correspondence

as well as correspondence of packets of any kind bearing an address other than that of
the addressee of the parcel. (It is, however, permissible to enclose in a parcel an open
invoice confined to the particulars which constitute an invoice, and a simple copy of the
address of the parcel with the address of the sender also).

(/) Publications which violate the copyright laws of the country of destination;
poisons, lottery tickets, lottery advertisements, or lottery circulars.

(g) Live animals (except bees which must be enclosed in boxes so as to avoid all
danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained).

No x6o6



1927 League of Nations - Treaty Series. .209

3. Die Verwaltung, die Betrdge ffir Rechnung des Absenders verauslagt, darf hierffir eine
Gebfihr von h6chstens 25 Centimen fdir die einzelne Sendung erheben. Diese Gebiihrenzettelgebiihr
ist unabhdngig von der im vorangehenden Artikel VII vorgesehenen Verzollungspostgebiihr.

Artikel X.

EILZUSTELLUNG.

i. Pakete bis ii Pfund oder 5 Kilogramm werden auf Verlangen des Absenders sogleich nach
der Ankunft dutch besonderen Boten zugestellt; wenn die Bestimmungspostanstalt nicht in der
Lage ist, die Pakete selbst in der Wohnung des Empfdngers zuzustellen, wird dieser von dem
Eingang der S~ndungen unverzfiglich durch besonderen Boten benachrichtigt.

Solche ,Eilsendungen" (Express) unterliegen neben der gew6hnlichen Gebiihr noch einer
besonderen Gebfihr von 8o Centimen, die der Absender voll vorauszuentrichten hat, gleichviel ob
dem Empfdnger das Paket selbst oder nur eine Meldung fiber seinen Eingang zugestellt werden
kann.

2. Liegt die Wohnung des Empfttngers ausserhalb des zuschlagfreien Zustellbezirks der
Bestimmungspostanstalt, so kann diese eine Ergdnzungsgebiihr bis zur Hhe des im innern Verkehr
ffir die Eilzustellung festgesetzten Botenlohns erheben ; dabei wird die vom Absender entrichtete
feste Gebfihr oder deren Gegenwert in der Wdhrung des Landes, das die Ergdnzungsgebiihr erhebt,
an gerechnet. Diese Erganzungsgebfihr bleibt gemdss den Bestimmungen des Artikels XXXI
§ 2 auf der Sendung haften, wenn das Paket nachgesandt oder unzustellbar wird.

3. Der Versuch, das Paket oder die Eingangsmeldung dem Empfanger durch Eilboten
zuzustellen, wird nut ein einziges Mal gemacht. Ist dieser Versuch erfolglos, so wird das Paket
nicht mehr als ,,Eilsendung" angesehen und wie ein gewbhnliches Paket zugestellt.

Artikel XL

VERBOTE.

i. Es ist verboten, in ein'Postpaket einzulegen
a) explodierbare, leicht entzfindliche oder gefdhrliche Stoffe (einschl. ZfindhUitchen,

Patronen und Streichh6lzer).
d) Opium, Morphin, Kokain und andere Betaubungsmittel, ausgenommen zu

medizinischen Zwecken und unter der Bedingung, dass eine von den deutschen
Gesundheitsbeh6rden (Reichsgesundheitsamt, Berlin' NW 23) ausgestellte Ein- und
Ausfuhrbewilligung der betreffenden Paketkarte beigeffigt ist.

c) Gegenstdinde unzfichtiger oder unsittlicher Natur.
d) Gegenstdinde, deren Zulassung dutch die Zoll- oder sonstigen Gesetze und

Verordnungen nicht gestattet ist.
e) Briefe oder Zettel, die die Eigenschaft einer wirklichen und pers6nlichen

Mitteilung haben ; desgleichen Briefsendungen jeder Art, die eine andere Anschrift als die
des Paketempfdngers tragen. Es ist jedoch gestattet, der Sendung eine offene Rechnung
beizuffigen, wenn sie nut solche Angaben enthMt, die das Wesen einer Rechnung ausmachen,
desgleichen eine einfache Abschrift der Aufschrift des Pakets mit Angabe der Anschrift
des Absenders.

t) Ver6ffentlichungen, die Gesetze des Bestimmungslandes fiber das Verlagsrecht
verletzen ; Gifte, Lotterielose, Lotterieanzeigen oder Lotterierundschreiben.

g) Lebende Tiere (ausgenommen Bienen, die so in Kisten verpackt sein milssen,
dass jede Gefahr ffir die Postbeamten vermieden wird und der Inhalt geprift werden
kann).
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2. It is forbidden to send coins, gold or silver, whether manufactured or unmanufactured,
or other precious articles in uninsured parcels addressed to countries which admit assurance.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the office of
origin, unless the administration of the country of destination is authorized by its legislation to
dispose of it otherwise. In the latter case the office of despatch shall be informed in a precise manner
of the treatment accorded to the parcel.

Nevertheless, the fact that the parcel contains a letter or communications which constitute
an actual or personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the office of origin.

4. Explosive, inflammable or dangerous substance and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the office of origin ; they shall be disposed of by the Administration
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.

5. No parcel may contain packages intended for delivery at an address other than that borne
by the parcel itself. If such enclosed packages be detected they must be sent forward singly charged
with new and distinct parcel post rates.

6. The respective Administrations shall communicate to each other a list of the articles which
their laws or regulations prohibit being sent by parcel post.

.Article XII.

ADVICE OF DELIVERY.

The sender may obtain an advice of delivery for an insured parcel under the conditions prescribed
for postal packets by the Convention of the Postal Union. An advice of delivery cannot be obtained
for an uninsured parcel.

Article XIII.

REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination. The Administration of the country of destination may collect the
redirection charge prescribed by its internal regulations. Similarly a parcel may be redirected from
one of the two countries which are parties to this Agreement to another country provided that the
parcel complies with the conditions required for its further conveyance and provided as a rule that
the extra postage is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced that
the addressee will pay it.

2. Additional charges, levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall
be collected from the addressee or from the sender, as the case may be, without prejudice to the
payment of any special charges incurred which the country of destination does not agree to cancel.

Article XIV.

MIS-SENT PARCELS.

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched shall be transmitted in
accordance with the provisions of Article XIX, sections i and 9, of the Detailed Regulations.
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2. Es ist verboten, Geldstficke, Gold oder Silber in verarbeitetem oder [nicht verarbeitetem
Zustande und andere kostbare Gegenstfnde in Paketen ohne Wertangabe nach solchen LUndern
zu versenden, die eine Wertangabe zulassen.

3. Pakete, die zu Unrecht zur Bef6rderung zugelassen worden sind, miissen an die Aufgabe-
verwaltung zuriickgesandt werden, es sei denn, dass die Verwaltung des Bestimmungslandes durch
ihre Gesetze ermgchtigt ist, anderweit darfiber zu verfilgen. In diesem letzteren Falle ist die Aufgabe-
verwaltung von der weiteren Behandlung des Pakets ausfiihrlich zu benachrichtigen.

Der Umstand, dass ein Paket einen Brief oder Schriftstficke enthalt, die die Eigensehaft einer
wirklichen oder persbnlichen Mitteilung haben, dadf indes keinesfalls dazu Anlass geben, dass das
Paket nach dem Aufgabeort zuriickgesandt wird.

4. Explodierbare, leicht entziindliche oder gefdhrliche Stoffe und Gegenstande unzfichtiger
oder unsittlicher Natur werden nicht nach dem Aufgabeort zuriickgesandt, sondern von der
Verwaltung, die sie in den Paketposten vorfindet, nach den Vorschriften ihres Landes behandelt.

5. Kein Paket darf Sendungen enthalten, die ffir einen anderen Empfdnger bestimmt sind
als denjenigen, dessen Anschrift sich aut dem Paket selbst befindet. Wenn solche beigelegte
Sendungen festgestellt werden, miissen sie einzeln weitergesandt und mit neuen und besonderen
Paketgebiihren belastet werden.

6. Die vertragschliessenden Verwaltungen teilen einander eine Liste der Gegenstdnde mit,
die ihre Gesetze oder Verordnungen von der Versendung durch die Paketpost ausschliessen,

Artikel XII.

Rt CKSCHEIN.

Der Absender kann ffir ein Paket mit Wertargabe unter den ffir Postpakete durch das
Postpaketabkommen des Weltpostvereins vorgeschriebenen Bedingungen einen Rfickschein
erhalten. Ffir Pakete ohne Wertangabe kann ein Riickschein nicht verlangt werden.

Artikel XIII.

NACHSENDUNG.

i. Hat der Empfanger seinen Wohnort im Gebiete des Bestimmungslandes verandert, so
kann das Paket nachgesandt werden. Die Verwaltung des Bestimmungslandes kann eine Nachsen-
dungsgebiihr gemass ihren inneren Vorschriften erheben. Ebenso kann ein Paket von einem der
beiden Lnder, die an diesem Abkommen teilnehmen, nach einem anderen Land nachgesandt
werden, sofern das Paket den Bedingungen ffir die neue Bef6rderung genfigt und die Nach-
sendungskosten entweder, was als Regel zu gelten hat, vorausbezahlt werden oder, wenn die Bezahlung
dieser Kosten durch den Empfttnger einwandfrei sichergestellt ist.

2. Sondergebfihren, die bei der Nachsendung entstanden und vom Empfanger oder seinem
Vertreter nicht gezahlt worden sind, bleiben im Falle einer weiteren Nachsendung oder der Rfick-
sendung nach dem Aufgabeort auf der Sendung haften und werden von dem Empfanger 'oder
gegebenenfalls vom Absender eingezogen, der auch andere vom Bestimmungslande nicht nieder-
geschlagene besondere Kosten zu zahlen hat.

Artikel XIV.

FEHLGELEITETE UND VORSCHRIFTSWIDRIGE PAKETE.

Fehlgeleitete oder zu Unrecht zur Bef6rderung zugelassene Pakete unterliegen den Vorschriften

des Artikels XIX § i und 2 der Vollzugsordnung.
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Article XV.

NON-DELIVERY.

In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention
for the period prescribed by the regulations of the country of destination.

2. The sender may request at the time of posting that if the parcel cannot be delivered as
addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination. -No other alternative is admissible. If the sender avails
himself of this facility, his request must appear on the Despatch Note and must be in conformity
with or analogous to one of the following forms

"If not deliverable as addressed, Abandon . If not deliverable as addressed
deliver to . . . ".

The same request must also be written on the cover of the parcel.
3. The charges due on returned undelivered parcels shall be recovered in accordance with the

provisions of Article XXX.

Article XVI.

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

Both Parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Administrations
to cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by the
senders, destroyed, or redirected to a third country.

Article XVII.

SALE, DESTRUCTION.

Articles in danger of deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately,
even when in transit on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality.
If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article XVIII.

ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees, and which the senders have abandoned
shall not be returned by the office of destination, but shall be treated in accordance with its legis-
lation.

Article XIX.

ENQUIRIES..

A fee not exceeding i franc may be charged for every enquiry concerning a parcel. No fee shall
be charged if the sender has already paid a special fee for an advice of delivery.
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A rlikel XV.

UNZUSTELLBARKEIT.

i. Sofern der Absender keine gegenteilige Bestimmung getroffen hat, wird ein Paket, das
nicht zugestellt werden kann, ohne vorherige Benachrichtigung nach Ablauf der durch die
Vorschriften des Bestimmungslandes festgesetzten Frist auf seine Kosten an ihn zurfickgesandt.

2. Der Absender kann bei der Einlieferung verlangen, dass das Paket im Falle der Unzustell-
barkeit entweder

a) Als preisgegeben behandelt oder
d) An einen anderen Empffinger im Bestimmungsland ausgehdndigt werde.

Andere Verfilgungen sind nicht zuldssig. Die auf der Paketkarte und auf dem Paket selbst
anzubringenden Vorausverfiigungen des Absenders miissen nach Form und Inhalt folgendem Wortlaut
gleich oder dihnlich seip :

,,Wenn unzustellbar, preisgeben."
,,Wenn unzustellbar, aushdndigen an....

3. Die auf zuriickgesandten unzustellbaren Paketen lastenden Gebiihien sind gemdss den
Bestimmungen im Art. XXX einzuziehen.

Artickel XVI.

NIEDERSCHLAGUNG VON ZOLLGEBijHREN.

Die vertragschliessenden Verwaltungen verpflichten sich, bei ihren Zollverwaltungen auf die
Niederschlagung von Zolgebiihren ffir Pakete hinzuwirken, die nach dem Aufgabeland zuriick-
gehen, vom Absender preisgegeben, vernichtet oder nach einem dritten Lande nachgesandt werden.

Artikel XVlI.

VERKAUF. VERNICHTUNG.

Gegenstdnde, die dem Verderben oder der Fdulnis zu verfallen drohen, aber nur solche, k6nnen
sofort verkauft werden, auch unterwegs auf dem Hin- oder Riickweg und ohne dass es einer
vorgdngigen Benachrichtigung und gerichtlicher F6rmlichkeiten bedarf. Ist der Verkauf aus
irgend einem Grunde nicht m6glich, so werden die verdorbenen oder faulenden Sachen vernichtet.

Artikel XVIII.

PREISGEGEBENE PAKETE.

Pakete, die den Empfdngern nicht haben ausgehdndigt werden k6nnen, und von den
Absendern preisgegeben worden sind, werden von der Bestimmungsverwaltung nicht zuriickgesandt,
sondern nach ihrer Gesetzgebung behandelt.

Artikel XIX.

NACHFRAGEN.

i. Ffir jede Nachfrage nach einem Paket kann eine feste Gefiihr von h6chstens i Franken
erhoben werden. Eine Gebiihr wird nicht erhoben, wenn der Absender schon die besondere Gebuhr
fir einen Riickschein entrichtet hat.
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2. Enquiries shall be admitted only witfiin the period of one year from the day following the
date of posting.

3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the Postal Service the enquiry fee
shall be refunded.

Article XX.

INSURED PARCELS, RATES AND CONDITIONS.

i. Parcels may be insured up to a limit of 3000 francs or £i2o.

2. An insurance fee, to be fixed by the office of origin, shall be charged for each &I2 or 300
francs or part thereof of the insured value.

3. The office of origin shall be entitled also to collect from the sender of an insured parcel a
despatch fee not exceeding 50 centimes.

4. The sender of an insured parcel shall receive without charge, at the time of posting, a receipt
for his parcel.

Article XXI.

FRAUDULENT INSURANCE.

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel and the packing,
but it is permitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subject
to any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin.

A parcel of which the contents have no pecuniary value may, however, be insured for
a nominal sum in order to obtain the safeguards of the Insurance System.

Article XXII.

RESPONSIBILITY FOR LOSS OR DAMAGE.

i. Except in the cases mentioned in the following Article, the two Administrations shall be
responsible for the loss of parcels and for the loss, abstraction or damage of their contents or of
a part thereof. The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual
amount of the loss, abstraction or damage. For uninsured parcels the amount of compensation
shall not exceed io francs for a parcel not exceeding i kg. (or 31bs), 25 francs for a parcel exceeding
i kg. but not exceeding 5 kg. (ii lbs), and 40 francs for a parcel exceeding 5 kg. but not exceeding
1o kg. (22 lbs) in weight. For an insured parcel the amount of compensation shall not exceed the
amount for which it was insured.

In case where the loss, damage or abstraction occurs in the service of the country of destination,
the office of destination may pay compensation to the addressee at its own expense and without
consulting the office of origin, provided the addressee can prove that the sender has waived his
rights in the addressee's favour.

2. In calculating the amount of compensation, indirect loss or loss of profits shall not be taken
into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the
place and time at which the goods were accepted for transmission.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or
for the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to a refund of the postage also.

5. In all cases the insurance fees shall be retained by the postal administrations.
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2. Nachfragen sind nur binnen Jahresfrist, vom Tage nach der Auflieferung an gerechnet,
zugelassen.

3. Ist eine Nachfrage durch ein dienstliches Verschulden veranlasst worden, so wird die
Nachfragegebitir erstattet.

Artikel XX.

WERTPAKETE, GEBHOREN UND VERSENDUNGSBEDINGUNGEN.

i. Pakete k6nnen unter Wertangabe bis zum 3ooo Franken oder 120 Pfund Sterling versandt
werden.

2. Fdr je r2 Pfund Sterling oder 3oo Franken der Wertangabe oder eines Teils hiervon wird
eine von der Aufgabeverwaltung festgesetzte Versicherungsgebfihr erhoben.

3. Die Aufgabeverwaltung kann auch vom Absender eines Wertpaketes eine Behandlungs.
gebfihr eiheben, die 50 Centimen nicht fiberschreiten dadf.

4. Der Absender eines Wertpakets erhalt bei der Einlieferung unentgeltlich !einen Einliefe-
rungsschein fiber seine Sendung.

Artikel XXI..

BETRUGERISCHE WERTANGABE.

Die Wertangabe soll den wirklichen Wert des Inhalts der Sendung und der Verpackung nicht
dibersteigen ; es ist jedoch gestattet, nur einen Teil dieses Wertes anzugeben.

Jede betrfigerische Angabe eines h6heren als des wirklichen Wertes des Inhalts einer Sendung
zieht gegebenenfals gerichtliche Verfolgung nach der Gesetzgebung des Aufgabelandes nach sich.

Ein Paket, dessen Inhalt keincn eigentli-ben Geldwert hat, kann trotzdem unter Wertangabe
verschickt werden, um ihm die gesicherte Bef6rderung der Wertpakete zu verschaffen.

Artikd XXII.

VERANTWORTLICHKEIT FOR VERLUST ODER BESCHADIGUNG.

r: Die beiden Verwaltungen sind vorbehaitlich der Fdlle des folgenden Artikels ffir den Verlust,
die Beraubung oder die Beschddigung der Pakete oder ihres Inhalts oder eines Teiles davon verant-
wortlich. Der Absender hat Anspruch auf eine aem wirklichen Betrag des Verlustes, der Beraubung
oder Beschadigung entsprechende Entschadigung. Die Entschddigung daf bei Paketen ohne
Wertangabe nicht fibersteigen : IO Franken ffir ein Paket bis zum Gewicht von L Kilogramin (oder
3 Pfund), 25 Franken ffir ein Paket von mehr als i bis 5 Kilogramm (ii Pfund) und 4o Franken
ffir ein Paket von mehr als 5 bis io Kilogramm (22 Pfund) Bei Wertpaketen daf die Entschddi-
gung nicht fiber den Betrag der Wertangabe hinausgehen.

Wenn der Verlust, die Beraubung oder Beschadigung sich im Dienst des Bestimmungslandes
ereignet hat, kann die Bestimmungsveiwaltung auf eigene Kosten und ohne Befragung der Aufgabe-
verwaltung dem Empfdrnger Ersatz leisten, wenn dieser nachgewiesen hat, dass zu seinen Gunsten
der Absender auf die eigenen Rechte verzichtet hat.

2. Bei der Festsetzung der Entschidigung bleiben mittelbarer Schaden oder en'tgangener
Gewinn ausser Betracht.

3. Die Entsch~aigung wirt nach dem gemeinen Handelswert berechnet, den Waren derselben
Art am Tage der Einlieferung am Versandort hatten.

4. Wenn ffir den Verlust, den v1lligen Verderb oder die vollstindige Beraubung eines Pakets
Ersatz zu leisten ist, hat der Absender ausserdem Anspruch auf Erstattung der Bef6rderungs-
gebithren.

5, Die Versicherungsgebtihren verbleiben in allen Fallen den Postverwaltungen.
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XXIII.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Administrations shall be relieved of all responsibility
(a) In cases beyond control (force majeure);
(b) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruction

of official documents through a cause beyond control (force majeure) ;
(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender, or

when it arises from the nature of the articles ;
(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions

mentioned in Article XI;
(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the actual

value of the contents and packing ;
(/) In respect of parcels regarding which inquiry has not been made within the

period prescribed by Article XIX;
(g) In respect of any parcels contanining precious stones, jewellery or any article

of gold or silver exceeding £ioo or (2500 francs) in value not packed in a box of the size
prescribed in Article 6, section 3, of the Detailed Regulations.

Article XXIV.

TERMINATION OF [RESPONSILILITY.

The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been delivered
in accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents have accepted
delivery without reservation.

Article XXV.

PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by t he office of origin except in the cases
indicated in Article XXII, section I, where payment is made by the office of destination. The
office of origin may, however, after obtaining the sender's consent, authorize the office of destination
to settle with the addressee. The paying office retains the right to make a claim against the office
responsible.

Article XXVI.

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. Compensation shall be paid as soon as possible, and at the latest, within one year from the
day following the date of enquiry.

2. The despatching office is authorized to settle with the sender on behalf of the other office
if the latter, after being duly informed of the application, has let 9 months pass without giving a
decision in the matter.

3. The despatching office may exceptionally postpone the settlement of compensation beyond
the period of one year when the question of responsibility cannot be settled owing to circumstances
over which the Administrations concerned have no control.
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IArtikel XXIII.

AUSNAHMEN VOM GRUNDSATZ DER VERANTWORTLICHKEIT.

Die beiden Verwaltungen sind von jeder Verantwortlichkeit befreit
a) wenn ein Fall hherer Gewalt vorliegt ;
b) wenn sie fiber den Verbleib von Paketen deshalb keinen Nachweis fiihren k6nnen,

weil die Dienstpapiere durch hbhere Gewalt vernichtet worden sind ;
c) wenn der Schaden Qurch Schuld oder Fahrldssigkeit des Absenders oder durch die

natiiriche Beschaffenheit des Gutes herbeigefihrt worden ist;
d) wenn der Inhalt der Pakete unter eins der Verbote des Artikels XI fdllt

e) wenn Pakete betrigerischerweise mit Angabe eines h6heren als des wirklichen
Wertes des Inhalts und der Ve-'packung versehen worden sind;

/) wenn nach den Paketen nicht innerhalb der durch Artikel XIX vorgeschriebenen
Frist eine Nachfrage gehalten worden ist;

g) wenn Pakete mit Edelsteinen, Schmucksachen oder Gegenstinden von Gold
oder Silber, deren Wert IOO Pfund Sterling oder 2500 Franken ibersteigt, nicht in eine
Kiste von der im Artikel 6 § 3 der Vollzugsordnung vorgeschriebenen Ausdehnung
verpackt worden sind.

Artikel XXIV.

ERLOSCHEN DER VERANTWORTLICHKEIT.

Die beiden Verwaltungen sind nicht mehr f ir Pakete verantwortlich, die ihren inneren
Vorschriften gemiss ausgehiindigt worden sind und die die Berechtigten oder ihre Vertreter ohne
Vorbehalt angenommen haben.

Artikel XXV.

ZAHLUNG DES ERSATZBETRAGS.

Die Verpflichtung zur Zahlung des Ersatzbetrags liegt der Aufgabeverwaltung ob, abgesehen
von den F5llen aes Artikels XXII § i, in denen die Bestimmungsverwaltung den Betrag zahlt.
Die Aufgabeverwaltung kann indessen nach Einwil]igung des Absenders die Bestimmungsverwaltung
ermdchtigen, die Angelegenheit mit dem Empfdnger zu regeln. Die zahlende Verwaltung behalt
das Recht des Rfickgriffs auf die verantwortliche Veiwaltung.

Ardikel XXVI.

FRIST FUJR DIE ZAHLUNG DER ENTSCHADIGUNG.

i. Der Ersatzbetrag soil sobald als m6glich und spditestens innerhalb eines Jahres vom Tage
nach der Nachfrage an gezahlt werden.

2. Die Aufgabeverwaltung kann den Absender ffir Rechnung der anderen Verwaltung
entschdidigen, wenn diese neun Monate hat verstreichen lassen, ohne die ordnungsmdssig bei ihr
anhdngig gemachte Sache zu erledigen.

3. Die Aufgabeverwaltung kann die Ersatzleistung ausnahmsweise fiber ein jahr hinaus-
schieben, wenn die Frage der Verantwortlichkeit aus Grfinden, die nicht in der Macht der betreffenden
Verwaltungen liegen, noch nicht hat geklirt werden k6nnen.
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Article XXVII.

IIVCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

i. Until the contrary is proved responsibility shall rest with the office which, having received
the parcel from the other office without making any reservation, having been furnished with all
the particulars for investigation prescribed by the regulations, cannot establish either proper delivery
to the addressee or regular transfer to the following office, as the case may be.

2. If in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other,
the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without its being possible
to prove in the Service of which country the irregularity took place the two Administrations shall
bear in equal shares the amount of compensation.

3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Administrations are
concerned in the conveyance of a parcel. Nevertheless in the case of parcels sent in transit from one
of the two countries through the other, neither of the two Administrations shall be held responsible
when the loss, abstraction or damage has taken place in the service in which responsibility is not
accepted.

4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
Administration responsible for the loss, damage or abstraction.

5. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of the
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may
be taken against the addressee, the sender or a third party.

If, however, a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in
part, the person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to
take possession of the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

Article XXVIII.

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO DESPATCHING OFFICE.

The office responsible or on whose account the payment is made in accordance with Article
XXV is bound to repay the amount of the compensation within a period of three months after
notification of payment. The amount shall be recovered from the country responsible through the
accounts provided for in Article 25, section 2, of the Detailed Regulations.

The office of which the responsibility is duly proved and which has originally declined to pay
compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted delay in
payment.

Article XXIX.

CREDITS FOR CONVEYANCE.

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other, the
despatching office shall allow to the office of destination the rates which accrue to it by virtue of
the provisions of Articles IV to VI.

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other, the
despatching office shall allow to the other office the rates due for the counveyance and insurance
of the parcel.
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Artikel XXVII.

VERANTWORTLICHE VERWALTUNG.

i. Bis zum Nachweis des Gegenteils ist die Verwaltung verantwortlich, die das Paket
unbeanstandet fibernommen hat, und, nachdem sie alle vorschriftsmdssigen Unterlagen ffir die
Nachforschung erhalten hat, weder die Aushandigung an den Empfanger noch gegebenenfalls die
ordnungsmassige Weitergabe an die folgende Verwaltung nachweisen kann.

2. Die beiden Verwaltungen tragen den Schaden zu gleichen Teilen, wenn sich der Verlust,
die Beraubung oder die Beschddigung eines Pakets, das von einem der beiden Lander zur Ausliefe-
rung nach dem anderen geschickt woiden ist, wdhrend der Bef6rderung ereignet hat und nicht
festgestellt werden kann, auf welchem Gebiet dies geschehen ist.

3. Derselbe Grundsatz soll soweit als m6glich angewendet werden, wenn andere Verwaltungen
bei der Bef6rderung eines Pakets beteiligt sind. Jedoch ist ffir Pakete, die von einem der beiden
Lander durch das andere gesandt werden, keine der beiden Verwaltungen verantwortlich, wenn
der Verlust, die Beraubung oder die Beschddigung sich in einem Land ereignet hat, das keinen,
Ersatz leistet.

4. ZoU- und andere Gebiihren, deren Niederschlagung nicht zu erreichen war, hat die
Verwaltung zu tragen, die ffir den Verlust, die Beraubung odet die BeschAdigung haftbai ist.

5. Durch Zahlung des Ersatzbetrages tritt die verantwortliche Verwaltung bis zur H6he
dieses Betrages in die Rechte des EntschAdigten ein, beziigli;h aller Anspriche gegen den
Empfdnger den Absender oder gegen Dritte.

Wird ein als verloren angesehenes Paket spdter ganz oder teilweise wiederaufgefunden, so
ist der Entsch~digte hiervon mit dem Hinweis zu benachrichtigen, dass es ihm freistehe, die Sendung
gegen Rtickzahlung des Ersatzbetrages in Besitz zu nehmen.

Artikd XXVIII.]

ERSTATTUNG DES ERSATZBETRAGES AN DIE AUFGABEVERWALTUNG.

Die verantwoitliche oder diejenige Verwaltung, ffir deren Rechnung gem.ss Artikel XXV
gezahlt wird, ist verpflichtet, den Ersatzbetrag binnen drei Monaten nach Bekanntgabe der Zahlung
zu erstatten. Der Betrag wird von dei verantwortlichen Verwaltung durch die in Artikel 25 § 2
der Vollzugsordnung vorgeschriebene Abrechnung eingezogen.

Wenn eine Verwaltung, deren Verantwortlichkeit geh6iig festgestellt ist, anfangs die Zahlung
des Ersatzbetrags abgelehnt hat, so muss sie au-serdem alle Nebenkosten tragen, die aus der
nicht gerechtfertigten Verz6gerung der Zahlung entstehen.

Artikel XXIX.

VERGfTUNGEN.

Ffir jedes Paket, das von einem der beiden LAnder nach dem andern abgesandt wird, veigiitet
die Aufgabeverwaltung der Bastimmungsverwaltung die Gebtihren, die dieser auf Grund der
Bestimmungen der Artikel IV bis VI zukommen.

Fr jedes Paket, das von einem der beiden Lander im Durchgang durch das andere abgesandt
wird vergiltet die Aufgabeverwaltung der Zwischenverwaltung die festgesetzten Bef6rderungs-
und Versicherungsgebiihren.
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Article XXX.

CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN.

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other, the retrans-
mitting office shall claim from the other the charges due to it and to any other Administration
taking part in the redirection or return.

Article XXXI.

EXPRESS DELIVERY FEES. SPECIAL AND ADDITIONAL.

I. The special charge for Express delivery prescribed by Article X, section I, shall be included
in the sums credited to the office of destination.

When an express parcel is redirected to another country before an attempt has been made
to deliver it, this charge shall be credited to the Post Office of the new country of destination.
If the latter does not undertake Express delivery, the credit is retained by the Post Office of the
country to which the parcel was first addressed ; the same applies when an Express parcel cannot
be delivered.

2. In case of the redirection or of the return to origin of an Express parcel, the additional
charge prescribed by Article X, section 2, shall be claimed from the corresponding office by the office
which has attempted delivery, unless this charge has been paid when the parcel was presented
at the addressee's residence.

Article XXXII.

CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

In case of further redirection or of the return to origin, the redirection charge prescribed by
Article XIII, section 2, shall accrue to the country which redirected the parcel within its own territory.

Article XXXIII.

MISCELLANEOUS FEES.

I. The following fees shall be retained in full by the office which collected them
(a) The fee for advice of delivery referred to in Article XII
(b) The enquiry fee referred to in Article XIX, section I ;
(c) The supplementary fee for an insured parcel referred to in Article XX, section 3.

2. The fee for delivery and for Customs clearance referred to in Article VII shall be retained
by the office of destination. The special fee referred to in Article IX, paragraph 3, may be claimed
by the same Office.

Article XXXIV.

INSURANCE FEES.

In respect of insured parcels the despatching office shall allow to the office of destination for
territorial service a rate of 5 centimes for each 300 francs of insured value or fraction thereof. If
the office of destination provides the Sea Service, the despatching office shall allow an additional
rate of io centimes for each 300 francs of insured value or fraction thereof.
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Artikel XXX.

ANRECHNUNGEN BEI NACH- UND RfCKSENDUNG.

Bei Nach- oder Riicksendung eines Pakets von einem Lande nach dem andern zieht die nach-
oder riicksendende Verwaltung von der anderen die ilhr und etwa anderen bei der Nach- oder Rick-
sendung beteiligten Verwaltungen zustehenden Gebiihren ein.

Artikel XXXI.

EILZUSTELLGEBUHR UND ERGkNZUNGSGEBUHR.

i. Die Eilzustellgebiihr (Art. X § Y) geh6rt zu den Vergditungen, die der Bestimmungsver-
waltung zukommen.

Wird ein Eilpaket nach einem anderen Lande nachgesandt ohne dass eine Zustellung versucht
worden ist, so wird die Eilzustellgebiihr dem neuen Bestimmungsland vergiltet. Befasst sich indes
das neue Bastimmungsland nicht mit der Eilzustellung, so verbleibt die Gebilhr dem ersten Bestim-
mungsland ; dasselbe gilt ffir unzustellbare Pakete.

2. Bi Nach- oler Ricksendung eines Eilpakets zieht die Verwaltung, die die Zustellung
versucht hat, die Ergdnzungsgebtihr (Artikel X § 2) von der anderen Verwaltung ein, es sei
denn, dass diese Gebifhr bei dem Zustellversuch in der Wohnung des Empfangers schon entrichtet
worden ist.

Artikel XXXII.

NACHSENDUNGSGEBiPHR IM BESTIMMUNGSLAND.

Im Falle weiterer Nachsendung oder der Rdicksendung verbleibt die im Artikel XIII § 2
vorgesehene Nachsendungsgebiihr dem Lande, das das Paket innerhaib seines Gebietes
nachgesandt hat.

Artikel XXXIII.

VERSCHIEDENE GEBUHREN.

r. Folgende Gebiihren verbleiben ungeteilt der Verwaltung, die sie erhoben hat
a) Die Gebtihr ffir den Rflckschein (Artikel XII) ;
b) Die Gebiihr ffir Nachfragen (Artikel XIX § I);
c) Die Behandlungsgebtihr ftir We rtpakete (Artikel XX § 3).

2. Die Gebifhr fir Zustellung und Verzollung (Aitikel VII) verbleibt der Bestimmungsver-
waltung. Die Gebfihrenzettelgebifhr (Artikel IX § 3) wird ebentalls zugunsten dieser Verwaltung
eingezogen.

Artikel XXXIV.

VERSICHERUNGSGEBtJHR.

Filr Wertpakete hat die Aufgabeverwaltung an die Bestimmungsverwaltung fur die Land-
bef6rderung eine Gebiihr von 5 Centimen und, wenn die Bestimmungsverwaltung auch die See-
bef6rderung besorgt eine weitere Gebfihr von Io Centimen ffir jede 300 Franken der Wertangabe
oder einen Teil davon zu vergiiten.
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Article XXXV.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

I. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as
defined in the Postal Union Convention' of Stockholm.

2. Parcels shall not be subjected to any postal charge other than those contemplated in this
Agreement except by mutual consent of the two Administrations.

3. In extraordinary circumstances, either Administration may temporarily suspend the
Parcel Post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by
telegraph, to the other Administration.

4. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring
the execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the general
provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations may be arranged
from time to time by mutual consent.

5. The internal legislation of Germany and Ceylon shall remain applicable as regards everything
not provided for by the stipulations contained in the present Agreement, and in the Detailed
Regulations for its execution.

Article XXXVI.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

This Agreement shall come into force on a date to be fixed by mutual agreement between
the two Administrations, and shall remain in force until the expiration of one year from the date
on which it may be denounced by either of the two Administrations.

In witness whereof the undersigned, duly authorized for that purpose, have signed the present
Agreement, and have affixed their seals thereto.

Done in triplicate at Colombo, the nineteenth day of January 1927, and at Berlin, the second
day of May 1927.

(Signed) M. S. SRESHTA,

Postmaster General, Ceylon.

Der Reichspostminister,

(Signed) KtSGEN.

DETAILED REGULATIONS FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT
BETWEEN GERMANY AND CEYLON.

Article I.

CIRCULATION.

I. Each Administration shall forward by the routes and means which it uses for its own parcels,
parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit through its territory.

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the most direct route
at the disposal of the Office retransmitting them.

Vol. XL, page 19; et vol. L, page 166, de ce recueil.
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Artikel XXXV.

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN.

i. Die in diesem Abkommen erwahnten Franken und Centimen sind Goldfranken und
-centimen wie sie im Weltpostvertrag' von Stockholm begrifflich bestimmt worden sind.

2. Fur Pakete dfirfen ohne gegenseitige Vereinbarung der beiden Verwaltungen andere
Postgebiihren als die in diesem Abkommen vorgesehenen nicht erhoben werden.

3. Jede Verwaltung kann, wenn sie durch aussergew6hnliche Umstdnde hierzu gezwungen ist,
den Postpaketdienst ganz oder teilweise unter der Bedingung einsteilen, dass die andere Verwaltung
unverziiglich- n6tigenfalls telegraphisch, hiervon benachrichtigt wird.

4. Die beiden Verwaltungen haben die nachstehende Vollzugsordnung festgesetzt, um die
Ausfiihrung des vorliegenden Abkommens sicherzustellen. Weitere den algemeinen Vorschriften
dieses Abkommens nicht entgegenstehende Einzelheiten, die in der Vollzugsordnung nicht vorgesehen
sind, k6nnen von Zeit zu Zeit gegenseitig vereinbart werden.

5. Die inneren Gesetze Deutschlands und von Ceylon bleiben in allem anwendbar, was durch
die in dem vorliegenden Abkommen und in der Vollzugsordnung enthaltenen Bestimmungen nicht
ausdriicklich geregelt ist.

Artikel XXXVI.

INKRAFTTRETEN UND DAUER DES ABKOMMENS.

Dieses Abkommen soll an einem zwischen den beiden Verwaltungen noch zu vereinbarenden
Tage in Kraft treten und bis zum Ablauf eines Jahres von dem Tage an gerechnet gelten, an dem
es durch eine der beiden Verwaltungen gekiindigt wiid.

Zu Urkund dessen haben die zu diesem Zweck geh6rig Bevollmdchtigten dieses Abkommen
unterzeichnet und ihr Siegel beigedrilckt.

Geschehen in dreifacher Ausfertigung, in Colombo, den 19. Januar 1927, und in Berlin,
den 2. Mai 1927.

Generalposimeister von Ceylon.
M. SRESHTA.

Der Reickspostminister

Im A ultrage
(gez.) KtSGEN.

VOLLZUGSORDNUNG ZUM POSTPAKETABXOMMEN ZWISCHEN DEUTSCHLAND
UND CEYLON.

Artikel i.

LLEITUNG.

i. Jede Verwaltung ist verpflichtet, die Postpakete, die ihr die andere Verwaltung zur Bef6rderung
durch ihr Gebiet bibergibt, auf denselben Wegen und mit denselben Mittein zu bef6rdern, wie ihre eigenen
Pakete.

2. Fehlgeleitete Pakete werden dem richtigen Bestimmungsort auf dem kfirzesten Wege zugefiihrt,
der der nachsendenden Verwaltung zur Verfdgung steht.

'Vol. XL, page ig; and Vol. L, page 166, of this Series.
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Article 2.

METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

I. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the Offices appointed
by Agreement between the two Administrations.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.

3. A label showing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destination shall
be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated on the
back of the label.

4. The bag containing the parcel bills and other documents shall be distinctively labelled.
5. The Express parcels and parcels intended "for delivery to the addressees free of charge forwarded

in a mail shall be placed together, and, as far as possible, in the bag which contains the Parcel Bill and
other documents. When they cannot all be placed in the bag which contains the Parcel Bill, the bag or
bags in which they are forwarded shall be indicated by distinctive label.

6. Similarly, insured parcels shall be forwarded in separate bags ; and the labels of these bags
shall be marked with any distinctive symbol that may from time to time be agreed upon by the two
Administrations.

7. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kg. (80 lbs).
8. Each bag shall be stencilled on all sides " Parcel Post between Germany and Ceylon ".

The bags shall be used exclusively for the exchange of parcels between Germany and Ceylon and
not for any other service. Responsibility for the loss of empty bags shall be determined on the principles
prescribed for the loss of parcels in Article XXVII of the Agreement.

9. The bags not required by either of the Administrations for the despatch of parcels shall be
returned empty addressed to such Office of Exchange as will require them. The number of bags so
forwarded shall be entered advised on a parcel bill accompanying the mails.

Article 3.

INFORMATION TO BE FURNISHED.

Each Administration shall communicate to the other by means of a Table:

(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it;

(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point of entry
into its territory or into its service ;

(c) The total amount to be credited to it by the other Administration for each destination;

(d) The number of Customs Declarations which must accompany each parcel, and any
other necessary information.

2. Each Administration shall make known to the other the names of the countries to which it
intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the number of parcels
concerned is insignificant.

Article 4.

FIXING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels either Administration shall be at liberty to adopt such approximate
equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 5.

MAKE UP OF PARCELS.

Every parcel shall :
(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in pencil

shall not be allowed provided the parcels bearing addresses written with copying ink pencil
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Artikel 2.

VERSENDUNGSWEISE. VERWENDUNG VON SXCKEN.

i. Der Paketaustausch hat zwischen den beiden Landern durch die Anstalten stattzufinden,
die von den beteiligten Verwaltungen hierfur bestimmt werden.

2. Die Pakete sind zwischen den beiden Landern in geh6rig verschlossenen und versiegelten Sacken
auszutauschen.

3. Eine Fahne mit Angabe der absendenden und der empfangenden Auswechslungspostanstalt ist
am Kropf jedes Sackes zu befestigen ; auf der Riickseite der Fahne ist die Zahl der in dem Sack enthaltenen
Pakete anzugeben.

4. Der die Frachtkarten und anderen Begleitpapiere enthaltende Sack ist besonders zu kennzeichnen.
5. Eilpakete und Pakete, die dem Empf anger frei von Gebfihren auszuhindigen sind, sind zusammen

zu verpacken, und zwar, so weit als m6glich, in den Sack, der die Frachtkarte und andere Papiere enthalt.
Wenn sie nicht samtlich in den Sack, der die Frachtkarte enth~ilt, verpackt werden k6nnen, so sind der
Sack oder die Sacke, in denen sie bef6rdert werden, durch eine besondere Fahne zu kennzeichnen.

6. Ebenso sind Wertpakete in besonderen Sacken zu bef6rdern. Die Fahnen dieser Sacke sind
mit einem besonderen Unterscheidungsmerkmal, das zwischen den beiden Verwaltungen von Zeit zu
Zeit vereinbart wird, zu kennzeichnen.

7. Das Gewicht eines Paketsackes soll 36 Kilogramm (80 Pfund) nicht uiberschreiten.
8. Jeder Sack ist auf beiden Seiten zu stempeln : ,,Paketpost zwischen Deutschland und Ceylon"

oder ,,Parcel Post between Germany and Ceylon".
Die Sacke sind ausschliesslich ffir den Austausch von Paketen zwischen Deutschland und Ceylon

und fdr keinen anderen Zweck zu benutzen. Die Verantwortlichkeit fdr den Verlust leerer Sacke soll
nach den Vorschriften ffdr den Verlust von Paketen im Artikel XXVII des Abkommens festgestellt werden.

9. Die SAcke, die von der empfangenden Verwaltung fuir die Absendung ihrer Pakete nicht gebraucht
werden, sind leer an die Absendungs-Auswechslungs-Postanstalt zuriickzusenden. Die Zahl der auf
diese Weise zuruckgehenden Sacke ist in der die Kartenschhisse begleitenden Frachtkarte zu vermerken.

Artikel 3.

MITTEILUNGEN.

i. Jede Verwaltung hat der anderen durch eine Obersicht mitzuteilen:
a) Das Verzeichnis der Lander, nach denen sie die ihr Uibergebenen Pakete weiterleiten

kann ;
b) Die Leitwege, die fiir die Bef6rderung solcher Pakete vom Eintritt in ihr Gebiet

oder ihren Dienstbereich an zur Verffigung stehen ;
c) Den Gesamtbetrag der Gebdihren, die ihr von der anderen Verwaltung ffir jedes

Bestimmungsland zu vergften sind:
d) Die Zahl der jedem Paket beizuffigenden Zollinhaltserkldrungen und andere etwa

notwendige Angaben.
2. Jede Verwaltung soll der anderen die Namen der Lander bekanntgeben, nach welchen sie ihr

Pakete im Durchgang zuzufUhren beabsichtigt, es sei denn, das die Zahl der in Frage kommenden Pakete
nur gering ist.

Artikel 4.

FESTSETZUNG DER GEGENWERTE.

Jede Verwaltung ist berechtigt, bei Festsetzung der Gebuihren ffir Pakete einen Gegenwert
anzunehmen, der ihr in ihrer eigenen Wahrung angemessen erscheint.

Artikel 5.

BESCHAFFENHEIT DER PAKETE.
Jedes Paket muss:

a) die genaue Anschrift des EmpfAngers in Iateinischen Buchstaben tragen. Aufschriften
mit Stift sind unzulassig ; Pakete, deren Aufschrift mit Tintenstift auf vorher angefeuchteter
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on a surface damped shall be accepted. The address shall be written on the parcel itself or
on a label so firmly attached to it that it cannot become detached. The sender of a parcel shall
be advised to enclose in the parcel a copy of the address together with a note of his own
address ;

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the protection
of the contents.

Articles liable to injure officers of the post office or to damage other parcels shall be so
packed as to prevent any risk.

Article 6.

SPECIAL PACKING.

i. Liquids and substances which easily liquify shall be packed in a double receptacle. Between
the first receptacle (bottle, flask, pot, box etc.) and the second (box of metal or of stout wood) shall be
left a space which shall be filled with saw dust, bran or some other absorbent material in sufficient quantity
to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

2. Colouring substances such as aniline, etc. shall be admitted only if enclosed in stout metal boxes
placed inside wooden boxes with saw dust between the two receptacles. Dry non-colouring powders
shall be placed in boxes of metal, wood, or card-board ; these boxes shall themselves be enclosed in a
cover of linen or parchment.

3. Every parcel containing precious stones, jewellery, or ahy other article of gold or silver
exceeding £ioo (2500 francs) in value shall be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inches
(1.05 metres) in length and girth combined.

Article 7.

DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

i. Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by Customs Declarations according
to the regulations of the country of destination, and the Customs Declarations shall be firmly attached
to the Despatch Note.

2. Nevertheless a single Despatch Note and a single set of Customs Declarations may suffice for
two or three (but not more) ordinary parcels posted at the same time by one sender to one addressee.
This provision shall not apply to insured parcels, express parcels, or parcels intended for delivery to the
addressees free of all charges.

3. The two Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of Customs
Declarations.

Article 8.

PARCELS FOR DELIVERY FREE OF ALL CHARGES.

I. A parcel to be delivered to the addressee free of all charges shall bear on the address side and
on the despatch note a yellow label bearing in bold type the words " Franc de tous droits ".

2. Every parcel forwarded " free of all charges " shall be accompanied by a separate Franking
Note, which shall be firmly attached to the Despatch Note.

Article 9.

ADVICE OF DELIVERY.

I. Insured parcels of which the senders ask for an Advice of Delivery shall be very prominently
marked " Advice of Delivery" (Ruckschein) or " A. R. ". The Despatch Notes shall be marked in
the same way.
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Schreibfltiche hergestellt ist, werden jedoch angenommen. Die Anschrift muss auf das Paket
selbst oder auf eine Fahne geschrieben werden, die so haltbar an der Sendung befestigt ist,
dass sie sich nicht loss zu 16sen vermag. Dem Absender eines Pakets ist zu empfehlen, in die
Sendung ein Doppel der Anschrift mit Angabe seiner eigenen Anschrift einzulegen :

b) in einer Weise verpackt sein, die der Dauer der Bef6rderung entspricht und den Inhalt
wirksam schiitzt.

Gegenstande, die die Postbeamten verletzen oder die andere Sendungen beschadigen k6nnen,
muissen so verpackt sein, dass jede Gefahr ausgeschlossen ist.

Artikel 6.

BESONDERE VERPACKUNG.

i. Ffissigkeiten und leicht schmelzbare Stoffe sind in doppelte Beha1tnisse zu verpacken. Zwischen
dem inneren (Flasche, Flischchen, Topf, Kdstchen usw.) und dem ausseren Behilltnis (aus Metall oder
widerstandsfahigem Holz) ist ein Raum zu lassen, der mit Sagemehl, Kleie oder einem anderen auf-
saugenden Stoff auszufiillen ist ; der Stoff muss ausreichen, um im Falle eines Bruchs die ganze Fltissigkeit
aufzusaugen.

2. Abfirbende Stoffe, z. B. Anilin usw., sind nur in widerstandsfahigen Metailkasten zugelassen,
die ihrerseits wieder in Holzkdsten verpackt sind. Der Zwischenraum ist mit Sgemehl auszufiillen.
Nicht abfarbende trockene Pulver sind in Metall-, Holz- oder PappkAsten zu verpacken, die in einem
Leinwand- oder Pergamentsack aufzunehmen sind.

3. Edelsteine, Schmucksachen oder andere Gegenstande von Gold oder Silber, deren Wert IOO
Pfund Sterling (25oo Franken) ubersteigt, sind in eine Kiste zu verpacken, deren Masse nicht weniger
als 1.o5 Meter oder drei Fuss sechs Zoll, Lnge und Umf.ang zusammen genommen, betragen.

Artikel 7.

PAKETKARTEN UND ZOLLINHALTSERKLARUNGEN.

x. Jedes Paket muss von einer Paketkarte und von Zollinhaltserklarungen begleitet sein, die den
Vorschriften des Bestimmungslandes entsprechen : die ZoUinhaltserklarungen sind an der Paketkarte
haltbar zu befestigen.

2. Jedoch kann eine einzige Paketkarte und ein einziger Satz Zollinhaltserkldrungen fUr mehrere
- bis zu drei - gew6hnlichen Paketen, dienen, die zu gleicher Zeit von demselben Absender an denselben
EmpfAnger eingeliefert werden. Diese Bestimmung gilt nicht fUr Wertpakete, Eilpakete oder Pakete,
die den Empfangern frei von allen Gebdihren auszuhandigen sind.

3. Die beiden Verwaltungen Uibernehmen fir die Richtigkeit der Zollinhaltserklarungen keinerlei
Verantwortlichkeit.

Artikel 8.

GEBfOHRENFREIE AUSHANDIGUNG VON PAKETEN.

i. Ein Paket, das dem EmpfInger frei von allen Gebdihren ausgehandigt werden soil, muss auf der
Aufschriftseite und auf der Paketkarte einen gelben Zettel mit der in kraftigen Buchstaben gehaltenen
Angabe ,,Franc de tous droits" tragen.

2. Jedem Paket mit dem Vermerk ,,Frei von allen Gebihren" wird ein Gebiihrenzettel, der haltbar
an der Paketkarte zu befestigen ist, beigefidgt.

Artikel 9.

R uCKSCHEIN.

i. Wertpakete, zu denen der Absender enen Rickschein verlangt, mfissen den deutlich hervortretenden
Vermerk ,,Rickschein (Advice of delivery)" oder ,,Avis de r~ception (A. R.)" tragen. Der gleiche Vermerk
ist auf die Paketkarten zu setzen.
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2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed Regulations
of the Postal Union Convention. This advice of delivery form shall be prepared by the Office of origin
or by the other Office appointed by the Despatching Administration ; it shall be attached to the Despatch
Note of the parcel to which it relates. If it does not reach the office of destination, that office shall
make out officially a new advice of delivery.

3. The office of destination, after having duly filled up the form shall return it unenclosed and
free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an Advice of Delivery which has not been returned
to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance with the rules laid down in Article
Io following. In that case a second fee shall not be charged, and the office of origin shall enter at the top
of the form the words " Duplicata de l'avis de r~ception, etc.

Article io.

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

When the sender applied for an Advice of Delivery after a parcel has been posted, the office of
origin shall fill up an Advice of Delivery form and shall attach it to a form of enquiry to which postage
stamps representing the fee prescribed by the Postal Union Convention have been affixed.

The form of enquiry accompanied by the Advice of Delivery form shall be treated according to the
provisions of Article 22 below, with the single exception that, in case of the due delivery of the parcel,
the office of destination shall withdraw the form of enquiry and shall return the Advice of Delivery form
to origin, in the manner prescribed in paragraph 3 of the preceding Article.

Article II.

INDICATION OF INSURED VALUE.

Every insured parcel and the relative Despatch Note shall bear an indication of the insured value
in the currency of the country of origin. This indication shall be made without erasure or correction
even if certified. The amount of the insurance shall in addition be converted into gold francs by the
office of origin. The result of the conversion shall be indicated distinctly by new figures placed beside
or below those representing the amount of the insurance in the currency of the country of origin.

Article 12.

INSURANCE LABELS, ETC.

Every insured parcel and its Despatch Note as well shall bear a red label with the indication
Insured " (Wertpaket) or " valeur declar~e " in Roman characters.

When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other seals, the labels
of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced that they cannot conceal injuries
to the cover. Moreover the labels and postage stamps, if any, shall not be folded over two sides of the
cover so as to hide the edge.

Article 13.

SEALING OF INSURED PARCELS.

Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals, with some special uniform
design or mark of the sender, the seals being sufficient in number to render it impossible to tamper with
the contents without leaving an obvious trace of violation.

The senders of such parcels shall be strongly recommended to furnish the relative Despatch Note,
whenever possible, with an exact reproduction of the seal or special mark referred to above.
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2. Diesen Sendungen wird ein Vordruck beigegeben, der dem Muster der Anlage C zur Vollzugs-
ordnung des Weltpostvertrages gleich oder ,hnlich ist. Dieser Riickschein wird von der Aufgabe-Post-
anstalt oder von einer anderen durch die Absendungsverwaltung bestimmten Postanstalt ausgefertigt ;
er ist an der zugeh6rigen Paketkarte zu befestigen. Wenn er nicht an die Bestimmungs-Postanstalt
gelangt, so fertigt diese von Amts wegen einen neuen Rtickschein aus.

3. Die Bestimmungs-Postanstalt fiillt den Vordruck ordnungsmassig aus und sendet ihn dann
offen und gebiihrenfrei an den Absender zuriick.

4. Halt der Absender Nachfrage wegen eines nicht in angemessener Frist an ihn zurtickgelangten
Rickscheines, so wird nach den Vorschriften des folgenden Artikels io verfahren. Die Gebfir wird in
diesem Falle nicht nocch einmal erhoben ; die Aufgabe-Postanstalt versieht vielmehr den Vordruck am
Kopfe mit dem Vermerk ,,Duplicata de l'avis de r6ception, etc."

Artikel io.

NACHTRXGLICHES VERLANGEN EINES ROCKSCHEINS.

Verlangt der Absender nachtraglich einen Ruickschein, so fUillt die Aufgabe-Postanstalt einen Vordruck
aus und ffigt ihn einem Laufschreiben bei, auf dem zuvor die im Weltpostvertrag vorgesehene Gebiihr
in Freimarken zu verrechnen ist.

Das Laufschreiben mit dem Ruckscheinvordruck ist nach den Vorschriften des nachstehenden Artikels
22 zu behandeln ; ein Unterschied besteht nur insofern, als die Bestimmungs-Postanstalt im Falle der
ordnungsmissigen Zustellung des Pakets das Laufschreiben abnimmt und den Rfickscheinvordruck nach
der Vorschrift im Paragraph 3 des vorangehenden Artikels nach dem Aufgabeort zurickschickt.

Artikel ii.

WERTANGABE.

Die Wertangabe muss auf den Wertpaketen und den zugeh6rigen Paketkarten in der Wahrung des
Aufgabelandes angegeben werden. Streichungen oder Anderungen, selbst anerkannte, sind nicht zuldssig.
Der Betrag der Wertangabe ist von der Aufgabeverwaltung in Goldfranken umzurechnen. Das Ergebms
der Umrechnung ist in neuen Ziffern neben oder unter der in der Wahrung des Aufgabelandes angegebenen
Wertangabe deutlich zu vermerken.

Artikel 12.

WERTZETTEL USW.

Jedes Wertpaket und die zugeh6rige Paketkarte missen einen roten Zettel mit der Angabe
,,Wertpaket - (Insured)" oder ,,Valeur d~clar6e" in lateinischen Buchstaben tragen.

Auf Paketen, die gemuinztes Geld, Gold- oder Silbersachen oder sonstige kostbare Gegenstiinde
enthalten, mfissen sich die Siegel- oder sonstigen Abdrdicke, die Zettel jeder Art und die etwaigen
Freimarken in einem gewissen Abstand voneinander befinden, damit sie nicht zur Verdeckung von
Beschadigungen der Umhuillung dienen k6nnen. Auch dfirfen die Zettel und die Freimarken nicht von
der einen auf die andere Seite der Umhillung fibergreifen und auf diese Weise den Rand verdecken.

Artikel 13.

VERSIEGELUNG DER WERTPAKETE.

Jedes Wertpaket muss durch Siegellack oder Blei oder durch ein anderes Mittel mit besonderem
und gleichartigem Geprage oder Zeichen des Absenders verschlossen sein, die Siegelabdruicke usw.
missen in ausreichender Zahl angebracht sein, sodass dem Inhalt nicht beizukommen ist, ohne eine
sichtbare Spur des Eingriffs zu hinterlassen.

Den Absendern solcher Pakete ist eindringlich zu empfehlen,. wenn m6glich auch die zugehbrige
Paketkarte mit einer genauen Wiedergabe des Siegelabdrucks oder des oben erw~hnten besonderen
Zeichens zu versehen.
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Article 14.

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS.

The exact weight in grammes of each insured parcel shall be entered by the office of origin
(a) On the address side of the parcel;
(b) On the Despatch Note, in the place reserved for this purpose.

Article 15.

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear a label indicating the serial number and
the name of the office of posting. An office of posting shall not use two or more series of labels at the same
time, unless each series is provided with a distinctive mark.

Article I6.

DATE-STAMP IMPRESSION.

The Despatch Note shall be impressed by the office of posting on the address side, with a stamp shewing

the place and date of posting.

Article 17.

EXPRESS PARCELS.

Every Express parcel and the relative Despatch Note as well shall be impressed with a stamp or
provided with a label bearing in bold type the word " Express " (Eilbote) or " Expres

Article 18.

RETURN OF FRANKING NOTES. RECOVERY OF THE CHARGES ADVANCED.

I. The office which advances other charges on behalf of the sender of a " free of charge " parcel shall
fill up, so far as it is concerned, the back of the Franking Note, and return the latter, accompanied by the
relative vouchers, if any, in a sealed envelope, without any indication of the contents, to the office specified
on the front of the Franking Note.

2. When a parcel which bears the label " franc de tous droits " and is advised accordingly reaches the
service of the country of destination without a Franking Note, the office which undertakes the Customs
clearance shall prepare a duplicate Franking Note, taking care to substitute the name of the country of
origin of the parcel for that of the Administration to which it itself belongs. When the Franking Note
is lost after the delivery of the parcel a duplicate shall be -prepared under the same conditions.

3. Franking Notes relating to parcels which, for any reason what-so-ever, are returned to origin must
be cancelled by the office which returns the parcels.

4. On receipt of a Franking Note showing the charges disbursed by the service of the country of
destination, the Administration of the country of origin shall convert the amount of these charges into
its own currency at a rate which it fixes itself, and which may not exceed the rate fixed for the issue of money
orders for payment in the country in question. The result of the conversion shall be shewn in the body of
the form and be certified by the signature of the officer who made the conversion.

Article 19.

RE-TRANSMISSION.

I. The office retransmitting a mis-sent parcel shall not levy any non-postal charges upon it.

When an office returns such a parcel to the office from which it has been directly received, it shall
refund the credits received and report the error by means of a Verification Note.
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Artikel 14.

GEWICHTSANGABE BET WERTPAKETEN.

Die Aufgabeverwaltung hat das genaue Gewicht jedes Wertpakets in Gramm anzugeben:

a) in der Aufschrift des Pakets;
b) auf der Paketkarte an der dafiir vorgesehenen Stelle.

Artikel iS.

AUFGABENUMMER UND AUFGABE-POSTANSTALT.

Jedes Paket und die zugeh6rige Paketkarte miissen mit einem Zettel, auf dem die Aufgabenummer
und der Name der Aufgabe-Postanstalt angegeben sind, beklebt werden. Eine Aufgabe-Postanstalt
soll nicht gleichzeitig zwei oder mehrere Reihen von Zetteln ohne Unterscheidungszeichen verwenden.

Artikel 16.

STEMPELABDRUCK.

Die Aufgabe-Postanstalt bedruckt die Paketkarte auf der Aufschriftseite mit einem Stempel, der
Ort und Tag der Auflieferung angibt.

Artikel 17.

EILPAKETE.

Eilpakete und die zugeh6rigen Paketkarten werden mit einem Stempelabdruck oder Zettel versehen,
der in kraftigen Buchstaben das Wort ,,Eilbote (Express)" oder ,,expr~s" triigt.

Artikel 18.

RUCKSENDUNG DER GEBUHRENZETTEL. EINZTEHUNG DER VERAUSLAGTEN BETRAGE.

i. Die Postanstalt, welche Gebiihren fur Rechnung des Absenders eines gebiihrenfrei zuzustellenden
Pakets verauslagt hat, vervollstandigt die Angaben auf der Riickseite des Gebiihrenzettels und sendet
ihn mit den etwaigen Belegstiicken in geschlossenem Umschlag ohne Angabe des Inhalts der auf der
Vorderseite des Gebiihrenzettels bezeichneten Postanstalt zurfick.

2. Wenn ein Paket, das als Sendung mit Gebiihrenzettel bezeichnet und mit dem Klebezettel
,franc de tous droits" versehen ist, im Bestimmungsland ohne Gebfihrenzettel eingeht, so fertigt die

Verzollungs-Postanstalt ein Doppel des Gebiihrenzettels aus ; sie muss dabei den Namen ihrer eigenen
Verwaltung durch den des Aufgabelandes der Sendung ersetzen. Wenn der Gebiihrenzettel nach Aus-
handigung des Pakets verloren geht, wird ein Doppel in derselben Weise ausgefertigt.

3. Gebiihrenzettel zu Paketen, die aus irgendeinem Grunde nach dem Aufgabeort zuriickgesandt
werden, sind von der Verwaltung, die die Riicksendung bewirkt, ungiiltig zu machen.

4. Wenn ein Gebuhrenzettel mit der Angabe der Auslagen der Bestimmungsverwaltung wieder
eingeht, rechnet die Aufgabeverwaltung diesen Betrag in ihre eigene Wdhrung um. Das Umrechnungs-
verhaltnis wird von der Aufgabeverwaltung bestimmt, es darf jedoch nicht h6her sein als dasjenige,
das sie fur Postanweisungen nach dem Bestimmungsland festgesetzt hat. Das Ergebnis der Umrechnung
wird in dem Stammteil des Vordrucks vermerkt und durch die Unterschrift des Beamten bescheinigt,
der die Umrechnung bewirkt hat.

Artikel 19.

NACHSENDUNG.

r. Fehlgeleitete Pakete dirfen von der nachsendenden Verwaltung nicht mit ausserpostm5ssigen
Gebiihren belegt werden.

Gibt diese Verwaltung ein solches Paket an die Verwaltung zurfick, die es ihr zugefiihrt hat, so
erstattet sie ihr die empfangenen Vergiitungen und teilt ihr den Irrtum durch eine Meldung mit.
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In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of re-transmission
which it has to defray, the retransmitting office shall allow to the office to which it forwards the parcel
the credits due for onward conveyance ; it shall then recover the amount of the deficiency by claiming it
from the office of exchange from which the mis-sent parcel was directly received. The reason for this claim
shall be notified to the latter by means of a Verification Note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error attributable
to the Postal Service and has, for this reason, to be returned to the country of origin, the office which
sends the parcel back shall allow to the office from which it was received the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or of an error
on the part of the sender, to a country with which Germany or Ceylon has parcel post communication shall
be claimed from the Administration to which the parcel is forwarded, unless the charge for conveyance
is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall be dealt with as if it had been addressed
directly from the re-transmitting country to the new country of destination.

4. A parcel shall be re-transmitted in its original packing and shall be accompanied by the Despatch
Note prepared by the office of origin. If the parcel, for any reason whatsoever, has to be packed, or if the
original Despatch Note has to be replaced by a substitute Note, the name of the office of origin of the
parcel and the original serial number shall be entered both on the parcel and on the Despatch Note.

Article 20.

RETURN OF UNDELIVERED PARCELS.

i. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article XV, section
2, of the Agreement, the Office of destination need not comply with it but may return the parcel to the
office of Origin, after retention for the period prescribed by the regulations of the country of destination.

2. The Office which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely thereon the
cause of non-delivery. This information may be furnished in manuscript or by means of a stamped
impression or a label.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word " Rebut
on the " Observations " column. It shall be dealt with and charged like a parcel redirected in consequence
of the removal of the addressee.

Article 21.

SALE. DESTRUCTION.

I. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article XVII of the
Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the parcel.
Any balance that there may be shall be forwarded to the office of origin for payment to the sender, on whom
the cost of forwarding it shall fall.

Article 22.

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS.

For enquiries concerning parcels, a form shall be used similar to the specimen annexed to the Detailed
Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union.

These forms shall be forwarded to the offices appointed by the two Administrations to deal with
them and they shall be dealt with in the manner mutually arranged between the two Administrations.

Article 23.

PARCEL BILL.

I. Insured, Express, returned and redirected parcels and parcels to be delivered free of all charges
shall be entered individually by the despatching office of exchange on a separate sheet of the parcel bill
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Reichen in anderen Fallen die ihr vergflteten Gebfihren zur Deckung der Kosten ffir die Weitersendung
nicht aus, so vergfitet sie der Verwaltung, der sie das Paket zuftihrt, die ordnungsmassigen Bef6rderungs-
gebtihren und stellt der Auswechslungs-Postanstalt, die ihr das fehIgeleitete Paket Uberwiesen hat, den
erwachsenden Fehlbetrag in Schuld. Der Grund der Anrechnung wird dieser Postanstalt durch eine
Meldung mitgeteilt.

2. Muss ein Paket, das infolge eines Irrtums zu Unrecht angenommen worden ist, aus diesem
Grunde nach dem Aufgabeland zurfickgesandt werden, so vergfitet die Verwaltung, die das Paket zuriick-
gibt, der Verwaltung, die es ihr fiberwiesen hat, die empfangenen Vergiitungen.

3. Die Gebifihren, die auf einem Paket lasten, das infolge Verknderung des Wohnorts des
Empfangers oder eines Irrtums des Absenders nach einem mit Deutschland oder Ceylon im Paketaustausch
stehendem Lande nachgesandt worden ist, werden von der Verwaltung eingezogen, an die das Paket
weitergegeben wird. Wird die Gebfihr fir die Weiterbef6rderung vor der Nachsendung entrichtet, so
ist das Paket so zu behandeln, als wenn es unmittelbar aus dem Nachsendungs- nach .dem neuen Bestim-
mungsland gerichtet ware.

4. Die Pakete werden in ihrer ursprtinglichen Verpackung und mit der von der Aufgabe-Postanstalt
ausgefertigten Paketkarte nachgesandt. Muss das Paket aus irgendeinem Grunde neuverpackt oder
die ursprfingliche Paketkarte durch eine neue ersetzt werden, so ist es unbedingt notwendig, dass der
Name der Aufgabe-Postanstalt des Pakets und die ursprfingliche Aufgabenummer auf dem Paket und
auf der Paketkarte angegeben werden.

Artikel 20.

ROCKSENDUNG DER UNZUSTELLBAREN PAKETE.

i. Die Bestimmungsanstalt ist nicht verpflichtet, einer im Artikel XV § 2 des Abkommens nicht
vorgesehenen Vorausverffigung, die der Absender eines unzustellbaren Pakets getroffen hat, zu
entsprechen ; sie kann vielmehr das Paket nach Ablauf der in dem Bestimmungslande vorgeschriebenen
Lagerfrist an den Absender zurficksenden.

2. Die Postanstalt, die ein Paket an den Absender zurtickschickt, hat den Grund der Unzustellbarkeit
lar und bestimmt anzugeben. Diese Angabe kann handschriftlich oder auch durch Stempel oder

Klebezettel erfolgen.
3. Ein an den Absender zurfickgehendes Paket ist in die Frachtkarte mit dem Wort ,, Rebut"

in der Spalte ,,Bemerkungen" einzutragen. Es wird wie ein Paket, das infolge Veranderung des Wohnorts
des Empfangers nachzusenden ist, behandelt und mit Nachgebiihren belegt.

Artikel 21.

VERKAUF. VERNICHTUNG.

i. Ist ein Paket nach Artikel XVII des Abkommens verkauft oder vernichtet worden, so wird
fiber den Verkauf oder die Vernichtung eine Verhandlung aufgenommen.

2. Der Verkaufserl6s dient in erster Linie zur Deckung der auf der Sendung haftenden Kosten.
Ein Tberschuss wird der Aufgabe-Postanstalt zur Aushdndigung an den Absender gebtihrenpflichtig
Uibersandt.

Artikel 22.

NACHFRAGEN NACH PAKETEN.

Zu den Nachfragen nach Paketen dient ein Vordruck ahnlich dem Muster der Anlage N zur Vollzugs-
ordnung des Postpaketabkommens des Weltpostvereins.

Diese Vordrucke werden an die durch die beiden Verwaltungen hierffir bestimmten Postanstalten
ibersandt, die sie in der zwischen den beiden Verwaltungen vereinbarten Weise behandeln.

Artikel 23.

FRACHTKARTE.

i. Wertpakete, Eilpakete, zurfickgesandte und nachgesandte Pakete und gebfihrenfrei auszu-
hAndigende Pakete werden durch die absendende Auswechslungsanstalt auf ein besonderes Blatt der
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similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal
Postal Union.

Transit parcels shall be entered individually and the forward charges for each transit parcel should
be given according to the rates appearing in the Table A of the office of destination. Other parcels shall
be entered on the parcel bill in bulk with a summary statement of the amounts to be credited. The Despatch
Notes, Customs Declarations, Franking Notes, advice of delivery etc. shall be forwarded with the parcel
bill.

2. Each despatching office of exchange shall number the parcel bills in the top left-hand corner in
an annual series for each office of exchange of destination, and as far as possible shall enter below the number,
the name of the ship conveying the mail. A note of the last number of the year shall be made on the first
parcel bill of the following year.

Article 24.

CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

I. On the receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, the office of exchange shall check
the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags as the case may be,
against the particulars entered on the relative bill, and, if necessary, shall report missing articles or other
irregularities by means of a Verification Note.

2. Any discrepancies in the credits and accounting shall be notified to the despatching office of
exchange by a Verification Note. The accepted Verification Notes shall be attached to the parcel bill to
which they relate. Corrections made on parcel bills not supported by vouchers shall not be considered valid.

Article 25.

ACCOUNTING FOR CREDITS.

I. Each Administration shall cause each of its offices of exchange to prepare quarterly for all the
parcel mails received from the offices of exchange of the other Administration a statement of the total
amounts entered on the parcel bill, whether to its credit or to its debit.

2. These statements shall be afterwards summarised by the same Administration in an account,
which, accompanied by the quarterly statements, the parcel bills and the Verification Notes, if any, relating
thereto, shall be forwarded to the corresponding Administration in the course of the quarter following
that to which it relates.

3. The quarterly accounts, after having been checked and accepted on both sides, shall be summarised
in a general yearly account prepared by the Administration to which the balance is due.

Article 26.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

I. Payment of the balance of the account shall be made by the debtor to the creditor Administration
in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the liquidation of the balances of transit
account.

2. The preparation and transmission of a general account and a payment of the balance of that account
shall be effected as early as possible and, at the latest, Within a period of six months from the end of the
period to which the account relates.

Article 27.

FRANKING NOTES.

I. Franking notes shall be entered in the accounts in alphabetical order of the offices which have
advanced the charges and follow the numerical order which these offices have given to them.

2. These accounts shall be settled through the quarterly accounts or in any other manner mutually
agreed upon.
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Frachtkarte eingetragen, die dem Muster der Anlage F zur Vollzugsordnung des Postpaketabkommens
des Weltpostvereins zu entsprechen hat.

Durchgangspakete werden einzeln eingetragen; die Bef6rderungsge.bihren fir jedes Durchgangs-
paket werden entsprechend den Satzen im Tableau A der Bestimmungsverwaltung angesetzt.

Andere Pakete werden der Stiickzahl nach in die Frachtkarte eingetragen, wobei die Vergiitungs-
betrage in einer Summe anzugeben sind. Die Paketkarten, Zollinhaltserklarungen, -Gebiihrenzettel
RUckscheine usw. sind der Frachtkarte beizufugen.

2. Jede absendende Auswechslungs-Postanstalt versieht die Frachtkarten in der linken oberen Ecke
mit einer jahrlich fortlaufenden Nummer fiir jede Bestimmungsauswechslungsanstalt und gibt, wenn
m6glich, unter der Nummer den Namen des die Post bef6rdemden Schiffes an. Die letzte Nummer
des alten Jahres muss in der ersten Frachtkarte des neuen Jahres vermerkt werden.

Artikel 24.

ABNAHME DURCHI DIE AUSWECHSLUNGSANSTALTEN. FESTSTELLUNG VON UNREGELMXSSIGKEITEN.

i. Beim Eingang einer Post, sowohl mit Paketen als auch mit leeren Sacken, pruift die empfangende
Auswechslungsanstalt die Pakete und die verschiedenen Begleitpapiere oder die etwaigen leeren Sdcke
auf Grund der Eintragungen in der Frachtkarte und teilt erforderlichenfalls das Fehlen von Gegenstanden
oder andere Unregelmassigkeiten durch eine Riickmeldung mit.

2. Etwaige Unterschiede in den VergUtungen sind der absendenden Auswechslungsanstalt durch
eine Rfickmeldung mitzuteilen. Die anerkannten Meldungen werden der Frachtkarte, auf die sie sich
beziehen, beigefugt. Berichtigungen in einer Frachtkarte, zu denen keine Belege vorliegen, werden nicht
als giltig angesehen.

Artikel 25.

ABRECHNUNG UBER DIE VERGIOTUNGEN.

i. Jede Verwaltung lasst vierteljahrlich durch ihre Auswechslungsanstalten fur alle von den
Auswechslungsanstalten der anderen Verwaltung empfangenen Pakete ein Verzeichnis der Gesamtbetrdge
aufstellen, die ihr in den Frachtkarten gut- oder zur Last geschrieben sind.

2. Diese Verzeichnisse werden spater durch dieselbe Verwaltung in einer Zusammenstellung
zusammengefasst, welche mit den vierteljahrlichen Verzeichnissen, den Frachtkarten und etwaigen
Rfickmeldungen an die andere Verwaltung im Laufe des Vierteljahres ibersandt wird, das dem Vierteljahr
folgt, auf das sich die Zusammenstellung bezieht.

3. Die Vierteljahrszusammenstellungen werden nach Prufung und beiderseitiger Anerkennung
von der mit einem Guthaben abschliessenden Verwaltung in eine jahrliche Hauptrechnung uibertragen.

Artikel 26.

BEGLEICHUNG DER RECHNUNGEN.

i. Die Restschuld aus der Hauptrechnung zahlt die Schuldnerverwaltung der Gl5ubigerverwaltung
nach den Vorschriften ffir die Begleichung der Rechnungen tiber Durchgangkosten im Weltpostvertrag.

2. Die Aufstellung und tObersendung der Hauptrechnung sowie die Begieicnung der Restschuld
sind m6glichst schnell zu bewirken, spatestens aber binnen 6 Monaten nach Ablauf des Zeitraums, auf
den sich die Rechnung bezieht.

Artikel 27.

GEBUHRENZETTEL.

I* Die Gebdhrenzettel werden nach der Buchstabenfolge der Verzollungs-Postanstalten und nach
der Reihenfolge der Buchungsnummern eingetragen.

2. Diese Abrechnungen werden durch die Vierteljahrsrechnungen oder in anderer gegenseitig
vereinbarter Weise ausgeglichen.
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Article 28.

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Administration shall furnish the other all necessary information on points of detail in connection
with the working of the service.

Article 29.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel Post
Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. The Administrations
concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details from time to time.

Done in triplicate at Colombo, the nineteenth day of January 1927.

(Signed) M. S. SRESHTA.

Postmaster General, Ceylon.

And at Berlin, the second day of May 1927.

Der Reichspostrinister.
(Signed) KtSGEN.
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Artikel 28.

MITTEILUNGEN UND BEKANNTMACHUNGEN.

Jede Verwaltung gibt der anderen jede notwendigen Auskunft uber Einzelheiten, die sich auf die
Abwicklung des Paketdienstes beziehen.

Artikel 29.

INKRAFTTRETEN UND DAUER DER VOLLZUGSORDNUNG.

Diese Vollzugsordnung gelangt mit dem Tage des Inkrafttretens des Paketabkommens zur Ausfiihrung
und hat dieselbe Dauer wie dieses Abkommen. Die vertragschliessenden Verwaltungen haben jedoch
das Recht, die Einzelheiten von Zeit zu Zeit in gegenseitigem Einvernehmen zu dndern.

Geschehen in dreifacher Ausfertigung zu Colombo, den 19. Januar 1927.

M. SRESHTA.

Generalpostmeister von Ceylon.

und zu Berlin, den 2. Mai 1927.
Der Reichspostminister

In A u/trage :

(geZ.) KUSGEN.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 16o6. - ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET CEYLAN, CONCER-
NANT L'1CHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGNI' A COLOMBO,
LE i JANVIER, ET A BERLIN, LE 2 MAI 1927.

LES ADMINISTRATIONS DES POSTES D'ALLEMAGNE et DE CEYLAN sont convenues d'assurer un
6change direct et r6gulier de colis postaux entre les bureaux d'6change de Hambourg 7 et de
Colombo, ou d'autres bureaux qui pourraient 8tre ult~rieurement d6sign6s h cet effet, confor--
m~ment aux r~glements relatifs au d~tail de l'6change, qui seront 6tablis d'un commun accord.

ACCORD.

Article premier.

LIMITATION DU POIDS ET DES DIMENSIONS.

i. Tout colis exp~di6 de Ceylan h destination de l'Allemagne ne pourra peser plus de io kg.
OU 22 lbs, avoir une longueur sup6rieure h 3 pieds 6 pouces, ni une longueur et un pourtour
r~unis sup~rieurs h 6 pieds, et tout colis exp~di6 d'Allemagne h destination de Ceylan ne pourra
peser plus de io kg. ou 22 lbs, avoir une longueur de plus de I m~tre 05 ni un volume sup~rieur
hL55 d~cim~tres cubes.

2. En ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions du colis, l'6valuation-du
bureau exp~diteur devra 8tre acceptde, sauf en cas d'erreur manifeste.

Article II.

TRANSIT DES COLIS.

Les deux administrations garantissent le droit de transit pour les colis exp~dids par leur territoire
en provenance ou h destination de tout pays avec lequel elles 6changent des colis postaux.

Les colis en transit seront soumis aux dispositions du prdsent accord et du r~glement d'ex6-
cution, dans la mesure oii celles-ci sont applicables.

Article III.

AFFRANCHISSEMENT. TAXES.

i. La taxe d'affranchissement des colis devra 6tre acquitt~e h l'avance, sauf en ce quiconcerne
les colis r~expddids ou retourn6s.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.
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2. La taxe se composera des fractions de taxes revenant h chaque administration participant
au transport territorial ou maritime. Elle comprendra 6galement la surtaxe per~ue en vertu de
l'article V ci-apr~s.

Article IV.

TAXE TERRITORIALE.

Pour les colis exp~di~s de l'un des deux pays, h destination de l'autre, la taxe territoriale
allemande s'6lvera h 6o centimes par colis ne pesant pas plus de I kg., h I franc par colis ne
pesant pas plus de 5 kg., a I franc 8o centimes par colis ne pesant pas plus de IO kg.; et la taxe
territoriale de Ceylan s'6lvera h i franc 25 centimes par colis ne pesantpas plus de 3 et ii lbs
respectivement, et h 2 francs 05 centimes par colis ne pesant pas plus de 22 lbs.

Article V.

SURTAXE.

Chacune des deux administrations postales aura la facult6 d'appliquer aux colis postaux
exp&li~s de ses bureaux ou destines h ses bureaux, une surtaxe de 25 centimes par colis.

Article VI.

TAXE MARITIME.

Chacune des deux administrations aura le droit de fixer la taxe affdrente h tout transport
maritime effectu6 par ses soins.

Article VII.

DROITS DE FACTAGE ET DE FORMALITtS EN DOUANE.

Les Administrations des postes de l'Allemagne et de Ceylan pourront percevoir, pour le factage
et l'accomplissement des formalit~s en douane, une taxe dont le montant total ne pourra excdder
50 centimes par colis.

Article VIII.

PAIEMENT DES DROITS DE DOUANE, OU AUTRES DROITS.

Les droits de douane et autres droits non postaux devront tre acquitt~s par les destinataires
des colis.

Article IX.

PAIEMENT D'AUTRES TAXES PAR L'EXPtDITEUR,

i. Moyennant d6claration pr6alable au bureau de depart, les exp6diteurs pourront prendre
h leur charge tous les droits, y compris les droits de douane, dont les colis seront grev6s lors de leur
remise au destinataire.

2. Dans ces cas, les exp~diteurs devront s'engager h acquitter les montants r~clam~s par le
bureau destinataire et seront, le cas 6ch~ant, tenus d'effectuer un d6p6t suffisant.

3. L'administration qui aura acquitt6 des taxes pour le compte de l'exp~diteur, sera autoris6
h percevoir, de ce chef, un droit qui ne pourra d~passer 25 centimes par envoi. Ce droit est ind~pendant
du droit de formalit6s en douane pr6vu h 1 article VII ci-dessus.
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Article X.

REMISE PAR EXPRE-S.

Les colis ne pesant pas plus de ii lbs. ou 5 kg. seront, h la demande des exp~diteurs, remis h
domicile par une porteur sp6cial imm6diatement apr~s leur arriv~e; si le bureau destinataire n'est
pas en mesure de proc6der h la remise des colis h l'adresse du destinataire, ce dernier sera imm~diate-
ment avis6 par messager special de l'arrivde des colis.

Ces envois, qui seront qualifi6s (( expr~s )) seront soumis, en sus du port ordinaire, h une taxe
sp6ciale de 8o centimes qui devra tre enti~rement acquitt~e d'avance par l'exp~diteur, que le
colis puisse ou non 6tre remis au destinataire, ou seulement lui 6tre signal par expr~s.

2. Lorsque le domicile du destinataire se trouve en dehors du rayon de la distribution gratuite
du Bureau de destination, ce bureau pourra percevoir une taxe compl~mentaire, jusqu'h concurrence
du droit fix6 pour la remise par expres en service intdrieur, d~duction faite de la taxe fixe pay~e
par l'exp6diteur, ou de son 6quivalent dans la monnaie du pays qui pergoit ce complment. Cette
taxe compldmentaire restera exigible, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article
XXXI, en cas de r6exp6dition ou de mise au rebut du colis.

3. La remise par expr~s, ou l'envoi d'un avis d'invitation au destinataire, ne sera essay6
qu'une seule fois. Apr6s un essai infructueux, le colis cessera d'6tre consid~r6 comme (( expr~s ),
et sa remise s'effectuera dans les conditions pr6vues pour les colis ordinaires.

Article XI.

INTERDICTIONS.

II est interdit d'insrer dans un colis postal
a) Des mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses (y compris les amorces,

les cartouches et les allumettes) ;
b) De l'opium, de la morphine, de la cocaine et autres stup6fiants, a moins que ces

substances ne soient destin6es h une usage m~dical et h condition qu'une autorisation
d~livr~e par les autoritds allemandes du service d'hygi~ne (Reichsgesundheitsamt, Berlin
N. W. 23 ) soit jointe au bulletin d'exp~dition du colis;

c) Des objets d'un caract~re obscene ou immoral;
d) Des objets dont l'admission n'est pas autoris~e par la loi, ou par les r~glements

de douane ou autres ;
e) Des lettres ou des notes ayant le caract~re de correspondance actuelle et person-

nelle, ainsi que des objets de correspondance de toute nature portant une autre adresse
que celle du destinataire du colis. II est toutefois permis d'ins6rer dans l'envoi une
facture ouverte rdduite h ses 6nonciations constitutives, ainsi qu'une simple copie de
'adresse du colis avec mention de l'adresse de l'expdditeur ;

/) Des publications enfreignant les lois relatives aux droits d'auteur du pays
destinataire, des poisons, des billets de loterie, des prospectus de loteries ou des circulaires
relatives h des loteries ;

g) Des animaux vivants (h l'exception des abeilles qui devront tre enferm~es
dans des caisses, de mani~re h 6carter tout danger pour les fonctionnaires des postes et
h permettre la v6rification du contenu).

2. I1 est interdit d'exp~dier des pi~ces monnay~es, de l'or ou de l'argent ouvr6 ou non, ou
d'autres mati~res pricieuses dans des colis sans valeur ddclar6e, h destination des pays qui admettent
la ddclaration de valeur.

3. Tout colis qui aura 6t6 admis h tort h l'expdition, devra tre renvoy6 au bureau d'origine,
h moins que l'administration du pays de destination ne soit autoris6e par sa ldgislation h en disposer
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autrement. Dans ce dernier cas, le bureau d'origine devra tre exactement inform6 du sort ult~rieur
r~serv6 au colis.

Toutefois le fait qu'un colis contient une lettre ou des notes ayant le caractre de correspondance
actuelle et personnelle, ne pourra, en aucun cas, provoquer le retour du colis au lieu d'origine.

4. Les substances explosibles, inflammables ou dangereuses, et les articles prsentant un
caractre obscene ou immoral, ne seront pas retourn~s au bureau d'origine; l'administration qui
les aura d~couverts dans les d~pches, en disposera conform6ment h la l6gislation de son pays.

5. Aucun colis ne pourra contenir d'envois exp6di~s h un destinataire autre que celui dont
l'adresse figure sur le colis m~me. Au cas oii des envois de ce genre inclus dans les colis seraient
d~couverts, ils seront achemins, isol~ment, et frapp6s, chacun, d'une nouvelle taxe de transport.

6. Les administrations contractantes se communiqueront rciproquement une liste des objets
que les lois ou r~glements de leur pays interdisent d'exp~dier par colis postal.

Article XII.

Avis DE RItCEPTION.

L'exp~diteur d'un colis postal avec valeur d6clarde pourra obtenir un avis de r~ception,
conform~ment aux conditions prdvues pour les colis postaux par la Convention de l'Union postale
universelle concernant l'6change des colis postaux. I1 ne pourra 6tre exig6 d'avis de rdception pour
les colis exp6di6s sans declaration de valeur.

Article XIII.

RtEXPtDITION.

i. Si le destinataire a chang6 de rsidence sur le territoire du pays de destination, le colis
pourra lui 8tre rdexp6di6. L'administration du pays de destination pourra percevoir une taxe de
r6expddition conform~ment h son r~glement intdrieur. De m~me, un colis pourra 6tre rdexpdi6
de l'un des deux pays qui participent au prdsent accord, h destination d'un autre pays, si le colis
r~pard aux conditions exigdes pour la nouvelle expedition et si les frais de rdexpddition sont acquitt~s
au prdalable (cette procddure devant 6tre consid~r~e comme la r~gle g6n~rale) ou s'il est dfiment
assur6 qu'ils seront acquitts par le destinataire.

2. Les surtaxes affdrentes h la rdexpddition et non acquitt~es par le destinataire ou son repr6-
sentant ne seront pas annules en cas d'une nouvelle rdexpddition ou d'un retour au lieu d'origine,
mais elle seront recouvrdes sur le destinataire ou, le cas 6chdant, sur 'expdditeur, qui devra 6galement
acquitter les autres frais spdciaux que le pays de destination n'aura pas annul6s.

Article XIV.

COLIS RtIEXPtDIltS PAR SUITE DE FAUSSE DIRECTION ET COLIS NON CONFORMES AUX PRESCRIPTIONS.

Les colis rdexp~dis par suite de fausse direction ou admis h tort h l'exp~dition, seront soumis
aux dispositions des paragraphes i et 2 de l'article XIX du r6glement d'ex6cution.

Article XV.

NON-REMISE.

i. A ddfaut de dispositions contraires prises par l'expdditeur, un colis qui ne pourra 6tre remis
au destinataire, sera retourn6 h 1'exp6diteur, sans notification prdalable et aux frais, de celui-ci
h l'expiration d'lin d~lai fix6 par les r~glements du pays de destination.
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2. Lors de l'envoi d'un colis, l'exp6diteur pourra demander que, si le colis ne peut 6tre remis
au destinataire, il soit :

a) Consid6r6 comme abandonn6, ou
b) Remis h une autre personne dans le pays de destination.

Aucune autre disposition ne sera admissible. Si le destinataire fait usage de cette facult6, il
devra formuler sa demande sur le bulletin d'expddition et sur le colis m6me, en des termes conformes
ou analogues au texte ci-apr~s :

((Au cas oii le colis ne pourrait tre remis h son adresse, je ddclare 1'abandonner;
(( Au cas oii le colis ne pourrait 6tre remis h son adresse, prire de le remettre A...

3. Les taxes grevant les colis, non remis h destination et retournds h l'expdditeur seront
recouvr6es conformdment aux dispositions de l'article XXX.

Article XVI.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les administrations contractantes s'engagent h intervenir aupr~s de l'administration des
douanes de leur pays respectif pour que soient annulds les droits de douane grevant les colis postaux
renvoy6s au pays d'origine, abandonns par l'expdditeur, ddtruits ou rdexp6dids sur un tiers pays.

Article XVII.

VENTE. - DESTRUCTION.

Les articles sujets h ddtdrioration ou h corruption pourront seuls 6tre vendus imm6diatement,
m~me en cours de route, soit h l'aller, soit au retour, sans avis prdalable ni formalitds judiciaires.
Au cas oii la vente ne serait pas possible, pour un motif quelconque, les objets ddtdrior6s ou corrompus
seront ddtruits.

Artiele XVIII.

COLIS ABANDONNtS.

Les colis qui n'auront pu tre remis aux destinataires et qui auront 6t6 abandonn6s par
les expdditeurs ne seront pas renvoyds par 1'administration du pays de destination, mais traitds
conformdment A la lgislation de ce pays.

Article XIX.

RtCLAMATIONS.

i. Pour toute rdclamation relative h un colis, il pourra 6tre per~u une taxe fixe ne ddpassant
pas i franc. Aucune taxe ne sera perque si l'expdditeur a d6jh acquitta la taxe spdciale 'aff6rente h
l'avis de rdception.

2. Les rdclamations ne seront admises que pendant un ddlai d'un an, h compter du lendemain
de 'expddition.

3. Si la rdclamation a t6 motiv6e par une irrdgularit6 du service des postes, la taxe perque
h cet effet sera remboursde.
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Article XX.

COLIS AVEC VALEUR DtCLARtE. - TAXES ET CONDITIONS D'EXPtDITION.

i. Les colis pourront 6tre assures jusqu'h concurrence d'une valeur de 3.000 francs ou 120
livres sterling.

2. L'administration d'origine percevra, par fraction indivisible de 12 livres sterling ou 3bo
francs, un droit d'assurance dont elle fixera le montant.

3. L'administration d'origine pourra 4galement exiger de l'exp~diteur d'un colis avec valeur
ddclarde un droit de manutention, qui ne pourra d~passer 50 centimes.

4. L'exp~diteur d'un colis avec valeur d~clar~e recevra gratuitement, au moment de i'exp6-
dition, un recepiss6 de son envoi.

Article XXI.

DtCLARATION FRAUDULEUSE.

La valeur d~clar~e ne pourra 6tre sup~rieure h la valeur r~elle du contenu et de 1'emballage
de l'envoi ; il est toutefois permis de ne declarer qu'une partie de cette valeur.

Toute dclaration frauduleuse d'une valeur sup6rieure la valeur r~elle du contenu d'un colils
exposera, le cas 6ch~ant, l'exp~diteur aux poursuites judiciaires que peut comporter la l6gislation
du pays d'origine.

Un colls dont le contenu n'a pas de valeur pdcuniaire pourra toutefois faire l'objet d'une
d~claration de valeur nominale, afin de b~n~ficier du r~gime auquel sont soumis les envois avec
valeur d6clar~e.

Article XXII.

RESPONSABILITt POUR PERTE OU AVARIE.

i. Sous r~serve des cas pr~vus h l'article suivant, les deux administrations seront responsables
de la perte des colis et de la perte, spoliation ou avarie de leur contenu ou d'une partie de celui-ci.
L'expdditeur aura droit h une indemnit6 correspondant au montant reel de la perte, de la spoliation
ou de l'avarie. Pour les colls sans valeur d~clar~e, l'indemnite ne pourra d~passer : Io francs
colis ne pesant pas plus d'uni kg. (ou 3 lbs.), 25 francs par colis de plus d'un kg. jusqu'h 5 kg. par
inclusivement (ii lbs) et 40 francs par colis de plus de cinq kg. jusqu'h IO kg. inclusivement.
(221bs). Pour les colis avec valeur d~clar~e, 1'indemnit6 ne pourra 6tre sup~rieure au montant de
cette valeur.

Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite dans le service du pays destinataire,
l'administration de destination pourra h ses propres frais et sans en r6f6rer h 1'administration d'origine,
indemniser le destinataire, si celui-ci 6tablit que l'exp~diteur lui a c~d6 ses droits.

2. Lors de la fixation de l'indemnit6, il ne sera tenu compte ni des dommages indirects, ni des
b~n~fices non r6alis6s.

3. L'indemnit6 sera calcul~e d'apr~s le prix courant des marchandises de m~me nature, au lieu
et h l'poque ou la marchandise a 6t6 accept~e en transport.

4. Au cas o-h une indemnit6 est due pour la perte, la destruction ou spoliation complte d'un
colis, i'expdditeur aura, en outre, droit h la restitution des frais d'exp~dition.

5. Les droits d'assurance resteront acquis dans tous les cas aux administrations postales.
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Article XXIII.

DItROGATIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITt.

Les deux administrations seront ddgag6es de toute responsabilit6
a) En cas de force majeure;
b) Si elles ne peuvent rendre compte du colis par suite de la destruction des

documents de service pour cause de force majeure ;
c) Si le dommage est imputable h une faute ou h une n~gligence de l'expdditeur

ou h la nature des marchandises ;
d) Si le contenu des colis est vis6 par l'une des interdictions de l'article XI;
e) Si les colis ont 6t6 frauduleusement d6clar6s pour une valeur sup6rieure h la valeur

relle du contenu et de l'emballage ;
f) Si les colis n'ont pas 6t6 r~clams dans le ddlai prescrit h l'article XIX;
g) Si les colis contenant des Pierres pr~cieuses, des bijoux ou des articles d'or et

d'argent d'une valeur sup6rieure h ioo livres sterling ou 2500 francs, n'ont pas 6t6 em-
ballms dans une caisse ayant les dimensions prescrites au paragraphe 3 de l'article 6 du
R~glement d'ex~cution.

Article XXIV.

EXTINCTION DE LA RESPONSABILITt.

Les administrations cesseront d'6tre responsables des colis postaux qui auront 6t6 remis aux
destinataires, conform6ment h leurs r~glements int6rieurs, et dont les ayants-droit ou leurs manda-
taires auront pris livraison sans formuler de rdserves.

Article XXV.

PAIEMENT DE L'INDEMNITP.

L'obligation de payer l'indemnit6 incombera h l'administration expdditrice, exception faite
des cas pr~vus au paragraphe I de l'article XXII, oh l'administration de destination en acquittera
le montant. Toutefois, l'administration d'origine pourra, avec le consentement de l'exp6diteur,
autoriser l'administration de destination h d~dommager le destinataire. L'administration qui aura
pay6 l'indemnit6 garde le droit de recours contre l'administration responsable.

Article XXVI.

DtLAI FIXt POUR LE PAYEMENT DE L'INDEMNITt.

i. L'indemnit6 devra tre payee aussit6t que possible, et au plus tard dans le d6lai d'un an
h partir du jour de la r~clamation.

2. L'administration d'origine pourra ddsintdresser l'exp6diteur pour le compte de l'autre
administration qui, r~guli~rement saisie, aura laiss6 s'6couler neuf mois sans donner de solution h
l'affaire.

3. L'administration d'origine pourra, exceptionnellement, diffrer le r~glement de l'indemnit6
au delh du d~lai d'un an, si la question de responsabilit6 n'a pu encore tre tranchde pour des raisons
ne d~pendant pas des administrations int~ress~es.

No 16o6



1927 League of Nations - Treaty Series. 245

Article XXVlI.

ADMINISTRATION RESPONSABLE.

i. Jusqu'h preuve du contraire, la responsabilit6 incombera h l'administration qui, ayant
re~u le colis sans faire d'observation, tenant toutes les donn6es n~cessaires h l'enqute pr~vue
dans les r~glements, ne pourra 6tablir ni la d~livrance au destinataire, ni, s'il y a lieu, la
transmission r~guli~re h l'administration suivante.

2. Les deux administrations supporteront le dommage par parts 6gales si la perte, la spoliation
ou l'avarie d'un colis exp~di6 de l'un des deux pays dans l'autre a eu lieu en cours de transport,
sans qu'il soit possible d'6tablir sur quel territoire le fait s'est accompli.

3. Le m~me principe sera applique, dans la mesure du possible, si d'autres administrations
participent au transport. Toutefois, aucune des deux administrations ne sera responsable des colis
envoy~s de Fun des deux pays en transit par l'autre, si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite
dans un pays qui n'accepte pas la responsabilit6.

4. L'administration responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie, devra acquitter
les droits de douane et autres droits dont l'annulation n'aura pu 6tre obtenue.

5. Moyennant paiement de l'indemnit6, l'administration responsable sera subrogde, jusqu'h
concurrence du montant vers6, aux droits de la personne qui aura re~u la compensation, en ce qui
concerne tout recours 6ventuel contre le destinataire, l'exp~diteur ou des tiers.

Si un colis consid6r6 comme perdu est ult6rieurement retrouv6, en totalit6 ou en partie, la
personne indemnis~e, devra 6tre inform~e qu'il lui est loisible de prendre possession de l'envoi
contre remboursement de l'indemnit6 vers~e.

Article XXVIII.
REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITt A L'ADMINISTRATION D'ORIGINE.

L'administration responsable, ou pour le compte de laquelle le paiement aura 6t6 effectu6
aux termes de l'article XXV, sera tenue de rembourser le montant de l'indemliit6 dans un d~lai
de trois mois apr~s notification du paiement. Ce montant sera recouvr6 sur l'administration
responsable au moyen du ddcompte pr~vu au paragraphe 2 de l'article 25 du R~glement
d'exdcution.

Une administration dont la responsabilit6 aura 6t6 dfiment 6tablie et qui aura d'abord ddclin6
le paiement de l'indemnit6, devra, en outre, prendre h sa charge tous les frais accessoires r6sultant
du retard non justifi6 apport6 au paiement.

Article XXIX.

BONIFICATIONS.

Pour tout colis envoy6 de l'un des deux pays h destination de l'autre, l'administration d'origine,
bonifiera h l'administration de destination le montant des droits qu'allouent h celle-ci les dispositions
des articles IV h VI.

Pour tout colis envoy6 de l'un des deux pays en transit par l'autre, l'administration d'origine
bonifiera h l'administration intermddiaire les droits pr6vus pour l'expddition et l'assurance du colis.

Article XXX.

DIICOMPTES AFFtRENTS AUX RtEXPtIDITIONS ET AU RETOUR.

En cas de r~exp~dition ou de retour d'un colis de l'un des deux pays dans l'autre, l'administration
operant la r~exp~dition ou le retour, recouvrera sur l'autre administration les droits qui reviennent
tant h elle-m~me qu' .toute autre administration participant h la r~exp~dition ou au retour.
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Article XXXI.

TAXE DE REMISE PAR EXPRtS ET TAXE COMPLtMENTAIRE.

La taxe de remise par expr~s (paragraphe I de l'article X) sera comprise dans les sommes portdes
au crddit de 1'administration du pays de destination.

Si un colis (( expr~s ), est rdexp6di6 A un autre pays sans que la remise par expr~s ait 6t6 tent6e,
la taxe de remise par expr~s sera bonifi6e au nouveau pays de destination. Toutefois, si celui-ci
ne se charge pas de la remise par expr~s, ia taxe demeurera acquise au premier pays de destination;
la m~me r~gle est applicable h l'6gard des colis qui ne pourront 6tre remis aux destinataires.

2. En cas de rdexpddition ou de retour d'un colis expr~s, l'administration qui aura tent6 la
remise, recouvrera la taxe compldmentaire (paragraphe 2 de l'article X) sur l'autre administration,
h moius que cette taxe n'ait ddjh 6t6 acquitt~e lors de l'essai de remise au domicile du destinataire.

Article XXXlI.

TAXE DE RtEXPtDITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

En cas de nouvelle rdexpddition ou de retour, la taxe de rdexpddition pr~vue au paragraphe 2
de l'article XIII restera acquise au pays qui aura rdexpddi6 le colis dans les limites de .'on propre
territoire.

Article XXXIII.

TAXES DIVERSES.

i. Les taxes suivantes demeureront int~gralement acquises h l'administration qui les aura
perques :

a) La taxe affdrente h l'avis de rdception (article XII)
b) La taxe affdrente aux reclamations (paragraphe i de Particle XIX)
c) Le droit de manutention pour les colis avec valeur ddclar~e (paragraphe 3 de

l'article XX).
2. La taxe de factage et de formalitds en douane (article VII) restera acquise h l'administration

de destination. La taxe spdciale mentionn6e au paragraphe 3 de l'article IX sera 6galement recouvrde
au profit de cette administration.

Article XXXIV.

DROIT D'ASSURANCE.

Pour le transport territorial de colis h valeur ddclarde, l'administration expdditrice devra
bonifier h l'administration de destination un droit de 5 centimes par fraction indivisible de 300 francs
de valeur ddclar~e. Si l'administration de destination assure 6galement le transport maritime,
l'administration expdditrice lui bonifiera un droit suppldmentaire de IO centimes par fraction
indivisible de 300 francs de la valeur ddclar~e.

Article XXXV.

DISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les francs et les centimes mentionnds dans le prdsent accord sont des francs-or et des

centimes-or, tels qu'ils ont 6t6 d6finis par la Convention postale universelle de Stockholm.
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2. Sauf convention contraire entre les deux administrations, les colis ne pourront 6tre
frapp6s de droits postaux autres que ceux qui sont pr~vus par le pr6sent accord.

3. Chaque administration pourra, si elle y est forc&e par des circonstances extraordinaires,
suspendre entinrement, ou partiellement, le service des colis postaux, h condition d'en donner
imm6diatement avis, au besoin tgl6graphiquement, h l'autre administration.

4. Les deux administrations ont 6tabli le r~glement d'ex~cution ci-apr~s, en vue d'assurer
l'application du present accord. D'autres mesures de d6tail, compatibles avec les dispositions
g~n~rales du present accord et non pr~vues par le r~glement d'ex~cution, pourront, de temps h
autre, 6tre prises d'un commun accord.

5. La l~gislation int~rieure de l'Allemagne et celle de Ceylan demeureront applicables dans
tous les cas non pr6vus par les dispositions contenues dans le present accord et dans le r6glement
d'ex~cution.

Article XXXVI.

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURfE DE L'ACCORD.

Le present accord entrera en vigueur h une date qui sera fix& par entente commune entre les
deux administrations, et il demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai d'un an, ht compter
de la date h laquelle il aura 6t6 ddnonc6 par l'une des deux administrations.

En foi de quoi les soussign6s, d-ifment autoriss h cet effet, ont sign6 le present accord et y ont
appos6 leur sceau.

Fait en triple expddition h Colombo le dix-neuf janvier mil neuf cent vingt-sept, et h
Berlin le deux mai mil neuf cent vingt-sept.

Le Postmaster giniral de Ceylan
(Signi) M. S. SRESHTA.

Pour le Ministre des Postes du Reich,
et par son ordre :

(Signi) KMSGEN.

RkGLEMENT D'EXJCUTION.

Article premier.

ACHEMINEMENT.

i. Chaque administration sera tenue d'acheminer, par les voies et les moyens qu'elle emploie pour
ses propres colis, les colis postaux qui lui seront remis par l'autre administration pour ftre exp~di~s en
transit par son territoire.

2. Les colis postaux r6exp6di~s par suite de fausse direction seront achemints h leur veritable
destination par la voie la plus directe dont disposera l'administration rdexp~ditrice.

Article 2.

MODE DE TRANSMISSION. UTILISATION DE SACS.

I. L'6change des colis postaux entre les deux pays devra s'effectuer par les bureaux d~sign~s h
cet effet par les administrations int6ress6es.

2. Les colis seront 6chang&s entre les deux pays dans des sacs dfiment clos et scell~s.
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3. Une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'origine et le bureau d'6change destinataire devra
6tre attach6e au col de chaque sac ; le nombre des colis contenus dans le sac sera inscrit au verso de
l'dtiquette.

4. Le sac contenant les feuilles de route et autres documents officiels, devra porter une 6tiquette
sp~ciale.

5. Les colis expr~s et les colis h remettre au destinataire francs de droits devront 6tre .emball~s
ensemble et, autant que possible, dans le sac contenant la feuille de route et autres documents. S'ils ne
peuvent tous 6tre places dans le sac contenant la feuille de route, le ou les sacs dans lesquels ils seront
exp~di6s, devront 6tre munis d'une 6tiquette sp~ciale.

6. De m~me, les colis avec valeur d~clar~e devront 6tre expdins dans des sacs sp~ciaux. Les
6tiquettes de ces sacs devront ftre munies d'une marque distinctive sp~ciale dont les deux administrations
conviendront de temps h autre.

7. Le poids d'un sac contenant des colis postaux ne d6passera pas 36 kg. (8o lbs).
8. Chaque sac devra porter, des deux c6t~s, 'estampille : o Paketpost zwischen Deutschland und

Ceylan o ou a Parcel Post between Germany and Ceylon)) (Echange de colis postaux entre l'Allemagne
et Ceylan).

Les sacs devront 6tre exclusivement utilis6s pour l'6change des colis postaux entre l'Allemagne et
Ceylan et ne devront servir h aucun autre usage. La responsabilit6 de la perte de sacs vides sera 6tablie
conform~ment aux prescriptions relatives la perte de colis postaux et contenues k l'article XXVII
de l'accord.

9. Les sacs dont l'administration destinataire n'aura pas besoin pour l'exp~dition de ses colis
devront tre renvoy6s d vide au bureau d'6change exp~diteur. Le nombre des sacs r~exp~di~s de cette
mani~re devra 6tre indiqu6 sur la feuille de route accommpagnant les d~p~ches.

Article 3.

COMMUNICATIONS.

I. Chaque administration notifiera h l'autre, au moyen d'un tableau, les renseignements suivants:

a) La nomenclature des pays sur lesquels elle peut acheminer directement les colis postaux
qui Jui sont transmis ;

b) Les voies ouvertes h l'acheminement desdits colis h partir de l'entr~e sur son territoire
ou dans ses services ;

c) Le total des frais que devra, pour chaque pays de destination, lui bonifier l'autre
administration ;

d) Le nombre de d~clarations en douane qui doivent ftre jointes a chaque colis, ainsi
que toutes les autres indications requises.

2. Chaque administration fera connaitre h l'autre le nom des pays h destination desquels elle a
l'intention de lui transmettre des colis postaux en transit, h moins que le nombre des colis entrant en ligne
de compte ne soit insignifiant.

Article 4.

DItTERMINATION DES EQUIVALENTS.

Chaque administration aura le droit, en determinant les taxes pour les colis postaux, d'adopter les
6quivalents qui lui paraitront appropri~s dans sa propre monnaie.

Article 5.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.

Tout colis devra :

a) Porter l'adresse exacte du destinataire en caract~res latins. Les adresses au crayon
ne seront pas admises ; toutefois, seront accept6s au transport, les colis dont l'adresse sera
6crite au crayon a encre sur un fond pr~a]ablement mouil16. L'adresse devra 6tre 6crite sur
le colis meme ou sur une 6tiquette fix~e assez solidement h l'envoi pour qu'elle ne puisse se
d~tacher.
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I1 y aura lieu de recommander h 1'exp6diteur d'un colis d'ins~rer dans l'envoi une
copie de l'adresse, portant l'indication de sa propre adresse ;

b) Etre emballM d'une mani~re r~pondant h la dur~e du transport et pr~servant
efficacement le contenu.

Les objets de nature h blesser les fonctionnaires des postes ou h endommager les autres envois devront
6tre emballs de mani~re h 6carter tout danger.

Article 6.

EMBALLAGE SPECIAL.

I. Les liquides et les corps facilement liqu~fiables devront 6tre expddi~s dans un double r~cipient.
Entre le premier r6cipient (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite en m6tal ou en bois
resistant), sera m~nag6 un espace qui devra 6tre rempli de sciure, de son ou de quelque autre matire
absorbante, en quantit6 suffisante pour absorber la totalit6 de liquide en cas de bris.

2. Les mati~res colorantes, telles que l'aniline, etc. ne seront admises qu'en boites m~talliques
r6sistantes, embalies h leur tour dans'des caisses de bois. L'espace interm~diaire devra ftre rempli de
sciure de bois. Les poudres sches non colorantes devront ftre emballhes dans des boites de m6tal, de
bois ou de carton, enferm~es elles-m6mes dans un sac de toile ou de parchemin.

3. Les pierres pr~cieuses, les bijoux ou autres objets d'or ou d'argent d'une valeur sup6rieure h
IOO livres sterling (2500 francs) seront emballs dans une caisse dont la longueur et le pourtour r6unis
ne seront pas inf~rieurs h 1,05 m6tre ou 3 pieds 6 pouces.

Article 7.

BULLETINS D'EXPEDITION ET D] CLARATIONS EN DOUANE.

I. Chaque colis devra 6tre accompagn6 d'un bulletin d'expddition et de d~clarations en douane
conformes aux prescriptions du pays de destination : les ddclarations en douane devront 6tre attach~es
solidement au bulletin d'exp6dition.

2. Toutefois, un seul bulletin d'expddition et une seule s~rie de d6clarations en douane pourront
servir pour deux ou trois (au maximum) colis ordinaires, 6manant du mme exp~diteur et destines h la
mme personne. Cette disposition ne s'applique ni aux colis avec valeur ddclarde, ni aux colis expr~s,
ni aux colis qui doivent 6tre d~livr~s au destinataire francs de tous droits.

3. Les deux administrations ddclinent toute responsabilit6 quant h l'exactitude des d~clarations
en douane.

Article 8.

COLIS A DELIVRER FRANCS DE DROITS.

I. Tout colis devant tre remis au destinataire franc de tous droits devra porter sur l'adresse ainsi
que sur le bulletin d'exp6dition une 6tiquette jaune, avec l'indication en gros caract~res ((franc de tous
droits D.

2. Tout colis portant la mention ((franc de tous droits ) sera accompagn6 d'un bulletin d'affranchis-
sement fix6 solidement au bulletin d'exp~dition.

Article 9.

AvIs DE R11CEPTION.

I. Les colis avec valeur ddclarde pour lesquels l'explditeur demandera un avis de rdception devront
porter, d'une manire tr~s apparente, la mention (t Ruckschein )), (( Advice of delivery )) ou ((Avis de
r~ception() (A. R.). La mme inscription devra 6tre port~e sur les bulletins d'expddition.

2. Ces envois seront accompagn6s d'un formulaire identique ou analogue au module de l'annexe
C au r~glement d'exdcution de la Convention postale universelle. Cet avis de r~ception sera 6tabli par
le bureau expdditeur ou par un autre bureau postal d~sign6 par l'administration expdditrice et devra
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6tre attach6 au bulletin d'exp6dition du colis auquel il se rapporte. Si cet avis ne parvient pas au bureau
de destination, celui-ci 6tablira d'office un nouvel avis de r6ception.

3. Le bureau de destination, apres avoir dfment rempli le formulaire, le renverra h ddcouvert et
en franchise de port h l'exp6diteur du colis.

4. Lorsque l'exp6diteur r6clamera un avis de r6ception qui ne lui aura pas 6t6 r6exp6di6 dans les
d6lais voulus, il sera proc6d6 conform6ment aux prescriptions de l'article io ci-apr~s. Dans ce cas, la
taxe ne sera pas percue une seconde fois et le bureau d'origine inscrira en tate de la formule la mention
(( Duplicata de l'avis de r6ception, etc. ,.

Article io.

DEMANDE D'AVIS DE RECEPTION ULT]IRIEURE A L'EXPEDITION.

Si l'exp6diteur demande un avis de r6ception ult6rieurement au d6p6t d'un colis, le bureau d'origine
remplira un formulaire d'avis de r6ception et le joindra h un formulaire de r6clamation pr6alablement
rev6tu de timbres-poste repr~sentant la taxe pr6vue par le Convention postale universelle.

Le formulaire de r6clamation attach6 au formulaire d'avis de r~ception sera trait6 selon les
prescription; de l'article 22 ci-apr~s, h cette exception pros qu'en cas de livraison r6gulire du colis, le
bureau de destination retirera le formulaire de r6clamation et renverra au lieu d'origine le formulaire
d'avis de r6ception, de la manibre prescrite au paragraphe 3 de l'article pr6c6dent.

Article i i.

DP-CLARATION DE VALEUR.

La valeur d6clar6e devra 6tre indiqu6e dans la monnaie du pays d'origine sur les colis avec valeur
d~clar6e et les bulletins d'exp~dition qui s'y rapportent. Les ratures ou surcharges, m~me approuv6es,
ne seront pas admises. Le montant de la valeur d6clar6e sera converti en francs-or par l'administration
d'origine. Le r6sultat de la conversion devra 8tre distinctement inscrit en nouveaux chiffres placds h
c6t6 ou au-dessous de la valeur ,clar6e dans la monnaie du pays d'origine.

Article 12.

ETIQD I'TES DE VALEUR DtCLARtE, ETC.

Tout colis avec valeur d6clar6e et le bulletin d'exp~dition qui s'y rapporte devront porter une 6tiquette
rouge avec l'indication (( Wertpaket - (Insured) ,, ou (( valeur d6clar6e )), en caract~res latins.

Pour les cols contenant de l'or monnay6, des matibres d'or ou d'argent ou d'autres objets pr6cieux,
les cachets ou autres sceaux, les 6tiquettes de toute nature et, le cas 6ch6ant, les timbres-poste, devront
ftre espac6s de mani~re h ne pouvoir servir h cacher des d6t6riorations de l'emballage. Les 6tiquettes et
les timbres ne devront pas non plus tre repli6s sur les deux faces de l'emballage de mani~re h recouvrir
la bordure.

Article 13.

APPOSITION DE CACHETS SUR LES COLTS AVEC VALEUR DtiCLARIIE.

Tout colis avec valeur d~clar6e devra 6tre cachet6 au moyen de cire, de plomb, ou d'une autre
mani~re, et porter une empreinte ou marque sp6ciale et uniforme de l'exp6diteur ; les cachets de cire,
etc. devront ftre appos6s en nombre suffisant pour que l'on ne puisse porter atteinte au contenu sans
laisser de trace visible de violation.

I1 conviendra de recommander instamment aux exp6diteurs de ces colis de munir, dans la mesure
du possible, le bulletin d'exp6dition de Ienvoi d'une reproduction exacte du cachet on de la marque
sp6ciale mentionn6e ci-dessus.
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Article 14.

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DE1CLAREE.

L'administration d'origine devra indiquer en grammes le poids exact de tout colis avec valeur
d6clar~e :

a) Sur l'adresse du colis;
b) Sur le bulletin d'exp6dition, h lendroit r6serv6 h cet effet.

Article 15.

NUM9RO D'ORDRE ET BUREAU DE POSTE EXPEDITEUR.

Tout colis, et le bulletin d'exp6dition y aff6rent, devront porter une 6tiquette indiquant le num6ro
d'ordre, et le nom du bureau exp6diteur. Un bureau exp6diteur n'utilisera pas en mme temps deux
ou plusieurs s6ries d'6tiquettes, h moins que chaque s6rie ne soit munie d'une marque distinctive.

Article 16.

APPOSITION DE TIMBRES A DATE.

Le bureau exp6diteur apposera, sur le c6t6 du bulletin d'expddition, portant l'adresse un timbre
indiquant le lieu et le jour du d6p6t.

Article 17.

COLTS EXPRPS.

Les colis expr6s et les bulletins d'esp6dition y aff~rents seront frapp6s d'un timbre, ou rev6tus d'une
6tiquette portant, en gros caract6res, le mot ((Eilbote ) (Express) ou a expres .

Article 18.

RENVOI DES BULLETINS D'AFFRANCHISSEMENT. REcOUVREMENT DES MONTANTS AVANCP-S.

I. Le bureau postal qui aura avanc6 des droit pour le compte de l'exp6diteur d'un colis h remettre
franc de droits, compl~tera les indications au verso du bulletin d'affranchissement et le renverra, avec
pices justificatives, s'il y a lieu, sous enveloppe ferm6e et sans indication de contenu, au bureau postal
indiqu6 au recto du bulletin d'affranchissement.

2. Si un colis d6sign6 comme envoi avec bulletin d'affranchissement et muni de l'6tiquette ((franc
de tous droits ,, parvient au pays de destination sans bulletin d'affranchissement, le bureau postal qui
effectue le d6douanement 6tablira un duplicata du bulletin d'affranchissement en prenant soin de
substituer an nom de sa propre administration celui du pays d'origine de l'envoi. Au cas ott le bulletin
d'affranchissement se serait 6gar6 apr~s la remise du colis, un duplicata en sera 6tabli de la m~me mani~re.

3. Les bulletins d'affranchissement aff6rents h des colis renvoy6s pour un motif quelconque au
lieu d'origine, devront 6tre annul6s par l'administration qui procMe h la r6exp6dition.

4. Lorsqu'elle aura regu un bulletin d'affranchissement indiquant les d6bours de l'administration
du pays de destination, l'administration d'origine convertira ce montant en sa propre monnaie h un
taux qu'elle fixera elle-m~me et qui ne pourra 8tre sup6rieur au taux qu'elle aura fix6 pour l'6mission
des mandats de poste payables dans le pays de destination. Le r6sultat de la conversion sera inscrit sur
le talon du formulaire et certifi6 par la signature du fonctionnaire qui aura effectu6 la conversion.

Article 19.

RitEXPtDITION.

T. Les colis r~exp6di6s par suite de fausse direction ne pourront tre frapp6s de droits non-postaux
par l'administration qui proc~de h la r6exp6dition.
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Si cette administration renvoie un colis de ce genre h 'administration qui le lui a transmis, elle
lui allouera les bonifications reques et lui notifiera l'erreur au moyen d'un bulletin de vrification.

Dans d'autres cas, si le montant bonifi6 h l'administration r6exp6ditrice est insuffisant pour couvrir
les frais de r6exp6dition, elle cr6ditera l'administration h laquelle elle transmet le colis des frais r6guliers
d'exp6dition et portera la diff6rence au d6bit du bureau d'6change qui lui a transmis le colis par erreur.
Le motif de cette rectification sera notifi6 audit bureau au moyen d'un bulletin de vrification.

2. Lorsqu'un colis admis h tort h l'exp6dition par suite d'une erreur imputable au service postal
devra, pour ce motif, 6tre renvoy6 au pays d'origine, l'administration qui renverra le colis, allouera h
l'administration qui le lui aura adress6, les bonifications reques.

3. Les frais grevant les colis postaux r6exp6di6s, par suite du changement d'adresse du destinataire
ou d'une erreur imputable h l'exp6diteur, dans un pays qui 6change les colis postaux avec l'Allemagne
ou avec Ceylan, seront recouvr6s sur l'administration h laquelle le colis sera transmis, h moins que la
taxe exigible po.ur le parcours ult6rieur du colis, r6exp6di6 n'ait 6t6 acquitt6e au moment de ]a r6exp6-
ditioh : dans ce dernier cas, le colis sera trait6 comme s'il avait 6t6 adress6 directement du pays
r6exp6diteur au nouveau pays de destination.

4. Les colis seront r6exp6di6s dans leur emballage original et accompagn6s du bulletin d'exp6dition
cr66 par le bureau d'origine. Dans le cas ob le colis devra, pour un motif quelconque, ftre remball6, ou
le bulletin primitif remplac'6 par un nouveau, il sera indispensable que le nom du bureau d'origine et le
num6ro d'enregistrement primitif du colis figurent tant sur le colis que sur le bulletin d'exp6dition.

Article 20.

REEXPItDITION DES COLIS NON REMIS.

I. Si l'expdditeur d'un colis qui ne peut 6tre remis au destinataire a pr6sent6 une demande non
pr6vue au paragraphe 2 de l'article XV de l'accord, le bureau de destination ne sera pas tenu d'y donner
suite, mais pourra lui renvoyer le colis h l'expiration du d6lai prescrit dans le pays de destination.

2. Le bureau qui renverra le colis h l'exp6diteur devra indiquer d'une mani6re claire et pr6cise la
raison pour laquelle le colis n'aura pu &tre remis. Cette indication pourra 6tre manuscrite on appos6e
au moyen d'un cachet ou d'une 6tiquette.

3. Tout colis renvoy6 h 1'exp6diteur devra 6tre inscrit sur la feuille de route avec ]a mention ((rebut))
dans la colonne ((observations ). I1 sera trait6 et tax6 comme un colis r6exp6di6 par suite de changement
de r6sidence du destinataire.

Article 21.

VENTE, DESTRUCTION.

I. Lorsqu'un colis aura 6t6 vendu ou d6truit conform6ment aux dispositions de l'article XVII de
l'accord, il sera dress6 proc6s-verbal de la vente ou de la destruction.

2. Le produit de la vente servira, en tout premier lieu, it couvrir les frais grevant l'envoi. Le cas
6chdant, l'exc6dent sera transmis au bureau d'origine pour etre restitu6 it l'exp6diteur, qui supportera
les frais de l'envoi.

Article 22.

RECLAMATION DE COLIS.

Pour les r6clamations de colis postaux, il sera fait usage d'un formulaire analogue au mod6le N
annex6 au r6glement d'ex6cution de la Convention de l'Union postale universelle concernant 1'6change
des colis postaux.

Ces formulaires seront transmis aux bureaux postaux d6sign6s it cet effet par les deux administrations
et seront trait6s de la mani6re convenue entre les deux administrations.

Article 23.

FEUILLE DE ROUTE.

I. Les colis avec valeur d6clar6e, les colis expr6s, les colis retourn6s et r6exp6di6s et les colis francs
de droits seront inscrits par le bureau d'6change exp6diteur sur un feuillet sp6cial de la feuille de route
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qui devra correspondre au modle de l'annexe F au rglement d'ex~cution de la Convention de 1'Union
postale universelle concernant l'6change des colis postaux.

Les colis en transit seront inscrits chacun s6par6ment : les frais d'exp~dition de chaque colis en transit
seront fixes conform~ment aux taux du tableau A de I'administration de destination.

Les autres colis seront inscrits en bloc sur la feuille de route, avec indication sommaire des montants
h bonifier. Les bulletins d'exp6dition, les d6clarations en douane, les bulletins d'affranchissement, les avis
de r6ception, etc., devront ftre joints h la feuille de route.

2. Chaque bureau d'6change exp6diteur devra num6roter la feuille de route h l'angle gauche suprieur
d'apr~s une s6rie annuelle pour chaque bureau d'6change destinataire et mentionnera, autant que possible,
au-dessous du num6ro, le nom du navire qui emporte la d6pkche. Le dernier num6ro d'une ann6e 6coul~e
devra 8tre mentionn6 sur la feuille de route de la premiere exp6dition de lann6e suivante.

Article 24.

WRIFICATION PAR LES BUREAUX D'fCHANGE, NOTIFICATION D'IRREIGULARITtS.

I. A la r6ception d'une d6p~che, qu'il s'agisse de colis ou de sacs vides, le bureau d'6change
destinataire proc6dera h la v6rification des colis postaux et des divers documents ou, le cas 6ch6ant,
des sacs vides, d'apr~s les inscriptions figurant sur la feuille de route, et op6rera les constatations de
manquants ou autres irr6gularit6s au moyen d'un bulletin de v6rification.

2. Les diffdrences qui pourront 6tre relev6es dans les bonifications devront 6tre signal6es par
bulletin de vrification au bureau d'6change exp~diteur. Les bulletins de v6rification r6gularis6s devront
ftre annex6s h la feuille de route qu'ils concernent. Les corrections aux feuilles de route, non appuy~es
par des pices justificatives, ne seront pas consid&r6es comme valables.

Article 25.

DItcOMrTE DES BONIFICATIONS.

i. Chaque administration fera 6tablir trimestriellement par ses bureaux d'6change, pour tous
les envois regus des bureaux d'6change de l'autre administration, un 6tat des montants totaux inscrits
dans les feuilles de route h son cr6dit on h son d~bit.

2. Ces 6tats seront ult6rieurement r6sumds par ]a m~me administration en un compte r6capitulatif
qui sera envoy6 i l'autre administration avec les 6tats trimestriels, les feuilles de route et, le cas 6ch6ant,
les bulletins de v6rification, au cours du trimestre suivant celui auquel se rapporte le compte r6capitulatif.

3. Les comptes r6capitulatifs trimestriels seront, aprbs avoir t6 v6rifi6s et approuv@s de part et
d'autre, r6sum6s dans un compte g6n~ral annuel par les soins de l'administration crdditrice.

Article 26.

RGLEMENT DES COMPTES.

I. Le solde r6sultant du compte principal sera vers6 par l'administration ddbitrice h l'administration
cr6ditrice, conform6ment aux dispositions de la Convention postale universelle relatives h la liquidation
des comptes aff6rents aux frais de transit.

2. L'6tablissement et l'envoi du compte principal, ainsi que le paiement du solde, devront 8tre
effectu6s dans le plus bref d6lai possible et au plus tard dans un d6lai de six mois apr~s l'expiration de la
p~riode it laquelle se rapporte le compte.

Article 27.

BULLETINS D'AFFRANCHISSEMENT.

I. Les bulletins d'affranchissement seront inscrits dans l'ordre alphab6tique des bureaux qui
ont effectu6 le d6douanement, en suivant l'ordre num6rique qui leur aura 6t6 donn6 par ces bureaux.

2. Ces comptes seront liquid6s au moyen des comptes trimestriels ou de toute autre mani6re convenue
entre les administrations contractantes.
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Article 28.

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chaque administration fournira , l'autre tous renseignements ndcessaires Sur les d6tails aff6rents
au service des colis postaux.

Article 29.

ENTREE EN VIGUEUR ET DURPE DU RtGLEMENT D'EXECUTION.

Le prdsent r~glement sera exdcutoire h partir du jour de la mise en vigueur de l'accord relatif
1'6change des colis postaux et aura la m~me dur~e que cet. accord. Toutefois, les administrations contrac-
tantes auront, de temps ht autre, la facult6 d'en modifier les ddtails, par voie d'entente commune.

Fait en triple expedition h Colombo, le dix-neuf janvier mil neuf cent vingt-sept,

Le Generalpostmaster de Ceylan
(Signd) M. S. SRESHTA.

et h Berlin le deux mai mil neuf cent vingt-sept.
Pour le Ministre des Postes du Reich

et par son ordre :

(Signd) KSGEN.

No 1606
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No. 1607. - AGREEMENT BETWEEN GREAT BRITAIN AND THE
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, FOR THE
SETTLEMENT OF THE WAR DEBT OF THE SERB-CROAT-SLOVENE
GOVERNMENT TO HIS BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT
IN GREAT BRITAIN. SIGNED AT LONDON, AUGUST 9, 1927.

Texte officiel anglais communiqu Par le Ministare des Aflaires itrang~res de Sa Majest britannique.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 20 ddcembre 1927.

The undersigned, duly authorised by their respective Governments, have agreed as follows:

i. In full and final settlement of the War Debt due by the Serb-Croat-Slovene Government
to His Britannic Majesty's Government in Great Britain (hereinafter referred to as Great Britain),
the amount of which debt as at the Ist January, 1927, has been agreed, after adjustment of all
claims arising out of the War, at a net total of £ 25,591,428, the Serb-Croat-Slovene Government
agree to pay, and Great Britain agree to accept, the following annuities, viz.

In 1927 ... ... ... ... ... ... ... ... ... 150,000.
In 1928 ... ... ... ... ... ... ... ... ... 200,000.
In 1929 ... ... ... ... ... ... ... ... ... 250,000.
In 1930-35 inclusive .................... 300,000 a year.
In 1936-39 inclusive .................... 350,000 a year.
In 194o and 1941 inclusive ................ 400,000 a year.
In 1942-88 inclusive .................... 6oo,ooo a year.

Great Britain agree to accept the reduced annuities provided for above during the
years 1927 to 1941 inclusive in view of the liabilities of the Serb-Croat-Slovene Government
during those years in respect of the Relief Debt of £2,068,843 due to Great Britain, which are not
affected by this agreement.

2. The above payments shall be made in sterling at the Bank of England, London, in equal
half-yearly instalments, the first half-yearly payment being made within one month after the
conclusion of this agreement, and the subsequent payments being made on the Ist December,
1927, and on the Ist June and the Ist December of each subsequent year, up to the Ist December,
1988, inclusive.

3. On or before the 3oth September, 1927, the Serb-Croat-Slovene Government will issue
and deliver in London to His Britannic Majesty's Treasury a serial Bond, substantially in the
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 1607. - ACCORD ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LE ROYAUME
DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, CONCERNANT LE
REGLEMENT DES DETTES DE GUERRE DU GOUVERNEMENT
SERBE-CROATE-SLOVENE ENVERS LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJEST BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE. SIGNt A
LONDRES, LE 9 AOUT 1927.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration ol
this Agreement took place December 20, 1927.

Les soussign6s, daiment autoris6s h cet effet par leurs gouvernements respectifs, sont convenus
de ce qui suit :

i. A titre de r~glement integral et d~finitif de la Dette de guerre du Gouvernement serbe-
croate-slovene envers le Gouvernement de Sa Majest6 britannique en Grande-Bretagne (appel6
ci-apr~s ( cla Grande-Bretagne ),), dette dont le montant au ier janvier 1927 a 6 fix6 d'un commun
accord, apr~s d6termination de toutes les cr6ances r6sultant de la guerre, h un chiffre total net
de £25.591.428, le Gouvernement serbe-croate-slov~ne convient de verser, et la Grande-Bretagne
convient d'accepter les annuit~s suivantes:

En 1927 ... ... ... ... ... ... ... ...... 150.000
En 1928 ... ... ... ... ... ... ... ... ... 200.000
En 1929 ... ... ... ... ... ... ... ... ... 250.000
De 1930 h 1935 inclusivement ............. 300.000 par ann6e.
De 1936 h 1939 inclusivement ............. 350.000 par ann6e.
En 194o et 1941 inclusivement ............. 400.000 par annde.
De 1942 h 1988 inclusivement ............. 6oo.ooo par ann6e.

La Grande-Bretagne convient d'accepter les annuit~s r6duites pr6vues ci-dessus pour les
anndes 1927 h 1941 inclusivement, en vue de tenir compte des paiements que le Gouvernement
serbe-croate-slov~ne devra effectuer, pendant lesdites anndes, au titre de la Dette de Secours
de £2.o68.843, contract~e envers la Grande-Bretagne, paiements qui ne sont pas affect~s par le
present accord.

2. Les paiements ci-dessus seront effectu~s en sterling h la Banque d'Angleterre, h Londres,
par versements semestriels 6gaux, le premier versement semestriel devant avoir lieu dans le mois
qui suivra la conclusion du pr6sent accord, et les paiements ult~rieurs le Ier d6cembre 1927, et le
Ier juin et le ier dcembre de chaque annie suivante jusqu'au ier d~cembre 1988 inclusivement.

3. Le Gouvernement serbe-croate-slov~ne 6tablira, et remettra h la Trsorerie de Sa Majest6
britannique h Londres, le 30 septembre 1927 au plus tard, une obligation de s6rie, libell6e en

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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form shown in the annex to this Agreement, in respect of each of the instalments to be paid under
the provisions of Article i of this Agreement. The payments due under these Bonds shall be made
without deduction for, and shall be exempt from, any and all taxes and other public dues, present
or future, imposed by the authority of the Serb-Croat-Slovene Government or any political or
local taxing Authority in the Serb-Croat-Slovene Kingdom. Interest at the rate of 6 per cent.
shall be charged on any instalment due and not paid at the due date.

4. If at any time while the payments under Article i of this Agreement are continuing it
appears that the aggregate payments effectively received by Great Britain under Allied War Debt
Funding Agreements and on account of Reparations or of Liberation Bonds exceed the aggregate
payments effectively made by Great Britain to the Government of the United States of America
in respect of war debts, an account shall be drawn up by the British Treasury, interest at 5 per cent.
being allowed on both sides of the account; and if that account shows that the receipts exceed
the payments, Great Britain will credit the Serb-Croat-Slovene Government against the payments
next due by them under Article i of this Agreement, with such proportion of that excess as the
payments effectively made by the Serb-Croat-Slovene Government under Article I of this Agreement
bear to the aggregate sums effectively received by Great Britain under all Allied War Debt Funding
Agreements. Thereafter a similar account will be drawn up by the British Treasury each year
and any further excess of the receipts over the payments shall each year give rise to a credit to the
Serb-Croat-Slovene Government of a proportion of such excess calculated in the manner indicated
above. On the other hand, any deficit shall be made good by an increase in the payments next due
by the Serb-Croat-Slovene Government up to a similar proportion of such deficit within the limit
of the total amount of the credits already allowed to the Serb-Croat-Slovene Government under
this Article. For the purpose of this Article any capital sums which may hereafter be realised
by Great Britain in respect of Reparations or of Liberation Bonds will be taken at their annual
value, taking account of amortisation.

5. The accounts relating to the war. debt of the Serb-Croat-Slovene Government to Great
Britain shall be finally closed, and, save as provided in Article i of this Agreement, His Britafinic
Majesty's Government in Great Britain and the Serb-Croat-Slovene Government mutually
renounce all claims and counter-claims arising out of the War Debt of the Serb-Croat-Slovene
Kingdom to Great Britain.

6. Upon the execution of this Agreement and the delivery to Great Britain of the Bonds
provided for in Article 3, duly executed, His Britannic Majesty's Government in Great Britain
will cancel and return to the Serb-Croat-Slovene Government the Serbian Treasury Bills which
they at present hold.

Signed in duplicate at London on the ninth day of August, 1927.

For His Britannic
Majesty's Government in Great Britain :

Winston S. CHURCHILL.

For the Serb-Croat-Slovene Government :

G. DIOURITCH.
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substance dans la forme indiqu~e h l'annexe du present accord, pour chacun des versements pr6vus
hi l'article premier du pi 6sent accord. Les versements pr~vus par lesdites obligations seront effectus
sans aucune deduction h titre fiscal et seront exempts de tous imp6ts et autres taxes publiques,
presents ou futurs, institu~s par le Gouvernement serbe-croate-slov~ne ou par toute autorit6 fiscale,
politique ou locale du Royaume serbe-croate-slov~ne. Un intrt au taux de 6 % sera payable sur
tout versement dfi et non effectu6 h l'hch ance.

4. Si, h un moment quelconque, pendant que les versements pr~vus h l'article premier du present
accord se poursuivent, il apparait que les sommes globales effectivement reues par la Grande-
Bretagne en vertu des accords de consolidation des dettes de guerre des Allis, ainsi qu'au titre
des r~parations ou des engagements de liberation, d~passent le total des sommes effectivement
vers~es par la Grande-Bretagne au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, au titre des dettes
de guerre, la Trsorerie britannique 6tablira un compte dont le credit et le debit porteront int~r~t
au taux de 5 %. Si ledit compte indique que les recettes d~passent les paiements, la Grande-Bretagne
cr~ditera le Gouvernement serbe-croate-slov~ne, en d~duction des versements suivants dus par
ce gouvernement aux termes de 'article premier du present accord, d'une proportion dudit exc~dent
6gale hL la proportion que les sommes effectivement verses par le Gouvernement serbe-croate-
slovene, aux termes de l'article premier du present accord, repr~sentent par rapport aux sommes
globales effectivement reues par la Grande-Bretagne en vertu de tous les accords de consolidation
des dettes de guerre des Allies. Par la suite, la Tresorerie britannique 6tablira chaque annie un compte
analogue, et tout nouvel exc6dent des recettes sue les paiements donnera lieu, chaque annie, h
1'inscription, au credit du Gouvernement serbe-croate-slov~ne, d'une proportion de cet exc6dent,
calcule comme il est indiqu6 ci-dessus. Par contre, tout ddficit devra 6tre compens6 au moyen
d'une augmentation des paiements restant dus par le Gouvernement serbe-croate-slov~ne, jusqu'h
concurrence d'une proportion analogue dudit deficit, dans les limites du montant total des sommes
d~jh crudities au Gouvernement serbe-croate-slov~ne, en vertu du present article. Aux fins du
present article, toutes sommes en capital, susceptibles d'6tre ult6rieurement r6alis~es par la Grande-
Bretagne au titre des r6parations ou des engagements de libiration, seront consid~r~es h leur valeur
annuelle, en tenant compte de l'amortissement.

5. Les comptes relatifs h la Dette de guerre du Gouvernement serbe-croate-slov~ne vis-h-vis
de la Grande-Bretagne, seront d~finitivement clos et, sauf en ce qui concerne les dispositions de
l'article premier du present accord, le Gouvernement de Sa Majest6 britannique en Grande-Bretagne
et le Gouvemement serbe-croate-slov~ne renoncent mutuellement h toute revendication ou demande
reconventionnelle r~sultant de la Dette de guerre du Royaume serbe-croate-slov~ne vis-h-vis de la
Grande-Bretagne.

6. D~s I'excution du present accord, et une fois effectu~e la remise h la Grande-Bretagne
des obligations pr~vues h 'article 3 du present accord, le Gouvernement de Sa Majest6 britannique
en Grande-Bretagne annulera et restituera au Gouvernement serbe-croate-slov~ne les Bons du
Tr~sor serbe qu'il d~tient actuellement.

Sign6 en double expedition h Londres, le neuf aofit mil neuf cent vingt-sept.

Pour le Gouvernement
de Sa Majestj britannique en Grande-Bretagne:

Winston S. CHURCHILL.

Pour le Gouvernement serbe-croate-slovne

G. DIOURITCH.
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ANNEX.

FORM OF BOND.

Dated ist January, 1927. Maturing ist .................. '9...

No ..........

The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats, and Slovenes, for value received, promise
to pay to His Britannic Majesty's Government in Great Britain, or order, on the first day of .............
19.... the sum of .............................. pounds sterling at the Bank of England, London.

The payment due under this bond will be made without deduction for, and will be exempt from,
any and all tax and/or charge, present and future imposed by authority of the Serb-Croat-Slovene
Government or their possessions or by any political 'or taxing authority within the Serb-Croat-Slovene
Kingdom.

This bond is issued by the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes pursuant
to the agreement of the ninth day of August, 1927, for the settlement of the War Debt of the Serb-
Croat-Slovene Government to His Britannic Majesty's Government in Great Britain.

In witness whereof the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes have caused
this bond to be executed on their behalf by .................................... thereunto duly authorised.

No t6o7
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ANNEXE

FORMULE D'OBLIGATION

Date : ier janvier 1927.

X ...

Ech~ance du ier .................. 19...

No .........

Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes s'engage i payer, pour valeur
revue, au Gouvernement de Sa Majest6 britannique en Grande-Bretagne ou h son ordre, le premier
jour de .................. 19... la somme de ......... livres sterling, 4 la Banque d'Angleterre, h Londres.

Le versement pr6vu par la pr6sente obligation sera effectu6 sans aucune d~duction h titre fiscal
et sera exempt de tous imp6ts et/ou charges, presents ou futurs, institu6s par le Gouvernement serbe-
croate-slov~ne ou ses possessions, ou par toute autorit6 politique ou fiscale du Royaume serbe-croate-
slovene.

La pr6sente obligation est 6mise par le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes,
en ex6cution de l'Accord du 9 aofit 1927 concernant le r~glement de la Dette de guerre du
Gouvernement serbe-croate-slov~ne, vis-h-vis du Gouvernement de Sa Majest6 britannique en Grande-
Bretagne.

En foi de quoi le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov nes a fait signer la pr6sente
obligation en son nom par ........................................... dfment autoris6 h cet effet.

No. 1607
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No. 16o8. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN GREAT BRITAIN AND THE SPANISH GOVERN-
MENT RESPECTING THE RECIPROCAL RECOGNITION OF PROOF
MARKS ON FIRE-ARMS. SAN SEBASTIAN AND MADRID, SEPTEM-
BER 8, 1927.

Textes officiels anglais et espagnol communiquis English and Spanish official texts communicated
par le Ministare des Afaires ltrangres de Sa by His Britannic Majesty's Foreign Office.
Majest! britannique. L'enregistrement de cet The registration of this Exchange o Notes
ichange de notes a eu lieu le 2o dicembre 1927. took place December 20, 1927.

I.

SIR H. RUMBOLD TO MARQUI S DE ESTELLA.

SAN SEBASTIAN, September 8, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to state, on behalf of His Britannic Majesty's Government in Great Britain,
that they agree to the following provisions, as constituting an Agreement on a reciprocal basis
between them and the Spanish Government:

i. His Britannic Majesty's Government in Great Britain will not require fire-arms which
have been officially tested in and which bear the proof marks of the Spanish official proof house
at Eibar to undergo on admission into or sale in Great Britain and Northern Ireland any further
tests whatever for the purpose of proving them. The Spanish Government will not require fire-arms
bearing the proof marks of any of the following proof houses, controlled or owned by His Britannic
Majesty's Government in Great Britain, namely, London, Birmingham and Enfield Lock (hereinafter
referred to as the British proof houses), to undergo on admission into or sale in Spain any further
tests whatever for the purpose of proving them.

2. (a) The Spanish official proof house at Eibar on the one hand, and the British proof
houses on the other, shall transmit to each other two copies of their respective regulations together
with the tests to which they subject fire-arms, and facsimiles of their proof marks.

(b) His Britannic Majesty's Government in Great Britain and the Spanish Government
agree that if it is desired to make any modifications in the tests or regulations, or any alteration
of the facsimiles of the proof marks of any of the proof houses above mentioned, the Government
in whose territory such proof house is situated shall inform the other Government and invite it to
concur in such modification or alteration. If the other Government does not concur therein and
such alteration or modification is adopted, the latter Government shall have the right to terminate
this Agreement immediately.

3. In the case of shot guns, the provisions of the preceding paragraphs will only apply to
guns bearing proof marks signifying that such guns have undergone the definitive tests in regard
to black powder and smokeless powder, which are undergone by fire-arms in a state ready for
delivery, both Governments undertaking to accept the proof marks of the definitive test in accordance
with the precepts of the regulations in force in Great Britain and Northern Ireland, and Spain,
respectively.
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4. Subject to the right of determination above mentioned, this Agreement shall remain in
force for a period of three yeals. If neither of the Governments shall have notified the other
not less than six months before the expiration of the said period of three years of its intention
to terminate the Agreement, this Agreement shall continue in force for a further period of three
years, and so forth for further periods of three years in the same manner.

5. His Britannic Majesty's Government in Great Britain and the Spanish Government
reserve the right to add, by mutual consent, such modifications to this Agreement as experience
may show to be useful.

The present note and your Excellency's reply of the same date in a similar sense shall be
regarded as placing on record the understanding arrived at between the two Governments.

I avail, etc.
Horace RUMBOLD.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MINISTERIO DE ESTADO,

MADRID, 8 de septiembre de 1927.

ExcMo. SEROR,
Muy Sefior mifo : Tengo la honra de manifestar

a vuestra Excelencia que, como resultado de
las comunicaciones cambiadas entre vuestra
Excelencia y este Ministerio de Estado y en
6ltimo tdrmino su nota de esta fecha, el Gobierno
de Su Majestad Cat6lica conviene en las
siguientes cl~usulas para concluir un Acuerdo
con el Gobierno de Su Majestad Britdnica
sobre el reconocimiento reciproco de punzones
de armas de fuego :

Ia El Gobierno espafiol no exigird que las
armas de fuego que lleven las marcas de prueba
de los bancos de prueba de London, Birmingham
y Enfield Lock, bajo el control o propiedad
del Gobierno britAnico, se sometan para su
admisi6n o venta en Espafia a ninguna otra
cualquier prueba, con objeto de probarlas.
El Gobierno britAnico no exigiri a las armas
de fuego que hayan sido probadas oficialmente
y que Ileven las marcas de prueba del banco
de pruebas oficial de Eibar, que se sometan
para su admisi6n o venta en la Gran Bretafia
y Norte de Irlanda, a ninguna otra cualquier
prueba con objeto de probarlas.

2a (a) El banco de prueba oficial espafiol
de Eibar por una parte, y los bancos de prueba
brit nicos mencionados, por otra, se cambiarn

I Communiqu~e par le Ministare des Affaires
6trang~res de Sa Majestd Britannique.

No. 16o8

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

THE MARQUES DE ESTELLA TO SIR H. RUMBOLD.

MINISTRY OF STATE,

MADRID, September 8, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform your Excellency
that, as a result of the communications exchanged
between your Excellency and this Ministry
of State and in the last instance your note
of this date, His Catholic Majesty's Government
agree to the following provisions, as constituting
an Agreement with His Britannic Majesty's
Government for the reciprocal recognition of
proof marks on fire-arms :

i. The Spanish Government will not require
fire-arms which bear the proof marks of the
proof houses of London, Birmingham and
Enfield Lock controlled or owned by the
British Government, to undergo, on admission
into or sale in Spain, any further test whatever
for the purpose of proving them. The British
Government will not require fire-arms, which
have been officially tested in, and which
bear the proof marks of, the official proof
house at Eibar, to undergo on admission into
or sale in Great Britain and Northern Ireland
any further test whatever for the purpose of
proving them.

2. (a) The Spanish official proof house
at Eibar on the one hand, and the above-
mentioned British proof houses on the other,

I Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office.
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mdtuamente dos copias de sus respectivos
reglamentos con las pruebas a que se sometan
en ellos a las armas, y los facsimiles de sus
punzones de prueba.

(b) Los Gobiernos espafiol y britdnico acuer-
dan que si se desean hacer modificaciones en
las pruebas o reglamentos, o cualquier alteraci6n
en los facsimiles de los punzones de prueba de
cualquiera de los bancos de prueba antes
mencionados, el Gobierno en cuyo territorio
se halle establecido aquel banco de prueba
deberA informar al otro Gobierno e invitarle
a la aceptaci6n de tal modificaci6n o alteraci6n.
Si el otro Gobierno no la aceptase y tal alteraci6n
o modificaci6n se adopta, este diltimo Gobierno
tendrd, derecho a dar por caducado inmediate-
mente este Acuerdo.

3 " En el caso de que se trate de escopetas,
lo dispuesto en los p~rrafos precedentes s6lo
se aplicarA a las escopetas que tengan los
punzones de prueba de haber sido sometidas
a la prueba definitiva para la p6lvora negra
y para la p6lvora sin humo, sufridas por las
armas de fuego en estado de ser entregadas,
comprometidndose ambos Gobiernos en aceptar
los punzones de la prueba definitiva con
arreglo a los preceptos de los respectivos
reglamentos vigentes en Espafia y en la Gran
Bretafia y Norte de Irlanda.

4" Sin perjuicio de la caducidad del Acuerdo
a que antes se hace referencia, el mismo
estard en vigor por un periodo de tres afios.
Si ninguno de los Gobiernos notificase al otro,
seis meses antes de la expiraci6n del plazo de
tres afios, su intenci6n de dar por terminado
este Acuerdo, el mismo continuari en vigor
durante un nuevo periodo de tres afios y asi
sucesivamente por periodos de tres afios, y en
igual forma.

5a Los Gobiernos espafiol y britinico se
reservan la facultad de llevar, de comdn
acuerdo, a este Arreglo, todas las modificaciones
cuya utilidad hubiera demostrado la experiencia.

Con la presente nota en canje con la de
vuestra Excelencia de igual fecha y de igual
sentido se considera como concluido el presente
Acuerdo entre ambos Gobiernos.

shall transmit to each other two copies of their
respective regulations together with the tests
to which they subject fire-arms, and facsimiles
of their proof marks.

(b) The Spanish and British Governments
agree that if it is desired to make any modifi-
cations in the tests or regulations, or any
alteration of the facsimiles of the proof marks
of any of the proof houses above mentioned,
the Government in whose territory such
proof house is situated shall inform the other
Government and invite it to concur in such
modification or alteration. If the other Govern-
ment does not concur therein and such alteration
or modification is adopted, the latter Govern-
ment shall have the right to terminate this
Agreement immediately,

3. In the case of shot guns, the provisions
of the preceding paragraphs will only apply
to guns. bearing proof marks signifying that
such guns have undergone the definitive tests
in regard to black powder and smokeless
powder, which are undergone by fire-arms
in a state ready for delivery, both Governments
undertaking to accept the proof marks of the
definitive test in accordance with the precepts
of the respective regulations in force in Spain
and Great Britain and Northern Ireland.

4. Subject to the right of termination
above mentioned, this Agreement shall remain
in force for a period of three years. If neither
of the Governments shall have notified the
other not less than six months before the
expiration of the said period of three years
of its intention to terminate the Agreement,
this Agreement shall continue in force for a
further period of three years, and so forth
for further periods of three years in the same
manner.

5. The Spanish and British Governments
reserve the right to add, by mutual consent,
such modifications to this Agreement as
experience may show to be useful.

The present note and your Excellency's
note of the same date in a similar sense shall
be regarded as concluding the present Agreement
between the two Governments.

Aprovecho, etc. I avail, etc.
EL M. DE ESTELLA. EL M. DE ESTELLA.

NO x6o8
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 16o8. -- RCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTE BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT ESPAGNOL, AU SUJET DE LA RECONNAISSANCE
MUTUELLE DES POIN ONS D'IRPREUVE SUR LES ARMES A FEU.
SAINT-SRBASTIEN ET MADRID, LE 8 SEPTEMBRE 1927.

I.

SIR H. RUMBOLD AU MARQUIS DE ESTELLA.

SAINT-S BASTIEN, le 8 septembre 1927.

EXCELLENCE,

Au nom du Gouvernement de Sa Majest6 britannique en Grande-Bretagne, j'ai l'honneur de
vous faire connaitre qu'il accepte les dispositions suivantes comme constituant un accord, fond6 sur
la rdciprocit6, entre le Gouvernement de Sa Majest6 britannique et le Gouvernement espagnol :

i. Le Gouvernement de Sa Majest6 britannique en Grande-Bretagne n'exigera pas que les
armes h feu qui ont 6t6 officiellement 6prouvees au banc d'essais officiel espagnol d'Eibar et qui
en portent les poin~ons soient soumises, h leur entrde en Grande-Bretagne et dans l'Irlande du Nord
ou lors de leur mise en vente dans ces pays, h de nouveaux essais quels qu'ils soient, en vue de les
6prouver. Le Gouvernement espagnol n'exigera pas que les armes h feu qui portent le poin~on de
F'un quelconque des bancs d'essais suivants, qui se trouvent placds sous le contr6le ou qui sont la
propridt6 du Gouvernement de Sa Majest6 britannique en Grande-Bretagne, h savoir Londres,
Birmingham et Enfield Lock (ddsign6s ci-apr&s sous le nom de ,bancs d'essais britanniques )))
soient soumises, h leur entrde ou lors de leur mise en vente en Espagne, h de nouveaux essais, quels
qu'ils soient, en vue de les 6prouver.

2. a) Le banc d'essais officiel espagnol d'Eibar, d'une part, et les bancs d'essais britanniques,
d'autre part, se communiqueront deux exemplaires de leurs r~glements respectifs, avec l'indication
des 6preuves auxquelles ils soumettent les armes ht feu, et des fac-similds de leurs poin~ons.

b) Le Gouvernement de Sa Majest6 britannique en Grande-Bretagne et le Gouvernement
espagnol conviennent que si 1'on ddsire apporter des changements aux 6preuves ou des modifications
aux r~glements on aux fac-simil6s des poingons de Fun quelconque des bancs d'essais ci-dessus
d6signds, le gouvernement sur le territoire duquel ce banc d'essais est situ6 en avisera lautre
gouvernement et l'invitera h donner son assentiment h ce changement ou h cette modification.
Si 1'autre gouvernement ne donne pas cet assentiment et si ladite modification ou ledit changement
sont adopts, le gouvernement non consentant aura le droit de d~noncer immddiatement le present
accord.

3. En ce qui concerne les fusils de chasse, les dispositions des paragraphes prc6dents ne
s'appliqueront qu'aux fusils qui portent des poin~ons signifiant que ces armes ont subi les 6preuves
ddfinitives pour la poudre noire et la poudre sans fumde auxquelles sont soumises les armes h feu
prates h tre livr6es. Les deux gouvernements s'engagent h accepter les poin~ons de l'6preuve
d6finitive, conformdment aux dispositions des r~glements respectivement en vigueur en Grande-
Bretagne et dans l'Irlande du Nord, ainsi qu'en Espagne.

4. Sons r6serve du droit de ddnonciation mentionn6 ci-dessus, le prdsent accord restera en
vigueur pendant une pdriode de trois ann~es. Si ni l'un ni l'autre des gouvernements n'a fait connaitre
Sl'autre, au moins six mois avant l'expiration de ladite pdriode de trois ann6es, son intention de

ddnoncer l'accord, le prdsent accord restera en vigueur pendant une nouvelle p~riode de trois ann&s
et ainsi de suite, de la m~me mani~re, pendant de nouvelles pdriodes de trois anndes.

1 Traduit par le Secrotariat de la Socif o des
Nations.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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5. Le Gouvernement de Sa Majest6 britannique en Grande-Bretagne et le Gouvernement
espagnol se r6servent le droit d'apporter, d'un commun accord, h la pr6sente convention, les
modifications dont l'utilit6 leur serait d6montr6e par l'exp~rience.

La prsente note et la r~ponse de Votre Excellence portant la mme date et con~ue dans le
m~me sens, seront consid~res comme constituant l'accord auquel ont abouti les deux gouvernements.

Je saisis, etc.
Horace RUMBOLD.

II.

LE MARQUIS DE ESTELLA A SIR H. RUMBOLD.

MINISThRE D'ETAT.
MADRID, le 8 septembre 1927.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Excellence qu'hi la suite des communications 6chang~es
entre Votre Excellence et ce Ministre d'Etat et, en dernier lieu, de la note de Votre Excellence
en date de ce jour, le Gouvernement de Sa Majest6 catholique accepte les dispositions suivantes
comme constituant un accord avec le Gouvernement de Sa Majest6 britannique, relatif h ]a
reconnaissance mutuelle des poin~ons appliquds aux armes h feu :

i. Le Gouvernement espagnol n'exigera pas que les armes h feu qui portent les" poinqons
de contr6le des bancs d'essais de Londres, Birmingham et Enfield Lock, places sous le contr6le
du GouVernement britannique ou appartenant h ce dernier, soient soumises h leur entr6e ou au
moment de leur mise en vente en Espagne, h de nouveaux Essais quelconques cn vue de lks 6prouver.

Le Gouvernement britannique n'exigera pas que les armes h feu qui auront 6t6 mises officiel-
lement h l'essai et qui portent le poinqon officiel du bane d'essai d'Eibar, soient soumises, i leur
entree ou lors de leur mise en vente en Grande-Bretagne ou dans l'Irlande du Nord, h de
nouveaux essais, quels qu'ils soient.

2. a) Le banc d'essais officiel espagnol d'Eibar, d'une part, et les bancs d'essais britanniques
mentionn~s ci-dessus d'autre part, se communiqueront deux exemplaires de leurs r~glements
respectifs, avec l'indication des 6preuves auxquelles sont soumises les armes h feu, et des fac-simil~s
de leurs poingons de contr6le.

b) Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement britannique conviennent que si l'on d~sire
apporter des modifications aux 6preuves ou aux r~glements, ou un changement quelconque aux
fac-similds des poin~ons de contr6le de Fun quelconque des bancs d'essais ci-dessus mentionn~s,
le gouvernement sur le territoire duquel se trouve situ6 le banc d'essai devra en aviser l'autre
gouvernement et l'inviter L accepter cette modification ou ce changement. Si le gouvernement
ainsi saisi n'accepte pas cette modification ou ce changement et si ceux-ci sont adopt~s,
le gouvernement non consentant aura le droit de d6noncer immddiatement le pr6sent accord.

3. En ce qui concerne les fusils de chasse, les dispositions des paragraphes prdc~dents
s'appliqueront seulement aux fusils qui portent les poin~ons de contr6le attestant que ces armes
ont subi les 6preuves d~finitives pour ]a poudre noire et la poudre sans fum~e auxquelles sont
soumises les armes h feu au moment de leur livraison. Les deux gouvernements conviennent
d'accepter les poingons de l'preuve ddfinitive conform~ment aux dispositions des r~glements
respectivement en vigueur en Espagne, en Grande-Bretagne et dans l'Irlande du Nord.

4. Sans pr6judice du droit de d6nonciation mentionn6 ci-dessus, le present accord restera en
vigueur pendant une pdriode de trois ans. Si aucun des deux gouvernements ne fait connaitre
hi l'autre, six mois avant l'expiration de la p~riode de trois ans, son intention de d~noncer le
pr6sent accord, celui-ci restera en vigueur pendant une nouvelle piriode de trois ans et ainsi de
suite, de la mfme mani~re, pour de nouvelles p6riodes de trois ans.

5. Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement britannique se r~servent la facult6 d'apporter
d'un commun accord, h la pr~sente convention toutes les modifications dont l'utilit6 leur serait
d~montrde par l'exp6rience.

La pr~sente note et la note de Votre Excellence portant la m~me date et conque dans le m~me
sens, seront consid~res comme constituant le present accord entre Ifs deux gouvernements.

Je saisis, etc. Le Marquis DE ESTELLA.

No x6o8
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GRANDE-BRETAGNE
ET FRANCE

Echange de notes confirmant ]'Accord
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AND FRANCE

Exchange of Notes confirming the
Agreement of August j8, 1927,

regarding the Administration of
the New Hebrides. Paris, August
3j, and September 14, 1927.
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No 16o9. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJEST]t BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT FRAN AIS, CONFIRMANT L'ACCORD DU 18 AOUT
1927 AU SUJET DE L'ADMINISTRATION DES NOUVELLES-
HE-BRIDES. PARIS, LE 31 AOUT ET LE 14 SEPTEMBRE 1927.

Textes officiels anglais et iraniats comruniquis *par le Ministare des Affaires jtrang~res de Sa
Majestd britannique. L'enregistrement de cet ichange de notes a, eu lieu le 20 ddcembre 1927.

I.

BRITISH EMBASSY AT PARIS TO FRENCH MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

BRITISH EMBASSY.
PARIS, August 31, 1927.

The Ministry for Foreign Affairs will recollect that on the 18 August a meeting was held in
Paris between representatives of the French and British Governments to discuss various matters
in connection with the administration of the New Hebrides, and that as a result of this meeting
an agreement* was signed, ad relerendum, making certain recommendations to the two Governments.

2. It was recommended that the salaries of members of the Joint Court of the New Hebrides
should be increased ; that an additional post of " magistrat d~lgu6 " should be created ; that
M. Persyn should be invited to continue as native advocate ; that the fines imposed under the
Protocol' of the 6 August, 1914, should be augmented by 200 per cent.; that enquiries should be
made as to whether the present clerk of the Joint Court could continue to act as registrar ; that
the regulations at present governing the working of the Court should remain in force pending the
appointment of the " magistrat dlgu6 " ; that the restrictions on the land work of the Joint
Court imposed by the Resident Commissioners' joint letter of the 2 December 1926, should be
removed ; and that certain steps should be taken to improve the sanitary conditions of the island.

3. His Majesty's Embassy has the honour, on instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, to state that His Majesty's Government have approved
the agreement referred to above. As soon as they learn that the Government of the Republic
have also approved this agreement and are prepared to telegraph the requisite instructions to
the French local authorities in the New Hebrides, telegraphic instructions will be sent to the
British Resident Commissioner in the New Hebrides to concert with his French colleague in
giving immediate effect to the agreement.

I Vol. X, page 333, de ce recueil.
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No. 16o9. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN GREAT BRITAIN AND THE FRENCH GOVERN-
MENT CONFIRMING THE AGREEMENT OF AUGUST 18, 1927,

REGARDING THE ADMINISTRATION OF THE NEW HEBRIDES.
PARIS, AUGUST 31, AND SEPTEMBER 14, 1927.

English and French official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Ogice. The
registration of this Exchange of Notes took place December 20, 1927.

I.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

L'AMBASSADE BRITANNIQUE A PARIS AU MINISTERE FRAN AIS DES AFFAIRES 1tTRANGkRES.

AMBASSADE BRITANNIQUE.
PARIS, le 31 aoilt 1927.

Le Minist~re des Affaires 6trangres se rappellera, qu'en date du 18 aofit, a eu lieu h Paris une
rdunion des repr6sentants des Gouvernements fran~ais et britannique pour discuter diverses questions
relatives h l'administration des Nouvelles-Hbrides et que, comme suite h cette rdunion, il a R6
sign6 un accord ad referendum formulant certaines recommandations adress~es aux deux
gouvemements.

2. Il a 6t6 recommand6 de relever les traitements des membres du Tribunal mixte des Nouvelles-
H~brides ; de crier un poste suppl~mentaire de (( magistrat ddldgu6 )) ; de prier M. Persyn de
conserver ses fonctions d'avocat des indig6nes ; d'augmenter de 200 % le taux des amendes prdvues
par le Protocole 2 du 6 aofit 1914; de rechercher si le greffier actuel du Tribunal mixte peut continuer
d'assurer les fonctions de conservateur de la propridt6 fonci~re ; de maintenir en vigueur les
dispositions qui r~glent actuellement le fonctionnement du tribunal jusqu'h l'entr~e en fonctions
du (( magistrat d6l~gu6 )) ; d'abroger les restrictions relatives aux travaux du tribunal mixte en
mati~re fonci~re, qui avaient 6t6 impos~es par une lettre conjointe des commissaires r~sidents
en date du 2 d6cembre 1926 et de prendre certaines dispositions pour amliorer ]'6tat sanitaire
des iles.

3. L'Ambassade de Sa Majest6 a l'honneur, d'ordre du principal Secrdtaire d'Etat de Sa
Majest6 aux Affaires 6trang~res, de declarer que le Gouvernement de Sa Majest6 a donn6 son appro-
bation l l'accord ci-dessus. D~s qu'il aura connaissance que le Gouvernement de la Rdpublique
a 6galement donn6 son approbation h cet accord, et qu'il est dispos6 h donner, par t~lgramme,
les instructions n~cessaires aux autoritds franraises locales des Nouvelles-H6brides, il invitera par
t~ldgramme le commissaire britannique r~sidant aux Nouvelles-Hebrides h se concerter avec son
coll~gue fran~ais en vue de l'application immddiate de l'accord.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Vol. X, page 333, of this Series.
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II.

FRENCH MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS TO BRITISH EMBASSY AT PARIS.

MINISTIkRE DES AFFAIRES P-TRANG1kRES.
PARIS, le 14 septembre 1927.

Par une note en date du 31 aoftt, l'Ambassade de Sa Majest6 britannique h Paris a bien voulu
faire savoir au Ministare des Affaires ktrangres que le Gouvernement de Sa Majest6 avait approuv6
l'Arrangement conclu hL Paris le 18 aofit 1927 par les repr6sentants des Gouvernements britannique
et fran~ais charges d'examiner diverses questions concernant ]'administration des Nouvelles-
H~brides.

Le Minist~re des Affaires 6trang6res a l'honneur d'accuser r~ception de cette communication
et de faire savoir h l'Ambassade de Sa Majest6 britannique que le Gouvernement de la R6publique
a, de son c6t6, donn6 son approbation au nouvel accord. Suivant la procedure pr~vue lors des n~go-
ciations et conform6ment au d6sir qu'a bien voulu exprimer l'Ambassade de Sa Majest6 britannique,
les autorit~s locales frangaises seront incessamment invit~es, par tdl~gramme, h se concerter avec
les autorit6s britanniques en vue de l'application immediate des nouvelles dispositions arr6tdes
par les deux gouvernements.

III.

AGREEMENT

BETWEEN REPRESENTATIVES OF THE BRITISH AND FRENCH GOVERNMENTS REGARDING THE
ADMINISTRATION OF THE NEW HEBRIDES. - PARIS, AUGUST 18, 1927.

Les soussign6s, Norman E. ARCHER, assistant principal au Colonial Office de Sa Majest6
britannique, et Frederick Robert HOYER MILLAR, troisi~me secr6taire de l'Ambassade de Sa
Majest6 britannique h Paris ; Maurice DE BEAUMARCHAIS, ministre p16nipotentiaire, directeur des
Affaires politiques et commerciales au Minist~re des Affaires 6trang&res ; Joseph GINESTOU, chef
de bureau au Minist6re des Colonies, ddl~gu~s respectivement par LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt
BRITANNIQUE et par LE GOUVERNMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN AISE pour examiner diverses

uestions concernant l'administration du Condominium des Nouvelles-H6brides, se sont mis
'accord pour faire les recommandations suivantes, dont l'approbation par les Gouvernements

britannique et franqais entrainera l'abrogation de toute disposition contraire contenue dans les
accords ant6rieurs :

i. Les traitements du personnel du Tribunal mixte des Nouvelles-H1brides seront fixes
comme il suit, h dater du Ier octobre 1927

£
Pr6sident du Tribunal ........ ...... ........... 900
Juges, Procureur, Avocat des Indig~nes ............. ... 700
Greffier ........ ......................... ... 400

No i6o9
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II.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

LE MINISThRE FRAN AIS DES AFFAIRES fTRANGhRES A L'AMBASSADE BRITANNIQUE A PARIS.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.
PARIS, September 14, 1927.

In a note dated the 31 August, His Britannic Majesty's Embassy at Paris were good enough
to inform the Ministry for Foreign Affairs that His Majesty's Government had approved the
agreement which was reached at Paris on the 18 August 1927, between representatives of the
British and French Governments who had been instructed to examine various questions regarding
the administration of the New Hebrides.

The Ministry for Foreign Affairs have the honour to acknowledge the receipt of this communi-
cation and to inform His Britannic Majesty's Embassy that the Government of the Republic have,
for their part, given their approval to the new agreement. In accordance with the procedure
foreshadowed at the time of the negotiations, and in order to comply with the desire which His
Britannic Majesty's Embassy were good enough to express, the local French authorities will be
invited forthwith by telegram to concert with the British authorities with a view to the immediate
application of the new arrangements which have been made by the two Governments.

III.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

ACCORD

ENTRE LES REPRItSENTANTS DES GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE ET FRAN9AIS
AU SUJET DE L'ADMINISTRATION DES NOUVELLES-HItBRIDES. - PARIS, LE 18 AOUT 1927.

The undersigned, Norman E. ARCHER, Assistant Principal at the British Colonial Office, and
Frederick Robert HOYER MILLAR, Third Secretary of His Majesty's Embassy at Paris ; Maurice
DE BEAUMARCHAIS, Minister Plenipotentiary, Director of Political and Commercial Affairs at the
Ministry for Foreign Affairs ; Joseph GINESTOU, Head of Department at the Ministry of the
Colonies, appointed respectively BY HIS BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT and THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC to examine different questions concerning the administration of the
Condominium of the New Hebrides, have agreed to make the following recommendations, the
approval of which, by the British and French Governments, will involve the abrogation of any
dispositions to the contrary contained in previous agreements:

i. The salaries of the personnel of the Joint Court in the New Hebrides will be fixed as follows,
with effect from the i October 1927

£

President of the Tribunal ...... ................. 900
Judges, Public Prosecutor, Native Advocate .... ........ 700
Registrar of Joint Court ..... .. ................. 400

1 Communiqu6e par le Minist6re des Affaires 1 Communicated by His Britannic Majesty's
6trang~res de Sa Majest6 britannique. Foreign Office.

No. 16o9 18
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2. Pour assurer le fonctionnement continu des travaux du tribunal et conform6ment au
paragraphe 4 de l'article io du Protocole du 6 aofit 1914, un (( magistrat dlgu6 ,,, nomm par les
deux gouvernements, assurera l'intdrim du prdsident, du procureur ou de l'avocat des indig~nes,
qui ne devront s'absenter que successivement.

Dans le m~me esprit, les Gouvernements britannique et fran~ais auront h assurer dans la
mesure du possible la pr6sence continue ou la suppl6ance des juges de leur nationalit&

Le ( magistrat d~ldgu6 recevra un traitement de £700. Les deux gouvernements rechercheront,
de pr6ffrence en Belgique et aux Pays-Bas, les candidats susceptibles de remplir ces fonctions.

3. Le traitement de l'avocat des indig~nes ayant t6 port6 au mme chiffre que celui du
procureur, M. Persyn sera pri6 de conserver les fonctions d'avocat, qui n6cessitent une connaissance
approfondie des questions indig~nes. En cas de refus de sa part, il pourrait tre nomm6 procureur,
mais ne pourrait remplacer le pr6sident.

4. Le taux des amendes pr6vues par le protocole de 1914 sera augment6 de 200 pour cent.
Toutefois, les commissaires des deux gouvernements seront invit6s h indiquer les amendes dont
il leur paraitrait opportun de ne pas voir modifier le taux.

5. Les deux commissaires seront invits h rechercher si le greffier actuel peut continuer
d'assurer les fonctions de conservateur de la propri~t6 fonci~re. Dans le cas contraire, ils auront
h saisir leurs gouvernements de propositions concernant le choix du nouveau conservateur, la
date h laquelle il conviendrait de le nommer et son mode de rtribution.

6. Les dispositions qui r~glent actuellement le fonctionnement du tribunal, resteront en
vigueur jusqu'au moment ohi celui-ci sera compldt6 par l'entrde en fonctions du magistrat et du
fonctionnaire mentionnds plus haut.

7. La lettre conjointe du 2 d~cembre 1926 est annulde h dater du Ier septembre 1927 ; il
appartiendra au tribunal d'6tendre ses travaux dans la mesure oil il estimera que le lui permet
l'Ytat de sa reconstitution.

8. En raison de l'intir~t que prdsenterait l'amdlioration de l'6tat sanitaire des indigfnes,
l'extension des secours mddicaux mis h ]a disposition de la population et l'ex~cution des travaux
de voierie nfcessaires h la salubrit6 de Port-Vila, il serait ddsirable de voir augmenter les cr6dits
affects par le Condominium aux chapitres correspondants des futurs budgets.

Fait h Paris, en double exemplaire, le 18 aofit 1927.
Norman E. ARCHER.

F. R. HOYER MILLAR.

BEAUMARCHAIS.

GINESTOU.
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2. In order to ensure the uninterrupted working of the Joint Court and in accordance with
paragraph 4 of article io of the protocol of the 6 August 1914, a Legal Commissioner, appointed
by the two Governments, will act temporarily in the absence of the President, Public Prosecutor
or Native Advocate, who may absent themselves only in rotation.

On the same principle, the British and French Governments will have to ensure, as far as
possible, the uninterrupted presence of the judges of their own nationality or the provision of
substitutes for them.

The Legal Commissioner will receive a salary of L700. The two Governments will seek, preferably
in Belgium and the Netherlands, candidates suitable for holding this appointment.

3. The salary of the Native Advocate having been raised to the same rate as that of the Public
Prosecutor, M. Persyn will be asked to retain the post of Native Advocate, which requires a thorough
knowledge of native questions. In the event of his refusal he could be appointed Public Prosecutor,
but could not act for the President.

4. The scales of the fines provided for in the protocol of 1914 will be increased by 200 per
cent. The Commissioners of the two Governments will, however, be invited to state which fines
in their opinion it would not be desirable to modify.

5. The two Commissioners will be invited to ascertain if the present Registrar can continue
to carry out the duties of Registrar of Land Titles. If he cannot do this, they will inform their
Governments of their proposals for the choice of a new Registrar of Land Titles, of the date on
which it would be convenient to appoint him and of the manner in which he shall be paid.

6. The arrangements which at present govern the working of the Joint Court will remain
in force until the Court is completed by assumption of duty by the Legal Commissioner and the
official mentioned above.

7. The joint letter of the 2 December 1926, is cancelled, with effect from the i September
1927 ; it will be the duty of the Joint Court to extend its work so far as it considers that the state
of its constitution permits.

8. In view of the importance of improvement in the healti of the natives, of extension of
the medical aid at the disposal of the population and of the execution of sanitation works necessary
for the health of Port Vila, it would be desirable to increase the provision made by the Condominium
under the appropriate heads of future estimates.

Done at Paris, in duplicate, the I8 August, 1927.

Norman E. ARCHER.

F. R. HOYER MILLAR.

BEAUMARCHAIS.

GINESTOU.
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February 24, 1927.
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No 16io. - TRAITE 1 DE CONCILIATION ET DE RFGLEMENT
JUDICIAIRE ENTRE LE CHILI ET L'ITALIE. SIGNE A ROME, LE
24 FEVRIER 1927.

Texte officiel /rangais communiqui par le ministre des Aflaires itrang~res d'Italie et I'ambassadeur
du Chili ei Rome. L'enregistrement de ce traitd a eu liett le 21 ddcembre 1927.

SA MAJESTL LE RoI D'ITALIE et LE PR!tSIDENT DE LA RIPUBLIQUE DU CHILI, animds du
d~sir de resserrer toujours davantage les liens d'amiti6 qui unissent l'Italie et le Chili et p~n~tr~s
de l'esprit de cordialit6 qui caract6rise leurs rapports r6ciproques,

Ont rdsolu de conclure un trait6 pour le r~glement amiable des diff~rends qui pourraient
s'6lever entre les deux pays,

Et ont nomm6 cet effet leurs pl~nipotentiaires, savoir:

SA MAJESTL LE RoI D'ITALIE:

S. E. Benito MUSSOLINI, chef du Gouvernement, premier ministre, ministre des Affaires
6trang~res ;

LE PRLSIDENT DE LA Rt PUBLIQUE DU CHILI:
S. E. Enrique VILLEGAS, ambassadeur du Chili pros S. M. le Roi d'Italie;

Lesquels, apr~s s'6tre fait connaitre leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les Parties contractantes s'engagent h soumettre h une proc6dure de conciliation tous les
diff6rends, de quelque nature qu'ils soient, qui s'&lveraient entre elles et n'auraient pu 6tre r~solus
par la voie diplomatique dans un ddlai ralsonnable.

En cas d'6chec de la proc6dure de conciliation, un r6glement judiciaire sera recherch6
conformdment aux articles 16 et suivants du present trait6.

Demeurent rdservds les diff6rends pour la solution desqucls une procedure spdciale est prescrite
par d'autres conventions en vigueur entre les Parties contractantes.

Article 2.

S'il s'agit d'un diffrend qui, h teneur de la I6gislation int6rieure de l'une des Parties, rel~ve
de la competence des tribunaux, la Partie d~fenderesse pourra s'opposer h ce qu'il soit soumis h
une procedure de conciliation et, le cas 6ch~ant, ht un r~glement judiciaire, avant qu'un jugement

'L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le 2 d~cembre 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 16io. - TREATY2 OF CONCILIATION AND JUDICIAL SETTLEMENT
BETWEEN CHILE AND ITALY. SIGNED AT ROME, FEBRUARY 24,
1927.

French oticial text communicated by the Italian Minister lor Foreign A fairs and the Chilean
Ambassador at Rome. The registration o this Treaty took place December 21, 1927.

His MAJESTY THE KING OF ITALY, and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE, desirous
of strengthening still further the bonds of friendship which exist between Italy and Chile, and
imbued with the spirit of cordiality which characterises their reciprocal relations,

Have resolved to conclude a Treaty for the friendly settlement of disputes which may arise
between the two countries.

And have appointed as their Plenipotentiaries for this purpose

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY:

H. E. Benito MUSSOLINI, Head of the Government, Prime Minister and Minister for
Foreign Affairs ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE:

H. E. Enrique VILLEGAS, Chilean Minister accredited to His Majesty the King of Italy;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The Contracting Parties undertake to submit to a procedure of conciliation all disputes of any
nature whatever which may arise between them and which it may not have been possible to settle
within a reasonable time by diplomacy.

In the event of the procedure of conciliation proving unsuccessful, a judicial settlement shall
be sought in conformity with Articles 16 et seq. of the present Treaty.

The above shall not apply to disputes for the settlement of which a special procedure is laid
down by other Conventions in force between the Contracting Parties.

Article 2.

In the case of a dispute which, according to the domestic legislation of one of the Parties,
comes within the jurisdiction of the Courts, the defendant Party may oppose the submission of
the dispute to a procedure of conciliation or, alternatively, to a judicial settlement, until a final

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, December 2, 1927.
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d~finitif ait 6t6 rendu par l'autorit6 judiciaire comptente et A moins qu'une des Parties consid~re
le cas comme d~ndgation de justice.

La demande de conciliation devra, dans ce cas, 6tre form~e dans une ann~e, au plus tard
compter de ce jugement.

Article 3.

Les Parties contractantes institueront une Commission permanente de conciliation compos~e
de cinq membres.

Elles nommeront chacune un membre l leur gr6 et d6signeront les trois autres d'un commun
accord. Ce trois membres ne devront ni 6tre des ressortissants des Parties contractantes ni avoir
leur domicile sur leur territcire ou se trouver h leur service.. Le pr6sident de la Commission sera nomm6, d'un commun accord, parmi les membres d~signds
en commun.

Tant que la procdure n'est pas ouverte, chacune des Parties contractantes aura le droit de
r~voquer le commissaire nomm6 par elle et de lui dsigner un successeur, comme aussi de retirer
son consentement h la nomination de chacun des trois membres dcsign~s en commun. Dans ce
cas, il y aura lieu de proc&ler sans d6lai au remplacement des membres dont le mandat a pris fin.

I1 sera pourvu au remplacement des commissaires selon le mode fix6 pour leur nomination.

Article 4.

La Commission sera constitue dans les six mois qui suivront l'6change des ratifi cations du
pr~sent trait6.

Si la nomination des membres h dsigner en commun n'intervient pas dans ce d4lai on, en cas
de remplacement, dans les trois mois h compter de la vacance du si~ge, il sera procdd6 aux nomi-
nations conform~ment h l'article 45 de la Convention ' de la Haye pour le r~glement pacifique des
conflits internationaux du 18 octobre 1907.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation aura pour tUche de faciliter la solution du diff~rend,
en 6claircissant, par un examen impartial et consciencieux, les questions de fait et en formu-
lant des propositions en vue du r~gement de ]a contestation.

Elle sera saisie sur requite adress~e b. son president par l'une des PartieL contractantes.

Notification de cette requite sera faite, en m~min tn? , h h- Partie adverse par la Partie
qui demande l'ouverture de la proc~dure de coaciziiatioa.

Article 6.

La commission se r~unira, sauf convention contraire, au lieu ddsign6 par son pr6sident.

Article 7.

La proc~lure devant la commission sera contradictoire.
La commission r6glera elle-m6me la proc6dure, en tenant compte, sauf decision contraire prise

Sl'unanimit6, des dispositions contenues au titre III de la Convention de La Haye pour le r~gle-
ment pacifique des conflits internationaux, du 18 octobre 1907.

1 DE MARTENS. Nouveau Recueit gdn6ral de Traitds, troisi6me s6rie, tome Il, page 360.
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judgment has been given by the competent judicial authority and unless one of the Parties regards
the case as a denial of justice.

In this case the request for conciliation procedure must be made within a year at most from
the date of such judgment.

Article 3.

The Contracting Parties shall establish a Permanent Conciliation Commission composed
of five members.

Each Party shall nominate one member of its own choosing, the other three being appointed
by agreement between the Parties. The latter members may not be nationals of the Contracting
States nor be domiciled in their territory nor be employed in their service.

The President of the Commission shall be appointed by agreement between the Parties from
among the jointly selected members.

So long as the procedure has not begun, each Contracting Party shall have the right to revoke
the appointment of its nominee and to replace him by another, and also to withdraw its consent to
the appointment of any of the three members nominated jointly. In this case the necessary
replacement shall be effected without delay.

Members shall be replaced under the same conditions as were observed in their appointment.

Article 4.

The Commission shall be set up within six months after the ratifications of the present Treaty
have been exchanged.

If the appointment of the members to be nominated jointly is not made within this period or,
in case of their replacement, within three months after the vacancy occurs, such appointments
shall be made in accordance with Article 45 of the Hague Convention I of October 18, 1907, for
the pacific settlement of international disputes.

Article 5.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to further the settlement of disputes
by an impartial and conscientious examination of the facts and by formulatilng proposals with
a view to settling the case.

The Commission shall be informed of a question by an application addressed to its President
by one of the Contracting Parties.

This application shall be notified at the same time to the opposing Party by the Party which
is requesting the institution of the procedure of conciliation.

Article 6.
The Commission shall meet at the place chosen by the President, unless there is an agreement

to the contrary.

Article 7.

In proceedings before the Commission both Parties shall be heard.
The Commission shall draw up its own rules of procedure, regard being had to the regulations

laid down in Part III of the Hague Convention of October 18, 19o7, for the pacific settlement
of international disputes, unless the Commission unanimously decides otherwise.

'British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.

No. x6xo
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Article 8.

Les d~librations de la commission auront lieu ht huis clos, a moins que la commission, d'accord
avec les Parties, n'en dcide autrement.

Article 9.

Les Parties contractantes auront le droit de nommer aupr~s de la commission des agents
spciaux qui serviront, en m~me temps, d'interm6diaires entre elles et la commission.

Article io.

Sauf disposition contraire du present traitS, les d6cisions de la commission seront prises a la

majorit6 simple des voix.

A rticle ii.

Les Parties contractantes s'engagent h faciliter dans la plus large mesure possible, les travaux
de la commission, et, en particulier, hi user de tous les moyens dont elles disposent, d'apr~s leur
l~gislation int~rieure, pour lui permettre de proc~der, sur leur territoire, ht la citation et hi l'audition
de t6moins ou d'experts, ainsi qu'h des descentes sur les lieux.

Article 12.

La commission pr~senterfa son rapport dans les six mois h compter du jour oh elle aura 6t6 saisie
du diffdrend, h moins que les Parties contiactantes ne d6cident, d'un commun accord, de proroger
ce d~lai.

Un exemplaire du rapport sera remis ht chacure des Parties.
Le rapport de la commission n'aura, ni en ce qui concerne l'expos6 des faits, ni en ce qui concerne

les considerations juridiques, le caract~re d'une sentence arbitrale.

Article 13.

La Commission de conciliation fixera le d6lai dans lequel les Parties auront hi se prononcer h
l'6gard de ses propositions.

Ce d~lai n'exc~dera pas, toutefois, la dur~e de quatre mois.

Article 14.

Pendant la dur6e effective de la proc6dure, les membres de ]a Commission de conciliation
recevront une indemhit6 dont le montant sera arrt6 entre les Parties contractantes.

Chaque Partie supportera ses propres frais et une part 6gale des frais de la commission.

Article 15.

Avant la solution d'un diff6rend,'% rapport de la commission ne pourra 6tre pub!i6 par l'une
des Parties sans le consentement de l'autre. N6anmoins, dans le cas ob il existe des raisons sp&iales,
la commission pourra ordonner la publication imm6diate du rapport sans le consentement pr6alable
des Parties.

No 6ro
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Article 8.

The deliberations of the Commission shall be in private, unless in agreement with the Parties
the Commission decides otherwise.

Article 9.

The Contracting Parties shall be entitled to appoint special agents on the Commission. These
agents shall also act as intermediaries between the Parties and the Commission.

Article io.

The Commission shall take its decisions by a majority vote of its members except as otherwise
laid down in the present Treaty.

Article ii.

The Contracting Parties undertake to give the Commission all possible assistance in its work
and, in particular, to employ all the means placed at their disposal by their domestic legislation
to enable it to call and hear witnesses or experts within their territory as well as to carry out
investigations on the spot.

Article 12.

The Commission shall make its report within six months from the day on which the dispute
is submitted to it, unless the Contracting Parties agree to an extension of this period.

A copy of the report shall be sent to each Party.
The Commission's report shall not be in the nature of an arbitral award, as regards either

the statement of facts or the legal considerations.

Article 13.

The Conciliation Commission shall fix the period within which the Parties will be required
to take their decision as regards the Commission's proposals.

This period shall not, however, exceed four months.

Article 14.

For the actual duration of the procedure, the members of the Conciliation Commission shall
receive an allowance to be fixed by an arrangement between the Contracting Parties.

Each Party shall bear its own costs and half the costs of the Commission.

Article 15.

Until the dispute has been settled, neither Party may publish the Commission's report without
the consent of the other Party. Nevertheless, should there be special reasons for so doing, the
Commission may order the report to be published immediately, without the previous consent
of the Parties.

No. z6zO
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Article 16.

Si l'une des Parties n'accepte pas les propositions de la Commission permanente de conciliation,
ou ne se prononce pas dans le ddlai fix6 par son rapport, chacune d'elles pourra demander que le
litige soit soumis h la Cour permanente de Justice internationale 1.

Dans le cas ob, de l'avis de la Cour, le litige ne serait pas d'ordre juridique, les Parties conviennent
qu'il sera tranch6 ex aequo el bono.

Article 17.

Les Parties contractantes 6tabliront, dans chaque cas particulier, un compromis sp6cial
ddterminant nettement l'objet du diffdrend, les compdtences particulires qui pourraient tre
ddvolues h la Cour permanente de Justice internationale, ainsi que toutes autres conditions
arr~tdes entre elles.

Le compromis sera dtabli par 6change de notes entre les gouvernements des Parties
contractantes.

11 sera interpr6t6 en tous points par la Cour de justice.
Si le compromis n'est pas arrt6 dans les trois mois h compter du jour oil 1'une des Parties

a 6t6 saisie d'une demande aux fins de r~glement judiciaire, chaque Partie pourra saisir la Cour de
justice par voie de simple requite.

Article x8.

Si la Cour permanente de Justice internationale 6tablissait qu'une ddcision d'une instance
judiciaire ou de toute autre autorit6 relevant de l'une des Parties contractantes se trouve enti-
rement ou partiellement en opposition avec le droit des gens, et si le droit constitutionnel de cette
Partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer par voie administrative
les consdquences de la ddcision dont il s'agir, il serait accord6 i la Partie ls~e une satisfaction
6quitable d'un autre ordre.

Article 19.

L'arr~t rendu par la Cour permanente de justice internationale sera exdcut6 de bonne foi
par les Parties.

Les difficult6s, auxquelles son interprdtation pourrait donner lieu, seront tranchdes par la
Cour permanente de Justice internationale, que chacune des Parties pourra saisir a cette fin par voie
de simple requite.

Article 20.

Durant le cours de la procedure de conciliation ou de la proc6dure judiciaire, les Parties contrac-
tantes s'abstiendront de toute mesure pouvant avoir une r6percussion prdjudiciable sur l'acceptation
des propositions de la Commission de conciliation ou sur l'exdcution de l'arr~t de la Cour permanente
de Justice internationale.

Article 2 1.

Les contestations qui surgiraient an sujet de l'interprdtation ou de l'exdcution du prsent
trait6 selont, sauf convention contraire, soumises directement h la Cour permanente de Justice
internationale par voie de simple requite.

' Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 30 4 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387, de ce
recueil, et page 70, de ce volume.
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Article 16.

If one of the Parties does not accept the proposals of the Permanent Conciliation Commission,
or does not announce its decision within the period prescribed in the report, either Party may
request that the dispute be submitted to the Permanent Court of International Justice 1.

If, in the opinion of the Court, the case is not of a juridical nature, the Parties shall agree
to its being settled ex cequo et bono.

Article 17.

In each particular case the Contracting Parties shall draw up a special agreement (compromis)
specifying clearly the subject of the dispute, the particular competence that might devolve upon
the Permanent Court of International Justice, and any other conditions fixed between themselves.

The special agreement shall be constituted by an exchange of notes between the Governments
of the Contracting Parties.

All points contained therein shall be interpreted by the Court of Justice.
If the special agreement is not drawn up within three months from the day on which one of

the Parties was requested to submit the matter for judicial settlement, either Party may bring
the question before the Court of Justice by a simple application.

Article 18.

Should the Permanent Court of International Justice find that a decision of a court of law
or other authority of one of the Contracting States is wholly or partly at variance with international
law, and should the constitutional law of that State not allow, or only inadequately allow, the
cancellation of this decision by administrative procedure, the Party prejudiced shall be granted
equitable satisfaction in some other form.

Article 19.

The judgment given by the Permanent Court of International Justice shall be acted upon by
the Parties in good faith.

Any difficulties regarding the interpretation of the judgment shall be settled by the Permanent
Court upon a simple application for this purpose by either Party.

Article 20.

During the procedure of conciliation or the judicial procedure, the Contracting Parties shall
abstain from all measures which might prejudicially affect the acceptance of the proposals of the
Conciliation Commission or the execution of the judgment of the Permanent Court of International
Justice.

Article 21.

Any disputes which may arise as to the interpretation or the execution of the present Treaty
shall, in the absence of any agreement to the contrary, be submitted direct to the Permanent
Court of International Justice by simple application.

I Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387,
of this Series, and page 70, of this Volume.
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Article 22.

Le prdsent traitd ne porte aucune atteinte aux droits et obligations des Parties contractantes
en tant que Membres de la Soci6td des Nations et, par consdquence, il ne limite pas les attributions
et la compdtence de la Socidtd des Nations.

Nanmoins, il reste entendu que tout diffdrend qui pourra surgir entre les Parties contractantes
devra d'abord 6tre soumis h la procddure fixde h l'article premier du prdsent traitS., avant d'6tre
soumis au Conseil de la Socidtd des Nations, selon l'article 15 du Pacte.

Article 23.

Le prdsent traitd sera ratifi6.
Les instruments de ratification en seront dchang6s h Rome dans le plus bref ddlai possible.
Le traitd entrera en vigueur d~s l'dchange des ratifications. II est conclu pour ]a durde de dix

ans i compter de son entrde en vigueur. S'il n'est pas ddnoncd six mois avant l'expiration de ce
ddlai, il sera censd 6tre renouveld pour une nouvelle pdriode de cinq ans, et ainsi de suite.

Si une procddure de conciliation ou une procddure judiciaire est pendante, lors de l'expiration
du prdsent trait6, elle suivra son cours conformdment aux dispositions du pr6sent trait6 ou de toute
autre convention que les Parties contractantes auraient convenu de lui substituer.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont signd le prdsent traitd.

Fait h Rome, en double exemplaire, le vingt-quatre fdvrier mil neuf cent vingt-sept.

Pour l'Italie : Pour le Chili :

(L. S.) Benito MUSSOLINI. (L. S.) E. VILLEGAS.

Copie certifi6e conforme
Rome, le io ddcembre 1927 (VIe)

Grandi.

Certifico : que el presente tratado esti
conforme con su original que ha tenido i la vista.

Roma, 28 de Diciembre de 1927.

A. Labra Carvajal,
Consejero.
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Article 22.

The present Treaty shall in no way affect the rights and obligations of the Contracting Parties
as Members of the League of Nations and consequently shall not limit the powers or competence
of the League of Nations.

Nevertheless, it is understood that any dispute that may arise between the Contracting Parties
shall first be dealt with under the procedure laid down in Article i of the present Treaty, before
being submitted to the Council of the League of Nations as provided in Article 15 of the Covenant.

Article 23.

The present Treaty shall be ratified.
The instruments of ratification shall be exchanged at Rome as soon as possible.
The Treaty shall come into force as soon as the instruments of ratification have been exchanged.

It shall be concluded for a period of ten years from the date of its coming into force. Unless denoun-
ced six months before the expiration of this period, it shall be deemed to have been renewed for a
further period of five years, and similarly thereafter.

If a procedure of conciliation or a judicial procedure is pending at the time of the expiration
of the present Treaty, it shall pursue its course in accordance with the provisions of the present
Treaty or any other convention which the Contracting Parties may have agreed to substitute
theref or.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Rome, in duplicate, February the
twenty-seven.

For Italy:

(L. S.) Benito MUSSOLINI.

twenty-fourth, one thousand nine hundred and

For Chile :

(L. S.) E. VILLEGAS.

No. 16xo
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COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET NORVEGE

Convention concernant l' change
direct des colis postaux non
assures. Signe Melbourne, le
j6 septembre, et Oslo, le jo
novembre 1927.

COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA AND NORWAY

Convention for the Direct Exchange
of Uninsured Postal. Parcels.
Signed at Melbourne, September
16, and at Oslo, November 10,
1927.
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TEXTE NORVtGIEN.- NORWEGIAN TEXT.

No 1611. - OVERENSKOMST
MELLEM POSTSTYRET I NORGE
OG POSTSTYRET I AUSTRAL-
SKE FORBUND OM DIREKTE
UTVEKSLING AV ALMINDE-
LIGE PAKKER MELLEM NORGE
OG AUSTRALSKE FORBUND.
UNDERTEGNET I MELBOURNE,
DEN 16 SEPTEMBER OG I OSLO
DEN io NOVEMBER 1927.

Textes officiels anglais et norvigien communiquis
par le ministre des Affaires itrangdres de
Norvdge. L'enregistrement de cette convention
a eu lieu le 21 dicembre 1927.

I den hensikt A etablere en utveksling av
almindelige pakker mellem NORGE og Aus-
TRALSKE FORBUND har Det norske Poststyre
og Generalpostmesteren i Australske Forbund
i henhold til en dem meddelt bemyndigelse,
kommet overens om f0lgende artikler

I.

Der skal vere en regelmessig utveksling av
almindelige pakker mellem postvesenet i Norge
og postvesenet i Australske Forbund ved hjelp
av de mellem Norge og Australske Forbund
gAende skib.

II.

Alle kartavslutninger for pakkepost skal stiles
og sendes direkte til de utvekslingskontorer,
hvorom der treffes gjensidig, avtale.

No. 1611. - CONVENTION BE-
TWEEN THE POSTAL ADMI-
NISTRATION OF THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND
THE POSTAL ADMINISTRATION
OF NORWAY FOR THE DIRECT
EXCHANGE OF UNINSURED
POSTAL PARCELS. SIGNED AT
MELBOURNE, SEPTEMBER 16,
AND AT OSLO, NOVEMBER
10, 1927.

English and Norwegian official texts communi-
cated by the Norwegian Minister /or Foreign
Agfairs. The registration o! this Convention
took place December 21, 1927.

In order to establish an exchange of unin-
sured parcels between THE COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA and NORWAY, the Postmaster-
General of the Commonwealth of Australia and
the Director-General of Posts of Norway duly
authorized for that purpose, have agreed upon
the following articles

I.

There shall be a regular exchange of uninsured
parcels between the Post Office of the Common-
wealth of Australia and the Post Office of Nor-
way by means of steamers plying between the
Commonwealth of Australia and Norway.

II.

All parcel mails shall be made up on and
forwarded direct to such offices of exchanges as
may be mutually agreed upon.



1927 League of Nations - Treaty Series. 291

i. Hvert av de to land skal bekoste sj0-
befordringen av de pakker som det sender til
det annet land. Det avsendende lands postvesen
skal betale til det mottagende lands postvesen
den territorialgodtj0relse som dette tilkommer.
Hvert land fastsetter den porto som skal op-
kreves av avsenderne.

2. Portoen for pakker skal forutbetales
undtagen nAr det gjelder tilbakesendte pakker.
I tilfelle av forutbetaling skal portoen avgj~res
ved frimerker.

IV.

Pakkene skal bare sendes i sekker.

V.

i. Maksimumsvekten for pakker skal vere 5
kilogram.

2. Pakker fra Norge til Australske Forbund
skal ikke i nogen retning mAle mer enn i1O cm.
eller 185 cm. i lengde og omkrets tilsammen-
lagt, og pakker fra Australske Forbund til Norge
skal ikke overstige 3 fot og 6 tommer i lengde
eller 6 fot i lengde og omkrets tilsammenlagt.

VI.

i. Mcdmindre annet avtales, mA ikke pakker
som utveksles mellem de to land inneholde :

a) Eksplosive eller lett antendelige saker,
og i det hele saker av farlig, skadelig, eller
0deleggende art,

b) opium, morfin, kokain og andre
bedovelsesmidler, medmindre de kontrahe-
rende parter tillater saadan forsendelse til
medisinsk bruk,

c) saker som ikke er tillatt i henhold
til tollover eller tollreglementer eller andre
lover eller bestemmelser i det ene eller
annet av landene,

d) flytende saker (medmindre de er
forsvarlig innpakket i dertil egnede behol-
dere),
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i. Each of the two countries shall provide
for the costs of the sea service for the parcels to
be sent by it to the other country. The Post
Office of the country of origin shall pay to the
Post Office of the country of destination the
territorial postage due to the latter. Each
country shall determine the postage to be
collected by it from the senders.

2. The prepayment of the postage on par-
cels shall be compulsory, except in the case of
redirected parcels. In case of prepayment the
postage must be prepaid by means of postage
stamps.

IV.

Parcels shall be dispatched in bags only.

V.

i. The maximum limit of weight for parcels
shall be five kilograms.

2. Parcels posted in the Commonwealth of
Australia for Norway shall not exceed 3 feet
6 inches in length, or 6 feet in length and girth
combined, and parcels posted in Norway for the
Commonwealth of Australia shall not exceed
i.IO metres in any direction, and 1.85 metres
in length and girth combined.

VI.

i. Unless arranged otherwise, parcels ex-
changed between the two countries may not
contain :

a) Explosive or inflamable articles, and,
in general, substances of a dangerous,
damaging, or offensive nature.

b) Opium, morphine, cocaine and other
anaesthetics, unless the contracting parties
admit these articles, if sent for a medical
purpose,

c) Articles, the admission of which is not
authorized by the Customs or other laws or
regulations of either country.

d) Liquids (unless securely packed in
proper cases).



292 Societe' des Nations - Recuei des Traits. 1927

e) levende dyr eller insekter,
/) brev eller notiser som har karakter

av virkelig eller personlig korrespondanse
eller meddelelser av hvilkensomhelst art
som er addressert til andre enn pakkens
adressat. En pakke kan imidlertid inne-
holde en Apen faktura, som ikke inneholder
annet enn de for en faktura almindelige
anf0rsler, eller en blott og bar avskrift av
pakkens adresse med avsenderens adresse.

2. Hvis der i en pakke finnes innlagt et
brev, skal brevet belastes med dobbelt porto
som tilfaller bestemmelseslandet.

3. Hvis en pakke som strider mot noget
av disse forbud er blit overlevert fra det ene
postvesen til det annet, skal den returneres til
utgangslandet, medmindre bestemmelseslandet
i sin indre lovgivning eller reglementer har
hjemmel for A handle anderledes.

4. De to poststyrer skal gjenidig tilstille
hinannen en fortegnelse over forbudte gjen-
stander, men de vil ikke dermed ha overtatt
nogetsomhelst ansvar hverken overfor politiet,
tollvesenet eller pakkens avsendere.

VII.

Hver pakke skal vere paaf0rt navn og adresse
pA den person for hvem den er bestemt ; adressen
mA voere sA fulistendig at det vil vere mulig
A effektuere utleveringen.

VIII.

Hver pakke mA ha en innpakning som passer
til befordringens lengde og som er tilstrekkelig
til A beskytte innholdet. Innpakningen mA
vere sddan at den gj0r det vanskelig A komme
til innholdet uten A efterlate tydelige spor av
vold.

Ix.

i. Hver pakke skal ledsages av et folgebrev
og av en eller sA mange tilb0rlig utfyldte toll-
angivelser, som man er blitt enig om.

2. Poststyrene skal underrette hinannen om
det antaii tollangivelser som kreves for hvert
bestemmelsesland.

e) Live animals or insects,
/) Letters or notes having the character

of actual or personal correspondence or
correspondence of any sort bearing an
address other than that of the addressee
of the -parcel. A parcel may, however,
contain an open invoice in its simplest
form, or a simple copy of the address of the
parcel, with indication of the sender's ad-
dress.

2. If a parcel be found to contain a letter,
such letter shall be surcharged with double the
letter rate of postage, and the amount of sur-
charge shall accrue to the country of desti-
nation.

3. If a parcel contravening any of these
prohibitions be handed over by one Administra-
tion to the other, it shall be returned to the
office of origin, unless the office of destination
be authorized by its internal legislation or regu-
lations to act otherwise.

4. The two Administrations shall furnish
each other with a list of prohibited articles,
but they will not thereby undertake any respons-
ibility whatever towards either the police, the
Customs authorities, or the senders of parcels.

VII.

Every parcel shall bear the name and address
of the person for whom it is intended, given with
such completeness as will enable delivery to be
effected.

VIII.

Every parcel must be packed in a manner
adequate for the length of the journey and for
the protection of the contents. The packing
must be such as to make it difficult to tamper
with, the contents without leaving an obvious
trace of violation.

.Ix.

i. Every parcel shall be accompanied by a
despatch note and by one or more Customs
declarations, as agreed, duly completed.

2. The administrations shall inform each
other of the number ot the Customs declarations
to be furnished for eacn country of destination.
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3. Poststyrene overtar intet ansvar for at
tollangivelsene er riktig utfylt.

4. Hver pakke saint det tilh0rende f0lge-
brev mA vore pAf0rt registernummer og navnet
ph utgangslandet.

5. Avsenderen skal angi ph baksiden av
folgcbrevet ph hvilken mate han 0nsker pakken
disponert, i tilfelle den blir ubes0rgelig.

Hvis avsenderen ikke bar fulgt denne for-
skrift, eller hvis avsenderens anmodning pA bak-
siden av f0lgebrevet ikke kan efterkommes eller
ikke har ledet til utlevering, skal pakken sendes
tilbake til avsenderen efter femten dages forl0p,
regnet fra dagen efter at pakken blev stillet til
adressatens disposisjon.

X.

i. Innlevering, fremsendelse og utlevering av
pakker (herunder opkrevning av tollavgifter og
andre avgifter) samt omekspedisjon innenfor
bestemmelseslandets grenser, skal foregA over-
ensstemmende med vedkommende lands regle-
menter.

2. Avsenderen av en pakke bar imidlertid
adgang tilved en angivelse pA pakken og folge-
brevet A forby enhver omekspedisjon som mAtte
forlanges av adressaten.

XI.

Pakker som utveksles mellem de to land skal
opf0res i pakkespostkarter sor utferdiges av det
avsendende utvekslingskontor.

Pakkespostkartene, ledsaget av folgebrevene
og tollangivelsene skal fremsendes til bestem-
melseslandets utvekslingskontor ; de mA med-
mindre annet er avtalt, ikke nedlegges i pak-
ningene sammen med pakkene Folgebrevene
og tollangivelsene mA festes godt til pakkepost-
kartet.

XII.

i. Pakkepostkartene skal utferdiges i ett
eksemplar. De skal nummereres med fortl0p-
ende nummer og den f0rste kartavslutning i
livert kalenderar skal. gis nr. i ; nummerne skal
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3. The Administrations decline all respons-
ibility for the correctness of Customs decla-
rations.

4. Every parcel, as well as the despatch
note relating to it, must bear an indication of
its registered number and the name of the
office of origin.

5. The sender shall indicate on the back
of the despatch note the manner in which he
wishes to dispose of the parcel, in case it may
be undeliverable.

If the sender has not complied with this
prescription or if the request of the sender
on the back of the despatch note cannot be
executed or has not led to delivery, the parcel
shall be returned to the sender within a period
of fifteen days from the day after the parcel
was given up to the disposal of the addressee.

X.

I. The conditions as to posting, transmis-
sion, and delivery of parcels (including the levy
of Customs duty and all other charges) and re-
direction within the limits of the country of
destination shall be governed by the regulations
of the country concerned.

2. However, the sender of a parcel is autho-
rized by means of an indication on the parcel
and on the despatch note to forbid any redirec-
tion asked by the addressee.

XI.

Parcels exchanged between the two countries
shall be entered in parcel bills prepared by the
dispatching office of exchange. The parcel bills,
accompanied by the despatch notes and by the
Customs declarations shall be forwarded to the
office of exchange of the country of destination
and unless otherwise agreed may not be enclosed
in the receptacles containing the parcels. The
despatch notes and the Customs declarations
must be securely attached. to the parcel bill.

XII.

i. The parcel bills shall be prepared in one
copy. They shall be numbered in a consecutive
series, commencing with No. i for the first des-
patch of each calendar year, and the numbers
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benevnes pakkepostkart-nummer In nf0rslene
ihvert kart skal ogsA gis fortl0pende nummer,
idet det begynnes med nummer I i hvert kart,
og disse nummer skal benevnes lopenummer.
Det siste pakkepostkart-nummer i hvert Ar skal
anf0res i det forste pakkepostkart i det efter-
fOlgende Ar.

2. Navnet pA dampskibet som utforer be-
fordringen skal likeledes angis i pakkepostkartet.

XIII.

Enhver feil, uregelmessighet eller uoverens-
stemmelse mellem et pakkepostkart og de deri
innf0rte pakker, som opdages ved en kartav-
slutnings ankomst til det mottagende utveks-
lingskontor, skal anf0res i en tilbakemelding,
som sendes rekommandert med f0rste post til
det avsendende utvekslingskontor. Den om-
stendighet, at tilbakemelding ikke er mottatt
innen en rimelig tids forl0p skal tydes som at
kartavslutningen er mottatt i orden.

XIV.

i. Feilsendte pakker skal videresendes til
bestemmelsesstedet ad den mest direkte rute
som stAr til disposisjon for det omekspederende
postvesen. De mA ikke belastes av dette post-
vesen med tollavgifter eller andre avgifter. NAr
denne omekspedisjon medf0rer tilbakesendelse
av pakker til utgangslandet, skal det omekspe-
derende utvekslingskontor kreditere utgangs-
landets postvesen de tilkarterte bel0p efter A
ha gjort opmerksom pA feilen ved en tilbakemel-
ding. I andre tilfelle, og hvis det bel0p som er
kreditert det omekspederende postvesen er util-
strekkelig til A dekke de utgifter ved omekspe-
disjonen som det har A bestride, skal det god-
skrive sig differansen ved A forh0ie det bel0p
som er anfort til dets kredit i det avsendende
utvekslingskontors pakkepostkart. Grunnen til
denne beriktigelse skal meddeles vedkommende
kontor ved en tilbakemelding.

2. Tilbakesendelse av pakker som f0lge av
forbudene i artikkel VI eller som f0lge av feil
fra postvesenets side skal foregA pA samme mAte
som foreskrevet i denne artikkel, paragraf I.

3. Pakker som er eftersendt som folge av
at adressatene har flyttet eller som f0lge av en
feil fra avsenderens side, skal av det utleverende

shall be termed parcel bill numbers. The entries
in each parcel bill shall also be numbered con-
secutively, commencing with number i for each
parcel bill, and these numbers shall be termed
the entry numbers. The last parcel bill number
of each year shall be mentioned on the first par-
cel bill of the following year.

2. The name of the steamer of conveyance
shall equally be indicated on the parcel bill.

XIII.

Ever error, irregularity, or discrepancy be-
tween a parcel bill and the parcels entered therein
which may be detected upon the arrival of
mail at the receiving office of exchange shall be
recorded in a verification note, which shall be for-
warded registered by return of post to the des-
patching office of exchange. The non receipt of
a verification note within a reasonable period
shall be taken as an indication that the mail
has been received in order.

XIV.

i. Missent parcels shall be forwarded to
destination by the most direct route at the
disposal of the office retransmitting them. They
may not be charged by this office with Customs
duties or other charges. When this retrans-
mission involves the return of parcels to the
office of origin, the retransmitting office of
exchange shall credit the latter with the
amounts received after having called attention to
the error by means of a verification note. In
other cases, and if the amount credited to the
retransmitting- office be insufficient to cover the
expenses of retransmission which it has to
defray, it shall recover the difference by raising
the amount entered to its credit in the parcel bill
of the despatching office of exchange. The reason
for this rectification shall be notified to the said
office by means of a verification note.

2. The returning of parcels in consequence
of the prohibitions indicated in article VI or a
mistake imputable to the postal service, shall be
effected in the manner provided for in the first
paragraph of the present article.

3. Postal parcels redirected in consequence
of the removal of the addressees or in conse-
quence of a mistake of the sender shall besubjec-
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postvesen belastes med en avgift, som blir 6L
betale av adressatene, og som skal bestA av de
andeler som tilkommer det utleverende post-
vesen, det omekspederende postvesen, samt
hvert mellemliggende postvesen, sAfremt der
mAtte vaere sadanne. Det omekspederende
postvesen skal godskrive sig sin andel ved
tilkartering til det mellemliggende postvesen i
det nye bestemmelsesland. Men dersom portoen
for viderebefordringen betales idet pakken
omekspcderes, behandles den som om den var
sendt direkte fra det omekspederende land til
det nye bestemmelsesland og utleveres til
adressaten uten opkrevning av nogen porto.

4. Pakker som tilbakesendes til avsenderen
av andre grunner enn de som er nevnt i paragraf
2 i nxrvaerende artikkel behandles og belastes
med porto som eftersendte pakker.

5. Med forbehold av enhver endring av
bestemmelsene i naerv'erende og f0lgende para-
grafer som mAtte bli foretatt ved gjensidig
overenskomst mellem de kontraherende post-
styrer, skal avsenderne av pakker som ikke
kan bli utlevert, sAfremt de ved pAtegning pA
baksiden av f0lgebrevet og pA pakken har krevd
at de ma bli underrettet i tilfelle av at pakken
blir ubes0rgelig - foresp0rres om hvorledes de
0nsker a disponere dem. I ubes0rgelighets-
meldingen skal angis, om n0dvendig, de tollav-
gifter eller andre avgifter som pakken er be-
lastet med eller senere vil bli belastet med.

6. Avsenderen av en ubes0rgelig pakke kan
forlange :

a) at pakken straks sendes tilbake til
ham,
V b) at pakkens adresse beriktiges eller
fullstendiggj ores,

c) at pakken utleveres til en annen
adressat eller at den omekspederes til et
annet bestemmelsesstcd, for A utleveres til
den oprindelige adressat eller til en annen
person,

d) at adressaten underrettes ennu en
gang,

e) at pakken selges pa avsenderens
regning og risiko eller behandles som
abandonnert.

7. NAr en pakke er blitt utlevert til adres-
saten eller sendt tilbake for mottagelsen av
avsenderens forholdsordre, skal utgangspost-
stedet uopholdelig underrettes for at det kan
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ted by the delivering office to a charge, to be paid
by the addressees, representing the quota due to
the latter office, to the redirecting office and each
intermediary office, if there be any. The re-
directing office shall credit itself with its quota
by charging it to the intermediary office, or to
the office of new destination. But if the amount
chargeable for the further conveyance of a parcel
be paid at the time of its redirection, the parcel
shall be dealt with as if it had been addressed
directly from the retransmitting country to the
country of destination and delivered to the
addressee without any additional charge for
postage.

4. Parcels returned to the sender for any
reason other than those mentioned in the second
paragraph of the present article are dealt with
and charged as redirected parcels.

5. Subject to any modification of the terms
of this and the following paragraphs which may
subsequently be adopted by mutual consent of
the Contracting Administrations, the senders,
of the parcels which cannot be delivered shall
- if they by means of an indication on the
back of the despatch note and on the parcel
have requested that they should be advised if
the parcel cannot be delivered as addressed
- be consulted as to the manner in which they
wish to dispose of them. The advice of non-
delivery shall indicate, if necessary, the amount
of the Customs duties or other charges with
which a parcel has been charged already or will
be charged thereafter.

6. The sender of an undeliverable parcel
may ask:

a) That the parcel be immediately re-
turned to him,

b) That the address of the parcel be
rectified or completed,

c) That the parcel be delivered to another
addressee or that it be redirected to another
destination, to be delivered to the original
addressee or to any other person,

d) That the addressee be advised once
more,

e) That the parcel be sold at the risk and
cost of the sender or be treated as aban-
doned.

7. When a parcel has been delivered to the
addressee or redirected before receipt of the
instructions of the sender, the post office of
origin shall immediately be notified for the infor-
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underrette avsenderen. I andre tilfelle skal
avsenderens forholdsordre f0lges.

8. Hvis adressepoststedet ikke innen fire
mAneder efter avsendelsen av ubes0rgelighets-
meldingen har mottat fyldestgj0rende forholds-
ordre eller hvis avsenderens anmodning pA ube-
s0rgelighetsmeldingen ikke kan efterkommes
eller ikke har ledet til utlevering, skal pakken
returneres til avsenderen. Hvis avsenderen bar
f0iet til sin nye forholdsordre en alternativ
forholdsordre (annen adresse eller lignende), mA
pakken kun returneres sAfremt disponeringen
efter det annet alternativ er blitt resultatl0s.
Pakken skal straks returneres sAfremt avsen-
derens anmodning pA baksiden av ubes0rge-
lighetsmeldingen (artikkel IX, § 5, i nrvaerende
overenskomst) ikke kan efterkommes.

9. Gjenstander som er utsatt for A skades
eller forderves kan selges straks uten forut-
gAende underretning eller retslige former til
beste for den lovlige eier (rettighetshaver).

IO. Der skal settes op en protokoll over
salget. En gjenpart av denne protokoll tillike-
med f0lgebrevet skal sendes til utgangsstedet.
Utbyttet ved salget av pakken tjener i f0rste
rekke til A dekke de utgifter som hviler pA
pakken. Mulig overskytende bel0p oversendes
til utgangspoststedet for A utbetales avsenderen.
Utgifter som ikke er dekket ved salget skal
betales av avsenderen og skal debiteres utgangs-
poststedet.

Ti. Hvis salg av en eller annen grunn er
umulig, kan pakken behandles pA den mAte som
vedkommende lands reglementer foreskriver,

12. Pakker som ikke kan bli utlevert, retur-
nert til avsenderen, eller disponert pA annen
mAte, skal behandles i overensstemmelse med
bestemmelseslandets reglementer.

13. Pakke, hvis adressat er reist til et land
'til hvilket pakker ikke kan sendes fra Norge
eller i tilfelle fra Australske Forbund skal be-
handles som ubes0rgelig.

14. Ndr pakker tilbakeholdes underveis
enten av postvesenet eller av tollvesenet, skal
avsenderen ved en ubes0rgelighetsmelding,
anmodes om A gi sine forholdsordrer. Dette
gjelder dog ikke ved tilfelle av force majeure
(streiker, oversv0mmelser etc.).

15. Pakker som returneres til utgangs-
landet skal opfores i pakkepostkartet med

mation of the sender. Otherwise the pres-
cription of the sender is to be followed.

8. If within four months after the despatch
of the non-delivery advice the office of desti-
nation shall not have received adequate instruc-
tions, or if the request of the sender on the
advice of non-delivery cannot be executed or
has not led to delivery, the parcel shall be
returned to the sender. If the sender has added
to his new instruction a second instruction (other
address, etc.), the parcel may only be returned
if the second disposition has remained without
result. The parcel shall immediately be returned
if the request of the sender on the back of the
despatching note (article IX, § 5, of the present
Convention) cannot be complied with.

9. Articles liable to deterioration or corrup-
tion may be sold immediately without previous
notice or judicial formality for the benefit of the
lawful beneficiary.

io. An account of the sale shall be drawn up.
A copy of this account shall be sent to the office
of origin, accompanied by the despatch note.
The sum realized by the sale shall be used in
the first place to defray the charges upon the
parcel. Any remaining balance shall be remitted
to the office of origin to be paid to the sender.
The charges not covered by the sale are to be
paid by the sender and shall be brought to the
debit of the office of origin.

ii. If for any reason a sale is impossible
the parcels may be dealt with in such other
manner as the regulations of the country con-
cerned provide for.

12. Parcels which cannot be delivered, re-
turned to the sender, or otherwise disposed of
shall be dealt with in accordance with the regu-
lations of the country of destination.

13. Any parcel the addressee of which has
left for a country to which postal parcels cannot
be forwarded from the Commonwealth of Au-
stralia or Norway as the case may be, shall be
dealt with as undeliverable.

14. When parcels are detained in course of
transmission, whether by postal or Customs
authorities, the sender shall be invited by means
of a non-delivery advice to give his instruction.
This measure, however, is not compulsory in
cases beyond control (strikes, inundations, etc.).

15. Parcels which have to be returned to
the country of origin shall be entered in the
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tilf0ielse av ordet ((Rebut ) (ubesorgelig) i
anmerkningsrubrikken

16. Ordineere to]lavgifter som pAhviler
pakker der skal sendes tilbake til utgangs-
landet eller omekspederes til et tredje land skal
annuleres sAvel i Norge som i Australske
Forbund Men alle andre avgifter belastes
enten avsenderen eller adressaten efter tilfellets
art, sAfremt vedkommende postvesens regle-
menter ikke tillater at de annuleres. En
spesifikasjon av disse avgifter skal heftes til
folgebrevet.

Xv.

i. Avsenderen av en pakke kan fa et mot-
tagelsesbevis pa de vilkAr som er fastsatt av
utgangslandets postvesen.

2. NAr mottagelsesbevis er forlangt, pAf0rer
utgangspoststedet pakken og f0lgebrevet pA en
i0inefallende mate ordene " Avis de reception ),
eller stempler det tydelig med bokstavene
((A. R.,.

3. Mottagelsesbeviset utferdiges av utgangs-
poststedet. Hvis det ikke nAi frem til bestem-
melsesstedet, utferdiger dette tjenstlig et mot-
tagelsesbevis.

4. Mottagelsesbeviset mA utferdiges pA
fransk eller ha en oversettelse til dette sprog
under hnjene.

5. NAr adressepoststedet har utfylt blan-
ketten pA beh0rig mAte, sender det den tilbake
uten omslag og portofritt til pakkens avsender.

6. NAr avsenderen krever et mottagelses-
bevis efter at pakken er innlevert, fyller
utgangspoststedet ut en blankett for motta-
gelsesbevis med noiaktig angivelse av pakken
(utgangspoststedet, avsendelsesdag, nummer,
adresse). Denne blankett sendes direkte til
adressepoststedet, festet til en eftersp0rsels-
blankett sAledes som omhandlet i paragraf 8
i denne artikkel.

7. Hvis et mottagelsesbevis som avsenderen
pA beh0rig mAte har forlangt ved pakkens inn-
levering ikke er kommet tilbake innen en rimelig
frist, skal unders0kelse efter det savnede motta-
gelsesbevis anstilles i overensstemmelse med
reglene i paragraf 6 foran.

8. PA lignende mate tillates eftersp0rsler

(reklamasjoner) efter pakker pa betingelser som
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parcel bill with the addition of the word ((Rebut))
(undeliverable) in the column for remarks.

16. The ordinary Customs duties on parcels
which have to be sent back to the country of
origin or redirected to a third country shall be
cancelled both in the Commonwealth of Au-
stralia and in Norway. All other costs, however,
remain chargeable to the sender or the addressee,
as the case may be, if the regulations of the
Administrations concerned do not permit their
cancellation. A specification of these charges
shall be added to the despatch note.

Xv.

i. The sender of a parcel may obtain an
acknowledgment of delivery on the conditions
fixed by the Administrations of origin.

2. When an acknowledgment of delivery
is asked for, the office of origin writes on the
parcel and the despatch note in a very conspi-
cuous manner the words ((Avis de r6ception))
or stamps them boldly with the letters (( A. R. s.

3. The acknowledgment of delivery form
is made out by the office of origin. If it does
not reach the office of destination, the latter
makes out officially an acknowledgment of
delivery.

4. The form for acknowledgment of delivery
must be in French or must bear a sublineary
translation in that language.

5. The office of destination, after having
duly filled up the form, returns it without cover
and post free to the address of the sender.

6. When after a parcel has been posted the
sender applies for an acknowledgment of its
delivery, the office of origin enters on a form of
acknowledgment of delivery an exact descrip-
tion of the parcel (office of origin, date of posting,
number, address). This form is transmitted
directly to the post office of destination, attached
to a form of reclamation as mentioned in para-
graph 8 of this article.

7. If an acknowledgment of delivery duly
applied for by the sender at the time of posting
is not received back in the office of origin after a
proper interval, inquiry for the missing acknow-
ledgment is instituted in accordance with the
procedure prescribed by the preceding para-
graph 6.

8. Similarly, inquiries (reclamations) con-
cerning parcels are admitted on the conditions
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fastsettes avhvert postvesen. Disse foresp0rsler
behandles pA samme mdte som de tilsvarende
dokumenter der er omhandlet i artikel 47 i
Stockholmskonvensj onen.

9. Avsenderen av en pakke kan forlange
den tilbake eller beriktige adressen for den er
utlevert til adressaten p;! de vilkdr og pA den
mAte som er foreskrevet i artikkel 45 i den i
Stockholm vedtatte Verdenspostkonvensjon I
(Hovedpostkonvensjonen), i artiklene 41 og 42
i det til nevnte konvensjon h0rende ekspedis-
jonsreglement.

XvI.
De to poststyrer har fullmakt til A innf0re

i utvekslingen pakker som skal utleveres fri for
avgifter (franc de droit) pA vilkAr som der pA
forhAnd treffes gjensidig avtale om.

XVII.
r. Avregning skal utferdiges hvert kvartal

av Avregningskontoret i Australske Forbund.
Denne avregning skal baseres pA pakkepost-
kartene for kvartalet, beriktiget ved de tilbake-
meldinger som er mottatt den dag kvartals-
avregningen utferdiges.

2. Avregningskontoret i Australske Forbund
skal tilstille Poststyret i Norge en gjenpart av
denne kvartalsavregning og saldoen skal betales
gjennem The Comptroller and Accountant Gene-
ral, Post Office, London.

XVIII.
I kurante saker som gjelder utferdigelse,

oversendelse eller rettelse av pakkepostkarter
(som kan gj0res ved hjclp av tilbakemeldinger),
skal korrespondansen fores mellem utvekslings-
kontorene ; men om saker angAende avregninger
og andre enn detaljsp0rsmAl, korresponderes der
mellem Poststyret i Norge og Generalpostmeste-
ren i Australske Forbund.

XIX.
De to postvesener skal tilstA fri adgang til

transitt over sine territorier av pakker til eller
fra land med hvilke de hver forsig utveksler
pakker.

'Vol. XL, page 19, et vol. L, page 166, de ce
recueii.

fixed by each Administration. These reclama-
tions are disposed of in the same manner as the
similar documents foreseen by Article 47 of the
Convention of Stockholm.

9. The sender of a parcel may claim it back
or rectify the address before it is delivered to
the addressee on the conditions and in the
manner prescribed in Article 45 of the Universal
Postal Union Convention' of Stockholm (Prin-
cipal Convention) and in Articles 41 and 42 of
the detailed regulations for carrying out the
said Convention.

XVI.
The two postal Administrations will have

power to arrange for the admission of parcels
intended for delivery free of charge (franc de
droit) on terms to be settled beforehand by
mutual consent.

XVII.

i. A quarterly account shall be prepared by
the Office of Account of the Commonwealth of
Australia. This account shall be based on the
parcel bills for the quarter, corrected by the
verification notes received up to the date of
preparation of the quarterly account.

2. A copy of this quarterly account shall be
furnished by the Office of Account of the
Commonwealth of Australia to the General Post
Office of Norway, and the balance due in settle-
ment of the account shall be liquidated through
the Comptroller and Accountant, General Post
Office, London.

XVIII.
In ordinary matters relating to the prepara-

tion, transmission, or correction of parcel bills
(which can be dealt with by means of verification
notes) the offices of exchange shall be the offices
of correspondence, but matters involving
accounts and questions other than those of
detail shall be settled in communication between
the Postmaster-General of the Commonwealth
of Australia and the Director-General of Posts
of Norway.

XIX.
The two post offices guarantee the right of

transit for parcels over their territory to or
from any country with which they respectively
have parcel post communication.

1 Vol. XL, page i9 and Vol. L, page 166, of

this Series.
No x611
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XX.

Den indre lovgivning i Norge og Australske
Forbund skal gjelde i alle sp0rsmM, hvorom der
ikke finnes forskrifter i neivoerende overens-
komst.

XXI.

i. Pakker fra regjeringene skal i alle hen-
seender vere undergitt de for almindelige pakker
gje]dende regler og betinge]ser.

2. Pakker til eller fra krigsfanger er fritatt
for alle avgifter som er fastsatt i narverende
overenskomst. De skal opf0res i pakkepost-
kartene uten anf0rsel av nogen godtgj0relse.

Naervorende overenskomst trer i kraft fra
den dag den underskrives i Oslo

Den skal voere i kraft inntil den forandies
eller opheves ved gjensidig overenskomst av de
kontraherende parter eller ett dr efter den dag
pA hvilken den ene av de kontraherende parter
har underrettet den annen part om sin
hensikt A opsi den.

Utferdiget i to eksemplarer og underskrevet
i Oslo den To november 1927 og i Melbourne
den 16 september 1927.

Klaus HELSING.

Torp.

The internal legislation of both the Common-
wealth of Australia and Norway shall remain
applicable as regards everything not provided for
by the stipulations contained in the present
Convention.

XXI.

i. Government parcels shall be subjected in
all respects to the regulations and conditions
applicable to ordinary parcels.

2. Parcels intended for prisoners of war or
sent by them are exempt from all charges pres-
cribed by this Convention. They shall be entered
on the parcel bill without credit.

The present arrangement shall take effect
from the date of signature at Oslo.

It shall continue in force until it shall be
modified or determined by mutual consent of
the contracting parties or until one year after
the date on which one of the contracting parties
shall have notified the other of its intention
to terminate it.

Executed in duplicate and signed at Mel-
bourne this 16th day of September 1927.

At Oslo, this ioth day of November 1927.

W. G. GITSON. *

Postmaster General.
Commonwealth ol Australia.

Pour copie conforme :
Minist~re des Affaires 6trang~res.

Oslo, le 17 ddcembre 1927.

Pour le ministre:

W. Morgenstierne,

Chel de division.

No. 1611
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1611. - CONVENTION ENTRE LES ADMINISTRATIONS DES POSTES
DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET DE LA NORVEGE POUR
L'ECHANGE DIRECT DE COLIS POSTAUX NON ASSURtS. SIGNI-E A
MELBOURNE, LE 16 SEPTEMBRE, ET A OSLO, LE io NOVEMBRE
1927.

En vue d'6tablir un service d'6change de colis postaux non assures entre LE COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE et LA NORVkGE, le " Post-master-General " du Commonwealth d'Australie et le
Directeur gdn6ral des Postes de la Norv~ge, dfiment autorisds h cet effet, sont convenus des
dispositions suivantes

I.

11 sera institu6 un service r6gulier d'6change de colis postaux non assures entre l'Administration
des postes du Commonwealth d'Australie et l'Administration des Postes de la Norv~ge, au moyen
de vapeurs faisant le service entre le Commonwealth d'Australie et la Norv~ge.

II.

Toutes les ddp~ches de colis postaux seront formdes dans les bureaux d'6change qui seront
ddsignds 4 cet effet d'un commun accord et achemindes directement sur lesdits bureaux.

III.

i. Chacun des deux pays subviendra aux frais du service maritime pour les colis qui seront
expddids par ses soins h destination de l'autre pays. L'Administration des postes du pays d'origine
versera h l'Administration des postes du pays de destination le montant du port territorial dfi

ce dernier. Chacun des deux pays fixera le montant du port qui devra tre per~u par ses soins
aupr~s des exp6diteurs.

2. L'affranchissement des colis postaux sera obligatoire, sauf dans le cas des colis r6expddids.
En cas d'affranchissement, le droit de port sera acquitta au moyen de timbres-poste.

IV.

Les colis seront exp6dids uniquement en sacs.

V.

i. La limite de poids maximum sera de cinq kilogrammes.

2. Les colis d6posds h la poste dans le Commonwealth d'Australie h destination de la Norv~ge
ne devront pas avoir plus de 3 pieds 6 pouces de longueur ou plus de 6 pieds de longueur et de

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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pourtour combines, et les colis d~posis h la poste en Norv~ge h destination du Commonwealth
'Australie ne devront pas avoir plus de i m~tre io sur une face quelconque et de i mtre 85,

longueur et pourtour combins.

VI.

i. Sauf arrangement contraire, les colis 6chang~s entre les deux pays ne devront pas contenir

a) D'objets explosibles ou inflammables, ni, en g6n6ral, de substances dangereuses,
nocives ou susceptibles de causer des d~ghts;

b) D'opium, de morphine, de cocaine ni d'autres stup6fiants, h moins que les Parties
contractantes n'acceptent ces produits lorsqu'ils sont destinas h l'usage m6dical ;

c) D'objets dont l'admission n'est pas autoris6e par les lois ou r6glements de
douane ou autres de l'un ou l'autre des deux pays ;

d) De liquides (ht moins qu'ils ne soient emballs soigneusement dans des boites
appropri4es) ;

c) D'animaux ou d'insectes vivants;
/) De lettres ou de notes ayant le caract~re de correspondance effective ou

personnelle, ni de communications d'une nature quelconque, portant une autre adresse
que celle du destinataire du colis. Toutefois, un colis pourra contenir une facture ouverte,
r~duite h ses 6nonciations constitutives, ou une simple copie de l'adresse du colis avec
mention de 'adresse des exp6diteurs.

2. S'il est constat6 qu'un colis contient une lettre, la lettre en question sera grev~e d'une
surtaxe 6gale au double de l'affranchissement applicable aux lettres, et le montant de cette surtaxe
reviendra au pays de destination.

3. Si un colis contrevenant h l'une quelconque de ces interdictions est remis par l'une des
administrations h l'autre, il sera renvoy6 au bureau d'origine, h moins que le bureau de destination
ne soit autoris6 par la l6gislation ou les r6glements int~rieurs de son pays h en disposer autrement.

4. Les deux administrations se communiqueront une liste des articles interdits, mais
n'encourront de ce fait aucune responsabilit6 envers la police, les autorit~s douani~res ou les
exp~diteurs des colis.

VII.

Chaque colis devra porter le nom et l'adresse de la personne h laquelle il est destin6, et ces
indications devront 6tre assez explicites pour qu'il soit possible d'effectuer la remise du colis.

VIII.

Chaque colis devra 8tre emball d'une mani~re qui r~ponde h la dur~e du transport et qui
en preserve efficacement le contenu. L'emballage devra tre tel qu'il soit difficile de porter atteinte
au contenu sans laisser une trace apparente.

Ix.

i. Chaque colis devra 6tre accompagn6 d'un bulletin d'exp~dition et, selon ce qui aura 6t6
convenu h cet 6gard d'une ou de plusieurs d~clarations en douane, dfiment remplies.

2. Les administrations se renseigneront r6ciproquement sur le nombre de declarations en
douane h fournir pour chaque pays de destination.

3. Les administrations dclinent toute responsabilit6 quant h l'exactitude des declarations
en douane.

4. Chaque colis, ainsi que le bulletin d'expidition qui s'y rapporte, devra porter l'indication de
son num~ro d'enregistrement, ainsi que le nom du bureau d'origine.

No. x6Ir
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5. L'exp~diteur devra indiquer sur le verso du bulletin d'exp~dition la mani6re dont il desire
qu'il soit dispos6 du colis, au cas off celui-ci tomberait au rebut.

Si l'exp~diteur ne s'est pas conform6 h cette prescription, ou si les instructions formul~es
par l'exp~diteur sur le verso du bulletin d'exp~dition ne peuvent 6tre suivies ou n'aboutissent
pas h la remise, le colis sera retourn6 h l'exp~diteur dans un d6lai de quinze jours h partir du
lendemain du jour oil le colis a 6t6 mis h la disposition du destinataire.

X.

i. Les conditions relatives au d~p6t, au transport et h la remise des colis (y compris la
perception du droit de douane et de toutes autres taxes), ainsi qu'h la r~exp6dition h l'int6rieur
du pays de destination, seront rgies par les r~glements du pays int6ress6.

z. Toutefois, l'exp~diteur d'un colis est autoris6 h interdire, au moyen d'une indication sur
le colis et sur le bulletin d'exp~dition, toute r~expddition demand~e par le destinataire.

XL

Les colis postaux 6chang~s entre les deux pays seront inscrits sur des feuilles de route pr~par~es
par les soins du bureau d'6change exp~diteur. Les feuilles de route, accompagn~es des bulletins
d'exp~dition et des d~clarations en douane, seront achemin6es sur le bureau d'6change du pays
de destination, et, sauf disposition contraire arr6t~e d'un commun accord, elles ne devront pas
6tre comprises dans les d6pches closes contenant les colis. Les bulletins d'exp~dition et les
declarations en douane devront 6tre solidement fix6s h la feuille de route.

XII.

r. Les feuilles de route seront 6tablies en un seul exemplaire. Elles seront num6rotdes
cons~cutivement en s6rie, en commenant par le num~ro i pour la premiere expedition de chaque
annie civile, et les num6ros en question seront d6nomm6s ((num6ros de feuille de route )). Les
inscriptions port~es sur chaque feuille de route seront 6galement numdrotes cons6cutivement,
en commen~ant par le num6ro i pour chaque feuille de route, et les num6ros en question seront
d~nomm~s ((num~ros d'inscription )). Le dernier num6ro de feuille de route d'une ann e expir~e
sera mentionn6 sur la premiere feuille de route de l'annle suivante.

2. Le nom du vapeur qui effectue le transport, devra 6galement 6tre mentionn sur la feuille
de route.

XIII.

Toute erreur, irr~gularit6 ou divergence, constat6es entre la feuille de route et les colis qui
y sont inscrits, lors de l'arriv6e de la d6p~ehe au bureau d'6change r~cepteur, seront signaldes
sur un bulletin de vrification qui sera transmis, recommand6; au bureau d'6change exp6diteur
par retour du courrier. La non-r6ception d'un bulletin de vrification dans un ddlai raisonnable
sera consid6rde comme indiquant que la d~p~che a 6t6 reque en bon ordre.

XIV.

i. Les colis exp6di6s dans une fausse direction seront achemin6s sur leur destination par la
voie la plus directe dont dispose le bureau r~exp~diteur. Ils ne pourront 6tre frappes de droits
de douane ou autres par ledit bureau. Lorsque la r~expddition entrainera le retour des colis au
bureau d'origine, le bureau d'6change rdexpdditeur cr6ditera celui-ci des sommes re~ues, apr~s
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avoir signal l'erreur au moyen d'un bulletin de vrification. Dans les autres cas, et si le montant
bonifi6 au bureau r6exp6diteur est insuffisant pour couvrir les frais de r6exp~dition qui lui
incombent, celui-ci se cr~ditera de la diff rence en majorant la somme inscrite iL son avoir sur la
feuille de route du bureau d'6change expdditeur. Le motif de cette rectification sera notifi6 audit
bureau au moyen d'un bulletin de vrification.

2. Le renvoi de colis comme suite aux interdictions 6noncdes dans l'article VI, ou h une erreur
imputable au service postal, s'effectuera de la mani~re prdvue au premier alinda du prdsent article.

3. Les colis postaux r6exp6dids par suite du changement de residence des destinataires,
ou par suite d'une erreur imputable h l'exp6diteur, seront grev6s par le bureau distributeur et h
la charge des destinataires, d'une taxe reprdsentant la quote-part revenant h ce dernier bureau,
au bureau r6expdditeur et, s'il y a lieu, h chacun des bureaux intermddiaires. Le bureau rdexpdditeur
se crdditera de sa quote-part sur le bureau intermddiaire ou sur le bureau de nouvelle destination.
Toutefois, si la taxe exigible pour le transport ultdrieur d'un colis h r~expddier est acquitt6e au
moment de la r6exp6dition, ce colis sera trait6 comme s'il avait 6t6 adress6 directement du pays
r~exp~diteur au pays de destination et remis au destinataire sans taxe additionnelle pour frais
de port.

4. Les colis renvoy6s h l'exp6diteur pour une raison quelconque autre que celle dont il est
fait mention au second alin6a du prdsent article, seront trait~s et tax~s comme colis r~expddi~s.

5. Sous r6serve de toutes modifications des dispositions du present alinda et des alin~as
suivants, qui pourront tre adoptdes ult6rieurement d'un commun accord par les administrations
contractantes, les expdditeurs des colis tomb~s au rebut - lorsque, au moyen d'une indication
formulae sur le verso du bulletin d'exp~dition et sur le colis, ils auront demand6 h tre avis~s
que le colis ne peut 6tre remis h l'adresse indiqude - seront consult6s sur la mani&re dont ils ddsirent
qu'il soit dispos6 des colis en question. L'avis de non-remise indiquera, le cas 6ch~ant, le montant
des droits de douane ou autres taxes dont le colis est d~jh grev6 ou dont il pourra tre grev6 par
la suite.

6. L'exp~diteur d'un colis tomb6 au rebut peut demander:
a) Que le colis lui soit immddiatement renvoy6 ;
b) Que l'adresse du colis soit rectifi6e ou compl~t~e
c) Que le colis soit remis h un autre destinataire ou qu'il soit rexpdiM sur une

autre destination pour 6tre remis au destinataire primitif ou h une autre personne;
d) Que le destinataire reoive un nouvel avis ;
e) Que le colis soit vendu aux risques et p~rils de l'exp~diteur ou trait6 comme

abandonn6.
7. Lorsqu'un colis aura W remis au destinataire ou r6exp~di6 avant la r~ception des

instructions de l'exp~diteur, le bureau d'origine devra en 6tre imm~diatement inform6 afin qu'il
puisse en aviser l'exp6diteur. Sinon, les instructions de l'exp~diteur devront tre suivies.

8. Si dans un d6lai de quatre mois, k partir de l'exp~dition de l'avis de non-remise, le bureau
de destination n'a pas requ d'instructions suffisantes, ou si les indications port6es par l'exp~diteur
sur l'avis de non-remise ne peuvent 6tre ex~cut~es ou n'ont pas abouti h la remise, le colis sera
renvoy6 h 1'exp6diteur. Si l'exp~diteur a ajout6 h ses nouvelles instructions une seconde indication
(autre adresse, etc.), le colis ne sera renvoy6 que si cette indication n'a amend, h son tour, aucun
r~sultat. Le renvoi d'un colis devra avoir lieu imm~diatement si les instructions de l'exp~diteur,
formules sur le verso du bulletin d'exp~dition (article IX, alin~a 5, de la pr~sente convention),
n'ont pu 6tre ex~cut6es.

9. Les articles susceptibles de se d6t~riorer ou de se corrompre, pourront 6tre vendus
imm~diatement sans avis pr~alable et sans formalit6 judiciaire, au profit du b6n~ficiaire legal.

1o. I1 sera dress6 procs-verbal de la vente. Une copie du procs-verbal sera transmise au
bureau d'origine, accompagn6e du bulletin d'exp6dition. Le produit de la vente servira, en premier
lieu, h couvrir les frais qui gr~vent le colis. Le cas 6ch6ant, le solde sera transmis au bureau d'origine
pour tre vers6 h l'exp~diteur. Les frais non couverts par la vente incomberont h l'exp~diteur et
seront port~s au debit du bureau d'origine.
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ii. Si, pour une raison quelconque, il est impossible de vendre le colis, il pourra en 6tre dispos6
de telle autre manire pr~vue par les r~glements du pays int~ress6.

12. Les colis qui ne pourront 6tre remis ou renvoy~s h l'exp~diteur, ou dont il ne pourra 6tre
dispos6 autrement, seront trait6s conformfment aux r~glements du pays de destination.

13. Tout colis dont le destinataire est parti pour un pays auquel les colis postaux ne peuvent
tre adresss en provenance du Commonwealth d'Australie ou de la Norv~ge, selon le cas, sera

trait6 comme tombant au rebut.
14. Lorsque des colis seront retenus en cours de transport, soit par les autorit6s postales,

soit par les autorits douani~res, l'expiditeur sera invit6, au moyen d'un avis de non-remise,
h donner ses instructions. Cette mesure, toutefois, n'est pas obligatoire en cas de force majeure
(graves, inondations, etc.).

15. Les colis h renvoyer au pays d'origine seront inscrits sur la feuille de route, avec la mention
Rebut ), dans la colonne des observations.

16. Les droits de douane ordinaires qui gr&vent les colis h renvoyer au pays d'origine, ou
acheminer sur un troisi me pays, seront annul6s h la fois dans le Commonwealth d'Australie et en
Norv~ge, mais tous les autres frais resteront h la charge de l'expiditeur ou du destinataire, selon
le cas, h moins que les r~glements de l'administration intdress~e n'en permettent l'annulation.
La spicification de ces frais devra accompagner le bulletin d'expddition.

xv.

i. L'expdditeur d'un colis peut se faire d~livrer un avis de rfception aux conditions fixdes
par l'administration du pays d'origine.

2. Lorsqu'un colis postal fera l'objet d'une demande d'avis de reception, le bureau d'origine
inscrira d'une mani~re tr~s apparente, sur ce colis et sur son bulletin d'exp~dition, la mention

Avis de r~ception )), ou y apposera en 6vidence l'empreinte d'un timbre portant les lettres (( A. R. )).

3. L'avis de riception sera 6tabli par le bureau d'origine. S'il ne parvient pas au bureau de
destination, celui-ci 6tablira d'office un nouvel avis de r~ception.

4. L'avis de rdception sera formul6 en frangais, ou portera une traduction interlin6aire en
cette langue.

5. Le bureau de destination, apr~s avoir dfiment rempli la formule, la retournera, h d~couvert
et en franchise de port, h l'adresse de l'expdditeur du colis.

6. Lorsque l'expdditeur demandera un avis de r6ception d'un colis, postdrieurement au d~p6t
de ce colis, le bureau d'origine reproduira sur une formule d'avis de rdception la description exacte
du colis (bureau d'origine, date du ddp6t, num~ro, suscription). Cette formule sera transmise
directement au bureau de poste de destination, jointe h une formule de r~clamation, comme
il est fait mention h l'alinda 8 du pr6sent article.

7. Si un avis de r6ception regulirement demand6 par l'expediteur au moment du d6p6t,
nest pas revenu dans les d6lais voulus au bureau d'origine, on procedera, en ce qui concerne l'avis
manquant, h une enqute conform~ment h la procedure prescrite h lalin~a 6 ci-dessus.

8. Des enquftes analogues (rdclamations) concernant les colis seront admises aux conditions
fixfes par chaque administration. Ces rdclamations seront trait~es de la m~me mani~re que les
documents analogues prdvus par l'article 47 de la Convention de Stockholm.

9. L'expfditeur d'un colis pourra en rdclamer le retour ou en rectifier l'adresse, avant remise
au destinataire, aux conditions et de la mani~re prescrites h l'article 45 de la Convention de l'Union
postale universelle de Stockholm (Convention principale), et aux articles 41 et 42 du r~glement
d'ex6cution ddtaill de ladite convention.
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XVI.

Les deux administrations postales auront la facult6 de prendre des dispositions en vue de
l'admission de colis h remettre franc de droits, suivant des conditions qui seront arrtes d'avance
d'un commun accord.

XVII.

i. Le Bureau de comptabilit6 du Commonwealth d'Australie 6tablira un d6compte trimestriel
d'apr~s les feuilles de route du trimestre, rectifies h l'aide des bulletins de vrification re~us h
la date de l'6tablissement dudit d~compte.

2. Copie de ce ddcompte trimestriel sera fournie par le bureau de comptabilit6 du
Commonwealth d'Australie h l'Administration des postes de la Norv~ge, et le solde dfi en r~glement
de comptes sera liquid6 par l'interm~diaire du Comptroller and Accountant General Post Ofce,
a Londres.

XVIII.

Pour toutes questions courantes relatives h la preparation, h la transmission et h la
rectification des feuilles de route, et pouvant 6tre r~gldes au moyen de bulletins de v~rification,
la correspondance s'effectuera entre les bureaux d'6change, mais les affaires de comptabilit6 et
les questions de quelque importance seront r~gldes par correspondance entre le ((Postmaster
General ) du Commonwealth d'Australie et le directeur g~nral des Postes de la Norv~ge.

XIX.

Les deux administrations postales garantissent la libert6 du transit des colis postaux sur
le territoire de chacune d'elles, en provenance ou h destination de tous les pays avec lesquels
elles 6changent respectivement des colis postaux.

XX.

La l~gislation intdrieure du Commonwealth d'Australie et celle de la Norv~ge demeureront
applicables pour toutes les questions qui ne sont pas pr~vues par les stipulations contenues dans
la pr6sente convention.

XXI.

i. Les colis officiels seront r6gis, h tous 6gards, par les r~glements et dispositions applicables
aux colis ordinaires.

2. Les colis postaux destinds aux prisonniers de guerre ou exp~dis par eux seront exonrs
de toutees les taxes prescrites par la prdsente convention; ils devront 6tre inscrits sur la feuille
de route sans aucune bonification.

La prsente convention prendra effet h compter de la date de sa signature h Oslo.
Elle restera en vigueur jusqu'h ce qu'elle soit modifi~e ou d~nonc6e d'un commun accord

par les Parties contractantes, on pendant un an h compter de la date h laquelle l'une des Parties
contractantes aura notifi6 h l'autre Partie son intention d'y mettre fin.

Fait en double exemplaire et sign6: h Melbourne, le seize septembre mil neuf cent vingt-sept;
A Oslo, le dix novembre mil neuf cent vingt-sept.

Klaus HELSING. W. G. GITSON,

Torp " Postmaster General
du Commonwealth d'Australie.
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No 1612. - ECHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET SUISSE, COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A LA
RECONNAISSANCE DU.PRINCIPE DE L']2GALITt DE TRAITEMENT
EN MATIERE D'ASSURANCE CONTRE LE CHOMAGE DES
RESSORTISSANTS SUISSES P-TABLIS AU DANEMARK, ET DES
RESSORTISSANTS DANOIS P-TABLIS EN SUISSE. COPENHAGUE,
LE 28 SEPTEMBRE, ET COPENHAGUE /STOCKHOLM, LE 13
D]ECEMBRE 1927.

Texte officiel /ranpais cornmuniqu Par le chargi d'affaires a. i. du Danemark ii Berne. L'enregistrement
de cet ichange de notes a eu lieu le 22 dicembre 1927.

I.

UDENRIGSMINISTERIET. 85. D. 5.

NOTE VERBALE

Par une note verbale en date du 21 ddcembre dernier, NO VIII. B. 9, la Lgation de Suisse
a bien voulu recourir au Minist~re des Affaires 6trang~res aux fins d'obtenir des renseignements
sur le syst~me d'assurance contre le ch6mage, adopt6 en Danemark. La Lgation a demand6 en
m~me temps si le Danemark serait dispos6 a conclure avec la Suisse un arrangement relatif au
principe d'6galit6 de traitement pour les ressortissants des deux pays en mati~re d'assurance-
ch6mage.

En r~ponse cette demande, le Minist~re des Affaires 6trang6res, apr&s en avoir saisi le
Minist~re de l'Int~rieur, a l'honneur de transmettre h la Lgation un exemplaire de la loi No 151
du Ier juillet 1927 sur le placement public des ouvriers et l'assurance contre le ch6mage, ainsi que
copie d'une d6claration en date du I er aoqt dernier, 6manant du ((Directeur pour le placement
public et l'assurance du ch6mage ,, dans laquelle se trouvent indiqu~s les points principaux de la
l6gislation, danoise I cet 6gard.

En m~me temps, le Minist~re a l'honneur d'informer la Lgation que le Gouvernement danois
est pr~t h conclure avec la Suisse une convention par laquelle le Danemark s'engagera h accorder
aux ressortissants suisses, 6tablis en Danemark, les m~mes b6n~fices dont jouissent les ressortissants
danois en vertu de la loi susmentionnde du Ier juillet 1927, h condition que la Suisse s'engagera de

1 Entr6 en vigueur le 13 d~cembre 1927.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1612. - EXCHANGE OF NOTES I BETWEEN THE DANISH AND
SWISS GOVERNMENTS, CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE RECOGNITION OF THE PRINCIPLE OF
EQUALITY OF TREATMENT AS REGARDS INSURANCE AGAINST
UNEMPLOYMENT FOR SWISS NATIONALS ESTABLISHED IN
DENMARK, AND FOR DANISH NATIONALS ESTABLISHED IN
SWITZERLAND. COPENHAGEN, SEPTEMBER 28, AND AT
COPENHAGEN /STOCKHOLM, DECEMBER 13, 1927.

French official text communicated by the Danish Chargi d'Aflaires a. i. at Berne. The registration
o/ this Exchange oi Notes took place December 22, 1927.

I.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS. 85. D. 5.

NOTE VERBALE.

In a Note Verbale No. VIII B. 9. dated December 21 last, the Swiss Legation approached
the Ministry of Foreign Affairs with a request for information as to the system of insurance against
unemployment which is applied in Denmark. The Legation asked at the same. time whether
Denmark would be prepared to conclude with Switzerland an Agreement regarding the principle
of equality of treatment for nationals of both countries as regards unemployment insurance.

In reply to this request, the Ministry of Foreign Affairs, after referring the matter to the
Ministry of the Interior, has the honour to transmit to the Legation a copy of Law No. 151 of
July 1, 1927, on public employment exchanges for workers and unemployment insurance, together
with a copy of a statement, dated August i last, by the " Director of Public Employment
Exchanges and Unemployment Insurance ", which sets forth the main points of Danish legislation
on the subject.

At the same time, the Ministry has the honour to inform the Legation that the Danish
Government is prepared to conclude with Switzerland a Convention whereby Denmark will
undertake to extend to Swiss nationals established in Denmark the advantages enjoyed by Danish
nationals under the aforesaid Law of July I, 1927, provided that Switzerland will similarly

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Came into force December 13, 1927.
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son c6t6 h rserver aux ressortissants danois, 6tablis en Suisse, un traitement 6gal h celui dont
bgngficient les ressortissants suisses, en vertu de la l~gislation suisse relative aux assurances contre
le ch6mage.

COPENHAGUE, le 28 septembre 1927.

Pour copie conforme
Copenhague, le 15 ddcembre 1927.

Pour le Ministre des Affaires 6trangbres, p. a.
Bent Folkenstjerne,

Chef de Bureau.

II.
LIGATION DE SUISSE.

Par son obligeante note verbale, Journal no 85, D. 5. du 28 septembre 1927, le Minist~re royal
des Affaires 6trang6res a bien voulu informer la Lgation de Suisse que le Gouvernement danois
6tait pr~t h conclure avec la Suisse un arrangement portant reconnaissance du principe de l'6galit6
de traitement en mati~re d'assurance contre le ch6mage des Suisses 6tablis au Danemark et des
Danois 6tablis en Suisse, principe dont l'application est prescrite par l'article 3 de la Convention
concernant le ch6mage adopt6e par la Conference internationale du Travail, dans sa session de
1919 h Washington, et qui a 6t6 ratifige par le Danemark et la Suisse.

La LUgation de Suisse a communiqu6 ce qui prgc~de h son Gouvernement et elle a 6t6 chargge
par lui de porter h la connaissance du Minist~re royal des Affaires 6trang~res du Danemark que,
de son c6t6 6galement, la Suisse fera application, en vertu de la loi fgdgrale concernant l'allocation
de subventions pour l'assurance-ch6mage, du principe de l'6galit6 de traitement aux Danois devenus
ch6meurs en Suisse.

Le Gouvernement de la Conf~dgration est d'avis que la note du Minist~re royal des Affaires
6trang~res en date du 28 sept, mbre .1927 et la pi 6sente note verbale tiennent lieu de 'arrangement
pr~vu par 1'article 3 de la Convention concernant le ch6mage.

Ledit arrangement entrera en vigueur h la date de la prgsente note verbale pour une durde
initiale d'une annge. 1 pourra 6tre dgnonc6 trois mois au plus tard avant l'6chgance de l'anne.
A d6faut de d6nonciation dans le dlai prgvu, l'arrangement continuera h sortir ses effets pour
une nouvelle anne.

COPENHAGUE/STOCKHOLM, le 13 dicembre 1927.

LGATION DE SUISSE EN DANEMARK.
Pour copie conforme :

Copenhague, le 15 d6cembre 1927.

Pour le Ministre des Affaires 6trang~res, p. a.
Bent Folkenstjerne,

Chef de Bureau.
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undertake to grant Danish nationals established in Switzerland the same treatment as is accorded
to Swiss nationals under Swiss legislation on unemployment insurance.

COPENHAGEN, September 28, 1927.

II.

Swiss LEGATION.

In a Note Verbale of September 28, 1927, under Reference No. 85. D. 5., the Royal Ministry
of Foreign Affairs was good enough to inform the Swiss Legation that the Danish Government
was prepared to conclude with Switzerland an Agreement providing for recognition of the principle
of equality of treatment as regards unemployment insurance for Swiss nationals established in
Denmark and Danish nationals established in Switzerland, a principle the application of which
is prescribed by Article 3 of the Unemployment Convention adopted by the International Labour
Office Conference at its 1919 Washington Session and ratified by Denmark and Switzerland.

The Swiss Legation duly communicated the above particulars to its Government, and has
been instructed to inform the Royal Ministry of Foreign Affairs of Denmark that Switzerland
will on its part apply the principle of equality of treatment to Danish nationals who have fallen
out of employment in Switzerland, acting in pursuance of the Federal Law on unemployment
benefit.

The Government of the Swiss Confederation considers that the note of the Royal Ministry
of Foreign Affairs, dated September 28, 1927, and the present Note Verbale, constitute in effect
the Agreement provided for in Article 3 of the unemployment Convention.

This Agreement will come into force as from the date of the present Note Verbale for an
initial period of one year. It may be denounced not later than three months before the end of the
year. Unless denounced within the prescribed period, the Agreement will remain in force for a
further period of one year.

COPENHAGEN/STOcKHOLM, December 13, 1927.

Swiss LEGATION IN DENMARK.
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NO 1613. - CONVENTION 1 ENTRE L'INDOCHINE FRAN AISE ET LE
SIAM, REGLANT LES RELATIONS ENTRE LES DEUX PAYS.
SIGNEE A BANGKOK, LE 25 AOUT 1926.

Texte officiel frangais communiqui par le ministre de Siam ei Paris, diligug permanent du Siam auprds
de la Socijtg des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 28 dicembre 1927.

PRtAMBULE

SA MAJESTt LE ROI DE SIAM et LE PRtSIDENT DE LA RIlPUBLIQUE FRANgAISE, 6galement
d~sireux d'assurer aussi compl~tement que possible aux relations particulires du Siam et de
l'Indochine le b~ndfice des dispositions du nouveau Trait6 2 d'amiti6, de commerce et de navigation
sign6 par la France et le Siam, le 14 f~vrier 1925, ont rdsolu de conclure la pr~sente convention et
de procdder dans le plus bref d~lai h la ndgociation des arrangements compl~mentaires pr6vus
par l'article z6 et le protocole annexe dudit trait6 relatifs h la r~glementation des rapports entre
l'Indochine et le Siam. Ils ont nomm6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires

SA MAJESTIC LE ROI DE SIAM:

S. A. le Prince TRAIDOS PRABANDH, ministre des Affaires 6trangres;

M. LE PRtSIDENT DE LA RPUBLIQUE FRANqAISE :

S. E. M. Alexandre VARENNE, gouverneur g~n~ral de l'Indochine frangaise;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Le Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation conclu entre la R~publique fran~aise et le
Royaume de Siam le 14 f~vrier 1925 s'appliquera aux relations particuli~res du Siam et de
l'Indochine dans toute la mesure oii il ne sera-pas incompatible avec la prdsente convention ou
les arrangements pr~vus par elle, h partir du jour de l'6change des ratifications de la pr6sente
convention.

Article 2.

L'article 2 du Trait6 du 14 f6vrier 1925 garantissant au Siam et h l'Indochine le maintien
et le respect r6ciproque de leurs fronti6res communes, les Hautes Parties contractantes d~clarent
abrog~s 'article 3 du Trait6 3 du 3 octobre 1893 eti'article 6 de la Convention 4 du 13 f~vrier 1904.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Bangkok, le 29 juin 1927.
2 Vol. XLIII, page 189, de ce recueil.

DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XX, pages 172 et 752.
DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXXII, page 130.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1613. - CONVENTION 2 BETWEEN FRENCH INDO-CHINA AND
SIAM CONCERNING THE RELATIONS BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. SIGNED AT BANGKOK, AUGUST 25, 1926.

French offcial text communicated by the Siamese Minister in Paris, Permanent Delegate of Siam
accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took place December
28, 1927.

PREAMBLE.

His MAJESTY THE KING OF SIAM and THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, being equally
desirous of securing, to the fullest possible extent, for the special relations between Siam and
Indo-China, the advantages of the provisions of the new Treaty 3 of Friendship, Commerce and
Navigation, signed by France and Siam on February 14, 1925, have decided to conclude the
present Convention, and to proceed as soon as possible to negotiate the supplementary agreements
mentioned in Article 26 of the Treaty and of the Protocol thereto, for the regulation of relations
between Indo-China and Siam. They have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF SIAM :

His Highness Prince TRAIDOS PRABANDH, Minister for Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :
His Excellency M. Alexandre VARENNE, Governor-General of French Indo-China;

Who, having communicated -their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article I.

The Treaty of Friendship, Commerce and Navigation concluded between the French Republic
and the Kingdom of Siam on February 14, 1925, shall, as from the date of the exchange of
ratifications of the present Convention, apply in its entirety to the special relations between Siam
and Indo-China, except in so far as it is incompatible with the present Convention or the future
agreements mentioned therein.

Article 2.

As Article 2 of the Treaty of February 14, 1925, guarantees that the common frontiers between
Siam and Indo-China shall be maintained and respected, the High Contracting Parties hereby
declare that Article 3 of the Treaty4 of October 3, 1893, and Article 6 of the Convention 5 of
February 13, 1904, are abrogated.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

The exzhange of ratifications took place at Bangkok, June 29, 1927.
3 Vol. XLIII, page 189, of this Series.
4 British and Foreign State Papers, Vol. 87, page 187.
British and Foreign State Papers, Vol. 97, page 961.
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Pour l'application des dispositions pr6vues au paragraphe 2 de l'article 2 du Trait6 du 14
f~vrier 1925, elles conviennent en outre de ce qui suit :

Paragraphe premier. - Dans les deux secteurs de la fronti~re siamo-indochinoise oil celle-ci
est constitute par le M~kong, une zone de 25 kilom~tres de largeur de chaque c6t6 du trace de
cette fronti~re, sera d6militaris6e.

Paragraphe 2. - Dans cette zone, le Siam et l'Indochine ne pourront entretenir sur leurs
territoires respectifs d'autres forces armies que les effectifs de police n~cessaires au maintien de
la sfiret6 et de l'ordre publics.

NManmoins, chacune des Hautes Parties contractantes se r6serve le droit de renforcer
momentan~ment ces effectifs dans la mesure oii le n6cessiteraient des operations de police
extraordinaires. Elle se r6serve 6galement la facult6 d'effectuer sur son territoire, h travers la zone
d~militaris~e, les transports de troupe et de materiel qu'exigeraient des operations de police dans
les circonscriptions voisines ou des operations de guerre contre une tierce Puissance.

Sur leurs territoires respectifs et dans la zone d6militaris~e, les Hautes Parties contractantes
seront enfin autoris~es faire stationner en tout temps des a~ronefs militaires non arm~s.

Paragraphe 3. - I1 ne pourra exister dans la zone d~militaris6e ni ouvrages fortifis, ni
6tablissements militaires, ni a~rodromes exclusivement h l'usage de l'arm~e, ni d~p6ts d'armes,
de munitions ou de materiel de guerre, h l'exception des seuls d~p6ts de materiel courant et de
combustible n~cessaires aux a~ronefs militaires non arm~s.

Les divers casernements des forces de police pourront y comporter l'organisation d~fensive
qu'exige normalement leur s~curit6.

Paragraphe 4. - Par le moyen d'un arrangement special qui sera n~goci6 aussi prochainement
que possible entre le Siam et l'Indochine, il sera proc~d6 h la delimitation de la zone d~militaris~e
d6finie au paragraphe premier ci-dessus.

Cet arrangement devra 6galement fixer la nature, les effectifs et l'armement des forces de
police de chaque pays normalement entretenues dans cette zone.

11 devra determiner les conditions dans lesquelles les Parties int~ress6es pourront user des
facult~s que leur accorde le deuxi~me alin~a du paragraphe 2 ci-dessus.

I1 devra enfin d~finir le r~gime particulier de la navigation adrienne dans la zone d~militaris~e
et, notamment, les conditions dans lesquelles les a~ronefs militaires ou civils de chacun des deux
pays pourront survoler le lit du fleuve, s'y poser et y s6journer.

Paragraphe 5. - L'arrangement particulier ainsi pr~vu sera 6labor6 par la ( Haute Commission
permanente franco-siamoise du Mekong )) institute par l'article io ci-apr~s et soumis h l'approbation
des deux gouvernements int~ress~s.

Article 3.

En vue d'6viter toutes contestations relatives au trac6 de la frontibre c6nstitu~e par le M6kong
entre le Siam et l'Indochine, les Hautes Parties contractantes conviennent qu'il sera proc~d sur
place et d'un commun accord 4 ure d~termination de ce trac6.

La d6finition de la fronti~re fluviale du M~kong est, h cet effet, pr~cis~e comme suit
io Dans les parties de son cours oii le M6kong n'est pas divis6 en plusieurs bras par

des ies, le thalweg du fleuve constitue la frontire entre le Siam et l'Indochine

20 Dans les parties de son cours oii le M6kong est divis6 en plusieurs bras par des
Ries s6par6es de la rive siamoise h un moment quelconque de l'annde par un bras d'eau
courante, la fronti~re est constitute par le thalweg du bras du fleuve le plus proche de la
rive siamoise,

30 Aux points oii l'ensablement ou l'ass~chement du bras du fleuve le plus proche
de la rive siamoise rattacheraient d'une fa~on permanente h cette rive des iles ant~rieu-
rement sdpar~es d'elle, la fronti~re suivrait en principe l'ancien thalweg de ce bras fluvial
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For the application of the provisions laid down in paragraph 2 of Article 2 of the Treaty of
February 14, 1925, they also agree as follows :

Paragraph i. In the two sectors of the frontier between Siam and Indo-China where that
frontier is formed by the Mekong, a zone 25 kilometres broad on either side of the frontier line
shall be demilitarised.

Paragraph 2. Within this zone, neither Siam nor Indo-China shall maintain in their respective
territories any armed forces other than the police forces necessary for the maintenance of public
order and security.

Nevertheless, each of the High Contracting Parties reserves the right to increase these forces
temporarily in so far as exceptional police operations render such action necessary. Each Party
also reserves the right to transport across the demilitarised zone in its territory such troops and
supplies as may be required for police operations in neighbouring districts or military operations
against a third Power.

Finally, in their respective territories and in the demilitarised zone, the High Contracting
Parties may at any time station non-armed military aircraft.

Paragraph 3. There shall not be maintained within the demilitarised zone any fortifications,
military establishments, aerodromes for exclusively military purposes, or stores of arms, munitions
or war material, except stores tof ordinary material and fuel required for non-armed military
aircraft.

The various police barracks may be organised for defence to the extent which their security
normally requires.

Paragraph 4. The demilitarised zone referred to in paragraph I above shall be defined in
a special Agreement between Siam and Indo-China to be negotiated as soon as possible.

This Agreement shall also define the nature, effectives and armament of the police forces of
each country normally maintained in this zone.

It shall lay down the conditions under which the Parties concerned may avail themselves
ot the rights conferred on them in the second paragraph of paragraph 2 above.

Lastly, it shall define the special r~gime for aerial navigation in the demilitarised zone, and
in particular the conditions under which the military or civil aircraft of either country may fly
over, alight on or remain upon the bed of the river.

Paragraph 5. The special Agreement referred to above shall be prepared by the " Permanent
Franco-Siamese High Commission for the Mekong " established under Article IO of this Convention,
and shall be submitted for the approval of the two Governments concerned.

Article 3.

With a view to avoiding any dispute concerning the frontier-line formed by the Mekong between
Siam and Indo-China, the High Contracting Parties agree that this frontier-line shall be
determined on the spot by common agreement.

The river frontier of the Mekong shall for this purpose be defined as follows
(i) In those parts of its course in which the Mekong is not divided into several

branches by islands, the thalweg of the river shall form the frontier between Siam and
Indo-China;

(2) In those parts of its course in which the Mekong is divided into several branches
by islands separated from the Siamese bank at some time of the year by a branch containing
running water, the frontier shall be the thalweg of the branch of the river nearest to the
Siamese bank;

(3) Should the branch of the river nearest to the Siamese bank become at any
point silted up or dry in such a manner as to attach permanently to that bank islands
which were formerly separated from it, the frontier shall, in principle, follow the former

No. 1613
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ensabl6 on assch. Toutefois, la Haute Commission permanente du Mlkong sera appele
h examiner pratiquement chaque cas de ce genre qui viendrait h se produite, et elle pourra
alors proposer de d~placer cette fronti~re jusqu'au plus proche thalweg du fleuve, si elle
juge ce d~placement d~sirable, ainsi qu'il est d~s maintenant d~cid6 pour les terres fluviales
6num~r6es dans l'alin~a suivant.

Sont d~finitivement rattach~es au territoire siamois les terres fluviales connues sous
les noms de Don Khioo, Don Khioo-Noi, Don Noi, Don Nhiat, Don Banphaeng, Hat-
Saioph-Veunkoum, Don Kookong-Dinnua et Don Somhong, lesquelles peuvent 6tre
consid6r~es les unes comme des parties de la rive siamoise, les autres comme de simples
d~p6ts alluvionnaires d~pendant de cette rive, plut6t que comme de vdritables ies.

Les ressortissants fran~ais habitant on cultivant les terres ci-dessus 6num~r~es, conserveront
leur nationalit6. Ils continueront, sous le r~gime de la loi siamoise et des trait~s en vigueur, h jouir
de leurs droits de r6sidence, de propri~t6 ou de simple culture.

La Haute Commission permanente franco-siamoise du M~kong sera charg~e de proc~der h la
dtermination du trac6 de la fronti6re fluviale ainsi d~finie, sous rserve de l'approbation des deux
gouvernements int6ress6s.

Cette d~termination comprendra la figuration du trac6 de la fronti~re sur une carte du cours
du Mkong h l'6chelle du i/io.oooe. Elle comportera en outre un abornement de la fronti~re elle-
m~me dans toutes les parties du cours du M~kong oil il sera jug6 n~cessaire.

Article 4.

Les Hautes Parties contractantes, d6sireuses de faciliter le d~veloppement des relations
6conomiques entre leurs territoires respectifs, conviennent que la navigation commerciale sera
libre pour chacune d'elles sur toute la largeur du M~kong, dans les deux parties du fleuve oii celui-ci
constitue la fronti~re entre le Siam et l'Indochine.

Les dispositions de l'article 4 de la Convention du 13 f~vrier 1904 sont maintenues et
confirmes.

Les compagnies de navigation commerciale qui pourraient 6tre dans l'avenir autoris~es par
l'administration de chacun des deux pays riverains h utiliser des navires sur le Mkong-fronti~re
devront tre exclusivement des compagnies siamoises ou indochinoises.

Article 5.

La Haute Commission permanente franco-siamoise du MWkong sera charg~e d'examiner la
possibilit6 de modifier le regime des concessions h bail accord6es h la France par le Siam sur la rive
droite du Mekong en vertu de l'article 6 du Traits du 3 octobre 1893 et de l'article 8 de la Convention
du 13 f6vrier 1904.

Toutefois, il est d'ores et d~jh convenu que les modifications qu'apporterait 6ventuellement
au regime actuel de ces concessions un arrangement sp~cial ne pourraient en aucun cas porter
atteinte aux intdrts de l'administration indochinoise ou de ses ressortissants h la date dudit
arrangement. I1 est notamment entendu que le Gouvernement siamois s'engage, en cas'de modifi-
cation du r~gime de ces concessions, h faciliter tous amdnagements et toutes acquisitions ou locations
priv~es de terrain sur la rive droite qui seraient n~cessaires aux compagnies de navigation ou
entreprises commerciales indochinoises sur le M~kong.

Article 6.

En raison de la ndcessit6 pour le Siam de participer ddsormais h la police fluviale dans les deux
parties de son cours oil le Mekong sert de fronti~re, les Hautes Parties contractantes conviennent
d'abroger par la pr6sente convention l'article 2 du Traits du 3 octobre 1893.
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thalweg of this silted or dry branch. The Permanent High Commission for the Mekong
shall however examine, from a practical point of view, every case of this kind which may
occur, and it may propose that the frontier shall be moved to the nearest thalweg of the
river, if it deems such a step desirable, in the same manner as that laid down for the river
lands mentioned in the following paragraph.

The river lands known as Don Khioo, Don Khioo-Noi, Don Noi, Don Nhiat, Don
Banphaeng, Hat Saieph-Veunkoum, Don Kookong-Dinnua and Don Somhong, some
of which may be regarded as forming part of the Siamese bank while others are mere
alluvial deposits, being dependent on the bank rather than true islands, shall be definitely
attached to Siamese territory.

French nationals living on or cultivating the above lands shall retain their nationality. Subject
to Siamese law and the treaties in force they shall continue to enjoy rights of residence, ownership
and ordinary cultivation.

The Permanent Franco-Siamese High Commission for the Mekong shall fix the river frontier
line described above, subject to the approval of the two Governments concerned.

The work in question shall include the tracing of the frontier line on a map of the course of the
Mekong (Scale I : io,ooo). It shall also include the marking of the frontier itself at any place
along the Mekong where such action may be deemed necessary.

Article 4.

The High Contracting Parties, being desirous of promoting the development of economic
relations between their respective territories, agree that commercial navigation shall be untram-
melled for both Parties over the whole breadth of the Mekong in the two Sections where this river
forms the frontier between Siam and Indo-China.

The provisions of Article 4 of the Convention of February 13, 1904, are maintained and
confirmed.

Any commercial navigation companies which may in the future be authorised by the
administrative authorities of each of the two riparian countries to ply with their vessels along the
Mekong frontier shall be exclusively Siamese or Indo-Chinese companies.

Article 5.

The Permanent Franco-Siamese High Commission for the Mekong shall consider the possibility
of modifying the conditions of governing the concessions on lease accorded to France by Siam
on the right bank of the Mekong under Article 6 of the Treaty of October 3, 1893, and Article 8
of the Convention of February 13, 1904.

It is, however, hereby agreed that any modifications made, under a special agreement, in the
conditions at present governing these concessions shall not in any case adversely affect the
interests of the Indo-Chinese administration or its nationals as they exist on the date of this
agreement. In particular, it is understood that the Siamese Government undertakes, should the
conditions governing these concessions be modified, to facilitate such improvements and such
private acquisition or leasing of land on the right bank as may be required by Indo-Chinese
navigation companies or commercial enterprises on the Mekong.

Article 6.

As it will be necessary for Siam henceforth to participate in the policing of the river in the
two sections of the course of the Mekong where the river forms the frontier, the High Contracting
Parties agree to abrogate, by the present Convention, Article 2 of the Treaty of October 3, 1893.
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Chacune d'elles sera ainsi autorise h faire circuler des embarcations armes sur le M~kong-
frontire soit pour le service de la douane, soit pour celui de la police de sfiret&

Mais l'arrangement special pr~vu par l'article 2 de la pr~sente convention devra 6galement
d&terminer le nombre, le type, le tonnage et l'armement maximum de ces embarcations armies.

Article 7.

Dans les deux parties du cours du Mekong qui forment fronti~re entre le Siam et l'Indochine
les ressortissants des deux pays auront le droit de se livrer h la p~che sur toute la largeur du fleuve,
mais seulement h l'aide d'engins flottants ou mani6s h la main.

Les installations fixes de p~cherie ne pourront 6tre utilis~es dans chacune des deux zones
d'eau territoriales que par les ressortissants du pays dont cette zone fait partie.

Aux embouchures des affluents, le droit de p~che dans les eaux du fleuve sera enti~rement
r~serv6 aux ressortissants du pays qui poss~de la rive correspondante. La limite sur le fleuve en
sera fix&e, suivant les lieux et dans chaque cas particulier, par la Haute Commission permanente
du M~kong.

Article 8.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de r~glementer par le moyen d'un arrangement
sp~cial sauvegardant leurs int&&ts respectifs, l'utilisation et la d~rivation des eaux du M6kong-
fronti~re pour des usages agricoles, industriels ou commerciaux, notamment aux fins d'irrigation
et de production d'6nergie 6lectrique.

Article 9.

En ce qui concerne les travaux d'entretien ou d'am~nagement du Mekong comme vole navigable,
dans les deux parties de son cours oih il forme frontire, il est convenu que la Haute Commission
permanente franco-siamoise du MWkong sera charg&e d'6laborer un r~glement qui d~finira les
conditions dans lesquelles les deux pays devront dordnavant participer h l'6tude, h l'ex6cution
et aux frais desdits travaux. Jusqu'h l'adoption de ce r~glement par les Parties int~ress6es, le
regime actuel sera maintenu.

Cette commission aura qualit6 pour proposer aux deux gouvernements l'ex~cution de tous
travaux qu'elle jugerait utiles ou n~cessaires pour entretenir ou am~liorer la navigabilit6 du fleuve;
elle pourra 6galement tre appel6e h donner son avis sur tous programmes de travaux de mme
nature que lui communiqueraient les deux Parties int~ress6es.

Article io.

11 sera constitu6 une Haute Commission permanente franco-siamoise du Mdkong ,) compose,
en nombre 6gal, de fonctionnaires du Siam et de l'Indochine.

En plus des attributions dont elle est investie par les articles 2, 3, 5, 6 et 9 de la pr6sente
convention, la Haute Commission permanente franco-siamoise du M~kong aura, d'une fa~on g~n~rale,
pour mission de veiller h l'ex~cution des divers arrangements sp6ciaux concernant la r6gion
fronti~re et d'6tudier toutes questions soulev&s par l'application du nouveau regime institu6
pour cette r~gion ; elle donnera notamment son avis dans le cas oii surgiraient des contestations
relatives au trac6 de la fronti~re fluviale. Elle pourra aussi proposer toutes solutions utiles en vue
du r~glement amiable des questions relatives aux droits de culture exerc~s, h titre pr~caire, par
les ressortissants des deux pays sur les terrains du lit du fleuve. Dans tous les cas, l'adoption de
ses propositions demeurera subordone h l'approbation 6crite et concert&e des deux gouvernements
intdress~s.

La Haute Commission permanente franco-siamoise du M6kong sera 6galement charg&e de fournir
aux deux gouvernements int~ress~s tous renseignements utiles et de proc~der h l'6laboration de

No 1613



1927 League of Nations - Treaty Series. 321

Consequently, each of the High Contracting Parties shall be authorised to employ armed
craft along the Mekong frontier for Customs and police purposes.

The special agreement mentioned in Article 2 of the present Convention shall, however, also
define the number, type, tonnage and maximum armament of these armed craft.

Article 7.

In the two sections of the Mekong which form the frontier between Siam and Indo-China, the
nationals of both countries shall be entitled to fish over the whole breadth of the river, provided
they employ only floating or hand tackle.

Permanent fishing appliances may only be utilised in each of the two zones of territorial
water by nationals of the country to which the zone in question belongs.

Only nationals of the country which owns the bank shall be entitled to fish in the river at the
place where a tributary enters the river. The limits of such river fishery shall be fixed in each
particular locality and case, by the Permanent High Commission for the Mekong.

Article 8.

The High Contracting Parties undertake to regulate, by a special agreement which shall
safeguard their respective interests, the utilisation and tapping of the Mekong frontier waters
for agricultural, industrial or commercial purposes, and in particular for irrigation and the production
of electric power.

Article 9.

With regard to the work of maintaining or improving the Mekong as a navigable waterway
in the two sections of its course in which it forms the frontier, it is agreed that the Permanent
Franco-Siamese High Commission of the Mekong shall draw up regulations defining the conditions
under which the two countries are henceforth to participate in planning, carrying out and financing
such works. Until the adoption of these regulations by the Parties concerned the present system
shall remain in force.

The Commission shall be entitled to propose to the two Governments the carrying out of any
work it may consider useful or necessary for the maintenance or improvement of the navigability
of the river ; it may also be called upon to give an opinion with regard to any proposals for similar
work communicated to it by the two Parties concerned.

Article IO.

There shall be a " Permanent Franco-Siamese High Commission for the Mekong " consisting
of an equal number of Siamese and Indo-Chinese officials.

In addition to the powers granted it under Articles 2, 3, 5, 6 and 9 of the present Convention,
it shall be the duty of the Permanent Franco-Siamese Commission for the Mekong to superintend
in general the execution of the various special agreements concerning the frontier region and to
study all questions arising through the application of the new system in this region ; in particular,
it shall give its opinion if any disputes arise concerning the river frontier line. It may also propose
such solutions as might, in its opinion, secure the friendly settlement of questions connected with
rights of cultivation carried on, as circumstances allow, by the nationals of the two countries in
land situated in the bed of the river. In no case shall these proposals be adopted until the common
consent of the two Governments concerned has been obtained in writing.

It shall also be the duty of the Permanent Franco-Siamese High Commission for the Mekong

to supply the two Governments concerned with all useful information and to prepare all the rules
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tous r~glements n~cessaires pour assurer, dans les meilleures conditions de cooperation, la police
de la navigation, la police sanitaire et la police de sfiret6 dans la r~gion fronti~re. Ces r~glements
pourront pr~voir des sanctions p~nales et seront mis simultan~ment en vigueur par les deux
gouvernements int~ress~s quand tous deux se seront mis d'accord h leur 6gard.

II sera n~goci6, aussit~t que possible, entre le Siam et l'Indochine, un arrangement portant
creation et r~glementation organique de la ((Haute Commission permanente franco-siamoise du
Mekong s destin6 h fixer, dans l'esprit du pr6sent article, les conditions d'organisation et de
fonctionnement de ladite commission.

Article ii.

Conformdment aux dispositions du Protocole annexd au Trait6 du 14 fdvrier 1925, un
arrangement particulier sera n~goci6 aussit6t que possible entre les Hautes Parties contractantes,
L leffet de fixer de fa~on definitive le statut des sujets siamois en Indochine.

Cet arrangement devra s'inspirer, dans la mesure du possible et dans un juste esprit de
r~ciprocit6, des dispositions du Trait6 du 14 f~vrier 1925 qui r~glent le statut des Indochinois au
Siam. Les Hautes Parties contractantes conviennent d~s maintenant qu'il sauvegardera
enti~rement. les droits souverains des deux gouvernements int6ress6s en mati6re de r~glementation
de l'immigration 6trang~re sur leurs territoires respectifs.

I est 6galement convenu d~s maintenant que les voyageurs de nationalit6 siamoise qui se
rendent en Indochine pour un sdjour dont la dur~e n'exc~de pas trois mois, y jouiront, en tout
ce qui concerne leurs personnes et la protection de leurs biens, du traitement accord6 aux
ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Article 12.

Afin de rendre encore plus efficace la cooperation de leurs administrations et de leurs polices
respectivement en ce qui concerne la r6pression des crimes et d~lits sur toute 1'tendue de leurs
fronti~res communes, terrestres ou fluviales, il sera conclu entre le Siam et l'Indochine un
arrangement particulier qui revisera et complktera les instructions d6jt donn~es d'un commun
accord aux fonctionnaires des deux pays au cours de l'ann6e 1920.

Article 13.

Les Hautes Parties contractantes conviennent qu'une convention d'extradition sera ndgocide
aussit6t que possible entre la France et le Siam et rendue applicable h l'Indochine.

Article 14.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que 1'( Arrangement commercial et douanier
pr~vu au paragraphe 4 du Protocole annex6 au Trait6 du 14 f6vrier 1925 abrogera 1'article 5 du
Trait6 du 3 octobre 1893.

Cet arrangement devra formuler toutes dispositions utiles en vue de faciliter la r~pression de
la contrebande et, plus sp6cialement, du trafic illicite de l'opium sur la fronti6re siamo-indochinoise.

Article 15.

Les engagements rdciproques d~finis par le premier paragraphe de l'article 7, le dernier
paragraphe de l'article 8 et l'article 9 de la Convention du 13 f6vrier 1904 ne correspondant plus
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required to ensure the most satisfactory degree of co-operation in the policing of navigation and
the maintenance of health and security in the frontier region. These rules may provide for the
punishment of offenders and shall be put into force simultaneously by the two Governments
concerned, when both Governments have reached an agreement regarding them.

Siam and Indo-China shall negotiate, as soon as possible, an agreement for the creation and
constitution of the Permanent Franco-Siamese -High Commission for the Mekong which shall,
on the lines laid down in the present Article, define the Commission's organisation and method
of working.

Article ii.

In conformity with the provisions of the Protocol which forms an annex to the Treaty of
February 14, 1925, a special agreement shall be negotiated as soon as possible between the High
Contracting Parties with a view to fixing definitely the status of Siamese subjects in Indo-China.This agreement shall be based as far as possible and in a just spirit of reciprocity on the provisions
of the Treaty of February 14, 1925, which regulates the status of Indo-Chinese in Siam. The
High Contracting Parties hereby undertake that this agreement shall fully safeguard the sovereign
rights of the two Governments concerned in the matter of the regulation of foreign immigration
into their respective territories.

Furthermore, it is hereby agreed that travellers of Siamese nationality, proceeding to Indo-
China, with the intention of remaining there for a period not exceeding three months, shall enjoy,
as regards their persons and the protection of their property, the treatment accorded to nationals
of the most favoured nation.

Article 12.

With a view to ensuring even more effective co-operation between the administrative and police
authorities of the two countries for the suppression of crimes and other offences along the whole
of the common land or river frontier, Siam and Indo-China shall conclude a special agreement
revising and supplementing the instructions already issued by common consent to the officials
of the two countries in the course of the year 1920.

Article 13.

The High Contracting Parties agree that an extradition Convention shall be negotiated as
soon as possible between France and Siam and shall be made applicable to Indo-China.

Article 14.

The High Contracting Parties agree that the " Commercial and Customs Agreement
mentioned in paragraph 4 of the Protocol which forms an annex of the Treaty of February 14,
1925, shall annul Article 5 of the Treaty of October 3, 1893.

This agreement shall define all desirable measures for the suppression of smuggling and more
particularly the illicit traffic in opium along the frontier between Siam and Indo-China.

Article 15.

As the reciprocal undertakings defined in the first paragraph of Article 7, the last paragraph
of Article 8 and Article 9 of the Convention of February 13, 1904, are no longer in keeping with
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aux besoins et aux capacit~s d'expansion 6conomique du Siam et de l'Indochine, les Hautes Parties
contractantes d~clarent abrogdes les dispositions susvis6es de ladite convention.

Elles conviennent, en outre, que le Siam et l'Indochine devront 6tablir d'un commun accord
un programme de coop6ration pour le d6veloppement des voies de communication et des relations
routi~res, ferroviaires, maritimes, fluviales, a~riennes, t6l~graphiques, radiot~ldgraphiques et
postales entre les deux pays.

' Ce programme de travaux d'intdr~t commun fera par la suite, chaque fois qu'une des Parties
le jugera utile, l'objet d'une revision et d'une mise au point.

Article 16.

Sont abrog6es toutes les dispositions des trait6s et accords conclus entre la France et le Siam
ant~rieurement au Trait6 du 14 f~vrier 1925 qui ne sont point compatibles avec la pr~sente
convention.

Toutefois, les relations qui doivent faire l'objet des arrangements compl~mentaires pr~vus
par la pr~sente convention resteront, jusqu'au jour de l'application de ces arrangements, rdgies
par les dispositions anciennement en vigueur ou celles qui leur ont 6t6 substitutes par le Trait6
du 14 f~vrier 1925.

Article 17.

La prsente convention produira son effet du jour de l'6change des ratifications et restera en
vigueur jusqu'h l'expiration d'une p~riode de dix ans commengant au jour de l'6change des
ratifications du Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation conclu entre la France et le Siam
le 14 f~vrier 1925.

Si, douze mois avant le terme ainsi d~fini, aucune des Hautes Parties contractantes n'a notifi6
h l'autre Partie son intention de mettre fin h la prsente convention, cette derni~re continuera
d'6tre obligatoire jusqu'h l'expiration d'une ann6e h partir du jour oii l'une ou l'autre des Hautes
Parties contractantes l'aura d~nonc~e.

Toutefois, il est express6ment entendu qu'une telle d6nonciation ne saurait avoir pour effet de
remettre en vigueur aucune des stipulations qui ont 6t6 abrog6es tant par les accords ant6rieurs
que par la pr~sente convention.

Article 18.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications en seront 6chang6es h Bangkok dans
le plus bref d~lai possible.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double, en fran~ais, h Bangkok, le vingt-cinqui6me jour du cinqui~me mois de la
deux mil quatre cent soixante-neuvi~me ann6e de 1're bouddhique correspondant au vingt-
cinqui~me jour du mois d'aofit de la mil neuf cent vingt-sixi~me annie de l' re chr~tienne.

(L. S.) (Sigcni) TRAIDOS PRABANDH.

(L. S.) (Signi) VARENNE.
Copie certifi~e conforme

Varnvaidya,
Ministre de Siam 4 Londres.
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the needs and capacity for economic expansion of Siam and Indo-China, the High Contracting
Parties declare that the above-mentioned provisions of the said Convention are abrogated.

They also agree that Siam and Indo-China shall establish a joint programme of co-operation
for the development of communications and road, rail, sea, river, air, telegraphic, wireless and
postal relations between the two countries.

This programme of joint activities may be subsequently revised and corrected whenever one
of the Parties holds such action to be necessary.

Article 16.

All the provisions of the treaties and agreements concluded between France and Siam
previous to the Treaty of February 14, 1925, which are incompatible with the present Convention
are hereby abrogated.

Nevertheless, relations which are to form the subject of the future supplementary agreements
mentioned in the present Conventions shall, until these agreements come into force, be governed
by the provisions formerly in force or the provisions laid down in place' thereof in the Treaty of
February 14, 1925.

Article 17.

The present Convention shall come into force on the date of the exchange of ratifications and
shall remain in force for ten years as from the date of the exchange of ratifications of the Treaty
of Friendship, Commerce and Navigation concluded between France and Siam on February 14,
1925.

If, twelve months before the expiry of this period neither of the High Contracting Parties
has informed the other Party of its intention to terminate the present Convention, the latter shall
continue to be binding for one year after the date on which either of the High Contracting Parties
has denounced it.

It is, however, expressly understood that the effect of such denunciation shall not be to bring
into force again any of the provisions which have been abrogated either by previous agreements
or by the present Convention.

Article I8.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Bangkok
as soon as possible.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate in French at Bangkok, this twenty-fifth day of the fifth month of the year
two thousand four hundred and sixty-nine of the Buddhist Era corresponding to the twenty-fifth
day of the month of August of the year nineteen hundred and twenty-six of the Christian Era.

(L. S.) (Signed) TRAIDOS PRABANDH.

(L. S.) (Signed) VARENNE.
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No 1614. - P-CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BULGARE ET HONGROIS AU SUJET DU MAINTIEN EN VIGUEUR
DE LA CONVENTION CONSULAIRE 1 CONCLUE LE 18 /31 MAI iii
ENTRE L'ANCIENNE MONARCHIE AUSTRO-HONGROISE ET LA
BULGARIE, DANS LES RAPPORTS ENTRE LES ROYAUMES DE
HONGRIE ET DE BULGARIE. SOFIA, LE 14 JUILLET 1927.

Texte officiel Irangais communiqug par le chargi d'aflaires de la Djldgation hongroise auprs de la
SociWtd des Nations. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 28 dicembre 1927.

I.

M.kir. K6VETSAG
No. 2203/1927. SZAM.

SOFIA, le 14 juillet 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Je suis autoris6 b vous dclarer que le Gouvernement royal de Hongrie, d'accord sur le point
de vue adopt6 par le Gouvernement royal de Bulgarie, considbre la Convention consulaire, conclue

Sofia le 18/31 mai 1911, entre 1'ancienne Monarchie austro-hongroise et la Bulgarie, comme
tant en vigueur dans les rapports entre le Royaume de Hongrie et le Royaume de Bulgarie.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

S. DE KISS m. p.

Chargd d'a/aires de Hongrie.

A Son Excellence
Monsieur A. Bouroff,

Ministre royal bulgare des Affaires 6trang~res et des Cultes.
Sofia.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil -gendral de Traits, troisi~me s~rie, tome VIII, page 523.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1614. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BULGARIAN AND
HUNGARIAN GOVERNMENTS WITH REGARD TO THE
MAINTENANCE IN FORCE OF THE CONSULAR CONVENTION 2

CONCLUDED ON MAY 18/31, 1911, BETWEEN THE FORMER
AUSTRO-HUNGARIAN MONARCHY AND BULGARIA, IN THE
RELATIONS BETWEEN THE KINGDOMS OF HUNGARY AND
BULGARIA. SOFIA, JULY 14, 1927.

French official text communicated by the Charge d'Afaires ol the Hungarian Delegation accredited
to the League of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place December 28,
1927.

I.

ROYAL HUNGARIAN LEGATION

No. 2203/1927.

SOFIA, July 14, 1927.MONSIEUR LE MINISTRE,

I am authorised to inform you that the Royal Hungarian Government, concurring in the
view adopted by the Royal Bulgarian Government, regards the Consular Convention concluded
at Sofia on May 18/31, 1911, between the former Austro-Hungarian Monarchy and Bulgaria,
as being in force in the relations between the Kingdom of Hungary and the Kingdom of Bulgaria.

I have the honour etc.,

(Signed) S. DE KISS,
Hungarian Chargg d'affaires.

His Excellency
Monsieur A. Bouroff,

Royal Bulgarian Minister for Foreign Affairs and Public Worship,
Sofia.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des x Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 104, page 695.
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I.
MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGPERES

ET DES CULTES.

No 3364.

SOFIA, le 14 juillet 1927.
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Je suis autoris6 h vous d6clarer que le Gouvernement royal de Bulgarie, d'accord sur le
point de vue adopt6 par le Gouvernement royal de Hongrie, consid~re que la Convention consulaire
conclue h Sofia le 18/31 mai 1911 entre l'ancienne Monarchie austro-hongroise et la Bulgarie est
en vigueur dans les rapports entre le Royaume de Hongrie et le Royaume de Bulgarie.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances de ma haute consideration.

A. BOUROFF m. p.

Monsieur Sandor de Kiss,
Charg6 d'Affaires de Hongrie.

No 614
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II.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
AND PUBLIC WORSHIP.

No. 3364.

SOFIA, July 14, 1927.
SIR,

I am authorised to inform you that the Royal Bulgarian Government, concurring in the view
adopted by the Royal Hungarian Government, regards the Consular Convention concluded,
between the former Austro-Hungarian Monarchy and Bulgaria at Sofia on May 18/31, 1911,
as being in force in the relations between the Kingdom of Hungary and the Kingdom of Bulgaria.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) A. BOUROFF.

M. Sandor de Kiss,
Hungarian Charg6 d'affaires.

No. r614





No i6i5.

UNION ECONOMIQUE
BELGO - LUXEMBOURGEOISE

ET GRECE

Echange de notes comportant un
Accord commercial provisoire.
Athines, le 1o septembre 1926.

ECONOMIC UNION OF
BELGIUM AND LUXEMBURG

AND GREECE

Exchange of Notes constituting a
Provisional Commercial Agree-
ment. Athens, September j o, 1926.
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No 1615. - PICHANGE DE NOTES ENTRE L'UNION I3CONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LA GRECE, COMPORTANT UN
ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE. ATHENES, LE io SEP-
TEMBRE 1926.

Texte officiel /ranvais communiqui par le chargi d'a/Jaires de la Rdpublique hellinique i Berne.
L'enregistrement de cet 9change de notes a eu lieu le 3 janvier 1928.

I.

No 1038.

LE MINISTRE DE BELGIQUE A ATHtNES AU MINISTRE DES AFFAIRES ItTRANGERES DE GRkCE.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite h 1'entretien que j'ai eu avec Votre Excellence, j'ai 1'honneur de lui faire savoir
qu'en attendant la conclusion d'un trait6 de commerce d6finitif, la Grace b~ndficiera pour l'impor-
tation des marchandises originaires ou de provenance de son territoire, dans l'Union economique
belgo-luxembourgeoise, du traitement de la nation la plus favoris6e, en terme comprenant les
faveurs accord~es actuellement ou h accorder post~rieurement h des marchandises d'autres pays.

I1 est entendu, toutefois, que la R~publique hell~nique ne pourra rdclamer le b~ndfice des
faveurs qui, pour des raisons locales, seraient accordes par l'Union belgo-luxembourgeoise aux
Etats limitrophes dans les zones fronti~res.

D'une mani~re g~n~rale, le traitement de la nation la plus favorisde sera accord6 pour tout
ce qui concerne le commerce, l'industrie et la navigation, qu'il s'agisse de personnes, de soci~t~s,
de navires et de marchandises, et notamment pour ce qui concerne les droits ou taxes d'expor-
tation, le transit, le rdgime des zones et ports francs et les entrep6ts, les prohibitions ou restrictions
d'entr~e ou de sortie, les droits int~rieurs ou de ports, que ces droits ou taxes soient per~us pour
le compte de l'Etat, des provinces, de communes d'administration publiques ou d'institutions
d'utilit6 publique ou de bienfaisance.

Le traitement de la nation la plus favoris~e est garanti aussi pour ce qui concerne l'6tablisse-
ment et les droits personnels des ressortissants des deux pays. Cette disposition ne portera en
rien atteinte ht l'application des prescriptions en vigueur dans les territoires des Parties contrac-
tantes relativement au rtgime des passeports (visa de voyage, visa de s6jour, taxes relatives h
la d6livrance de ces visas, etc.). Les deux Parties contractantes reconnaissent que l'exception
ainsi faite ne pourra pas tre invoqu6e afin d'exclure du b~n~fice de la disposition susmentionn~e
des categories enti~res de personnes.

Dans le cas oii l'une des Parties contractantes 6tablirait h l'avenir une prohibition ou restriction
d'importation ou d'exportation, pour une ou plusieurs marchandises int6ressant le commerce
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1615. -- EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE ECONOMIC
UNION OF BELGIUM AND LUXEMBURG AND GREECE CONSTI-
TUTING A PROVISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT. ATHENS,
SEPTEMBER IO, 1926.

French official text communicated by the Chargi d'Afaires o/ the Hellenic Republic at Berne.
The registration o this Exchange o/ Notes took place January 3, 1928.

I.

No. 1038.

THE BELGIAN MINISTER AT ATHENS TO THE HELLENIC MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to my conversation with your Excellency, I have the honour to inform you
that, pending the conclusion of a final treaty of commerce, Greece shall receive, as regards the
importation into the Belgo-Luxemburg Economic Union of goods originating in, or coming from
her territory, the most-favoured-nation treatment in such a measure as to include any privileges
which are now, or may hereafter be granted to goods coming from other countries.

It is, however, understood that the Greek Republic may not claim the benefit of privileges
which, for local reasons, may be granted in the frontier zones by the Belgo-Luxemburg Union to
neighbouring States.

Generally speaking, most-favoured-nation treatment shall be granted in all matters concerning
commerce, industry and navigation, whether in the case of individuals, companies, vessels and
goods, and in particular, in everything concerning export duties or taxes, transit, the regime of
free ports and zones and warehouses, import and export prohibitions or restrictions, internal or
port dues, whether such duties or taxes are levied on behalf of the State, provinces, communes,
public administrations or institutions for public utility or social welfare.

Most-favoured-nation treatment shall also be guaranteed as regards the establishment and
personal rights of nationals of both countries. This provision shall not in any way affect the appli-
cation of the regulations in force in the territories of the Contracting Parties with regard to the
passport r~gime (journey visa, resident visa, charges in connection with the grant of these visas
etc.). The two Contracting Parties recognise that the exception thus made may not be invoked
in order to exclude from the benefit of the above-mentioned provision entire categories of persons.

Should one of the Contracting Parties hereafter place any import or export prohibitions or
restrictions on one or more commodities which concern the trade of the other Party, the formel

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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de l'autre Partie, elle s'engage, si celle-ci en fait la demande, h. entrer en n~gociations avec cette
dernire, en vue de rendre cette prohibition ou restriction le moins pr~judiciable possible h ses
int~r~ts.

Le present arrangement provisoire est conclu sans dur~e d~termin6e. I1 pourra 6tre d6nonc6,
en tout temps, par l'une ou l'autre des Parties contractantes, moyennant un pr6avis de trois mois,
h moins d'ftre remplac6 par un trait6 de commerce d6finitif.

Je saisis cette occasion de renouveler h Votre Excellence les assurances de ma haute consid6-
ration.

ATHtNES, le IO septembre 1926.
Baron GUILLAUME.

II.
No 28042.

LE MINISTRE DES AFFAIRES ]tTRANG!kRES DE GRIkCE AU MINISTRE DE BELGIQUE A ATHkNES.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai eu l'honneur de recevoir la note que Votre Excellence a bien voulu m'adresser en date
de ce jour sous No 1038, ainsi conque :

(( Comme suite h l'entretien que j'ai eu avec Votre Excellence, j'ai l'honneur de lui faire savoir
qu'en attendant la conclusion d'un trait6 de commerce d~finitif, la Grace b~n~ficiera pour l'impor-
tation des marchandises originaires ou de provenance de son territoire, dans l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise, du traitement de la nation la plus favoris6e, en terme comprenant les
faveurs accord6es actuellement ou h accorder post~rieurement h des marchandises d'autres pays.

,, I1 est entendu, toutefois, que la R~publique hell~nique ne pourra r~clamer le b6n~fice des
faveurs qui, pour des raisons locales, seraient accord~es par l'Union belgo-luxembourgeoise aux
Etats limitrophes dans les zones fronti~res.

,) D'une mani~re g6n~rale, le traitement de la nation la plus favorisde sera accordd pour
tout ce qui concerne le commerce, l'industrie et la navigation, qu'il s'agisse de personnes, de soci~t~s,
de navires et de marchandises, et notamment pour ce qui concerne les droits ou taxes d'exportation,
le transit, le r~gime des zones et ports francs et les entrep6ts, les prohibitions ou restrictions d'entr~e
ou de sortie, les droits int6rieurs ou de ports, que ces droits ou taxes soient per~us pour le compte
de 1'Etat, des provinces, de communes, d'administrations publiques ou d'institutions d'utilit6
publique ou de bienfaisance.

) Le traitement de la nation la plus favoris~e est garanti aussi pour ce qui concerne l'6tablis-
sement et les droits personnels des ressortissants des deux pays. Cette disposition ne portera en
rien atteinte 5 l'application des prescriptions en vigueur dans les territoires des Parties contractantes
relativement au regime des passeports (visa de voyage, visa de sdjour, taxes relatives h la d~livrance
de ces visas, etc.). Les deux Parties contractantes reconnaissent que 'exception ainsi faite ne
pourra pas 8tre invoqu6e afin d'exclure du b~n~fice de la disposition susmentionn~e des cat.6gories
enti~res de personnes.

)) Dans le cas oii l'une des Parties contractantes 6tablirait h l'avenir une prohibition ou
restriction d'importation ou d'exportation, pour une ou plusieurs marchandises int6ressant le
commerce de .'autre Partie, elle s'engage, si celle-ci en fait la demande, h entrer en n6gociations
avec cette derni~re, en vue de rendre cette prohibition ou restriction le moins pr6judiciable possible
h ses int&ts.

)) Le present arrangement provisoire est conclu sans dur6e d6terminde. I1 pourra 6tre d~nonc6,
en tout temps, par l'une ou l'autre des Parties contractantes, moyennant un pr~avis de trois mois,
h moins d'tre remplac6 par un trait6 de commerce d~finitif. ))

NO i615
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Party shall undertake, if requested by the other Party, to enter into negotiations with the latter
with a view to rendering such prohibitions or restrictions as little prejudicial as possible to its
interests.

The present provisional agreement shall be concluded for an indefinite period. It may be
denounced at any time by either Contracting Party on three month's notice being given, unless
it is superseded by a final treaty of commerce.

I have the honour to be, etc...

ATHENS, September io, 1926.
Baron GUILLAUME.

II.

No. 28042.

THE HELLENIC MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE BELGIAN MINISTER AT ATHENS.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's letter of to-day's date, No. 1038,
which runs as follows :

" With reference to my conversation with your Excellency, I have the honour to inform
you that pending the conclusion of a final treaty of commerce, Greece shall receive, as regards
the importation into the Belgo-Luxemburg Economic Union of goods originating in or coming
from her territory, the most-favoured-nation treatment in such a measure as to include privileges
which are now, or may hereafter be granted to goods coming from other countries.

It is, however, understood that the Greek Republic may not claim the benefit of privileges
which, for local reasons, may be granted in the frontier zones by the Belgo-Luxemburg Union
to neighbouring States.

" Generally speaking, most-favoured-nation treatment shall be granted in all matters
concerning commerce, industry and navigation, whether in the case of individuals, companies,
vessels and goods, and in particular, in everything concerning export duties or taxes, transit,
the r~gime of free ports and zones and warehouses, import and export prohibitions or restrictions,
internal or port dues, whether such duties or taxes are levied on behalf of the State, provinces,
communes, public administrations or institutions for public utility or social welfare.

" Most-favoured-nation treatment shall also be guaranteed as regards the establishment
and personal rights of nationals of both countries. This provision shall not in any way affect the
application of the regulations in force in the territories of the Contracting Parties with regard
to the passport rdgime (journey visa, resident visa, charges in connection with the grant of these
visas, etc.). The two Contracting Parties recognise that the exception thus made may not be invoked
in order to exclude from the benefit of the above-mentioned provision entire categories of persons.

" Should one of the Contracting Parties hereafter place any import or export prohibitions
or restrictions on one or more commodities which concern the trade of the other Party, the former
Party shall undertake, if requested by the other Party, to enter into negotiations with the latter
with a view to rendering such prohibitions or restrictions as little prejudicial as possible to its
interests.

" The present provisional agreement shall be concluded for an indefinite period. It may be
denounced at any time by either Contracting Party on three months notice being given, unless
it is superseded by a final treaty of commerce.

No. 1615 22
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Tout en prenant acte des ddclarations pr6citdes, j'ai rhonneur d'informer Votre Excellence,
au nom du Gouvernement helldnique, qu'un traitement absolument identique sera appliqu6 aux
ressortissants et aux produits de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise en Grce.

Le Gouvernement helldnique se rdserve 6galement le droit de mettre fin h cet arrangement
provisoire h tout moment sur le prdavis de trois mois, h moins d'6tre remplac6 par un trait6 de
commerce ddfinitif.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances de ma haute
consid6ration.

ATHNES, le IO septembre 1926. P. ARGYROPOULOS.

NO x615
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While taking due note of the statements set forth above, I have the honour to inform you,
on behalf of the Greek Government, that absolutely identical treatment will be applied to nationals
and to products of the Belgo-Luxemburg Economic Union in Greece.

The Greek Government further reserves the right to terminate this provisional agreement
at any time on three month's notice, unless it is superseded by a final treaty of commerce.

I have the honour to be, etc.

ATHENS, September 1o, 1926.
P. ARGYROPOULOS.

No. 1615
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ALBANIE ET ITALIE

Traite' d'alliance defensive, signe'
Tirana, le 22 novembre 1927, et
echange de notes y relatif de ]a
meme date.

ALBANIA AND ITALY

Treaty of Defensive Alliance, signed
at Tirana, November 22, 1927,

and Exchange of Notes relating
thereto of the same Date.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 1616. - TRATTATO 1 DI ALLEANZA DIFENSIVA FRA L'ITALIA E
L'ALBANIA. FIRMATO A TIRANA, IL 22 NOVEMBRE 1927.

Textes oificiels italien et albanais communiquis par les ministres des Afaires etrang~res d'Albanie
et d'Italie. L'enregistrement de ce trait5 a eu lieu le 3 janvier 1928.

L'ITALIA e I'ALBANIA, desiderose di riaffermare solennemente e di sviluppare i vincoli di
solidarieth che felicemente esistono tra i due Stati e di dedicare ogni sforzo ad eliminare le cause
che possano turbare la pace esistente fra di loio e con gli altri Stati,

riconoscendo i benefici risultanti da una stretta collaborazione fra i due Stati
e riconfermando che l'interesse e ]a sicurezza dell'una sono reciprocamente legati all'interesse

ed alla sicurezza dell'altra,
hanno deciso di stipulare con il presente trattato un'alleanza difensiva, il cui unico scopo 6

quello di stabilizzare i naturali rapporti felicemente esistenti tra i due Stati per assicurare una
politica di pacifico sviluppo,

ed hanno perci6 nominato come loro plenipotenziari:

SUA MAESTA' IL RE D'ITALIA:

Sua Eccellenza il signoi Ugo SOLA, Cavaliere dei SS Maurizio e Lazzaro, Gran Cordone
dell'Ordine di Skanderbeg, ecc, ecc, Suo Inviato Straordinario e Ministro Pleni-
potenziario in Albania;

SUA ECCELLENZA IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA ALBANESE:
Sua Ecce]lenza Ilias bey VRIONI, Gran Cordone degli Ordini di Skanderbeg e della Corcna

d'Italia, ecc, ecc, Suo Ministro degli Affari Esteri ;

I quali, dopo aver scambiato i loro pieni poteri e riconosciutili in debita forma, hanno convenuto
quanto segue

Art. i.

Tutti i trattati anteriori conclusi tra le due Alte Parti dopo l'ammissione dell'Albania nella
Societh delle Nazioni saranno esattamente e fedelmente osservati entro i limiti stabiliti dai testi
dei medesimi, in modo che si avrh un'amicizia sincera e perfetta tra i due popoli e tra i due Governi,
nonch6 un'assistenza reciproca, nell'intesa che ciascuna delle Alte Parti sosterrt gli interessi e i
vantaggi dell'altra con lo zelo che usa per sostenere i propri.

Ari. 2.

Vi sarh un'alleanza difensiva inalterabile tra l'Italia da una parte e 'Albania dall'altra per
venti anni, la quale potrh essere denunciata nel corso del diciottesimo o del diciannovesimo anno

1 L'6change des ratifications a eu lieu iL Rome, le 23 ddcembre 1927.
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TEXTE ALBANAIS. -ALBANIAN TEXT.

No 1616. - TRAKTAT 1 ALEANCE DEFENSIVE MIDIS ITALISE DHE
SHQIPERISE.

Italian and Albanian official texts communicated by the Albanian and Italian Ministers for
Foreign At/airs. The registration o this Treaty took place January 3, 1928.

SHQIPERIA dhe ITALIA n d~shir6 q t6 riafermojn6 solemn~risht e t zhvillojn6 lidhjet solida-
riteti q6 fatbardhesisht ekzistojni midis t6 dy Shteteve, edhe t6 dedikoj n6 9'do efort p~r t6 elimimuar
shkaket q munt t6 turbullojn6 paqen q6 ekziston midis tyre edhe me shtetet e tjera,

Tu2 njohur beneficat q rezultojn6 prej nji bashkpunimi t6 ngusht midis ti dy shteteve,
Dhe tue rekonfirmue qe interesi dhe sigurimi i injeres jan reciprokivisht t6 lidhun me interesin

e sigurimin e tjetr~s,
Kane vendosur ti stipullojn6 me k~t8 traktat nji aleanc defensive qellim i vet~m i t6 cil~s

asht q6 t6 stabilizoj raportet naturale q6 fatbardhsisht ekzistojn6 midis ti dy shteteve p~r t
siguruar nji politiki shvillimi paq~sor,

Dhe p~r k~t6 kane imruar tuqiplot6t e tyre

SHKELQESI E TIJ PRESIDENTI I REPUBLIKES SHQIPETARE:

S. T. Zotin Ilias Bej VRIONI, Kordon'i Madh i Urdhenit tk Sk~nderbeut dhe Kordon'i
Madh i Urdhenit t Kunor~s si Italisd etj. Ministr6 i P. te Jashtme i Tij

MADHENI E TIJ MBRET'I ITALISE :

S. T. Zotin Ugo SOLA, Kavalier i Shenjt~vet Mauric e Lazar, Kordon'i Madh6 i Urdhnit
t Sk~nderbeut, etj., i Drguem i Jashtzakonshm dhe Ministr Fuqiplot'i Tij ni
Shqiperi;

Te cil~t, masi shk~mbyen letrat fuqiplot~se ti tyre t6 gjetun n form t6 duhur, kane vendosur
sa vijon:

Art. i.

T6 gjith traktatet t6 p~rpar~sh~m t6 lidhun midis tk dy Palve t6 Nalta pas pranimit t
Shqip~ris n6 Shoq~nin e Kombevet dot6 observohen pik~risht dhe besnik~risht n~r limitet e
stabilueme n6 tekstet e tyre, kshtu qe dot mbretdroj nji miq~si e sinqert dhe e plot midis t
dy popujve dhe t6 dy qeverive si dhe nji assistance (ndihme) reciproke tue qeni se cilado e Palkve
t Nalta dotd pshtetin interesat dhe avantazhet e tjetr~s me zelin q6 perdor n td mprojturit e
interesavet t veta.

Art. 2.

Dote jet nji aleanc6 defensive e pa-ndryshueshme midis Shqip~rise nga nji an. dhe Italis
nga ana tjetr p~r 20 vjet, e cila dote munt t6 denonsohet ne vazhdim t vitit 18 ose 19 td durat~s

'The exchange of ratifications took place at Rome, December 23, 1927.
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della sua durata. Ove ci6 non sia avvenuto, 1'alleanza s'intenderh tacitamente rinnovata per un
periodo eguale. Le due Alte Parti contraenti impiegheranno tutta la loro attenzione e tutti i loro
mezzi per garantire la sicurezza dei loro Stati e per ]a difesa e salvaguardia reciproca contro ogni
attacco esterno.

Art. 3.

In conseguenza degli impegni assunti con gl articoli precedenti, le due Alte Parti contraenti
agiranno d'accordo per il mantenimento della pace e della tranquillith, e nel caso che una delle
Alte Parti sia minacciata da una guerra non provocata da essa, l'altra Parte impiegher tutti i
suoi mezzi piii efficaci non solo per pievenire le ostilith ma anche per assicurare una giusta soddi-
sfazione aIla Parte minacciata.

Art. 4.

Qualora ogni mezzo di conciliazione sia invano esaurito, ciascuna delle Alte Parti s'impEgna
a seguire la sorte dell'altra, mettendo a disposizione dell'alleata tutte le risorse militari, finanziarie
e di ogni altra natura, atte a poitare un contributo per superare il conflitto, sEmpre che tale contri-
buto venga richiesto dalla Parte minacciata.

Art. 5.

Per tutte le ipotesi previste nell'articolo quattro, le due Alte Parti contraenti s'impegnano
a non concludere o iniziare trattative di pace, di armistJzio o di 'tregua senza un accordo comune.

Art. 6.

II presente trattato stato firmato in quattro testi originali, dei quali due in lingua italiana
e due in lingua albanese, che fanno egualmente fede.

Art. 7.

I1 presente trattato sara ratificato ed in seguito registrato alla Societh delle Nazioni. Le
ratifiche saranno scambiate a Roma.

Fatto a Tirana addi ventidue novembre (r927) millenovecentoventisette.

Ugo SOLA. Ilias VRIoNI.

No 16x6
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saj. Ne qoft6 se nuk b~het kijo, aleanca dot konsiderohet si e p~rs~ritun tacitisht p~r nji period
egale. Te dy Palt e Nalta kontraktuese dote prdorin gjith kujdesin'e tyre dhe gjith mjetet e
tyre p~r t6 garantuar sigurimin e Sheteteve t6 tyre edhe p~r mprojtjen e rujtjen reciproke kundra
do ataku nga jashta.

Art. 3.

Si konsekuenc6 t6 angazhamentavet t6 sip~rmarun n6 artikujt precedent6, t0 dy Pa1It e
Nalta kontraktuese dote veprojn6 n6 akord p~r t p~rmbajtun paq~n e qet~sin, edhe n6 rast kur
njera prej t6 dy Palve t6 Nalta munt ti m~nasohet prej nji lufte jo t6 provokueme nga vet6,
tjetra an6 dote p~rdori t6 gjith mjetet e saja, m6 efikase jc vet~m pr t ndaluar hostilitetet por
edhe qi t'i siguroj Pa~s mnasueme nji satisfaksion t drejt.

Art. 4.

Ni qoft se do mjet i p~rdorun p~r nji konciliasion nuk arrin t6 sjelli asnji dobi, atdhere cilado
e Palve t6 Nalta detyrohet t bashkohet me fatin e tjetr~s tue v~n ne disposicion t aleates t
gjith ressource-t (mjetet) ushterake, financjare e tE do natyre tjetri q6 munt t'i sjellin nji kontribut
(mdihmi) per t'u-b~r6 bal konfliktit, po sa t'a k~rkoj kt6 kontribut Pala e mnasueme.

Art. 5.

N6 t6 gjitha hypotheset e parashikueme n Art. 4, t6 dy Pal~t e Nalta kontraktuese detyrohen
qe te mos lidhin ose te fillojne traktative paqeje, armisticije ose treve (pushim) po s'qene edhe
td dy d'akord.

Art. 6.

Ky traktat dote ratifikohet dhe pas kisaj dote regjistrohet n6 Shoq~nin e Kombevet. RatifiA
kimet dote shk~mbehen n Rome.

U-b6 n Tiran me 22 Nantor 1927.

Ilias VRIONI. Ugo SOLA.

No. x616
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ANNESSO I.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

S. E. IL R. MINISTRO D'ITALIA IN DURAZZO AL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI DI ALBANIA.

TIRANA, 22 novembre 1927.SIGNOR MINISTRO,

In relazione al trattato di alleanza difensiva da noi oggi firmato e pifi specialmente nella
deprecata eventualith che debba entrare in applicazione l'articolo 4 del trattato stesso, vivo
desiderio del Governo italiano di dare al Governo albanese le seguenti assicurazioni e i seguenti
chiarimenti :

(( Qualora, venute meno tutte le possibilith di scongiurare con mezzi conciliativi
una minaccia di terzi Stati contro uno dei due Stati alleati, questo si trovasse in presenza
di un attacco da esso non provocato, rendendosi necessaria la richiesta del concorso
militare dell'alleato in difesa della parte attaccate, il Comando in Capo delle Forze inter-
alleate verrebbe affidato, in Albania, al Comanoante Supremo delle forze albanesi, ed
in Italia al Comandante Supremo delle forze italiane. Alla firma della pace le forze alleate
venute in soccorso dell'altro Stato dovranno rimpatriare con i propri mezzi nel termine
stabilito loro dal Comandante Supremo sotto i cui ordini avranno servito in teriitorio
alleato. ))

La presente lettera fa parte integrante del trattato di alleanza difensiva italo-albanese e
sarh ratificata ed in seguito registrata alla Societh delle Nazioni unitamente al trattato stesso.

La prego di gradire, Signor Ministro, gli atti della mia pifi alta considerazione.

Il Ministro d'Italia:

Ugo SOLA.
A S. E.

il Signor Ilias Vrioni,
Ministro degli Affari Esteri di Albania,

Tirana.

TEXTE ALBANAIS. - ALBANIAN TEXT.

TIRANt, 22 Nanduer 1927.
ZOTI MINISTRE,

Kam nderin ti mar6 akt t6 letr s me date t6 sotshme me t6 cilen Shk~lqesija e Juaj pati
mirdsin6 t'i japi Qeveris6 Shqiptare disa ndri~ime dhe sigurime mbi traktatin aleance defensive
ti niashkruem sod prej nesh, dhe q'i perkasin veqan~risht eventualitetit t~p~r t pa-p~lqyeshm6
ku mund t6 hyj n6 aplikim art. 4 i traktatit n fijal .

Tue Ju fal~nderue nxeht~sisht p~r kdto deklaratat t6 quara (spontane) q na kini b~r6 n'em~r
ti Qeveris Mbret~nore, jam i gzuar t'i japi Qeveris6 Italiane, n'emir t6 Qeveris6 Shqiptare, po
k~to sigurimet si vazhdojne :

( N rast ku, mbas epuizimit (mbarim) i t gjith posibilitetve p~r t6 ndaluar (conjurer)
me mjete paq~sore nj6 m~nas prej Shtetesh tret drejtueme kundr nj prej t dy Shteteve
Aleate, ky t gjindet pirpara nji ataku jo i provokuem uga vetO, edhe t6 faqet nevoja
e k~rkes~s s ndihm~s ushtarake t'Aleatit, n mprojtje ti An~s s atakueme, at-here
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Kryekomanda e Fuqivet nd~raleate do t'u afidohet (jipet) ne Shqip~ri Komandantit
t nalt ti Fuqivet shqiptare edhe n'Italie Komandantit te Nalt te Fuqive italiane. Kur
t6 firmohet paqja, fuqit aleate t'ardhun per t6 ndihmuar Shtetit tjetr6 detyrohen t6
riathetojn me mjetet e veta brenda n'afat q6 do t'u caktohet prej Komandantit Nalt
nen urdhrat e tE cilit dot ken6 pas sh~rbye nE token aleate. ,,

K6jo letr b~n6 pjes8 integrante tE traktatit aleance difensive italo-shqiptare dhe dotE ratifi-
kohet e dote regjistrohet n6 Shoqenin e Kombeve bashkerisht me Traktatin vet.

Ju lutem t doni doni t6 pranoni, Zoti Ministr6, aket e konsiderasionit tim t6 nalt.

Ministri i Punive t'Jashtme:
Ilias VRIONI.

Ekselenc~s s Tij
Zotit Ugo Sola,

I Drguem i Jashtezakonsh~m dhe Ministr6Fuqiploti i Italis ,
Tiran.

Copie certifide conforme. Pour copie conforme h l'original:

Rome, le 28 d~cembre 1927 (VIe). Le premier Secritaire de la Direction politique
Grandi. au Ministare des affaires itrangdres,

Kiamil Vlora.

No. 1616
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1 TRADUCTION.

No i616. - TRAITP- D'ALLIANCE DRFENSIVE ENTRE L'ALBANIE ET
L'ITALIE. SIGNt A TIRANA, LE 22 NOVEMBRE 1927.

L'ITALIE et L'ALBANIE, d~sireuses d'affirmer h nouveau solennellement et de d~velopper les
liens de solidarit6 qui existent heureusement entre les deux Etats, et de consacrer tous leurs efforts
a 6liminer les causes qui pourraient troubler la paix existant entre elles et avec les autres Etats,

Reconnaissant les bienfaits r6sultant d'une 6troite collaboration entre les deux Etats,
Et confirmant h nouveau que l'int~r~t et la sfiret6 de l'une sont r~ciproquement lis h l'int6r~t

et h la sfiret6 de l'autre,
Ont d~cid. de conclure, par le present trait6, une alliance d~fensive, dont l'unique but est

d'affermir les rapports naturels existant heureusement entre les deux Etats pour assurer une
politique de d6veloppement pacifique,

Et ont, h cet effet, d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires

SA MAJESTt LE ROI D'ITALIE :

Son Excellence M. Ugo SOLA, chevalier de l'Ordre des Saints Maurice et Lazare, grand
cordon de l'Ordre de Skanderbeg, etc., etc., son envov extraordinaire et ministre
pl6nipotentiaire en Albanie ;

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE ALBANAISE:

Son Excellence Ilias bey VRIONI, grand cordon des Ordres de Skanderbeg et de la couronne
d'Italie, etc., etc., son ministre des Affaires trangres ;

Lesquels, aprbs avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir reconnus en bonne et due
orme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Tous les trait6s antdrieurs conclus entre les deux Hautes Parties dcpuis l'entre de l'Albanie
dans la Soci~t6 des Nations seront observes exactement et fidlement, dans les limites 6tablies
par les textes de ces trait~s, en sorte qu'il y aura une amiti6 sinc~re et parfaite entre les deux
peuples et entre les deux gouvernements, ainsi qu'une assistance r6ciproque, 6tant entendu que
chacune des Hautes Parties soutiendra les int6r~ts et les avantages de l'autre avec le z~le dont elle
use pour soutenir ses prop-es int6r~ts et avantages.

Article 2.

II y aura une alliance d~fensive inalterable entre l'Italie, d'une part, et l'Albanie, de l'autre,
pendant vingt ans, laquelle pourra 6tre d6nonc6e au cours de la dix-huiti~me ou de la dix-neuvi~me
annde de sa dur~e. Au cas oii cette d6nonciation n'aurait pas eu lieu, l'alliance sera consid~rde
comme tacitement renouve]6e pour une p~riode 6gale. Les deux Hautes Parties contractantes
emploieront toute leur attention et tous leurs moyens pour garantir la sfiret6 de leurs Etats et
pour assurer leur defense et sauvegarde r6ciproque contre toute attaque 6trang~re.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1616. - TREATY OF DEFENSIVE ALLIANCE BETWEEN ALBANIA
AND ITALY. SIGNED AT TIRANA, NOVEMBER 22, 1927.

ITALY and ALBANIA, being desirous of solemnly re-affirming and strengthening the solidarity
which happily exists between the two States, and of devoting all their efforts to the removal of
any causes which might disturb the peace between them, and between them and other States,

Recognising the benefits of close co-operation between the two States,
And once more confirming the fact that the interests and the security of each are bound up

with those of the other,
Have decided to conclude a defensive alliance by this Treaty, with the sole object of stabilising

the natural relations which happily exist between the two States and thus ensuring a policy of
peaceful development,

and have accordingly appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency M. Ugo SOLA, Knight of the Order of Sts. Maurice and Lazarus, Knight
Grand Commander of the Order of Skanderbeg, etc., etc., His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary in Albania ;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ALBANIAN REPUBLIC:

His Excellency Ilias Bey VRIONI, Knight Grand Commander of the Orders of Skanderbeg
and of the Crown of Italy, etc., etc., His Minister for Foreign Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article i.

All previous Treaties concluded between the two High Contracting Parties since the admission
of Albania to the League of Nations shall be exactly and faithfully observed within the limits
laid down in the text of the same, so that there shall be sincere and perfect friendship between
the two peoples and between the two Governments, and that each shall assist the other, it being
understood that each of the High Contracting Parties shall uphold the interests and advantages
of the other with the same zeal as it displays in upholding its own.

Article 2.

Between Italy, of the one part, and Albania, of the other part, there shall be for twenty years
an unalterable defensive alliance, which ma4 be denounced during the eighteenth or nineteenth
year of its duration. Should no such denunciation take place, the alliance shall be understood'
to be renewed by tacit consent for a like period. The two High Contracting Parties shall employ
all their diligence and all the means at their command to ensure the security of their respective
countries, and to defend and safeguard each other against any attack from without.

Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 3.

En consequence des engagements assumes dans les articles prdcddents, les deux Hautes Parties
contractantes agiront d'accord pour le maintien de la paix et de la tranqui]lit6, et, au cas oh l'une
des Hautes Parties serait menace d'une guerre non provoqu~e par elle, l'autre Partie emploiera
tous ses moyens les plus efficaces, non seulement pour pr~venir les hostilit6s, mais encore pour
assurer une juste satisfaction de la Partie menac~e.

Article 4.

Au cas ob tous les moyens de conciliation auraient 6t6 vainement 6puis6s, chacune des
Hautes Parties s'engage h suivre le sort de l'autre, en mettant h la disposition de son alli6e toutes
les ressources militaires, financi~res et de toute autre nature, propres h fournir une aide pour
surmonter le conflit, si cette aide est demande par la Partie menacee.

Article 5.

Dans toutes les hypotheses pr~vues h l'article 4, les deux Hautes Parties contractantes
s'engagent Ik ne pas conclure ou entamer de pourparlers de paix, d'armistice ou de trove, sans un
accord commun.

Article 6.

Le present trait6 a 6t6 sign6 en quatre textes originaux, dont deux en langue italienne et
deux en langue albanaise, qui font 6galement foi.

Article 7.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et ensuite enregistr6 h la Socit6 des Nations. Les ratifications
seront 6chang~es h Rome.

Fait I Tirana, le vingt-deux novembre mil neuf cent vingt-sept (1927).

Ugo SOLA Ilias VRIONI.

ANNEXE I.

S. Exc. LE MINISTRE D'ITALIE A DURAZZO A SON EXCELLENCE LE MINISTRE DES AFFAIRES

tTRANGtRES D'ALBANIE.

TIRANA, le 22 novembre 1927.MONSIEUR LE MINIsTRE,

Relativement au trait6 d'alliance d~fensive sign6 par nous ce jour et plus sp~cialement pour
le cas - qu'h Dieu ne plaise - oii l'article 4 de ce trait6 devrait entrer en application, le Gouverne-
ment italien a le vif d6sir de donner au Gouvernement albanais les assurances et les 6claircissements
suivants :

((Au cas oji, toute possibilit6 de conjurer par des moyens conciliants une menace
de tierces Puissances contre l'un des deux Etats allies s'6tant 6vanouie, ce dernier
Etat se trouverait en presence d'une attaque non provoqu6e par lui et qu'il ffit

No 16x6
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Article 3.

As a result of the undertakings given in the foregoing Articles, the two High Contracting
Parties shall act in concert to maintain peace and tranquillity, and, should one of them be
threatened with war which it has not provoked, the other Party shall employ the most effectual
means at its command, not only to prevent hostilities, but also to secure just satisfaction for
the threatened Party.

Article 4.

Should every means of conciliation have been exhausted without avail, each of the High
Contracting Parties undertakes to throw in its lot with the other, and to place at the disposal
of its ally all military, financial, and other resources which may be of. assistance in terminating
the conflict, should such assistance be called for by the threatened Party.

Article 5.

In any case covered by Article 4, the two High Contracting Parties undertake not to conclude
or enter into negotiations for a peace, armistice, or truce except by common consent.

Article 6.

The present Treaty has been signed in four original copies, two in Italian and two in Albanian,
both texts being authentic.

Article 7.

The present Treaty shall be ratified, and shall thereafter be registered with the League of
Nations. The ratifications shall be exchanged at Rome.

Done at Tirana, this twenty-second day of November, one thousand nine hundred and
twenty-seven (1927).

Ugo SOLA. lias VRIONI.

ANNEX I.

His EXCELLENCY THE ROYAL ITALIAN MINISTER AT DURAZZO TO His EXCELLENCY THE ALBANIAN
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

TIRANA, November 22, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to the Treaty of Defensive Alliance signed by us this day, more especially
in the contingency - which we trust will not arise - of Article 4 of that Treaty having to be
brought into operation, the Italian Government is most anxious to give the Albanian Government
the assurances and elucidations which follow:

" If, after the failure of all attempts to ward off by conciliatory methods a threat
from any third State against one of the two allied States, the latter should find itself
the victim of an unprovoked attack and should be compelled to call for military assistance

No. x616
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n~cessaire de demander le concours militaire de l'alli6 pour d~fendre le territoire attaqu6,
le commandement en chef des forces interalli~es sera confid, en Albanie, au comman-
dant supreme des forces albanaises et, en Italie, au commandant supreme des forces
italiennes. A la signature de la paix, les forces allides venues au secours de l'autre Etat
devront regagner leur patrie par leurs propres moyens dans le ddlai qui leur sera fix6
par le commandant supreme sous les ordres duquel ils auront servi en territoire alli6. ))

La prdsente lettre fait partie int~grante du Trait6 d'alliance defensive italo-albanais ; elle
sera ratifi~e et ensuite enregistr~e h la Soci~t6 des Nations conjointement avec le trait6 lui-mfme.

Je vous prie d'agr~er, etc. Le Ministre d'Italie :

A Son Excellence Ugo SOLA.
M. Ilias Vrioni,

Ministre des Affaires trang~res
d'Albanie.

Tirana.

ANNEXE II.

SON EXCELLENCE LE MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGkRES D'ALBANIE A SON EXCELLENCE
LE MINISTRE D'ITALIE A DURAZZO.

TIRANA, le 22 novembre 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de prendre acte de la lettre, en date de ce jour, par Jaquelle Votre Excellence
a bien voulu donner au Gouvernement albanais quelques 6claircissements et assurances concernant
le Trait6 d'alliance d6fensive sign6 par nous ce jour et plus sp6cialement pour le cas - qu'h Dieu
ne plaise - oii l'article 4 du Trait6 devrait entrer en application. En vous remerciant vivement
de ces d~clarations spontan~es que vous avez bien voulu faire au nom du Gouvernement royal,
je suis heureux de donner au Gouvernement italien, au nom du Gouvernement albanais, les m~mes
assurances suivantes :

((Au cas oji, toute possibilit6 de conjurer par des moyens conciliants une menace
de tierces Puissances contre l'un des deux Etats allids s'6tant 6vanouie, ce dernier Etat
se trouverait en pr6sence d'une attaque non provoqu6e par lui et qu'il ffit n~cessaire de
demander le concours militaire de l'alli6 pour d6fendre la Partie attaqu6e, le comman-
dement en chef d~s forces interalli6es sera confi6, en Albanie, au commandant supreme
des forces albanaises et, en Italie, au commandant supreme des forces italiennes. A ]a
signature de la paix, les forces allides venues au secours de l'autre Etat devront regagner
leur patrie par leurs propres moyens dans le d6lai qui leur sera fix6 par le commandant
supreme sous les ordres duquel ils auront servi en territoire alli6.,))

La pr6sente lettre fait partie int6grante du trait6 d'alliance d~fensive italo-albanais ; elle
sera ratifi~e et ensuite enregistr~e . la Soci6t6 des Nations conjointement avec le trait6 lui-m~me.

Je vous prie d'agr~er, etc.
Le Ministre des Affaires itrangres.:

Ilias VRIONI.
A Son Excellence

M. Ugo Sola,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl~nipotentiaire d'Italie
h Tirana.
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from its ally in defence of the territory attacked, the supreme command of the allied
forces will be entrusted, in Albania, to the Commander-in-Chief of the Albanian forces,
and in Italy, to the Commander-in-Chief of the Italian forces. Upon the signing of peace,
the allied forces which have come to the assistance of the other State will return to their
own country by using their own resources within the period allowed them by the
Commander-in-Chief under whom they have served in the allied territory. "

This letter forms an integral part of the Treaty of Defensive Alliance between Italy and
Albania, and is to be ratified and thereafter registered with the League of Nations conjointly
with that Treaty.

I have the honour to be, Sir, etc.
Ugo SOLA,

To His Excellency Italian Minister.
M. Ilias Vrioni,

Minister for Foreign Affairs of Albania,
Tirana.

ANNEX II.

His EXCELLENCY THE ALBANIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO His EXCELLENCY
THE ROYAL ITALIAN MINISTER AT DURAZZO.

TIRANA, November 22, 1927.
SIR,

I have the honour to take note of the letter of this day's date in which Your Excellency is
good enough to give the Albanian Government certain elucidations and assurances with reference
to the Treaty of Defensive Alliance signed by us this day, and more especially with regard to the
contingency - which we trust will not arise - of Article 4 of that Treaty having to be brought
into operation. I must offer you my heartiest thanks for these spontaneous declarations made
by you in the name of the Royal Government, and I have pleasure in giving the Italian Government
the following identical assurances in the name of the Albanian Government :

- If, after the failure of all attempts to ward off by conciliatory methods a threat
from any third State against one of the two allied States, tbe latter should find itself the
victim of an unprovoked attack and should be compelled to call for military assistance
from its ally in defence of the territory attacked, the supreme command of the allied
forces will be entrusted, in Albania, to the Commander-in-Chief of the Albanian forces,
and in Italy, to the Commander-in-Chief of the Italian forces. Upon the signing of peace,
the allied forces which have come to the assistance of the other State will return to their
own country by using their own resources within the period allowed them by the
Commander-in-Chief under whom they have served in the allied territory. "

This letter forms an integral part of the Treaty of Defensive Alliance between Italy and Albania,
and is to be ratified and thereafter registered with the League of Nations conjointly with that
Treaty.

I have the honour to be, Sir, etc.
Ilias VRIONI,

Minister /or Foreign Afairs.
To His Excellency

M. Ugo Sola,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Italy,
Tirana.
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No 1617. - ACCORD 1 ENTRE LA NORVEGE ET LE PORTUGAL
CONCERNANT LA RECONNAISSANCE RIZCIPROQUE DES CERTI-
FICATS DE FRANC-BORD. SIGNE A LISBONNE, LE 30 NOVEMBRE
1927.

Texte officiel /ranpais communiqui par le ministre des Affaires itrangres de Norv~ge. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 3 janvier 1928.

LE GOUVERNEMENT DE LA R PUBLIQUE PORTUGAISE et LE GOUVERNEMENT DE NORVPGE,

considdrant que les navires de commerce portugais, depuis la publication du d~cret-loi No 11.21o,
du 18 juillet 1925, sont pourvus de marques du franc-bord qui correspondent h un certificat h
bord pass6 par les autoritds maritimes portugaises, et d6termin6es par une Soci~t6 de classification
reconnue par le Gouvernement, ou par des experts officiels d'apr~s des r~gles donnant pleine
satisfaction aux exigences du contr6le sur le chargement des navires ;

Consid6rant, d'autre part, que les navires norv~giens doivent tre pourvus de marques du
franc-bord qui correspondent h un certificat existant h bord pass6 par le bureau de navigation
(Sjilartskontoret), ou par l'une des Socidt~s de classification suivantes : Det Norske Veritas, British
Corporation, Bureau Veritas, Germanischer Lloyd, Lloyd's Register of Shipping et American
Bureau of Shipping;

Consid~rant que ces institutions ont 6t6 reconnues par le Gouvernement portugais
Consid6rant, en outre, que les lois en vigueur en Norv~ge et au Portugal, bien que permettant

que ces Socit~s marquent le franc-bord sur les navires respectifs, font cependant d6pendre son
emploi de l'autorisation des autorit~s publiques comp6tentes,

Ont rsolu d'6tablir un accord pour la reconnaissance r~ciproque des certificats du franc-bord
et sont convenus h cet effet des dispositions suivantes

Article premier.

Les autorit6s portugaises reconnaitront les marques du franc-bord des navires norvdgiens
correspondantes h un certificat existant h bord, pass6 par le Bureau de navigation (Sji/artskontorel)
ou par une Soci~t6 de classification et approuv6 par le Bureau de navigation, et les autoritds
norv~giennes reconnaitront les marques du franc-port des navires portugais, correspondantes h
un certificat pass6 par les autorit~s maritimes portugaises.

Article 2.

Les autoritds de chacun des deux pays signataires, d~s que les stipulations de l'article premier
auront 6t6 observdes, se limiteront, par rapport au contr6le du chargement des navires de l'autre

I Entr6 en vigueur le 31 d6cembre 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1617. - AGREEMENT 2 BETWEEN NORWAY AND PORTUGAL
CONCERNING THE MUTUAL RECOGNITION OF LOADLINE
CERTIFICATES. SIGNED AT LISBON, NOVEMBER 30, 1927.

French official text communicated by the Norwegian Minister lor Foreign Afairs. The registration
o/ this Agreement took place January 3, 1928.

THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF NORWAY, having
observed that since the publication of Decree Law No. 11,210 of July i8, 1925, Portuguese commercial
vessels bear load-lines which conform with a certificate held by the vessel and passed by the
Portuguese maritime authorities, and the position of which has been determined by a
Classification Association recognised by the Government, or by official experts, in accordance
with rules which are fully adequate to ensure the further supervision of the loading of vessels ;

And that, on the other hand, Norwegian vessels are obliged to bear load-lines which conform
with a certificate held by the vessel and passed by the Navigation Bureau (Sji6artskontoret)
or by one of the following Classification Associations : Det Norske Veritas, the British Corpora-
tion, Bureau Veritas, Germanischer Lloyd, Lloyd's Register of Shipping, and the American
Bureau of Shipping;

And that such institutions have been recognised by the Portuguese Government
And further that, although the said Associations are allowed under the existing laws in Norway

and Portugal to affix loading marks on the Norwegian and Portuguese vessels, respectively, the
use of such marks is nevertheless dependent upon the authorisation of the competent public
authorities,

Have resolved to draw up an Agreement for the mutual recognition of loadline certificates
and have accordingly agreed upon the following provisions

Article i.

The Portuguese authorities shall recognise loading marks on Norwegian vessels if such marks
conform with a certificate held by the vessel and passed by the Navigation Bureau (Sj6fartskontoret)
or by a Classification Association, and approved by the Navigation Bureau ; and the Norwegian
authorities shall recognise loading marks on Portuguese vessels if such marks conform with a
certificate passed by the Portuguese maritime authorities.

Article 2.

As soon as the provisions of Article i come into force, the authorities of each signatory country
shall confine themselves, when supervising the loading of vessels belonging to the other country, to

a Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

2 Came into force December 31, 1927.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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pays, h v~rifier l'existence h bord du certificat du franc-bord, obligatoire d'apr~s les lois nationales
du navire et constater qu'il est encore valable, et que les limites de charge ne sont pas d~passes.

Article 3.

Les Etats signataires pourront, en tout temps, apporter au pr6sent accord, par vole diplomatiqu e,
les am6liorations qui seraient reconnues d6sirables ou n~cessaires.

Article. +.

Le pr6sent accord entrera en vigueur imm6diatement apr~s sa publication.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent accord.

Fait en double exemplaire, h Lisbonne,--le -3o novembre 1927.

(SignJ) Finn KOREN.
Pour copie conforme: (Signi) Dr Bettencourt RODRIGUES.

Minist~re des Affaires trang~res.
Oslo, le 29 d~cembre 1927.

Pour le ministre
Le chef de la Division des Aflaires latines,

0. Tostrup.

No 16x7
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ascertaining whether the vessel holds the loadline certificate which is compulsory under the laws
of its country, and to making sure that such certificate is still valid, and that the limits in respect
of loading are not exceeded.

Article 3.

The signatory States may at any time take steps through the diplomatic channels to amend
the present Agreement in any way which they may think desirable or necessary.

Article 4.

The present Agreement shall come into force immediately on publication.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Lisbon on November 30, 1927.

(Signed) Finn KOREN.

(Signed) Dr. Bettencourt RODRIGUES.

No. 1617
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No I618. - TRAITR1 DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE ENTRE LA
BELGIQUE ET LA FINLANDE. SIGNIE A STOCKHOLM, LE 4 MARS
1927.

Texte oficiel /ran~ais communiqui par les ministres des Afaires itrangdres de Belgique et de Finlande.
L'enregistrement de ce trait! a eu lieu le 5 lanvier 1928.

SA MAJESTPC LE Roi DES BELGES et SON EXCELLENCE MONSIEUR LE PRLSIDENT DE LA RPpu-
BLIQUE DE FINLANDE, animus du d~sir de d6velopper les relations amicales qui unissent les deux
pays, ddcid~s h donner, dans leurs rapports rdciproques, une large application aux principes dont
s'inspire la Socit. des Nations, ont r~solu de conclure un trait6 de conciliation et d'arbitrage et
ont nomm6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires savoir:

SA MAJESTL LE RoI DES BELGES :

M. le baron DE GROOTE, son ministre pl~nipotentiaire et envoy6 extraordinaire h Helsinki;

SON EXCELLENCE MONSIEUR LE PRI SIDENT DE LA RPUBLIQUE DE FINLANDE:

M. le D r S6DERHJELM, son ministre pl~nipotentiaire et envoy6 extraordinaire;

Lesquels, apris avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

PREMILRE PARTIE

Article premier.

Toutes contestations entre la Belgique et la Finlande, de quelque nature qu'elles soient, au
sujet desquelles les Parties se contesteraient r~ciproquement un droit, et qui n'auraient pu 8tre
rdgles h l'amiable par les proc~ds diplomatiques ordinaires, seront soumises pour jugement i
la Cour permanente de Justice internationale, ainsi qu'il est pr6vu ci-apr~s.

Cet engagement ne s'applique qu'aux contestations qui s'6lveraient apr~s la ratification du
prdsent trait6 au sujet de situations ou de faits post6rieurs h cette ratification.

Les contestations pour la solution desquelles une procedure sp6ciale est prdvue par d'autres
conventions en vigueur entre la Belgique et la Finlande seront r~gl~es conform6ment aux dispo-
sitions de ces conventions.

Article 2.

Avant toute procedure devant la Cour perm anente de justice internationale, la contestation
pourra 8tre, d'un commun accord entre les Partie s, soumise h fin de conciliation & une commission

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Stockholm, le 19 novembre 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1618. - TREATY 2 OF CONCILIATION AND ARBITRATION
BETWEEN BELGIUM AND FINLAND. SIGNED AT STOCKHOLM,
MARCH 4, 1927.

French official text communicated by the Belgian and Finnish Ministers for Foreign A#airs. The
registration of this Treaty took place January 5, 1928.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND, being desirous of developing the friendly relations which unite the two
countries, and having decided that their relations with one another shall be governed in the largest
possible measure by the principles upon which the League of Nations is based, have resolved to
conclude a treaty of conciliation and arbitration, and for this purpose have appointed as their
Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

Baron DE GROOTE, His Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary at Helsingfors;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

Dr. S6DERHJELM, His Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary;

Who, having communicated their full ppwers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

PART I.

Article i.

All disputes of every kind between Belgium and Finland with regard to which the Parties are
in conflict as to their respective rights and which it may not have been possible to settle amicably
by the normal methods of diplomacy shall be submitted for decision to the Permanent Court of
International Justice as hereinafter laid down.

This undertaking shall only apply to disputes arising after the ratification of the present
Treaty in connection with situations or events subsequent to the said ratification.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions
in force between Belgium and Finland shall be settled in conformity with the provisions of those
conventions.

Article 2,

Before any resort is made to procedure before the Pernanent Court of International Justice,
the dispute may, by agreement between the Parties, be submitted, with a view to amicable settle-

' Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Stockholm, November 19, 1927.
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internationale permanente, dite Commission permanente de conciliation, constitute conform6-
ment au present trait6.

Article 3.

La Commission permanente de conciliation pr~vue h 1'article 2 sera compos~e de cinq mem-
bres, qui seront d~sign~s comme il suit, savoir : Le Gouvernement belge et le Gouvernement fin-
landais nommeront chacun un membre de la commission, choisi parmi leurs nationaux respectifs,
et d6signeront, d'un commun accord, les trois autres membres de la commission parmi les ressor-
tissants de tierces Puissances; ces trois membres de la commission devront 6tre de nationalit6s
diff6rentes, et, parmi eux, les Gouvernements belge et finlandais d~signeront le president de la
commission.

Les membres de la commission sont nomm~s pour trois ans ; leur mandat est renouvelable.
Ils resteront en fonctions jusqu'h leur remplacement et, dans tous les cas, jusqu'h l'ach~vement
de leurs travaux en cours au moment de 1'expiration de leur mandat.

I1 sera pourvu, dans le plus bref d~lai, aux vacances qui viendraient se produire, par suite
de d~c~s, de d~mission ou de quelque autre emp~chement, en suivant le mode fix6 pour les
nominations.

Article 4.

La Commission permanente de conciliation sera constitu6e dans les six mois qui suivront
l'entr~e en vigueur du present trait6.

Si la nomination des membres de la commission* h ddsigner en commun n'intervenait pas
dans ledit dMlai ou, en cas de remplacement, dans les trois mois h compter de la vacance du si~ge,
le president de la Confed6ration suisse sera, h d~faut d'autre entente, pri6 de procdder aux d~si-
gnations n~cessaires.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation sera saisie, par voie de requite adress~e au presi-
dent, par les deux Parties, agissant d'un commun accord, ou, h d~faut, par l'une ou I'autre des
Parties.

La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation h la
Commission de procdder . toutes mesures propres h conduire h une conciliation.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi~e par celle-ci, sans d~lai, h la Partie

adverse.

Article 6.

Dans un d~lai de quinze jours h partir de la date oit le Gouvernement beige ou le Gouveme-
ment finlandais aurait port6 une contestation devant la Commission permanente de conciliation,
chacune des Parties pourra, pour 1'examen de cette contestation, remplacer le membre de la com-
mission qu'elle a nomm6 par une personne poss6dant une comp6tence spdciale dans la mati~re.

La Partie qui userait de ce droit en fera imm~diatement la notification h 'autre Partie ; celle-ci
aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m~me, dans un d6lai de quinze jours partir de la date oil
la notification lui sera parvenue.

Article 7.

La Commission permanente de conciliation aura pour thche d'6lucider les questions en litige,
de recueillir h cette fin toutes les informations utiles par voic d'enqu8te ou autrement et de s'efforcer

NO x6x8
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ment, to a permanent international commission; styled the Permanent Conciliation Commission,
constituted in accordance with the present Treaty.

Article 3.

The Permanent Conciliation Commission mentioned in Article 2 shall be composed of five
members, who shall be appointed as follows : The Belgian Government and the Finnish Govern-
ment shall each nominate a member of the Commission chosen from among their respective nationals,
and shall appoint, by common agreement, the three other members of the Commission from among
the nationals of third Powers. These three members of the Commission must be of different
nationalities, and the Belgian and Finnish Governments shall appoint the President of the Commis-
sion from among them.

The members of the Commission are appointed for three years and their mandate is renewable.
Their appointment shall continue until their replacement, and in any case until the termination
of the work in hand at the moment of the expiry of their mandate.

Vacancies which may occur as a result of death, resignation, or any other cause shall be filled
within the shortest possible time in the manner laid down for the nominations.

Article 4.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within six months from the
entry into force of the present Treaty.

If the nomination of the members of the Commission to be appointed by common agreement
should not have taken place within the said period, or, in the case of the filling of a vacancy, within
three months from the time when the seat falls vacant, the President of the Swiss Confederation
shall, in the absence of any other agreement, be requested to make the necessary appointments.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed
to the President by the two Parties acting in agreement or, in the absence of such agreement, by
one or other of the Parties.

The request, after having given a summary account of the subject of the dispute, shall contain
an invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
settlement.

If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made without
delay to the other Party.

Article 6.

Within fifteen days from the date on which the Belgian Government or the Finnish Govern-
ment shall have brought a dispute before the Permanent Conciliation Commission, either Party
may, for the examination of the particular dispute, replace the member whom it has appointed
by a person possessing special competence in the matter.

The Party making use of this right shall immediately inform the other Party. The latter
shall in that case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which it
shall have received notification.

Article 7.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute,
to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to
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de concilier les Parties. Elle pourra, apr~s examen de 1'affaire, exposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d~lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un procs-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrang~es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 6tre concili~es.

Les travaux de la commission devront, 5. moins que les Parties n'en conviennent diff~remment,
6tre termins dans le d~lai de six mois, h compter du jour ofi la commission aura 6t6 saisie du litige.

Article 8.

A moins de stipulation sp~ciale contraire, la Commission permanente de conciliation r6glera
elle-m~me sa procedure, qui, dans tous les cas, devra ktre contradictoire. En mati~re d'enqu~tes,
la commission, si elle n'en d~cide autrement h l'unanimit6, se conformera aux dispositions du
titre III (Commission internationale d'enqu~te) de la Convention 1 de La Haye du 18 octobre
1907 pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article 9.

La Commission permanente de conciliation se r~unira, sauf accord contraire entre les Parties,
au lieu d6sign6 par son president.

Article Io.

Les travaux de la Commission permanente de conciliation ne sont publis qu'en vertu d'une
d6cision prise par la commission avec I'assentiment des Parties.

Article ii.

Les Parties seront repr6sentes aupr~s de la Commission permanente de conciliation par des
agents ayant mission de servir d'interm6diaires entre elles et la commission; elles pourront, en
outre, se faire assister par des conseils et experts nomms par elles h cet effet et demander l'audi-
tion de toutes personnes dont le t~moignage leur paraitra utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire compa-
raitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 12.

Sauf disposition contraire du present trait6, les d~cisions de la Commission permanente de
conciliation seront prises 4 la majorit6 des voix. Chaque membre disposera d'une voix ; en cas
de partage, la voix du president sera d~cisive.

La commission ne pourra prendre des decisions portant sur le fond du diff6rend que si tous
les membres sont presents.

DE MARTENS, Nouveau Recuedi gdndral de Traitds, troisiLme s6rie, tome III, page 360.
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endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform
the Parties of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down a period within which
they are to make their decision.

At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a report stating, as the case may
be, either that the Parties have come to an agreement and, if need be, the terms of the agreement
or that it has been impossible to effect a settlement.

The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated
within six months from the day on which the Commission was first notified of the dispute.

Article 8.

Failing any special provision to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall
lay down its own procedure, which in any case must provide for both parties being heard. In regard
to enquiries, the Commission, unless it unanimously decides otherwise, shall act in accordance with
the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention 1

of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article 9.

The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the Parties
to the contrary, at a place selected by its President.

Article io.

The proceedings of the Permanent Conciliation Commission shall not be public, except when
a decision to that effect has been taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article I i.

The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents,
whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the Commission. They may,
moreover, be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and they may
request that all persons whose evidence appears to them useful should be heard.

The Commission on its side shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon
with the consent of their respective Governments.

Article 12.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Permanent Conciliation
Commission shall be taken by a majority vote Each member shall have one vote. If the votes
are equal, the President shall have a casting vote.

The Commission shall not have power to take any decision relative to the substance of the
dispute unless all the members are present.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article 13.

Les Gouvernements belge et finlandais s'engagent h faciliter les travaux de la Commission
permanente de conciliation et, en particulier, h lui fournir, dans la plus large mesure possible,
tous documents et informations utiles, ainsi qu'h user des moyens dont ils disposent pour lui
permettre de proc~der sur leur territoire, et selon leur legislation, h la citation et h l'audition de
t~moins ou d'experts, et h des transports sur les lieux.

Article 14.

Pendant la dur6e des travaux de la Commission permanente de conciliation, chacun des
membres de la commission recevra une indemnit6 dont le montant sera arr~t6, d'un commun
accord, par les Gouvernements belge et finlandais.

Chaque gouvernement supportera ses propres frais et une part 6gale des frais communs de
la commission, les indemnit~s des membres de la commission 6tant comprises parmi ces frais
communs.

Article 15.

A d6faut de conciliation devant la Commission permanente de conciliation, la contestation
sera soumise, par voie de compromis, h la Cour permanente de Justice internationale 1, dans les
conditions et suivant la procddure pr6vue par son Statut.

A d~faut d'accord entre les Parties sur le compromis et apr~s un pr~avis d'un mois, l'une ou
l'autre d'entre elles aura la facult6 de porter directement, par voie de requite, la contestation
devant la Cour permanente de Justice internationale.

PARTIE II.

Article 16.

Toutes questions autres que celles vis~es h l'article premier, sur lesquelles le Gouvernement
belge et le Gouvernement finlandais seraient diviss sans pouvoir les r~soudre h l'amiable par les
proc~ds diplomatiques ordinaires, et pour lesquelles une procedure de r~glement ne serait pas
d6jh prvue par un trait6 en vigueur entre les Parties, seront soumises h la Commission permanente
de conciliation, qui sera chargde de proposer aux Parties une solution acceptable et, dans tous
les cas, de presenter un rapport.

La proc6dure prdvue par les articles 5 h 14 du prisent trait6 sera appliqude.

Article 17.

Si, dans le mois qui suivra la cl6ture des travaux de la Commission permanente de conciliation,
les deux Parties ne se sont pas entendues, la question sera, 4 la requite de l'une ou l'autre Partie,
soumise pour ddcision h un tribunal d'arbitrage, constitu6, h moins d'accord spdcial entre les

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96; vol. L., page 159; vol. LIV, page 387, de ce
recueil, et page 7o , de ce volume.
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Article 13.

The Belgian and Finnish Governments undertake to facilitate the work of the Permanent
Conciliation Commission, and particularly to supply it to the greatest possible extent with all
relevant documents and information, as well as to use the means at their disposal to enable it to
proceed, in their territory and in accordance with their laws, to summon and hear witnesses or
experts, and to visit the localities in question.

Article 14.

During the proceedings of the Permanent Conciliation Commission each member of the Com-
mission shall receive emoluments the amount of which shall be fixed by agreement between the
Belgian and Finnish Governments.

Each Government shall pay its own expenses and shall contribute an equal share to the joint
expenses of the Commission, the emoluments of the members of the Commission being included
in these joint expenses.

Article 15.

In the event of no amicable agreement being reached before the Permanent Conciliation Com-
mission, the dispute shall be submitted by means of a special agreement to the Permanent Court
of International Justice I under the conditions and according to the procedure laid down by its
Statute.

If the Parties cannot agree on the terms of the special agreement, either of them may, after
a month's notice, bring the dispute direct before the Permanent Court of International Justice
by means of an application.

PART II.

Article 16.

All questions other than those mentioned in Article i, on which the Belgian Government and
the Finnish Government may differ without being able to reach an amicable solution by means
of the normal methods of diplomacy, and for the settlement of which no procedure has been laid
down in any other treaty in force between the Parties, shall be submitted to the Permanent Concilia-
tion Commission, whose duty it shall be to propose to the Parties an acceptable solution, and in
any case to present a report.

The procedute laid down in Articles 5 to 14 of the present Treaty shall be applicable.

Article 17.

If the two Parties have not reached an agreement within one month of the termination of the
proceedings of the Permanent Conciliation Commission, the question shall, at the request of either
Party, be submitted for decision to an arbitral tribunal constituted, in the absence of any special

1 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387, of this
Series, and page 70, of this Volume.
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Parties, conform~ment aux dispositions de l'article 45 de la Convention de La Haye du 18 octobre
1907 pour le r~glement pacifique des conflits internationaux. Ce tribunal suivra, dans la mesure
oi elle s'y prate, la procedure pr6vue au titre IV, chapitre III, de ladite convention. Toutefois,
si, dans un d6lai de six mois h dater du jour ofi l'une des Parties aura adress6 h l'autre une demande
tendant h soumettre le diff~rend h l'arbitrage, le compromis vis6 par ladite Convention de La Haye
n'a pas 6t6 sign6, il sera 6tabli, h la demande de l'une des Parties, par le Tribunal arbitral.

Le tribunal statuera ex tequo et bono.
La sentence arbitrale sp~cifiera, s'il y a lieu, les modalit~s d'ex6cution, notamment en fixant

des ddlais d'ex~cution.

DISPOSITIONS GIN-fRALES

Article 18.

S'il s'agit d'une contestation dont l'objet, d'apr~s la l~gislation int~rieure de l'une des Parties,
relive de la competence des tribunaux nationaux de celle-ci, y compris les tribunaux administra-
tifs, cette Partie pourra s'opposer 4 ce que le diff6rend soit soumis h la proc6dure pr~vue par le
present trait6 avant qu'un jugement pass6 en force de chose jug~e ne soit rendu, dans des ddlais
raisonnables, par rautorit6 judiciaire nationale compktente.

Article 19.

Les Gouvernements belge et finlandais s'engagent 4 s'abstenir, durant le cours d'une proc6-
dure ouverte en vertu des dispositions du pr6sent trait6, de toute mesure susceptible d'avoir une
r~percussion prdjudiciable, soit & 1'execution de 1Farrt de la Cour permanente de justice interna-
tionale ou de la ddcision arbitrale, soit aux arrangements proposes par la Commission. permanente
de conciliation et, en gdn6ral, h ne proc~der h aucun acte, de quelque nature qu'il soit, susceptible
d'agraver ou d'6tendre le diff~rend.

Dans tous les cas, et notamment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divis~es
r~sulte d'actes d6jh effectu6s ou sur le point de 1'tre, la Cour permanente de Justice internationale,
statuant conform6ment h 1 article 41 de son statut, indiquera dans le plus bref d~lai possible quelles
mesures provisoires doivent 6tre prises. I1 appartiendra 6galement au Tribunal d'arbitrage saisi
d'un diff~rend en vertu des dispositions de l'article 17 du present trait6, d'indiquer les mesures
provisoires appropri~es. Les Hautes Parties contractantes s'engagent h appliquer les mesures
provisoires indiqu~es par la Cour ou par le Tribunal d'arbitrage.

Article 20.

Si la sentence judiciaire ou arbitrale d~clarait qu'une d6cision prise ou une mesure ordonn6e
par une autorit6 judiciaire ou toute autre autorit6 de IFun des deux Etats se trouve enti~rement
ou partiellement en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel dudit Etat
ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer les cons6quences de cette ddcision
ou de cette mesure, les Parties conviennent qu'il devra 6tre accord6 par la sentence judiciaire
ou arbitrale, h la Partie l6s6e, une satisfaction 6quitable d'un autre ordre.

Article 21.

Tous diff6rends relatifs h l'interpr~tation et h l'application du present trait6 seront soumis

h la Cour permanente de justice internationale.
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agreement between the Parties, in accordance with the provisions of Article 45 of the Hague Conven-
tion of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of Inteinational Disputes. This tribunal
shall observe the procedure laid down in Part IV, Chapter III, of the said Convention so for
as it is applicable. If, however, the special agreement mentioned in the aforesaid Hague Convention
has not been concluded within six months from the date on which one of the Parties shall have
addressed to the other a request that the dispute be submitted to arbitration, this agreement shall,
at the request of either of the Parties, be drawn up by the arbitral tribunal.

The tribunal shall decide the matter ex aequo et bono.
If necessary, the arbitral award shall specify the manner in which it is to be carried out, especially

as regards the time-limits to be observed.

GENERAL PROVISIONS.

Article 18.

In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the national courts of such Party, including the administrative
tribunals, that Party may require that the dispute shall not be submitted to the procedure laid
down in the present Treaty until a judgment with final effect has been pronounced, within a reason-
able time, by the competent national judicial authority.

Article 19.

During the course of proceedings instituted under the provisions of the present Treaty, the
Belgian and Finnish Governments undertake to abstain from all measures likely to have consequences
prejudicial either to the execution of the judgment of the Permanent Court of International Justice
or of the arbitral award, or to the arrangements proposed by the Permanent Conciliation Commission,
and, in general, to abstain from any sort of action whatsoever which may aggravate or extend the
dispute.

In any case, and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts already
committed or on the point of commission, the Permanent Court of International Justice, acting
in accordance with Article 41 of its Statute, shall lay down within the shortest possible time the
provisional measures to be adopted. It shall similarly be the duty of the arbitral tribunal, to which
a dispute is submitted under the provisions of Article 17 of the present Treaty, to lay down suitable
provisional measures. The High Contracting Parties undertake to accept the provisional measures
laid down by the Court or arbitral tribunal

Article 20.

If the judicial decision or arbitral award specifies that a decision or measure of a court of law
or other authority of either of the two States is wholly or in part contrary to international law,
and if the constitutional law of the said State does not permit, or only partially permits, the conse-
quences of the decision or measure in question to be annulled, the Parties agree that the judicial
decision or arbitral award shall give the injured Party equitable satisfaction of another kind.

Article 21.

Any dispute arising as to the interpretation and application of this Treaty shall be submitted
to the Permanent Court of International Justice.
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Article 22.

LL present trait6 sera ratifi6 par Sa Majest6 le Roi des Belges, apr~s approbation des Cham-
bres, et par Son Excellence M. le President de la Rdpub]ique de Finlande. L'6change des ratifica-
tions aura lieu h Stockholm aussit6t que faire se pourra.

Le trait6 est conclu pour une dur6e de dix ans, h compter de la date de 1'change des rati-
fications. S'il nest pas d~nonc6 six mois au moins avant 1'expiration de ce terme, il demeurera
en vigueur pour une nouvelle p~riode de cinq ans, et ainsi de suite.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6 le pr 6sent trait6.

Fait h Stockholm, le quatre mars mil neuf cent vingt-sept.

(Sign6) P. DE GROOTE.

(Signd) Dr S6DERHJELM.
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Article 22.

The present Treaty shall be ratified by His Majesty the King of the Belgians after approval
by the Chambers, and by His Excellency the President of the Republic of Finland. The exchange
of the ratifications shall take place at Stockholm as soon as possible.

The present Treaty is concluded for ten years from the date of the exchange of ratifications.
Unless it shall have been denounced at least six months before the expiration of this term, it shall
remain in force for a further period of five years, and similarly for successive periods of five years.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present 'Lreaty.

Done at Stockholm, the fourth day of March, One thousand nine hundred and twenty-seven.

* (Signed) P. DE GROOTF.

(Signed) Dr. S6DERHJELM.
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ESTONIE, FINLANDE
ET LETTONIE

Arrangement concernant le service
tdlphonique entre la Finlande et
la Lettonie en transit par l'Estonie.
Signe a Helsinki, le 3 octobre,
h Tallinn, le 8 juin, et Riga,
le i5 juin 1927.

ESTONIA, FINLAND
AND LATVIA

Arrangement concerning the Tele-
phone Service between Finland
and Latvia in transit through
Estonia. Signed at Helsinki, Octo-
ber 3, at Tallinn, June 8, and at
Riga, June i5, 1927.
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No 1619. - ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE ThLtPHO-
NIQUE ENTRE LA FINLANDE ET LA LETTONIE EN TRANSIT
PAR L'ESTONIE. SIGNI_ A HELSINKI, LE 3 OCTOBRE, A TALLINN,
LE 8 JUIN, ET A RIGA, LE 15 JUIN 1927.

Texte officiel /ranmais communiqug par le ministre des Aflaires itrang~res de Finlande. L'enregistrement
de ce traits a eu lieu le 9 janvier 1928.

Article premier.

Les dispositions pr~vues au chapitre XXIV (Service t6l~phonique) du R~glement international
(Revision de Paris 1925) annex6 h la Convention t6l6graphique internationale de Saint-Petersbourg 1
sont appliqu~es au service t~l~phonique entre la Finlande et la Lettonie en transit par 1'Estonie,
sous r6serve des pr&isions et additions suivantes.

Article 2.

i. Les communications t~l~phoniques ne seront provisoirement 6chang~es qu'entre Helsinki
et Riga. Elles pourront 6tre &endues h d'autres villes des pays contractants, en tant que les condi-
tions techniques le permettront.

2. Les conversations seront 6chang6es chaque jour entre 20 heures et 23 heures. Toutefois,
les Parties contractantes s'engagent h augmenter, d'un commun accord, au fur et h mesure, la
dur&e de ce service dans la mesure du possible.

Article 3.

i. Le montant de l'unit6 de taxe aff6rente hi une conversation priv&e ordinaire de trois minutes
est fix6 4 4,2 francs-or, dont 1,20 franc-or revient en faveur de la Lettonie, i,8o franc-or en faveur
de 'Estonie et 1.20 franc-or en faveur de la Finlande.

2. Les conversations k heure fixe sont admises. Le montant de la taxe pour ces conversations
est d6termin6 au quadruple de la taxe aff~rente h une conversation priv&e ordinaire.

3. La taxe d'une communication m6tdorologique est r6duite de 50 % de la taxe affrente h
une conversation priv6e ordinaire.

1 Vol. LVII, page 201, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 16i9. - ARRANGEMENT CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE
BETWEEN FINLAND AND LATVIA IN TRANSIT THROUGH
ESTONIA. SIGNED AT HELSINKI, OCTOBER 3, AT TALLINN,
JUNE 8, AND AT RIGA, JUNE 15, 1927.

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Afairs. The registration
ol this Treaty took place January 9, 1928.

Article I.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations
(Revision of Paris, 1925) annexed to the International Telegraph Convention of St. Petersburg 2,
shall be applied to the telephone service between Finland and Latvia in transit through Estonia,
subject to the following explanations and conditions.

Article 2.

i. For the present, telephone calls shall only be exchanged between Helsingfors and Riga.
They may be extended to other towns in the Contracting Countries in so far as technical conditions
permit.

2. Calls shall be exchanged each day between 8 p.m. and ii p.m. Nevertheless, the Contracting
Parties undertake gradually to extend the duration of this service by common accord as far as
may be possible.

Article 3.

i. The unit charge applying to an ordinary private call of 3 minutes is fixed at 4.2 gold
francs, of which Latvia shall receive 1.20 gold franc, Estonia i.8o gold franc, and Finland 1.20 gold
franc.

2. Calls at a fixed hour are admitted. The charge for these calls is fixed at four times the
charge applying to an ordinary private call.

3. The charge for a meteorological communication is reduced to 50 % of the charge applying
to an ordinary private call.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des
Nations.

2 Vol. LVII, page 2Ol, of this Series.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Article 4.

En ce qui concerne les autres dispositions facultatives pr6vues au chapitre XXIV du R6glement
international de Paris, les administrations contractantes sont convenues de ce qui suit

E. CONVERSATIONS PRIVItES URGENTES.

Paragraphe I.

Les conversations privies urgentes sont admises.

F. CONVERSATIONS ((ECLAIRS ).

Paragraphe i.

Les conversations (( Eclairs) ne sont pas admises aussi longtemps que la durde de service
pr6vue au paragraphe 2 de l'article 2 du presert arrangement ne soit suffisamment augmentde.

G. CONVERSATIONS D'ETAT.

Paragraphe I (2).

I existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat ordinaires.

Paragraphe 2 (5).

La durde des conversations d'Etat n'est pas limitde.

H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe i (I).

Les conversations par abonnement sont autorisdes.

Paragraphe (4).

Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes:
a) Pendant les p6riodes de faible trafic : h la moiti6 de l'unit6 de taxe
b) Pendant les autres pdriodes : au triple de 1'unit6 de taxe.

Paragraphe 3.

Des sdances d'abonnement d'une dur6e sup6rieure h six minutes peuvent 6tre consenties par
les bureaux int6ress6s, si le trafic h 6couler normalement le permet.

Paragraphe 6. (2)

Les conversations suppldmentaires sont consid6rdes et taxdes comme les conversations nouvelles
isol6es ordinaires.

NO 1619
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Article 4.

With regard to the other optional provisions contained in Chapter XXIV of the International
Regulations of Paris, the contracting Administrations have agreed as follows

E. URGENT PRIVATE CALLS.

Paragraph i.

Urgent private calls are admitted.

F. " LIGHTNING " CALLS.

Paragraph I.

"Lightning " calls shall not be admitted until the duration of service as laid down in para-
graph 2, of Article 2 of the present Arrangement, has been adequately augmented.

G. GOVERNMENT CALLS.

Paragraph I (2).

Government calls are divided into urgent and ordinary.

Paragraph 2 (5).

The duration of Government calls is not limited.

H. CALLS BY SUBSCRIPTION.

Paragraph i (i).

Calls by subscription are authorised.

Paragraph 1 (4).

Calls by subscription are subject to the following charges
(a) During periods of light traffic, half the unit charge;
(b) During other periods, three times the unit charge.

Paragraph 3.

Subscription calls of a longer duration than six minutes may be consented to by the offices
concerned, if the normal flow of traffic allows.

Paragraph 6 (2).

Additional calls are considered and charged for as fresh separate ordinary calls.

No. x6ig
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K. TARIFS. - PERCEPTION DES TAXES.

Paragraphe 6.

Comme p~riode de faible trafic comptent les heures depuis 21 heures h 8 heures (temps l6gal
du pays d'origine), entendu que pour les conversations par abonnement, le pays d'origine est celui
oii 'abonnement a 6t6 souscrit.

Pendant la p6riode de faible trafic, la taxe applicable h une conversation priv~e ordinaire
est fixe aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unit6 de taxe.

L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. - DURP-E DES CONVERSATIONS.

Paragraphe 8 (2) et (3).

En cas de non-r~ponse du demandeur, il est per~u sur le demandeur la taxe affdrente h une
conversation d'une durde de trois minutes de la cat~gorie de la conversation demandde. En cas
de non-r~ponse du demand6, aucune taxe n'est appliqu~e.

Lorsqu'apr&s avoir r~pondu h l'appel pr~alable, le demandeur ou le demand6 ne r6pond pas
h l'appel definitif, cette non-r6ponse est assimile h un refus. La taxe pour une conversation d'une
dur~e de trois minutes de la catdgorie de la conversation demandde est donc appliqu6e.

N. Avis D'APPEL ET PRtAVIS TtL]PHONIQUES.

Paragraphe 1 (4).

Les communications avec avis d'appel et pr~avis sont admises. Dans leur 6tablissement, les
administrations intgress~es conviennent de se conformer h l'avis du Comit6 consultatif international
ayant pour titre (( Mode d'6tablissement des communications avec prdavis ou avis d'appel , -
avis qui complete les dispositions du R~glement international (Revision de Paris). La deuxi~me
phrase de 'avant-dernier alinda de cette disposition'commen~ant par les mots (( Si le demandeur
annule ...... )) sera remplac~e par les termes suivants : (( Le bureau destinataire en est inform6.
En outre, si, dans le cas d'avis d'appel, le demandeur desire qu'un deuxi~me message soit envoy6,
il est per~u de nouveau la taxe affdrente h un avis d'appel. Si avant l'6tablissement de la commu-
nication, ou, dans le cas d'un appel prdalable, avant celui-ci, le poste demand6 (cas de prdavis)
ou la personne convoqude (cas d'avis d'appel) fait connaitre qu'il (qu'elle) ne peut attendre la
conversation, le demandeur en sera inform6 et il aura la facult6, dans le cas d'un prdavis, d'annuler
sa demande de communication. Dans le cas d'un avis d'appel, la demande est annulde d'office.

0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2 (3).

Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications doivent 6tre transmises
entre les bureaux tate de ligne, de telle manire qu'outre la conversation en cours, chaque bureau
tte de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance dans chaque sens.

Paragraphe 4 (5).

Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux h grande distance doivent 6tre,
autant que possible, desservis raison d'une opdratrice par circuit.

N
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K. TARIFFS. - COLLECTION OF CHARGES.

Paragraph 6.

The hours between 9 p.m. and 8 a.m. (legal time of the country of origin) are reckoned as
hours of light traffic, it being understood that for calls by subscription the country of origin is
that in which the subscription has been paid.

During the period of light traffic, the charge applying to an ordinary private call is fixed at
three-fifths (3/5) of the unit charge.

L. METHOD OF APPLICATION OF CHARGES. - DURATION OF CALLS.

Paragraph 8 (2) and (3).

In case of non-reply by a caller, there is levied upon him the charge applying to a three minutes
call of the category of call demanded. In case of non-reply by the person called, no charge is
made.

When the caller or the called does not reply to the final ring, after having replied to the pre-
liminary ring, this non-reply is assimilated to a refusal. The charge for a three minutes' call of
the category of call demanded is therefore applied.

N. Avis D'APPEL AND TELEPHONIC PR _AVIS.

Paragraph 1 (4).

The avis d'appel and the pr~avis are admitted. In establishing them the Administrations
concerned undertake to conform to the recommendation of the International Consultative
Committee, entitled " Method of establishing calls by pr~avis or avis d'appel ", which recommen-
dation supplements the provisions of the International Regulations (Revision of Paris). The
second sentence in the penultimate paragraph of this provision beginning with the words " If the
caller cancels ...... " shall be replaced by the following : " The office of destination is informed.
Further, if in the case of an avis d'appel, the caller desires that a second message should be sent,
a fresh charge is made at the rate applicable to an avis d'appel. If, before the establishment of
the call, or, in the case of a pr~avis, before such pr6avis, the station asked for (pr6avis), or the
person called (avis d'appel), states that such station or person cannot await the call, the caller
shall be informed and, in the case of the prdavis, he shall have the right to cancel his demand for
the call. In the case of an avis d'appel, the demand for the call is cancelled automatically.

0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2 (3).

If traffic is sufficiently heavy, demands for calls must be transmitted between terminal offices
in such a way that, in addition to the call actually in transmission, each terminal office has at
least two demands for a call on hand in each direction.

Paragraph 4 (5).

During the hours of congestion long-distance international lines must, as far as possible, be
served by one telephonist per line.

No. 1619
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Article 5.

Le pr6sent arrangement entrera en vigueur au
6t6 sign6 par les Administrations contractantes.

HELSINKI, le 3 octobre 1927.

RIGA, le 15 juin 1927.

TALLINN, le 8 juin 1927.

plus tard un mois h partir de la date oii il a

Le Directeur gingral des Postes et des
TMldgraphes de Finlande,

G. E. F. ALBRECHT.

Le Directeur ggnjral des Postes et des
Tildgraphes de Lettonie,

A. AuZIN.

G. JALLAJS,

Directeur gingral des Postes et des
T1l1graphes d'Estonie.

No 16ig
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Article 5.

The present Arrangement shall enter into force not later than one month from the date on
which it has been signed by the Contracting Administrations.

G. E. F. ALBRECHT,

Director-General of Posts and
Telegraphs for Finland.

HELSINGFORS, October 3, 1927.

A. AUZIN9,

Director-General of Posts and
Telegraphs for Latvia.

RIGA, June 15, 1927.

G. JALLAJS,
Director-General of Posts and

Telegraphs for Estonia.
TALLINN, June 8, 1927.

No. 16rg
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ESTONIE
ET TCHECOSLOVAQUI E

Convention relative ]a protection
et a ]'assistance judiciaire recipro-
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tionnel. Signee Tallinn, le 17
juillet 1926.

ESTONIA

AND CZECHOSLOVAKIA

Convention concerning reciprocal

Judicial Protection and Assistance
in Matters of Civil and Commer-
cial Law, with Additional Protocol.
Signed at Tallinn, July 17, 1926.
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TEXTE ESTONIEN. - ESTONIAN TEXT.

No 1620. - KONVENTSIOON 1 EESTI VABARIIGI JA TSHEHO-
SLOVAKKIA VABARIIGI VAHEL VASTASTIKUSE KOHTULIKU
KAITSE JA ABIANDMISE KOHTA TSIVHL- JA KAUBANDU-
SOIGUSE ALAL.

Textes officiels estonien et tchicoslovaque communiquis par le ministre des A//aires itrangdres d'Estonie
et le charg! d'afaires a. i. de la Ripubtique tchicoslovaque i Berne. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le IO janvier 1928.

EESTI VABARIIGI VALITSUS ja TSHEHOSLOVAKKIA VABARIIGI PRESIDENT, soovides korraldada
juriidilisi vahekordi m~lema Riigi vahel selles, mis puutub juriidilisesse abiandmisesse vastastikku
tsiviil- ja kaubandusbiguse alal, otsustasid sel otstarbel sblmida konventsiooni ja nimetasid oma
tdisvolinikkudeks :

EESTI VABARIIGI VALITSUS"

Harra professor Ants PInP'i, Vdlisministri

TSHEHOSLOVAKKIA VABARIIGI PRESIDENT :
Harra Emil SPIRA, osakonna juhataja Kohtuministeeriumis, ja
Hdrra Karel HALFAR'I, Nuniku Vdlisministeeriumis,

kes, pdrast oma heas ja nbutud korras leitud volituste vahetamist, kokku leppisid jdrgmiste
eeskirjade kohta:

ESIMENE PEATVKK.

VLDISED EESKIRJAD.

A rtikkel i.
Vordsus kisitluses.

(i) Kummagi Lepinguosalise kodanikud kasutavad teise Lepinguosalise territooriumil
samasugused 6igusi, kui viimase oma kodanikud, niivbrd kui see kdib nende isiku ja nende vara
seadusliku ja kohtuliku kaitse kohta.

(2) Nad v6ivad vabalt esineda teise Riigi kohtutes samadel tingimustel ja samas korras kui
selle oma kodanikud.

L'6change des ratifications a eu lieu h Tallinn, le 17 d~cembre 1927.
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TEXTE TCHtCOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No 162o. - UMLUVA 1 MEZI REPUBLIKOU ESTONSKOU A REPUBLIKOU
CESKOSLOVENSKOU 0 VZAJEMNt PRAVNI OCHRANE A PRAVNI
POMOCI VE VECECH OBCANSKYCH A OBCHODNICH, PODEPSANA
V TALLINU DNE 17. CERVENCE 1926.

Estonian and Czechoslovak official texts communicated by the Estonian Minister for Foreign Affairs
and the Chargd d'A/laires a. i. o] the Czechoslovak Republic at Berne. The registration of this

Convention took place January Io, 1928.

VLADA REPUBLIKY ESTONSKIt a PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKt, pfejice si upraviti
prdvni styky obou stdtfl, pokud se tD'kaji vzijemn pr .vni ochrany a pr.vni pomoci ve v~cech
obansk'ch a obchodnich, rozhodli se sjednati o tom fimluvu. K t omu cili jmenovali sv~mi zmocn~nci

VLADA REPUBLIKY ESTONSK :

pana profesora Antonina PIIPA, ministra zahraninich v~ci,

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKt :

pana JUDra. Emila SPIRU, odborov~ho pfednostu ministerstva spravedlnosti, a
pana JUDra. Karla HALFARA, ministerskdho radu ministerstva zahrani~nich v~ci,

ktefi vym~nivge si sv6 pln6 moci a shledavge je v dobr6 a ndleit6 form6, shodli se na t~chto
ustanovenich

HLAVA PRVNI.

USTANOVENi VgEOBECNA.

Cldnek i.
Stejn nakldddni.

(I) Pislugnici kad ze smluvnich stran budou poiivati na fizemi druh6 strany t3chi priv
jako vlastni pfislugnici, pokud jde o zfkonnou a soudni ochranu jejich osob a majetku.

(2) Budou miti svobodn a voln3' pHstup k soudim druh~ho stdtu za stejnch podminek
a v t~e form6 jako jeho vlastni stitni pfislugnici.

I The exchange of ratifications took place at Tallinn, December 17, 1927.
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II. PEATQKK.

KINDLUSTUSE JA TAGATISE KOHUSTUSEST VABASTAMINE.

Arlikkel 2.

(i) Ecsti v~i Tshehoslovakkia kodanikkudele, kellel alaline asukoht Tshehoslovakkias v6i
Eestis ja kcs Esinevad iihe nimetatud Riigi kohtutcs kas n6udjatena v5i kolmandate isikutena,
ei v6i peale panna iihtegi kindlustuse v~i tagatise kohustust, olgu see mis nimeline tahes, mis oleks
tingitud sell cst, et nad on vdiljamaalased v6i et neil ei ole selles Riigis alalist asukohta vbi clukohta.
Sama e~skiri on maksev ka vastunbudjate kui ka edasikaebajate kohta.

(2) Kummagi Lepinguosalise kodanikud, kes elavad viljaspool teise Lepinguosalise territooriumi,
kasutavad sama 6igust, kuid reil tuleb, oma kohtuasja alates, dira tahendada kedagi viimase
territooriumil davat isikut, kellel 5igus oleks nende nimel protsessiakte vastu vatta.

A rtikkel 3.

(i) Kui nbudja, kolmas isik v6i Edasikaebaja, kes oli vabastatud kas artikkel 2. alusel v~i
sclle Riigi scaduste pbhjal, kus n6udmine Esitatud, garantiina n6uetavast kindlustusemaksmiscst
tagatisEandmisEstv6i kohtule raha sissemaksmisest, on fihe Riigi kohtute poolt m6istetud kohtu- ja
asjaajamise kulusid maksrna, siis vbib soda kohtuotsust, jirgides artikkel 9-das ettendhtud korda.,
tdide viia ka teise Riigi territooriumil samal viisil kui oma kohtute poolt tehtud otsust.

(2) Palvele lisatakse juure kohtuotsuse resolutiivne osa, mis varustatud t6endusega, et see
seadusj6usse astunud. Samuti esitab paluja nende dokumentide talke, mis kinnitatud kaesoleva
konventsiooni artikkel iO. kohaselt.

(3) Ei ole tarvilik pooli ira kuulata, kuid kaotajale poolele jiib siiski vbimalus vastuvaidlemi-
seks, kui see on lubatud selle Riigi seaduste jfirgi, kus taitmine teostamisele peab tulema.

(4) Samad eeslkirjad on maksvad ka kohtuotsuste suhtes, missugustega kohtukulud hiljem
kindlaks mdiratakse,

Ill. PEATO)KK..

TASUTA KOHTULIK ABI.

A rtikkel 4.

(i) Tasuta kohtulikku abi antakse tihe Lepinguosalise kodanikkudele teise Lepinguosalise
territooriumil samadel tingimustel kui oma kodanikkudele.

(2) Kui tasuta kohtuliku abi kasutamise 6igus oli lubatud asjaomase ametiv6imu poolt
tihe Lepinguosalise kodanikule, kasutab viimane seda 6igust samah Lsti ka teise Lepinguosalise
kohtute ees, kogu sama asja kohta kiiva kohtuliku menetluse juures, tiideviimise menetlus kaasa
arvatud.

A rtikkel 5.

(i) Vaesusetunnistus antakse vilja selle Riigi ametivtimude poolt, kus palujal alaline asukoht,
v~i selle puudusel elukoht. Kui palujal ei ole alalist asukohta kummagi Lepinguosalise territooriumil,
ja kui tema elukoha ametiv~imud temale nimetatud tunnistust vdilja ei anna, siis on kiillalt
tunnistusest, mis vilja antud asjaomase diplomaatilise v~i konsulaarametniku poolt.

No r620



1928 League of Nations - Treaty Series. 389

HLAVA DRUHA.

OSVOBOZENi OD JISTOT A ZALOH.

Ctdnek 2.

(i) Od stAtnich pHslugnik-d estonskzch nebo 6eskoslovensk3ch, ktei maji sv6 bydligt6 v
Ceskoslovensku nebo v Estonsku, a kteh pfed soudy jednoho z obou stAtfi budou jednati jako
alobci neb intervenienti, nebude po~adovAna niUAdnA jistota neb slo~eni k soudu z toho dfivodu,
e jsou cizinci nebo ie nemaji v tuzemsku bydligt6 nebo sidla. T~hol ustanoveni jest uiiti pfi

2alob~ch navzAjem a v opravn~m fizeni.
(2) Pnislusnici jedne z obou smluvnich stran, maji-li bydiste mimo fizemi druh strany, budou

fi~astni t~ho osvobozeani, jsou vgak povinni, vzn~gejice 2alobu, ozna~iti osobu, kter4 tam bydli
a bude opr.vn~na pijimati jich jm6nem vgechny spisy t'kajici se sporu.

Cldnek 3.

(i) Byl-li latooce ueb intervenient neb stlovatel (:odvolatel :), kter3' jest podle ffinku 2

nebo podle zdkona platn~ho ve stit6, kde spor je zahAjen, osvobozen od placeni jistoty, sloieni
k soudu i z~lohy, odsouzen soudy jednoho z obou stdtfi k ndhrad6 fitrat sporu, bude toto rozhodnuti
rovnl Ize vykonati cestou uvedenou v 61nku 9 na 6izemi druh~ho stdtu t3'm2 spfisobem jako
rozhodnuti jeho iiastnich soud6.

(2) Wdosti jest pfiloliti rozhodnuti soudu, kter3' na n~m osv~d~i, 2e nabylo moci prAva.
Zadatel pfiloMi rovni pfeklad t~chto listin, ov~fen4 podle pfedpisfi flinku Io tto fimluvy.

(3) Nebude tfeba pfedchoziho slygeni stran, odsouzen6 stran6 vgak vyhraieno bude prtvo
sti~nosti, phipougt~ji-li ji zdkony stdtu, kde jest exekuci prov~sti.

(4) TotW plati o soudnich rozhodnutich, ktermi vzge ndkladfi sporu stanovena bude pozd~ji.

HLAVA TIRETI.

PRAVO CHUD)CH.

Cldnek 4.

(i) Piislugnikaim jednoho z obou stAtfi pfiznAvi se na izemi druh~ho st~tu privo chud3'ch
za t3'chi podminek, jei plati plro vlastni piislugniky.

(2) Bylo-li pfislugniku jednoho stitu povoleno piislugn3m fiadem prdvo chud3ch, bude
ho fikasten tak6 pfed soudy druhdho stdtu p-i vgech procesnich fikonech, kter6 se tykaji tie vci,
6itajic v to i fizeni exeku~ni.

Cldnek 5.

(i) Vysv~d~eni chudoby bude vydAno fifady bydligt6 2adatelova nebo, nemA-li ho, fdiady
mista, kde se prAv6 zdriuje. Nemd-li ladatel bydligt6 na 6izemi jedn6 ze smluvnich stran a nevydaji-li
mu -idady jeho pobytu vysv~d~eni chudoby, posta~i vysv~d~eni pf-islugn~ho diplomatick~ho nebo
konsuhirniho z~stupce.

No. 1620
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(2) Kui tal ei ole elukohta Riigis, kus ta tasuta abiandmist palub, siis tunnustatakse
vaesusetunnistus 6igeks tasuta selle Riigi diplomaatilise v6i konsulaarametniku poolt, kus ta
seda kasutada soovib.

Artikkel 6.

(I) Kui noudja, kellel on alaline asukoht vi elukoht iihe Lepinguosalise territooriumil, soovib
kasutada tasuta abi protsessis, mis allub teise Riigi kohtutele, siis vbib ta esitada oma vastava
palve tema alalise asukoha v~i elukoha asjaomastele kohtutele v6i ametiv6imudele.

(2) Selle palve alusel, millele juure lisatakse t6lge teise Lepinguosalise ametlikus keeles v~i
prantsuskeeles, lubab viimase asjaomane ametiv6im tasuta abi protsessis, mis tema lahendamisel on.

Arlikkel 7,

(x) Asjaomane ametiv~im v6ib, enne vaesusetunnistuse valiaandmist palujele, n6utada
teise Riigi ametiv6imudelt teateid paluja ainelise seisukorra kohta.

(2) Ametiv~im, kes otsustab tasuta kohtuliku abiandmise palvet, on ,igustatud oma
ametlikkudes v6imupiirides kontrollima saadud tunnistusi ja teateid.

IV. PEATUKK.

KOHTULIKKUDE AKTIDE KATTETOIMETAMINE JA KOHTU ERIN5UETE TAITMINE.

(LDISED EESKIRJAD.

Artikkel 8.

(i) Vastastikuse kohtuliku abi all, artiklite 8-14 piirides mbistetakse
a) tsiviil- kui ka kaubandusasjus kohtulikkude kui ka mittekohtulikkude aktide kdttetoime-

tamist, fihes arvatud ka paranduse, eestkostmise (v~i hooldamise) kohta kdivad aktid ;
b) kohtu erin~uete taitmist tsiviil- ja kaubandus- kui ka pairanduse ja eestkostmise (vi

hooldamise) asjus.

Artikkel 9.

(i) Kattetoimetamiseks madratud aktid, samuti ka tditmiseks magiratud kohtu erin~uded
esitatakse paluva Riigi Kohtuministeeriumi poolt otse palutava Riigi Kohtuministeeriumile.
Malemad Kohtuministeeriumid kannavad hoolt palvete kiire lahendamise eest asj aomaste v~imude
poolt. Kui palutav ametiv~im ei ole selles asjas kompetentne, teatab palutud Kohtuministeerium
teise Riigi Kohtuministeeriumile, missugusele asjaomasele amativFimule palve edasi saadetud.

(2) Palutud ministeeriumid 1kitavad palved tagasi selle peale vaatamata, kas nad taidetud
v~i mitte.

Artikkel io.

Aktide kattetoimetamise ja kohtu erin~uete palved seatakse kokku paluva Riigi ametlikus
keeles ja sellele lisatakse juure t6lge palutava Riigi ametlikus keeles v~i prantsuskeeles, mis
valmistatud v~i 5igeks tunnustatud tihe Lepinguosalise asjaomase ametiv~imu v~i vannutatud
ehk ametliku t6lgi poolt.
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(2) NemA-li adatel bydligt6 ve stitt, kde MdA o privo chudch, bude vysv~d~eni chudoby
bezplatn6 ov feno diplomatick'm 6i konsul6.rnim z6stupcem stitu, kde mA bzti pfedloeno.

Cldnek 6.

(i) Pfeje-li si ladatel, majici bydligt6 nebo pobyt na 6izemi jednoho smluvniho stAtu, b'ti
6i astn'm prva chudych ve sporu, jeji tfeba vzn~sti pied soudy druh6ho stttu, mcle podati
iddost o vysv~d~eni chudoby u pfislugnho soudu neb 6ifadu sv6ho bydligt6 nebo pobytu.

(2) Na zdklad6 t~to idosti, jiR bude pfipojiti pfeklad do jazyka stttniho (: oficielniho:)
druh~ho stdtu smluvniho nebo do jazyka francouzskgho, povoli pfislu~n ' fiiad tohoto st~tu prdvo
chud'ch pro spor, kter:' jest pied nim zahijen.

Cldnek 7.

(i) Ne~1i vyd! adateli vysv~d~eni chudoby, mfle si pfislugn (fiad vyiddati u TfhadcL druh6ho
stdtu informace o jeho majetkov:'ch pom~rech.

(2) 11fad, kter r rozhodne o Madosti za piiznAni priva chud~ch, jest oprdvn~n, aby v mezich
sv6 diedni pfsobnosti zkoumal pfedloiemi mu vysv~deni a informace.

HLAVA CTVRTA.

DORU6OVANi A DOADANi 0 PRAVNi POMOC.

USTANOVENi VgEOBECNA.

Cldnek 8.

(i) VzdjemnA privni pomoc v mezich 6l~nkfi 8 a 14 t6e se:
a) doru~ovdni spisft soudnich a mimosoudnich ve v~cech ob6ansk ch a obchodnich v~etn6

spisfl soudnictci ve v~cech pozfistalostnich a poru6ensk ch neb opatrovnick~ch ;
b) vfkonu doliddni o privni pomoc ve v~cech obansk~ch, obchodnich, pozfstalostnich

a poru~enskych neb opatrovnick~ch.

Cldnek 9.

(i) 2ddosti za doru~eni spisd jako i doiidini o privni pomoc budou pfedAwvny ministerstvem
spravedlnosti st~tu doiadujiciho pfimo ministerstvu spravedinosti stitu doiAdan~ho. Tato
ministerstva u~ini opatfeni, aby iddosti byly rychle vyfizeny pfislugn3mi Aifady. Neni-li doi.dan'
i ad ve v~ci pfislugn ,m, vyrozumi doiAdan6 ministerstvo ministerstvo druh6ho stdtu o torn,

kter~mu pislun~mu &iadu byla MAdost pfed.na.
(2) Doidan6 ministerstvo vrdti spisy, af bylo MAdosti vyhov~no 6ili nic.

Cldnek io.

2Adost za doru6eni a za pravni pomoc jest sepsati v jazyku stAtnim (:oficielnim :) doiadujiciho
stitu a opat~iti ji pfekladem do jazyka stAtniho (: oficielniho :) doiddandho stdtu nebo do jazyka
francouzsk~ho, pofizen'm neb ov fen3m bud prislugn~m diadem nebo tlumo~nikem, af pfisenym
af fifednim, jednoho z obou smluvnich stitfi.

No. 1620



392 Socijt6 des Nations - Recuei des Traitds. 1928

Artikkel ii.
Kfiitetoimetamine.

(i) Kattetoimetamiseks maaratud aktid seatakse kokku paluva Riigi ametlikus keeles.
(2) Palved, missuguste juures aktid edasi saadetakse, peavad nditama ; poolte nimed, samuti

kellena nad asjas esinevad, kdttetoimetatava akti iseloomu, missuguse ametibimu poolt see vdlja
antud; ja saaja aadressi. Kdittetoimetamiseks mddralud aktid varustatakse paluva ametiv6imu
allkirja .ja kinnikuga ehk pitseriga. Legaliseerimist ei n6uta.

(3) Kattetoimetamist teostatakse palutava Riigi asjaomase ametivbimu poolt selle Riigi
sisemise seadusandlusega ettekirjutatud korras. See ametivbim vbib piirduda, vaija arvatud
kdesoleva artikli 4-das M6ikes ettendhtud juhtumised, akti lihtsa iileandmisega saajale, kui vimane
n6us on seda vastu v6tma.

(4) Kui paluv ametivbim expressis verbis palub, et iileandmine toimetataks erilises korras,
siis tuleb palutud korda tarvitada, eeldusel, et see ei ole vastolus palutava Riigi seadusandlusega
ning et kdttetoimetamisele mddratud akt on varustatud t6lkega kas palutava Riigi ametlikus
keeles v6i prantsuskeeles.

(5) Palutav Riik vbib kattetoimetamisest keelduda ainult siis, kui ta arvab, et see oma iseloomu
poolest v6ib tema suverddnsust v6i julgeolekuw riivata.

(6) Kdttetoimetamist t6endatakse kas vastuv6tmise kviitungiga, mis saaja poolt varustatud
kuupaevaga ja allkirjaga, v6i palutava Riigi amentiv6imu tunnistusega, miles ndidatakse
kattetoimetamise fakt, kord ja kuupaev.

Kui kattetoimetatav akt on esitatud kahes eksemplari-, siis tuleb kattesaamise kinnitus
v6i t6estus teha teisel eksemplaril v6i sinna kiilge kinnitada.

(7) Igast juhtumisest, mil kdttetoimetamine ei ole aset leidnud, teatatakse viibimata paluvale
Riigile, ara ndidates selle pbhjusi.

Artikkel 12.

Kumbki Riik v6ib katte toimetada aktid oma kodanikkudele, kes teise Riigi territooriumil
viibivad, oma diplomaatiliste v6i konsulaarametnikkude kaudu, kuid ilma sunniabin6ud e
tarvitamiseta, v6i selJega ahvardamiseta.

Artikkel 13.
Kohtu erinduded.

(i) Kohtu erinbuded ja nende lisad seatakse kokku pauluva Riigi ametlikus keeles ja.
varustatakse talkega kas palutava Riigi ametlikus keeles v6i prantsuskeeles. Kohtu erin6uded
peavad vdljendama palve sihti, mainima v6i kokkuvbtlikult kirjeldama piotsessi ainet, nditama
nii tapselt kui vbimalik poofte nimed, nende alalise asukoha v6i elukoha, niisama ka filekuu]amisele
tulevate tunnistajate nimed ja aadiessid. Kohtu erin6uded ja t6lked varustatakse paluva ametivbimut
allkirjaga ja kinnikuga ehk pitseriga. Legaliseerimist ei n6uta.

(2) Palutav ametivbim asub kohtu erin6uete tditmisele jargides palutava Riigi sisemise
seadusandluse poolt ettekirjutatud korda.

(3) Siiski tuleb anda kaiku paluva ametiv6imu palvele, milles soovitakse erilise korra
tarvitamist, kui see kord ei o13 vastolus palutava Riigi seadustega.

(4) Paluva ametiv6imu palvel teadustatakse talle aegsasti, artikkA 9-das ettenahtud viisif
erin6ude tdideviimise kuupaev ja koht, nii et asjast huvitatud isikud vbiksid seal juures v6i seal
esitatud olla.

(5) Kohtu erin6uet taitev ametiv6im vbtab selle juures tarvitusele samad sunniabin6ud,
mis sisemises seadusandluses ette nahtud oma Riigi ametiv6imude samasuguste palvete taitmiseks.
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Cldnek ii.
Doru~ovdni.

(I) Spisy, jei bude doru~iti, jest sepsati v jazyku doiadujiciho fi-adu.
(2) V MAdosti, kterou budou spisy zasldny, jest ozna~iti jm~na a postaveni stran, druh spisu,

jeni jest doru~iti, fi5ad, od n~hoi spis pochAzi, a adresu phijemcovu. Spisy, je2 bude doru~iti, budou
opatfeny podpisem a pe~eti doiadujiciho 6ifadu. Ov feni neni tfeba.

(3) Doru~eni provede pfislugn iliad do idanho stdtu ve form6 pfedepsan6 jeho
zikonoddrstvim. flrad tento mile se omeziti, pokud nejde o vyjimku uvedenou v odstavci 4 tohoto

kInku, na to, e prost6 doru~i spis adresdtovi, je-li ochoten jej pfijmouti.

(4) ZWdA-li doladujici fifad v'slovn6, aby doru~eni stalo se ve form6 zvlgtni, bude 2Adan6
formy pouito, nepfii-li se zdkonfim doiddan~ho stdtu a je-li spisu pfiloien pfeklad do jazyka
stdtniho (: oficielniho :) do Adan~ho stdtu neb do jazyka francouzsk6ho.

(5) DoiAdan stdt mtle odepifti doru~eni pouze tehdy, pokldd-li je za zpfisobil, aby ohrozilo
jeho svrchovanost nebo bezpe~nost.

(6) Doru~eni bude prokizdno potvrzenim phijemcov3m, jei opath datem a podpisem, nebo
osv~d~enim 6iadu do~idan~ho stdtu, z n~ho je patrno, ie, jak a kdy bylo provedeno. Byl-li
doru~ovany spis zasln ve dvou vyhotovenich, jest potvrzeni pfijemcovo neb &iledni osv~d~eni
bud napsati na jednom z obou vyhotoveni nebo k n~mu phipojiti.

(7) Doladujici std.t bude ihned zpraven a dfivody uddny, kdykoli doru~eni nebude provedeno.

Cldnek 12.

Kad3' z obou stAtAi mfiie doru6ovati spisy vlastnim piislugnikfm, ktefi se zdriuji na fizemi
druh~ho stdtu, sv39mi diplomatick3mi nebo konsulirnimi zdstupci, ani vgak smi pouliti
donucovacich opatfeni nebo jimi hroziti.

Cidnek 13.
Doldddni o prdvni pomoc.

(i) DoiAdAni o prAvni pomoc a jich pfilohy jest sepsati v jazyku stdtnim (: oficielnim :) stdtu
doiadujiciho a opatfiti piekladem do jazyka stdtniho (: oficielniho :) stAtu doiddan~ho nebo do
jazyka francouzsk6ho. V doMddni o privni pomoc jest uv~sti jeho diel, vyzna~iti nebo krdtce
vyli~iti piedm6t sporu, uv~sti co moin nejpfesn~ji jm~na stran, jich bydligt6 nebo pobyt, jako
i jm~na i adresy pHpadnych svdkUi, kter6 bude slygeti. Doidd~ini a pieklady jest opatfiti podpisem
a peeti 6ifadu do~adujiciho. Ov~feni neni tfeba.

(2) Do Adan3' fi'ad, vyfizuje doiAdni, pou~ije forem izeni, je jsou piedeps.ny zdkonoddrstvim
jeho stitu.

(3) Nicm~n6 jest vyhov~ti nvrhu do~adujiciho Aiiadu, aby pi tom pouito bylo formy
zv16gtni, nepfii-li se tato zdkonfim doiddan~ho stdtu.

(4) Pfeje-li si toho do~adujici -idad, bude zpfisobem uveden3'm v 6ldnku 9 zpraven vcas, kdy
a kde iAdan daikaz bude proveden, tak aby stiiastn~n6 osoby mohly b3ti pfitomny nebo se ddti
zastupovati.

(5) Do2 dan fifad pouije pi vyfizeni dolddini o privni pomoc donucovacich prosticdkfi,
kter6 phipougti zdikonodirstvi jeho stdttu, iddaji-li o takovou pomoc fiiady jeho stitu.
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(6) Kohtu erin6uete tditmisest v6ib keelduda ainult siis, kui abin6u, mis tarvitusele tuleks
v6tta, ei kuulu palutavas Riigis kohtuvbimudele, v6i kui palutav Riik arvab, et see oma
iseloomu poolest vbib riivata tema suverddnsust v~i julgeolekut.

(7) Igal juhtumisel, mil kohtu erinbue tditmata jddnud, teatatakse sellest viibimata paltvale
Riigile, dra naidates p~hjusi.

Artikkel 14.
Kohtuliku abiandmise kulud.

(r) Aktide kattetoimetamise ja kohtu erinbuete tditmise eest ei n6uta mingisugust maksu,
ega mis tahes iseloomuga kulude tasumist. Eand sellest eeskirjast tehakse tasu suhtes, mis makstud
tunnistajatele v6i asjatundjatele, kulude suhtes, mis tekkinud eriliselt palutud menetluseerikorra
tarvitamisest kui ka palutava Rigii seaduste jdrgi tasutavate kulude suhtes. Need kulud tasutakse
viibimata paluva Riigi poolt, selle peale vaatamata, kas nad asjaosaliste poolte poolt juba tasutud
vai mitte.

(2) Kohtulikust abiandmisest ei v~i keelduda sel p~hjusel, et paluv ametiv6im ei ole ette
maksnud rahasummat kulude katmiseks, mille tasumine peab siindima kdesoleva artikli i. 6ike
kohaselt.

(3) Saatekulud kantakse paluva ametivbimu poolt.

V, PEATDKK.

AKTIKE LEGALISEERIMINE JA NENDE TbENDUSJ6UD.

Artikel 15.

(i) Aktid, mis kokku seatud, vdlja antud v6i bigeks tunnustatud kummagi Riigi kohtute
poolt, ei vaja selleks, et neid kasutada teise Riigi territooriumil, mingisugust legaliseerimist,
eeldusel, et nad on varustatud kohtu kinnikuga v6i pitseriga.

(2) Aktid, mis kokku seatud, vdlja antud v6i 6igeks tunnustatud kummagi Lepinguosalise
administratiiv-keskasutuse poolt v6i sama klassi k6rgema administratiivasutuse poolt, ei vaja
selleks, et neid kasutada teise Riigi territooriumil, mingisugust legaliseerimist, eeldusel, et nad
on varustatud selle asutuse kinnikuga v6i pitseriga ning et need asutuseed oleksid sisse kantud
nimestikku, mis juurelisatud kdesolevale konventsioonile. Seda nimestikku v6ib tihisel kokkuleppel
muuta ja tdiendada. I

(3) Aktid, mis kokku seatud ja bigeks tunnustatud notari poolt, peavad selleks, et neid vbiks
esimeses MBikes ettenahtud viisil kasutada, 6igeks tunnustatud olema kohtu poot.

Artikkel I6.

Autentilised aktid, mis iihe Riigi territooriumil kokku seatud, kui ka 5riraamatud, mis sel
territooriumil peetud vastavalt sealmaksvatele seadustele, omavad teise Riigi kohtute ees
samasuguse t~endusjau, mis neil on selle Riigi seaduste p~hjal, kust nad pdrit. Siiski ei oma nad
tbendusjbudu laiemates piirides, kui seda lubavad selle Riigi seadused, kelle kohtuasutuste poole
on p66ratud.

No 162o



1928 League of Nations - Treaty Series. 395

(6) PrAvni pomoc Ize odepfiti jen tehdy, nendlei-li MAdan , dfikazni dikon ve stft6 do,.dan~m
k pravomoci soudfi nebo md-li do dan stat za to, ie jest s to ohroziti jeho svrchovanost nebo
bezpe~nost.

(7) Dogadujici stAt bude ihned zpraven o tom a diivody udiny, kdykoliv do Ad~ni o prAvni
pomoc nebude provedeno.

Cldnek 14.
Ndklady prdvni pomoci.

(i) Za provedeni doru~eni a za vyHzeni doiAdAni o prAvni pomoc nebudou poiadovdny nijak6
poplatky ani nAhrada jakychkoli v3 loh. Vfljimku 6ini n~hrady, kter6 byly placeny sv~dkcim nebo
znalcim, v351ohy, kter6 vznikly pou~itim zvlAgtni formy fizeni, o kterou bylo v3'slovn6 AdAno,
jako i vylohy, kter6 jest zapraviti podle zikonii statu do Adanho. Tyto nAklady budou nahraieny
neprodlen6 do~adujicim stdtem, at ji byly dobyty na sAi~astn~n3'ch stranAch 6ili nic.

(2) PrAvni pomoc nebude Ize odepfiti z toho dfivodu, e doadujici 6iad nesloil piedem
pan~itou zAlohu na hraeni v31oh, jel podle prv~ho odstavce tohoto clAnku nutno nahraditi.

(3) Poplatky pogtovni hradi fifad odesilajici.

HLAVA PATA.

OV6fOVANf A PROVODNf SfLA LISTIN.

Cldnek 15.

(i) Listiny sepsan6, vydan6 neb ovfen6 soudy jednoho z obou stdtft, jichi bude pouito
na uzemi druhdho stdtu, netfeba ovfovati, jsou-li opatfeny soudni pe6eti.

(2) Listiny sepsan6, vydan6 nebo ovfen6 n6kter3rm z dIstfednich difadcl sprdvnich obou stAtii
nebo n~kter 'm jim na roveii postaven'm vrchnim 6iadem sprAvnim, nemaji zapotfebi oveni.
mA-li jich b3'ti pouiito na dizemi druhdho stAtu, jsou-li opatieny pe6eti fe~endho 6iiadu a je-li iad
ten uveden v sezriamu pfipojendm k tto dmluv6. Seznam tento mdie b3ti dohodou smluvnich
stran pozm~n~n nebo dopln~n.

(3) Listiny vyhotoven6 nebo oveen6 veiejn3m notAfem, mi-li jich bk'ti pouiito podle odstavce
I tohoto cldnku, jest soudn6 ov~fiti.

Cldnek 16.

Vefejn6 listiny zhizen6 na dizemi jednoho z obou stdtfi jakoi i obchodni knihy na tomto dizemi
podle jeho zAkonfi veden6 budou miti pfed soudy druh~ho stitu tutu privodni moc, jaki jim
phslugi podle zAkonfi stdtu, kde byly zfizeny. Nebude jim vgak pfizndna prdvodni moc v mife
v~tgi, ne pfipouti prAvo stAtu, kde se soudni Hzeni konl.
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VI. PEATOKK.

JURIIDILINE INFORMATSIOON JA SEADUSTE EESKIRJADE TEADAANDMINE.

Artikkel 17.

(i) Mblema Lepinguosalise Kohtuministeeriumid annavad vastamisi palve peale teateid,
mis puutuvad nende riigi maksvasse 6igusesse.

(2) Palve peab tdpselt kirjeldama, missuguse seadusandluse kohta informatsiooni palutud,

VII. PEATDKK.

L6PPEESKIRJAD.

Artikkel 18.

(i) Kaesolev konventsioon, mis kokku seatud eesti ja tshehoslovakkia keeles, missugused
tekstid on m6lemad v6rdselt autentilised, ratifitseeritakse ja ratifikatsiooni kirjad vahetatakse
niipea kui v6imalik Tallinnas.

(2) Ta astub j usse iiks kuu pdrast ratifikatsiooni kirjade vahetamist. ning jdiab maksma
veel kuus kuud arvates pdevast, mil ta ihe Lepinguosalise poolt files 6eldud.

Selle tbenduseks on ttisvolinikud kdesolevale konventsioonile alla [kirjutanud ja ta oma
pitseritega varustanud.

Tehtud kahes eksemplaris, Tallinnas, 17. juulil tuhat biheksasada kakskiimmendkuus.

A. Piip.

Dr. Emil SPIRA.

Dr. Karel HALFAR.

LISAPROTOKOLL.

Lepinguosaliste tdisvolinikud, asudes Eesti Vabariigi ja Tshehoslovakkia Vabariigi vahelise
konventsiooni allakirjutamisele, vastastikuse kohtuliku kaitse ja abiandmise kohta tsiviil- ja
kaubandusasjus, deklareerivad, et nad on kokkuleppele j~udnud jdrgmiste punktide kohta:

(i) Eestkoste ja hoolekande ametivbimud Slovakkias ja Alamkarpaati Ruteenias
arvatakse kdesoleva konventsiooni m6ttes kohtuasutuste hulka.

(2) Et vastastikku kergendada kohtuastete tundmist m6lemas Riigis, teatavad
Lepinguosalised teineteisele k5igi, nende territooriumil asuvate appellatsiooni kohtute
ja esimese astme kohtuasutuste nimestiku. Sellele nimestikule lisafakse juure, kui v~imalik,
maakaart, millel dra mdrgitud mitmesuguste astete kohtuasutused.
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HLAVA SESTA.

PRAVNi INFORMACE A OSV6D6OVA.Nf PRAVNiCH PREDPISO.

CIdnek T7.

(i) Ministerstva spravedlnosti obou smluvnich stran dodaji si navzijem na poiAd~ni informace
o privu platn~m na dizemi sv3ch stftA.

(2) V Mdosti bude pfesn6 vyli~iti privni p~edpisy, o nich2 mdi informace b3'ti dana.

HLAVA SEDMA.

USTANOVENi KONE6NA.

CIdnek 18.

(r) Tato dmluva, sepsand jazykem estonsk3m a 6eskoslovensk7m, jeji ob zn~ni jsou stejn6
pCvodni, bude ratifikovdna a ratifika6ni listiny budou co nejdfive v Tallinu vymeneny.

(2) Nabude d6innosti m6sic po v3'm~n6 ratifika6nich listin a zfIstane v platnosti, pokud jedna
ze smluvnich stran neoznimi stran6 druh6 gest m~sici piedem svaij 6mysl, aby dmluva pozbyla
pCisobnosti.

Tomu na sv~domi zmozn6nci dimluvu podlepsali a opatfili sv3mi pe~et~mi.

DAno v dvojim vyhotoveni v Tallinu, dne 17. 6ervence roku tisicihodevitistdhodvacdthogest~ho.

A. PIp.
Dr. Emil SPIRA.

Dr. Karel HALFAR.

DODATKOVW" PROTOKOL.

Zmocn~nci smluvnich stran, podepisujice dmluvu mezi republikou Estonskou a republikou
Ceskoslovenskou o vzAjemn6 prAvni ochran6 a prdvni pomoci ve v~cech obansk?ch a obchodnich,
zjigfuji souhlas v t~chto bodech :

(i) Vrrazem soudy rozum~ji se ve smyslu Amluvy tak6 dfady poru~enskh
(opatrovnick6) na Slovensku a Podkarpatsk6 Rusi.

(2) Aby si usnadn:ly znalost soudnich obvodfl ve druh~m smluvnim stft, sdli si
smluvni strany seznam sv3ch soudfi druh6 stolice se vgemi soudy prvni stolice jejich
obvodfi. Tomuto seznamu pfipojena bude pokud molno mapa vyzna6ujici soudy rfizn3ch
stolic.
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(3) Lepinguosalised lepivad kokku aktide kdttetoimetamisel tarvitatavate vormu-
laalide teksti kohta, mis kokku seatakse m6lema Riigi ametlikus keeles.

Kdesolev protokoll moodustab lahutamata osa konventsioonist.

Selle t6enduseks on tdisvolinikud kdesolevale lisaprotokollile alla kirjutanud.

Tehtud kahes eksemplaris, Tallinnas, 17. juulil 1926.

A. PHP.

Dr. Emil SPIRA.

Dr. Karel HALFAR.

ADMINISTRATIIV- VOIMUDE NIMESTIK,

kellede aktid Eesti Vabariigi ja Tshehoslovakkia Vabariigi vahelise tsiviil- ja kaubandusasjus
vastastikuse kohtuliku abiandmise konventsiooni artikkel 15-da 2-se 6ike jdirgi ei vaja

legaliseerimist.

A. EESTI POOLT:

I) Riigikogu kantselei,
2) Vabariigi Valitsus,
3) Riigisekretiir.
4) Riigiarhiiv,
5) Riigi Statistiska Keskbfiroo,
6) Haridusministeerium,

Tartu Olikool,
7) Kaubandus-T66stusministeerium,

Patentamet,
8) Kohtuministeerium,
9) P61lut6bministeerium,

Looma tervishoiu peavalitsiis,
IO) Siseministeerium,

Administratiiv osakond,
Politsei osakond,

xI) Rahaministeerium,
Riigikassa,
Tolli Peavalitsus,
Eesti Pank,

12) S6jaministeerium,
13) Teedeministeerium,

Raudteevalitsus,
Mereasjanduse peavalitsus,
Posti peavalitsus,

14) T66- ja Hoolekandeministeerium,
Tervishoiu peavalitsus,

X5) Vdilisministeerium,
16) Riigikontroll.
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(3) Smluvni strany se dohodnou o formulifich, je budou sepsAny v ke~i stdtni
(:oficielni :) obou stdtfi, ur~en~ch pro doru~ovAni spisfi.

Tento protokol jest nedilnou sou~dsti Imluvy.

.Tomu na sv~domi zmocn~nci podepsali tento dodatkov protokol.

Ddno v dvojim vyhotoveni v Tallinu, dne I7.6ervence 1926.

A. Pup.
Dr. Emil SPIRA.

Dr. Karel HALFAR.

SEZNAM

sprdvnich fifad6l, jich listiny podle 6lAnku 15, odstavce 2 fimluvy mezi republikou Estonskou a
republikou Ceskoslovenskou o vzdjemn6 pr~vni ochran6 a privni pomoci ve v~vech obansk ch

a obchodnich nepotfebuji ovdeni :

A. Co SE TIE ESTONSK'rCH LISTIN:

i) Kanceli Riigikogu,
2) KancelWI vl~dy,
3) StAtni tajemnik,
4) St~tni archiv,
5) St~ttni fistfedni iliad statistick ;
6) Ministerstvo gkolstvi jakol i

Universita v Tartu,
7) Ministerstvo obchodu a prfimyslu jako i

Patentni -dfad,

8) Ministerstvo spravedlnosti,
9) Ministerstvo zem~dlstvi jako i

Ustedni spriva veterindiski,
io) Ministerstvo vnitra jako i jeho

administrativni odd leni,
policejni odd~leni,

ii) Ministerstvo financi jako i
a) Stitni pokladna,
b) Hlavni celni ifad,
c) EstonskA banka,

12) Ministerstvo vilky,
13) Ministerstvo dopravy jako i

Reditelstvi stAtnich drah,
flstfedni plavebni dfad,
Ustfedni pogtovni sprdva,

14) Ministerstvo prdce a soci~lni p66e jako i
Sprava zdravotnictvi,

15) Ministerstvo zahrani~nich vci,
16) Stdtni kontrolni fiiad.
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B. TSHEHOSLOVAKKIA POOLT:

i) Siseministeerium,
Praha, Brno ja Opava maade poliitiline administratsioon,
Alamkarpaatide Ruteenia tsiviil-administratsiooni Uzhorodis,
Politseivalitsuste juhatused,
Siseministeeriumi arhiiv,

2) Tervishoiuministeerium,
3) Posti- ja telegraafiministeerium,

Postitshekkide amet Prahas,
Posti ja telegraafivalitsused Prahas,
Pardubicis, Brnos, Opavas, Bratislavas ja Kosices,

4) Kaubandusministeerium,
Patendiamet Prahas,

5) Avalikkude t66de ministeerium,
6) Rahaministeerium,
7) Pllutb5ministeerium,
8) Kaitseministeerium,
9) Haridusministeerium,

Koolinbukogud Prahas, Brnos ja Opavas, Haridusministeeriumi sektsioon Bratislavas,
Alamkarpaati Ruteenia tsiviil-administratsiooni kooli sektsioon Uzhorodis,

io) Vdlisministeerium,
Vdilisministeeriumi arhiiv,

xi) Toitlusministeerium,
12) Kohtuministeerium,
13) Ministrite n6ukogu juhatus,
14) Seadusandluse ja administratsiooni aihtlustamise ministeerium,
15) Slovakkia administratsiooni taisvolitustega varustatud ministeerium Bratislavas,
16) Teedeministeerium,

Praha-Sfid, Praha-Nord, Plzeni, Hradec, Kralove, Brno, Olomouc, Bratislava ja Kosice
raudteevalitsused,

17) Hoolekandeministeerium,
x8) Arvepidamise kontrolli keskbiiroo Prahas,
19) Riigimaade amet Prahas,
20) Statistika biiroo Prahas,
21) Vabariigi Presidendi kantselei Prahas,
22) Rahvuskogu saadikutekoja kantselei Prahas,
23) Rahvuskogu senati kantselei Prahas.
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B. Co SE T'ME 6ESKOSLOVENSKI CH LISTIN:

i) Ministerstvo vnitra,
Zemsk6 spr.vy politick6 v Praze, Brn6 a Opav6,
Civilni sprivaPodkarpatsk6 Rusi v UMhorod6,
Presidia policejnich feditelstvi,
Archiv ministerstva vnitra,

2) Ministerstvo vekejn~ho zdravotnictvi,
3) Ministerstvo pogt a telegrafft,

ekovy 6ifad v Praze,
Reditelstvi pot a telegraf Ci v Praze,
Pardubicich, Brn6, Opav6, Bratislav6 a Kogicich,

4) Ministerstvo obchodu, prcimyslu a iivnosti,
Patentni ifiad v Praze,

5) Ministerstvo vefejn3'ch praci,
6) Ministerstvo financi,
7) Ministerstvo zem~d~lstvi,
8) Ministerstvo ndrodni obrany,
9) Ministerstvo gkolstvi a nArodni osv~ty, Zemsk6 gkolni rady v Praze,Brn6 a Opav6, odd~leni

ministerstva gkolstvi a n~rodni osv~ty v Bratislav6, gkolni odd~leni civilni sprdvy
Podkarpatsk6 Rusi v Uihorod,

IO) Ministerstvo v~ci zahrani~nich,
Archiv ministerstva v~ci zahrani~nicb,

ii) Ministerstvo zsobovdni,
12) Ministerstvo spravedlnosti,
13) Pfedsednictvo ministersk6 rady,
14) Ministerstvo pro sjednoceni zdkonfi a organisace sprAvy,
15) Ministerstvo s plnou moci pro sprivu Slovenska v Bratislav6,
I6) Ministerstvo eleznic,

lkeditelstvi stAtnich drah Praha-Jih, Praha-Sever, Plzefi, Hradec KrAlov6, Brno, Olomouc,
Bratislava a Kogice,

17) Ministerstvo sociaini p6e,
18) Nejvyggi Uietni kontrolni fifad v Praze,.
19) Stdtni pozemkov fifad v Praze,
20) Statistick fifad v Praze,
21) KancelAi presidenta republiky v Praze,
22) KancelA poslaneck6 sn6movny NArodniho shromid~ni v Praze,
23) KancelA sendtu Ndrodniho shromdid~ni v Praze.

Copie certifi~e conforme
Praha, le 12 janvier 1928.

Ph. dr. Jan Opo~ensk3',
Directeur des Archives.
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I TRADUCTION.

No 1620. - CONVENTION ENTRE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE ET
LA R1tPUBLIQUE TCH]COSLOVAQUE, RELATIVE A LA PRO-
TECTION ET A L'ASSISTANCE JUDICIAIRE RCIPROQUE, EN
MATIRE DE DROIT CIVIL ET COMMERCIAL. SIGNEE A TALLINN,
LE 17 JUILLET 1926.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE et LE PRP-SIDENT DE LA R1tPUBLIQUE
TCHtCOSLOVAQUE, d6sirant r6gler les rapports juridiques entre les deux Etats en ce qui concerne
l'assistance judiciaire rdciproque en mati~re de droit civil et commercial, ont d~cid6 de conclure
h cet effet une convention et ont nomm6 comme pl~nipotentiaires:

LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE D'ESTONIE :

M. le Professeur Antoine PIIP, ministre des Affaires 6trang~res

LE PRtSIDENT DE LA Rf,]PUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE :

M. Emil SPIRA, chef de D~partement au Minist~re de la Justice; et
M. Karel HALFAR, conseiller au Minist~re des Affaires 6trang&res ;

Lesquels, apr~s avoir proc~d6 h l'6change de leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GIINItRALES.

Article premier.
Egalit! de traitement.

i. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l'autre
Partie, des m~mes droits que les ressortissants de cette derni~re, en tant qu'il s'agit de la protection
l~gale et judiciaire de leurs personnes et de leurs biens.

2. Us pourront librement ester en justice devant les tribunaux de l'autre Etat, aux mmes
conditions et dans la mme forme que les propres citoyens.

CHAPITRE II

EXEMPTION DE CAUTIONNEMENTS ET DtPOTS.

Article 2.

i. Aucune caution ni d~p6t, sous quelque d6nomination que ce soit, ne pourra 6tre impos6,
h raison soit de leur qualit6 d'6tranger, soit du d6faut de domicile ou de rdsidence dans le pays,

I Communiqu~e par le Gouvernement estonien. ' Communicated by Estonian Government.
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1 TRANSLATION.

No. 1620. - CONVENTION BETWEEN THE ESTONIAN REPUBLIC
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING RECIPROCAL
JUDICIAL PROTECTION AND ASSISTANCE IN MATTERS OF
CIVIL AND COMMERCIAL LAW. SIGNED AT TALLINN, JULY 17,
1926.

THE GOVERNMENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC, being desirous of settling the legal relations between the two States with regard to
reciprocal judicial assistance in matters of civil and commercial law, have decided to conclude
a Convention for this purpose, and have to that end appointed as their Plenipotentiaries

THE GOVERNMENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC:

Prof. Antony PIIP, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Emil SPIRA, Head of Section in the Ministry of Justice; and
Dr. Karel HALFAR, Councillor in the Ministry of Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.

Article I.
Equality ol treatment.

I. The nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other Party
the same rights as the nationals of that Party with respect to the legal and judicial protection
of their persons and property.

2. They shall have free access to the courts of the other State under the same conditions
and in the same manner as nationals of that State.

CHAPTER II.

EXEMPTION FROM GIVING SECURITY AND MAKING DEPOSITS.

Article 2.

I. Czechoslovak or Estonian nationals residing in Estonia or Czechoslovakia shall not be
required, when bringing legal proceedings in either country as plaintiffs or interveners, to give

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socit6 des
Nations.
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aux ressortissants tch6coslovaques et estoniens ayant le domicile en Estonie ou en Tch6coslovaquie,
qui seront demandeurs ou intervenants devant les tribunaux d'un des deux Etats. Cette r gle
s'applique aussi aux demandeurs reconventionnels et aux recourants.

2. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes habitant hors du territoire de l'autre
Partie jouiront du m~me droit, mais ils seront tenus, en introduisant leurs actions, d'indiquer
une personne habitant ce territoire et en droit de recevoir en leur nom tous les actes de procedure.

Article 3.

i. Si un demandeur ou un, intervenant, ou un recourant dispens6, soit en vertu de l'article 2,
soit par la loi de l'Etat oih Faction est intent6e, de verser une caution, d'effectuer un d6p6t ou
versement au tribunal h titre de garantie, est condamn6 par les tribunaux de l'un des deux Etats
aux frais et d6pens du proc6s, la d6cision pourra 6galement 6tre mise h exdcution, par la voie vis~e
Sl'article 9, sur le territoire de l'autre Etat, de la mme faort que les ddcisions rendues par ses

propres tribunaux.
2. La requite sera accompagnde du dispositif de la d6cision rev tu de l'attestation constatant

que celle-ci est pass~e en force de chose jug~e. Le requ~rant produira 6galement une traduction
de ces documents certifies conformes, suivant les, prescriptions de l'article io de la pr6sente
convention.

3. Il ne sera pas n6cessaire d'entendre les Parties, sous r~serve toutefois de l'opposition de
la Partie condamn6e, lorsqu'elle est admise par les lois de l'Etat oh l'ex6cution doit avoir lieu.

4. Les m~mes dispositions s'appliquent aux decisions judiciaires par lesquelles le montant
des frais du proc~s est fix6 ult~rieurement.

CHAPITRE III

ASSISTANCE JUDICIAIRE GRATUITE.

Article 4.

i. L'assistance judiciaire gratuite sera accord~e aux ressortissants de l'un des deux Etats
sir le territoire de l'autre Etat aux mmes conditions qu'aux nationaux.

2. Si le b~ndfice de l'assistance judiciaire gratuite a 6t6 accord6 par l'autorit6 comptente
au ressortissant d'un des deux Etats, ce ressortissant en jouira 6galement devant les, tribunaux
de l'autre Etat dans toutes les procedures judiciaires concernant la m~me affaire, y compris la
procddure d'ex6cution.

Article 5.

i. Le certificat d'indigence sera d~livr6 par les autorit6s de l'Etat oil le requ6rant a son
domicile ou, h ddfaut de celui-ci, sa r~sidence actuelle. Si le requ6rant n'a pas de domicile sur le
territoire de l'une des Parties contractantes et que les autorit~s du lieu de sa r6sidence actuelle
ne lui d~livrent pas ledit certificat, il suffira d'un certificat d~livr6 par un agent diplomatique
ou consulaire competent.

2. S'il n'a pas de residence dans l'Etat oii il r6clame l'assistance gratuite, le certificat d'indigence
sera lgalis6 gratuitement par l'agent diplomatique ou consulaire de l'Etat oii il vent s'en servir.
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any security or make any deposit whatever on the ground that they are foreigners or that they
possess no domicile or residence in the country in question. This provision shall apply also to
counterclaims and appeals.

2. Nationals of either Contracting Party living outside the territory of the other Party shall
enjoy the same right, but they shall be bound, on commencing proceedings, to give the name of
a person residing in that territory who is empowered to accept service of all legal documents on
their behalf.

Article 3.

i. Should a plaintiff, intervener or appellant, being exempted, in virtue of Article 2 or by
the laws in force in the State in which the action is brought, from giving security or paying a deposit
into court, be ordered by the courts of either State to pay the costs of the action, such judgment
shall be also enforceable in the territory of the other State, in accordance with the provisions of
Article 9, in the same manner as the jugdments of the courts of that State.

2. The request shall be accompanied by the text of the legal judgment and by a certificate
to the effect that it is res judicata. The applicant must also attach a certified translation of these
documents in accordance with Article Io of the present Convention.

3. The Parties need not be heard, but the unsuccessful Party may oppose the judgment
if such right is recognised by the laws of the State in which the judgment is to be executed.

4. The same provisions shall also apply to judicial decisions subsequently fixing the costs
of the action.

CHAPTER III.
I

FREE LEGAL AID.

Artiqle 4.

I. Free legal aid shall be granted to nationals of either State in the territory of the other
State, under the same conditions as are applicable to its own nationals.

2. If free legal aid has been granted by the competent authorities to a national of one of the
two States, he shall enjoy the same treatment before the courts of the other State with respect
to all matters of legal procedure, including the execution of judgments, relating to the same case.

Article 5.

I. Certificates of inadequate means shall be issued by the authorities of the State in which
the applicant's domicile is situated, or failing such domicile, by the authorities of the place in which
he is for the time being resident. Should the applicant not be resident in the territory of either
of the Contracting Parties and should the authorities of his actual place of residence not issue
the said certificate to him, it will be sufficient if a certificate is issued by a competent diplomatic
or consular agent.

2. If the applicant is not resident in the State in which he is claiming free legal aid, the
certificate of inadequate means shall be legalised free of charge by the diplomatic or consular
agent of the State in which he wishes to make °use of the said certificate.
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Article 6.

i. Si le requ~rant ayant son domicile ou sa residence actuelle sur le territoire de l'un des
Etats contractants, d6sire b6nficier de l'assistance gratuite dans un proc~s dont doivent tre
saisis les tribunaux de l'autre Etat, il pourra presenter sa demande respective aux tribunaux ou
aux autorits comp6tentes de son domicile ou de sa r6sidence actuelle.

2. Sur la base de cette demande, accompagn6e d'une traductioR dars la langue officielle de
l'autre Etat ou en fran~ais, l'instance comptente de l'autre Etat contractant accordera l'assistance
gratuite dans le proc6s dont elle est saisie.

Article 7.

i. L'autorit6 comptente, avant de d6livrer le certificat d'indigence au requ6rant, pourra
prendre des renseignements sur la situation 6conomique de celui-ci aupr s des autorits de l'autre
Etat.

2. L'autorit6 qui statuera sur la demande d'assistance judiciaire gratuite aura le droit de
contr6ler, dans les limites de ses attributions officielles, les certificats et informations qui lui seront
fournis.

CHAPITRE IV

NOTIFICATION D'ACTES JUDICIAIRES ET EX1tCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES.

DISPOSITIONS GtIN]ARALES.

Article 8.

i. L'assistance judiciaire r~ciproque, dans les limites des articles 8 h 14 ci-apr~s, comprend:

a) La notification d'actes judiciaires et extrajudiciaires en mati~re civile et commer-
ciale, y compris ceux de la juridiction des successions et de la tutelle (ou curatelle)

b) L'excution de commissions rogatoires en mati6re civile et commerciale, et dans
les affaires de successions et de tutelle (ou curatelle).

Article 9.

i. Les actes hL notifier, ainsi que les commissions rogatoires h ex6cuter, seront transmis direc-
tement par le Minist~re de la Justice de l'Etat requ~rant ht celui de l'Etat requis. Ces deux Minis-
t~res pourvoiront h la liquidation rapide des demandes par les autorit~s comptentes. Si l'autorit6
requise n'est pas comp~tente en l'esp~ce, le Minist~re saisi fera connaitre ht celui de I'autre Etat
h quelle autorit6 comp6tente la requfte a 6t6 transmise.

2. Les Minist~res saisis retourneront les demandes, qu'elles soient ex6cut~es ou non.

Article io.

Les demandes de notification d'actes et les commissions rogatoires seront r6dig~es dans la
langue officielle de l'Etat requrant et accompagn~es d'une traduction dans la langue officielle
de l'Etat requis on en langue francaise, faites ou d6clar6es conformes par l'autorit6 comp6tente
ou par un interprte, soit asserment6, soit ofliciel, de Fun des Etats contractants.
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Article 6.

I. If the applicant has his domicile or actual residence in the territory of one of the Contracting
States and desires to obtain free legal aid in a suit which must be brought before the courts of the
other State, he may submit his application to the competent court or authority of the place in
which he has his domicile or his actual residence.

2. The competent authorities of the other Contracting State shall accept such application,
accompanied by a translation in the official language of the other State or in French, as ground
for granting free legal aid in the action brought before them.

Article 7.

i. Before issuing the certificate of inadequate means, the competent authorities may make
enquiries of the authorities of the other State with regard to the financial position of the applicant.

2. The authority which decides the application for free legal aid shall be entitled, within
the limits of its competence, to verify the accuracy of the certificates and information submitted.

CHAPTER IV.

SERVICE OF DOCUMENTS AND EXECUTION OF LETTERS OF REQUEST.

GENERAL PROVISIONS.

Article 8.

I. The reciprocal judicial assistance provided for in Articles 8-14 shall include
(a) The service of judicial and extra-judicial documents in civil and commercial

cases, including legal documents concerning questions of succession and guardianship
(or curatorship) ;

(b) The execution of letters of request in civil and commercial cases and in questions
relating to succession and guardianship (or curatorship).

Article 9.

i. Requests for service of documents and letters of request to be executed shall be transmitted
direct by the Ministry of Justice of the applicant State to the Ministry of Justice of the State applied
to. These two Ministries shall see that requests are dealt with expeditiously by the competent
authorities. If the authority applied to is not the competent authority in the particular case,
the Ministry applied to shall inform the Ministry of the other State to what competent authority
the application has been transmitted.

2. The Ministry applied to shall return the documents whether the application has been
complied with or not.

Article io.

Requests for service of documents and letters of request shall be drafted in the official language
of the applicant State and be accompanied by a translation in the official language of the State
applied to or in French. The translation shall be made or certified correct by the competent
authority or by a sworn or official interpreter of one of the Contracting States.
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Article ii.
Notifications.

i. Les actes h notifier seront r6dig6s dans la langue de l'autorit6 requ~rante.
2. Les demandes par lesquelles ils seront transmis indiqueront les noms et qualits des

Parties, la nature de l'acte h notifier, 1'autorit6 dont il 6mane et 1'adresse du destinataire. Les
actes h notifier seront munis de la signature et du sceau ou du timbre de l'autorit6 requ6rante.
La l6galisation n'est pas exig~e.

3. La notification sera effectu~e par l'autorit6 compktente de 'Etat requis, dans la forme
prescrite par la lgislation int~rieure de cet Etat. Cette autorit6 pourra se borner, h l'exception
des cas pr~vus sous l'alin~a 4 du present article, h remettre purement et simplement l'acte au
destinataire, si celui-ci est dispos6 i l'accepter.

4. Si l'autorit6 requ~rante demande express~ment que la notification ait lieu dans une forme
sp~ciale, on devra appliquer la forme demande, pourvu qu'elle ne soit pas contraire aux lois de
l'Etat requis et que l'acte h notifier soit accompagn6 d'une traduction dans la langue officielle
de l'Etat requis ou en langue frangaise.

5. La notification ne pourra 6tre refusde par l'FEtat requis que s'il la juge de nature h. porter
atteinte sa souverainet6 ou h sa s6curit6.

6. La preuve de la notification est 6tablie soit par un r6c6piss6 dat6 et sign6 par le destinataire,
soit par une attestation de 1'autorit6 de 'Etat requis constatant le fait, la forme et la date de la
notification.

Si 'acte h notifier a 6t6 transmis en double exemplaire, l'accus6 de reception ou l'attestation
doivent 6tre appos~s sur l'une des deux pikes ou y tre fixds.

7. Dans tous les cas oii la notification n'aura pas eu lieu, l'Etat requdrant en sera inform6
sans retard, avec indication des motifs.

Article 12.

Chacun des deux Etats pourra notifier les actes h ses propres ressortissants se trouvant sur
le territoire de l'autre Etat, par les soins de ses agents diplomatiques ou consulaires, mais sans
emploi ni commination de contrainte.

Article 13.

Commissions rogatoires.

i. Les commissions rogatoires et leurs annexes seront r~digdes dans la langue officielle de
l'Etat requ6rant et accompagn6es d'une traduction dans la langue officielle de l'Etat r~quis ou
en langue fran~aise. Les commissions rogatoires devront 6noncer le but de la demande, mentionner
ou d~crire sommairement l'objet du proc~s, indiquer aussi exactement que possible les noms des
Parties, le lieu de leur domicile ou de leur r~sidence actuelle, ainsi que les noms et adresses des
t6moins h entendre. Les commissions rogatoires et les traductions seront munies de la signature
et du sceau ou du timbre de l'autorit6 requ~rante. La l~galisation n'est pas exig~e.

2. L'autorit6 requise procddera h l'ex~cution des commissions rogatoires, en appliquant les
formes de procedure prescrites par la ldgislation intdrieure de l'Etat requis.

3. I1 y a lieu, toutefois, de donner suite h la demande de l'autorit6 requ~rante tendant h
l'application d'une forme spdciale, si cette forme n'est pas contraire aux lois de l'Etat requis.

4. Sur sa demande l'autorit6 requdrante sera avis~e en temps utile, par la voie pr6vue h
l'article 9, de la date et du lieu de l'ex~cution de la commission rogatoire, de mani~re que les int6-
ress6s puissent y assister ou s'y faire representer.
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Article ii.
Service of documents.

i. Documents for service shall be drafted in the language of the applicant authority.
2. Requests accompanying the documents shall give the names and descriptions of the

Parties to the suit, the nature of the document to be served, the authority from whom the document
emanates, and the address of the recipient. Documents for service must bear the signature and
seal or stamp of the applicant authority. They need not be legalised.

3. Service shall be effected by the competent authority of the State applied to in the manner
laid down by the domestic legislation of that State. Except in the cases provided for in paragraph 4
of the present Article, the said authority may limit its action to handing the document to the
recipient if he is willing to accept it.

4. At the express desire of the applicant authority, a special form may be employed, provided
that it is not contrary to the laws of the State applied to, and that the document to be served
is accompanied by a translation in the official language of the State applied to or in French.

5. Service of documents may only be refused if the State applied to considers it such as
to affect its sovereignty or safety.

6. Proof of service shall be furnished either by a dated receipt signed by the addressee or
by a certificate from the authority of the State applied to setting forth the fact, the manner and
the date of such service. If the document to be served has been forwarded in duplicate, the receipt
or certificate shall appear on one of the two copies or be attached thereto.

7. Should service not have been effected the applicant State shall be immediately notified
and informed of the reasons therefor.

Article 12.

Each State may serve documents on its nationals residing in the territory of the other State
through its diplomatic or consular agents, but it may not have recourse to threats or compulsion.

Article 13.
Letters of request.

i. Letters of request and papers attached thereto shall be drawn up in the official language
of the applicant State and accompanied by a translation in the official language of the State applied
to, or in French. The letters of request shall state the purpose of the request, describe or summarise
the case and give as fully as possible the names of the Parties to the suit, their domiciles or actual
residences, and the names and addresses of any witnesses to be heard. The letters of request and
the translations shall bear the signature and the seal or stamp of the applicant authority. They
need not be legalised.

2. The authority applied to shall execute letters of request in the manner laid down by
the domestic legislation of the State applied to.

3. On the desire of the applicant authority a special form may nevertheless be employed,
provided it is not contrary 'to the laws of the State applied to.

4. In accordance with the provisions of Article 9, the applicant authority shall, if it so desire,
be duly notified of the date and place at which the letters of request are to be executed in order
that the interested Parties may be able to attend or be represented.
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5. L'autorit6 saisie d'une commission rogatoire appliquera, pour y donner suite, les moyens
de contrainte pr6vus par la l6gislation int6rieure pour l'ex~cution d'une pareille demande des
autorits de son propre Etat.

6. L'ex~cution de commissions rogatoires ne pourra 6tre refus6e que si la mesure h prendre
n'est pas du ressort des instances judiciaires dans l'Etat requis ou que l'Etat requis la juge de
nature h porter atteinte h sa souverainet6 ou h sa s6curit6.

7. Dans tous les cas oii une commission rogatoire n'aura pas 6t6 ex6cut~e, l'Etat requ~rant
en sera inform6 sans retard, avec indication des motifs.

Article 14.
Frais d'assistance judiciaire.

i. Pour la notification d'actes et pour l'exdcution de commissions rogatoires, il ne sera demand6
aucune taxe, ni le remboursement de d6penses, de quelque nature qu'elles soient. Exception est
faite h cette r~gle pour les indemnit~s payes h des t~moins ou h des experts, pour les frais rsul-
taut d'une demande expresse d'appliquer une forme de procddure sp~ciale, ainsi que pour les frais
payables selon les lois de l'Etat requis. Ces frais sont rembours6s sans retard par l'Etat requ~rant,
que le remboursement en soit ou non obtenu des parties int6ress6es.

2. L'assistance judiciaire ne pourra Wtre refus6e pour le motif ue l'autorit6 requ6rante n'aura
pas d~pos6 d'avance une somme d'argent pour le recouvrement aes d~penses dont le rembour-
sement doit avoir lieu aux termes de l'alin6a i du prdsent article.

3. Les frais de port seront h la charge de l'autorit6 requ~rante.

CHAPITRE V

LIAGALISATION ET FORCE PROBANTE DES ACTES.

Article 15.

i. Les actes dresses, d6livr~s ou lgalis~s par les tribunaux d'un des deux Etats n'ont besoin,
pourvu qu'ils soient munis du sceau ou du timbre du tribunal, d'aucune l6galisation pour 8tre
utiliss sur le territoire de l'autre Etat.

2. Les actes dress6s, d6livr6s ou lgalis~s par une .des autorit~s administratives centrales des
eux Etats ou par une autorit6 administrative sup6rieure de mme classe n'ont besoin d'aucune

Igalisation pour tre utilis~s sur le territoire de l'autre Etat, pourvu qu'ils soient munis du sceau
on du timbre de ladite autorit6 et que celle-ci figure dans la liste annex~e h la prdsente convention.
Cette liste peut d'ailleurs 6tre, d'un commun accord, modifi~e ou compl6t6e.

3. Les actes r6dig6s ou 16galis~s par-devant un notaire public devront, pour pouvoir servir
comme il est dit h l'alin~a i, 6tre lgalis~s par le tribunal.

Article 16.

Les actes authentiques dress6s sur le territoire d'un des deux Etats, ainsi que les livres de
commerce tenus sur ce territoire, conform~ment h ses lois, auront devant les tribunaux de l'autre
Etat la mme force probante que leur attribuent les lois de l'Etat dont ils proviennent. Cependant,
la force probante ne leur sera attribute que dans les limites admises par les lois de l'Etat dont les
tribunaux sont saisis.
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5. The authority to which letters of request are referred shall, when giving effect to them,
employ the same means of compulsion as provided by law to carry out a similar request from
the authorities in its own State.

6. Execution of letters of request may only be refused if the measure to be taken is not
within the competence of the judicial authorities in the State applied to, or if the State applied
to considers it such as to affect its sovereignty or safety.

7. When letters of request are not executed, the applicant State shall immediately be notified
and informed of the reasons therefor.

Article 14.

Costs of Judicial Assistance.

I. No fee may be charged for the service of documents or the execution of letters of request
and no claim may be made for repayment of expenses of any kind whatever with the exception
of sums paid to witnesses and experts and any costs resulting from a request for the use of a special
form of procedure and costs recoverable under the laws of the State applied to. Such costs shall
be repaid without delay by the applicant State whether or not payment is obtained from the
Parties concerned.

2. Judicial assistance may not be refused on the ground that the party making the request
has not deposited a sufficient sum to cover the expenses to be repaid in accordance with paragraph i
of this Article.

3. The cost of postage shall be borne by the applicant authority.

CHAPTER V.

LEGALISATION OF DocUMENTS AND ADMISSIBILITY AS EVIDENCE.

Article 15.

I. Documents drawn up, issued or legalised by the Courts of either State shall not, if the
seal or stamp of the Court has been affixed thereto, require legalisation for use in the territory
of the other State.

2. Documents drawn up, issued or legalised by one of the central administrative authorities
of the two States or by a higher administrative authority of the same category shall not require
legalisation in order to be used in the territory of the other State, provided that the seal or stamp
of the said authority has been affixed thereto and that such authority is mentioned in the list
annexed to the present Convention. Alterations and additions may be made to this list in agreement
between the Contracting Parties.

3. Documents drawn up or legalised before a notary public must be legalised by a Court
if they are to be used as indicated in paragraph I.

Article 16.

The admissibility as evidence of authentic documents drawn up in the territory of one of the
States, and of commercial books kept in that territory in conformity with the laws of such State
shall be determined in proceedings before the Courts of the other State according to the laws
of the State in which they were drawn up. Nevertheless they shall not be given any wider measure
of recognition than that accorded to them under the laws of the State before whose Courts the
action is brought.
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CHAPITRE VI.

RENSEIGNEMENTS JURIDIQUES ET COMMUNICATION DES PRESCRIPTIONS L1tGALES.

Article 17.

i. Les Minist~res de la Justice des deux Parties contractantes se communiqueront, sur
demande, des renseignements concernant le droit en vigueur dans leurs Etats.

2. La demande devra indiquer d'une fa~on precise la l~gislation sur laquelle les renseigne-
ments sont requis.

CHAPITRE VII

DISPOSITIONS FINALES.

Article I8.

i. La pr~sente convention, r~dig~e en langues estonienne et tch~coslovaque dont les textes
sont 6galement authentiques, sera ratifi~e et les ratifications seront &chang~es le plus t6t possible
a Tallinn.

2. Elle entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des ratifications et restera en vigueur
six mois h compter du jour oii elle aura 6t6 d6nonc~e par l'une des Parties contractantes.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et l'ont rev6tue de leurs
sceaux.

Fait en double h Tallinn, le 17 juillet 1926.
(L. S.) A. PInP.

(L. S.) Dr Emil SPIRA.

(L. S.) Dr Karel HALFAR.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Les pl~nipotentiaires des Parties contractantes, en passant h la signature de la Convention
entre la R~publique d'Estonie et la R~publique tch~coslovaque, relative la protection et h l'assis-
tance judiciaire r6ciproque en mati~re de droit civil et commercial, d~clarent s'6tre mis d'accord
sur les points suivants :

I o Les autorit6s de tutelle et de curatelle en Slovaquie et Russie subcarpathique
sont, au sens de la convention, comprises dans les tribunaux.

20 Pour se faciliter rdciproquement la connaissance des instances judiciaires dans
leurs Etats, les Parties contractantes se communiqueront une liste des Cours d'appel
avec tous les tribunaux de premiere instance, 6tablis sur leur territoire. Cette liste sera
autant que possible accompagn~e d'une carte g~ographique, indiquant les tribunaux
des diff rentes instances.
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CHAPTER VI.

LEGAL INFORMATION AND COMMUNICATION OF LEGAL PROVISIONS.

Article 17.

i. The Ministry of Justice of either Contracting Party shall, if required to do so, furnish
the Ministry of Justice of the other with information concerning the law in force in its own State.

2. The request must state exactly the legal provisions concerning which information is
desired.

CHAPTER VII.

FINAL PROVISIONS.

Article 18.

i. The present Convention, which is drawn up in the Estonian and Czechoslovak languages,
both texts being equally authentic, shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at
Reval as soon as possible.

2. It shall come into force one month after the exchange of ratifications and shall remain
in force for six months from the date on which either of the Contracting Parties denounces it.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Reval, July 17, 1926.
(L. S.) A. PiIP.
(L. S.) Dr. Emil SPIRA.

(L. S.) Dr. Karel HALFAR.

ADDITIONAL PROTOCOL.

The Plenipotentiaries of the Contracting Parties, on proceeding to sign the Convention between
the Estonian Republic and the Czechoslovak Republic concerning reciprocal judicial protection
and assistance in matters of civil and commercial law, declare their agreement on the following
points :

(i) The term " Courts ", when used in the present Convention, shall include ward-
ship and curatorship authorities in Slovakia and Sub-Carpathian Russia.

(2) In order better to acquaint each other with the judicial authorities in their
States, the Contracting Parties shall communicate to each other a list of their Courts
of Appeal and of all the Courts of First Instance in their territory. This list shall, as
far as possible, be accompanied by a map showing the Courts of the various instances.
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30 Les Parties contractantes s'accorderont sur le texte des formulaires qui seront
r6dig6s dans la langite officielle des deux Etats et qui serviront pour la signification des
actes.

Le pr6sent protocole fait partie int6grante de la convention.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 ce Protocole additionnel.

Fait en double hi Tallinn, le 17 juillet 1926.
A. PIIp.

Dr Emil SPIRA.

Dr Karel HALFAR.

LISTE

des autorit~s administratives dont les actes n'ont besoin d'aucune lgalisation, en conformit6
de l'article 15, alin~a 2, de la Convention entre la R~publique d'Estonie et la R~publique

tch~coslovaque r~glant l'assistance judiciaire r~ciproque en mati~re civile et commerciale.

A. Du COT DE L'EsTONIE:

i. Chancellerie du Riigikogu.
2. Gouvernement de la R~publique.
3. Secr~taire de l'Etat.
4. Archives d'Etat.
5. Bureau central de statistique.
6. Minist~re de l'Instruction publique, ainsi que

l'Universit6 de Tartu.
7. Minist~re du Commerce et de l'Industrie, ainsi que

l'Office des brevets.
8. Minist~re de la Justice.
9. Minist~re de l'Agriculture, ainsi que

l'Administration centrale v~t~rinaire.
io. Ministare de l'Int~rieur, ainsi que

le D~partement des Affaires administratives, et
le D~partement de Police.

ii. Minist~re des Finances, ainsi que
la Caisse d'Etat,
l'Administration centrale des Douanes, et
la Banque d'Estonie.

12. Minist~re de la Guerre.
13. Minist~re des Voies et Communications, ainsi que

l'Administration des Chemins de fer,
l'Administration centrale de la Navigation, et
l'Administration centrale des Postes et T6lgraphes.

14. Minist~re du Travail et de la Pr~voyance sociale, ainsi que
l'Administration centrale de 'Hygi~ne publique.

15. Ministere des Affaires 6trang~res.
16. Contr6le d'Etat.
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(3) The Contracting Parties shall agree upon the forms - drawn up in the official
languages of the two States - to be employed in serving documents.

This Protocol shall form an integral part of the Convention.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed this Additional Protocol.

Done in duplicate at Reval, July 17, 1926.
A. Pup.

Dr. Emil SPIRA.

Dr. Karel HALFAR.

LIST

of administrative authorities whose documents, in accordance with Article 15, paragraph 2, of
the Convention between the Estonian Republic and the Czechoslovak Republic concerning

reciprocal judicial assistance in civil and commercial cases, do not require to be legalised.

A. ESTONIA.

i. The Chancellery of the Riigikogu.
2. The Cabinet.
3. The Secretary of State.
4. The State archives.
5. The Central Statistical Office.
6. The Ministry of Education.

The University of Dorpat.
7. The Ministry of Commerce and Industry.

The Patent Office.
8. The Ministry of Justice.
9. The Ministry of Agriculture.

The Veterinary Central Administration.
IO. The Ministry of the Interior.

The Administrative Department.
The Police Department.

ii. The Ministry of Finance.
The Treasury.
The Central Customs Administration.
The Bank of Estonia.

12. The Ministry of War.
13. The Ministry of Roads and Communications.

The Railway Administration.
The Central Navigation Authority.
The General Post Office.

14. The Ministry of Labour and Social Welfare.
The Public Health Department.

15. The Ministry of Foreign Affairs.
16. The State Audit Office.
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LISTE

des autorit~s administratives dont les actes n'ont besoin d'aucune lgalisation, en conformit6
de l'article 15, alinda 2, de la Convention entre la R~publique tchdcoslovaque et 1'Estonie

r~glementant l'assistance judiciaire r~ciproque en mati~re civile et commerciale.

A. EN CE QUI CONCERNE LES ACTES TCHtCOSLOVAQUES:

Minist~re de l'Intdrieur,
Administrations politiques du pays h Praha, Brno et Opava,
Administration civile de la Russie subcarpathique h U~horod,
Pr6sidences des Directions de Police,
Archives du Minist~re de l'Int~rieur.

2. Minist~re de l'Hygi~ne publique,
3. Minist~re des Postes et T6lgraphes,

Office des cheques postaux h Praha,
Directions des Postes et T6lgraphes h Praha, Pardubice, Brno, Opava, Bratislava et

Kogice.
4. Minist~re du Commerce,

Office des brevets d'invention h Praha.
5. Ministare des Travaux publics.
6. Ministare des Finances.
7. Minist~re de l'Agriculture.
8. Minist~re de la D~fense nationale.
9. Minist~re de l'Instruction publique,

Conseils scolaires du pays h Praha, Brno et Opava, section du Minist~re de l'Instruction
publique h Bratislava, section scolaire de l'Administration civile pour la Russie sub-
carpathique h Ulhorod.

IO. Ministre des Affaires 6trang6res,
Archives du Minist~re des Affaires 6trang~res.

ii. Ministare de l'Approvisionnement.
12. Minist~re de la Justice.
13. Prsidence du Conseil des Ministres.
14. Minist~re pour l'unification de la legislation et de l'organisation de l'administration

publique.
15. Ministare (investi des pleins pouvoirs) pour l'administration de la Slovaquie h Bratislava.
16. Minist~re des Chemins de fer,

Direction des chemins de fer Praha-Sud, Praha-Nord, Pilzefi, Hradec Krdlov6, Brno,
Olomouc, Bratislava et Kogice.

17. Minist~re de la Pr~voyance sociale.
18. Bureau supreme du Contr6le des comptes hL Praha.
19. Office foncier d'Etat h Praha.
20. Bureau de statistique h Praha.
21. Chancellerie du Pr6sident de la R6publique h Praha.
22. Chancellerie de la Chambre des Ddput6s de 1'Assemblde nationale h Praha.
23. Chancellerie du S6nat de l'Assemblde nationale h Praha.

Pour traduction conforme :
Directeur des A//aires politiques

au Ministdre des A/aires gtrangdres.

Tallinn, le 7 janvier 1928.
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LIST

of administrative authorities whose documents, in accordance with Article 15, paragraph 2, of
the Convention between the Czechoslovak Republic and the Estonian Republic concerning

reciprocal judicial assistance in civil and commercial cases, do not require to be legalised.

A. CZECHOSLOVAKIA.

i. The Ministry of the Interior.
The Regional Political Administrative Authorities at Prague, Brno and Opava.
The Civil Administration of Sub-Carpathian Russia at Uihorod.
The Offices of the Police Directorate.
The Archives of the Ministry of the Interior.

2. The Ministry of Health.
3. The Ministry of Posts and Telegraphs.

The Clearing House at Prague.
The General Post and Telegraph Offices at Prague, Pardubice, Brno, Opava, Bratis-

lava and Kogice.
4. The Ministry of Commerce.

The Patent Office at Prague.
5. The Ministry of Public Works.
6. The Ministry of Finance.
7. The Ministry of Agriculture.
8. The Ministry of National Defence.
9. The Ministry of Education.

The Regional School Boards at Prague, Brno and Opava.
The Section of the Ministry of Education at Bratislava.
The Public Education Section of the Civil Administration of Sub-Carpathian Russia

at Uhorod.
Io. The Ministry of Foreign Affairs.

The Archives of the Ministry of Foreign Affairs.
ii. The Ministry of Food.
12. The Ministry of Justice.
13. The Prime Minister's Office.
14. The Ministry for the Unification of Legislation and Organisation of Public Adminis-

tration.
15. The Autonomous Ministry for Slovakia at Bratislava.
16. The Ministry of Railways.

The Railway Directorates at Prague South, Prague North, Plzefi, Hradec, Krdlov6,
Brno, Olomouc, Bratislava and Kogice.

17. The Ministry of Social Welfare.
18. The Audit Office at Prague.

* 19. The State Land Office at Prague.
20. The Statistical Office at Prague.
21. The Office of the President of the Republic at Prague.
22. The Office of the Chamber of Deputies of the National Assembly at Prague.
23. The Office of the Senate of the National Assembly at Prague.
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ALLEMAGNE ET POLOGNE

Accord concernant )'amelioration et
l'entretien du troncon de ]a Dre-
wenz formant la frontiere polono-
allemande, avec protocole addi-
tionnel. Signes i Poznan, le ,j

avril 1927.

GERMANY AND POLAND

Agreement concerning the Improve-
ment and Maintenance of the Por-
tion of the Drewenz constituting
the German-Polish Frontier, with
Additional Protocol. Signed at
Poznan, April i, 1 927.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 1621. - UKLAD I MIFIDZY POLSK4 A NIEMCAMI DOTYCZACY POPRAWY
I UTRZYMANIA BIEGU DRWIFCY NA ODCINKU, STANOWI4CYM
GRANICk POLSKO-NIEMIECK4. PODPISANYW POZNANIU DNIA
11 KWIETNIA 1927 r.

Textes officiels allemand et polonais communiquis par le ddilgui de la Pologne i la Socijtd des Nations.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 12 janvier 1928.

POLSKA Z jednej strony a NIEMCY z drugiej strony, w zamiarze zapewnienia poprawy i

utrzymania granicznego odcinka Drw~cy, postanowily zawrze6 odpowiedni ukiad.

Mianowani w tym celu Pelnomocnicy, a mianowicie

ZA POLSK4,

Delegat Rz~du do rokowafi granicznych polsko-niemieckich, Maciej KOCZOROWSKI,

ZA NIEMCY,

Posel Dr. Paul ECKARDT,

zgodzili siq na nast~pujlce postanowienia

Artykul I.

"Strony Ukladajzlce siq przeprowadzq wsp6lnie roboty, obejmujqce poprawq biegu i utrzymanie
koryta na odcinku granicznym Drwqcy od uj gcia potoku Gryiliny do mostu kolej owego w Rosenkrug.

Artykul 2.

i. Celem wykonania postanowidfi artykulu I i uzgodnienia wynikajqcych stad kwestyj
powoluje siq komisjQ mieszan4, skladajqcq siq z trzech czlonk6w polskich i trzech czlonk6w
niemieckich, tudziei ich zastqpc6w, mianowanych przez wlakciwe wladze obu Stron Ukladajqcych
siQ.

2. Do zadafi komisji nalety
a) ustalanie rozmiaru rob6t, urz4dzanie wykonania pomiar6w oraz opracowanie

szczeg6lowych projekt6w;

L'6change des ratifications a eu lieu 4 Berlin, le 22 novembre 1927.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1621. - ABKOMMEN 1 ZWISCHEN POLEN UND DEUTSCHLAND
(BER DIE VERBESSERUNG UND DIE UNTERHALTUNG DES
WASSERLAUFS DER DIE POLNISCH-DEUTSCHE GRENZE
BILDENDEN STRECKE DES DREWENZFLUSSES. GEZEICHNET
IN POSEN AM ii. APRIL 1927.

German and Polish official texts communicated by the Polish Delegate accredited to the League o/
Nations. The registration o/ this Agreement took place January 12, 1928.

POLEN einerseits und DEUTSCHLAND andererseits haben, von dem Wunsche geleitet, die Ver-
besserung und die Unterhaltung des Wasserlaufs der Grenzstrecke der Drewenz zu gewdhrleisten,
beschlossen, hieriiber ein Abkommen zu treffen.

Die zu diesem Zwecke ernannten Bevollmdchtigten, und zwar:

FUR POLEN
der Delegierte der Polnischen Regierung ffir die polnisch-deutschen Grenzverhandlungen,

Herr Maciej KOCZOROWSKI,

FOR DEUTSCHLAND

der Gesandte Herr Dr. Paul ECKARDT,

haben sich fiber die folgenden Bestimmungen geeinigt:

Artikel i.

Die vertragschliessenden Teile werden gemeinsam die Arbeiten zur Verbesserung und zur
Unterhaltung des Wasserlaufs der Drewenz auf der Grenzstrecke von der Mfindung des Griesler-
fliesses bis zur Eisenbahnbrficke bei Rosenkrug ausfuihren.

Artikel 2.

I. Zur Durchffihrung des Artikel i und zum Ausgleich der dabei in Frage kommenden
Interessen wird ein Gemischter Ausschuss gebildet. Dieser setzt sich aus 3 polnischen und 3
deutschen Mitgliedern oder ihren Vertretern zusammen, die durch die zustandigen Beh~rdcn
der beiden vertragschliessenden Teile ernannt werden.

2. Die Aufgaben des Ausschusses sind :
a) die Festsetzung des Umfangs der Arbeiten, die Anordnung der Vermessungen

und die Aufstellung der Einzelentwiirfe;

1 The exchange of ratifications took place at Berlin, November 22, 1927.
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b) badanie i zatwierdzanie projekt6w, kosztorys6w i ostatecznych rozliczefi;
c) wydawanie zarzadzefi co do sposobu wykonania rob6t i zatwierdzanie wyniku

przetarg6w, kontrolowanie i odbieranie rob6t oraz rozliczanie koszt6w (art. 4) na obie
Strony Ukladajqce siq.

3. Komisja sama ustala regulamin swych obrad. Rok gospodarczy liczy siq od i kwietnia
do 31 marca.

4. Komisji przewodniczy naprzemian przedstawiciel polski i niemiecki. 0 przewodnictwie
w pierwszym roku gospodarczym rozstrzyga los.

5. Przewodniczqcy zwolujq komisjq w miarQ potrzeby lub na ±yczenie jednej ze stron.
Z posiedzefi bqdq sporzqdzane protok6ly w jqzykach obu stron.

6. Uchwaly komisji zapadajq wiekszogciq glos6w. Do powziqcia uchwal konieczna jest
obecnos6 wszystkich czlonk6w lub ich zastqpc6w. W razie r6wnogci glos6w komisja przekazuje
sprawQ do rozstrzygni~cia wladzom centralnym obu Stron Ukladajqcych siq.

Arlykul 3.

r. Kaida z Ukladajqcych sie Stron wyznacza technicznego kierownika, podlegajqcego komisji.

2 Kierownicy techniczni opracowujq szczeg6lowe projekty, kosztorysy, ewentualne warunki
do przetargu i ostateczne rozliczenia, wykonywaj, potrzebne pomiary i nadz6r nad robotami
budowlanemi i konserwacyjnemi Obowi~zkiem ich jest przedklada6, do zatwierdzenia komisji
projekty, kosztorysy, warunki do przetargu i ostateczne rozliczenia.

3. Kierownicy techniczni bior, udzial z glosem doradczym w posiedzeniach komisji.

Artykul 4.

Koszty, wynikajqce z wykonania niniejszego ukladu, bqdq rozdzielone miQdzy Polskq i Niemcy
w stosunku 4 - 5, z wyj4tkiem koszt6w czlonk6w komisji i kierownik6w technicznych, kt6re
poniesie ka~da ze stron.

Alykul 5.

i. W szczeg6lowych planach maj4cych siq wykona6 rob6t naleiy wkregli6 granicq pafistwow4
na podstawie dokument6w granicznych.

2. Najdalej w ciqgu jednego roku po ukoficzeniu rob6t przystlpi4 obie Strony do rokowafl
nad zawarciem umowy co do stalego utrzymania odcinka granicznego, jak r6wniei co do ewen-
tualnego przesuniqcia linji granicznej na grodek poprawionego koryta rzeki, przytern zasadniczo
wyklucza sie zmianQ wielkogci obszaru pafistwowego obu Ukladaj~cych siQ Stron. Na powytsz4
zasadQ nalety zwaiac jui przy opracowywaniu plan6w szczeg6lowych wykonywaniu rob6t.

Artykul 6.

0 ile do wypelnienia swych zadafi potrzebne bQdzie przekraczanie granicy przez czlonk6w
komisji jak r6wnie2 przez kierownik6w technicznych i ich pomocnik6w, udzielane bqd4 w drodze
obop6lnego porozumienia mo~liwe ulatwienia na zasadzie obowizuj cych przepis6w pafistwowych.
To samo postepowanie bqdzie zastosowane wobec przedsiqbiorc6w i dozorc6w budowlanych oraz
robotnik6w, przekraczajqcych granicQ dia wykonywania rob6t.
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b) die Prfifung und Genehmigung der Entwirfe, Kostenanschlge und Abrechnungen;
c) die Bestimmung der Art' der Ausffihrung der Arbeiten, die Genehmigung

der Verdingungsvertrdge, die Beaufsichtigung und Abnahme der Arbeiten sowie die
Verteilung der Kosten (Artikel 4) auf die beiden vertragschliessenden Teile.

3. Der Ausschuss setzt seine Geschaftsordnung selbst fest. Das Geschiiftsjahr Iduft vom
i. April bis 31. Mdrz.

4. Den Vorsitz im Ausschuss ffihrt abwechselnd ein polnischer und deutscher Vertreter.
Dber den Vorsitz im ersten Geschdftsjahr entscheidet das Los.

5. Der Vorsitzende beruft den Ausschuss, falls es erforderlich ist, oder auf Wunsch eines
der beiden Teile. OYber die Sitzungen werden Protokolle in den Sprachen der beiden Teile aufge-
nommen.

6. Die Beschlfisse des Ausschusses werden mit Stimmenmehrheit gefasst. Zur Fassung der
Beschlfisse ist die Anwesenheit sarmtlicher Mitglieder oder ihrer Vertreter erforderlich. Bei
Stimmengleichheit fiberweist der Ausschuss die Angcleg nhCit den Zentralbeh6rden beider
vertragschliessenden Teile zur Entschcidung.

Artikel 3.

i. Jeder der vertragschliessenden Teile bestimmt einen technischen Leiter, der dem
Ausschuss untersteht.

2. Die technischen Leiter stellen die Einzelentwilrfe, die Kostenanschlige, die etwaigen
Verdingungsunterlagen und die Abrechnungen auf, bewirken die erforderlichen Vermessungen
und beaufsichtigen die Bau und Unterhaltungsarbeiten. Sie haben die Entwirfe, Kostenanschlige,
Verdingungsunterlagen und Abrechnungen dem Ausschuss zur Genehmigung vorzulegen.

3. Die technischen Leiter nehmen an den Sitzungen des Ausschusses mit beratender Stimme
teil.

Artikel 4.

Die sich aus diesem Abkommen ergebenden Kosten werden mit Ausnahme der Kosten der
Mitglieder des Ausschusses und der technischen Leiter, die jeder Teil ffir sich trdgt, zwischen
Polen und Deutschland im Verhaltnis von 4 zu 5 verteilt.

Artikel 5.

i. In die Einzelpline ffir die auszufiihrenden Arbeiten ist die Staatsgrenze nach Massgabe
der Grenzurkunden einzutragen.

2. Spdtestens nach Ablauf eines Jahres nach Beendingung der Bauarbeiten werden beide
Teile in Verhandlungen wegen des Abschlusses eines Abkommens fiber die dauernde Unterhaltung
der Grenzstrecke sowie uber eine etwaige Verschiebung der Grenze auf die Mitte des verbesserten
Wasserlaufs eintreten ; dabei soll eine Verdinderung der Gr6sse der beiderseitigen Staatsgebiete
grundsatzlich ausgeschlossen sein. Hierauf ist bereits bei der Aufstellung der Einzelplane und
der Ausffihrung der Arbeiten Bedacht zu nehmen.

Artikel 6.

Soweit ein t3berschreiten der Grenze durch die Mitglieder des Ausschusses sowie durch die
technischen Leiter und ihre Gehilfen zur Erffillung ihrer Aufgaben erforderlich ist, werden
im beiderseitigen Einvernehmen nach Lage der Landesgesetzgebung tunlichst Erleichterungen
gewdihrt werden. Das Gleiche gilt ffir Bauunternehmer, Bauaufseher und Arbeiter die zur
Ausffihrung der Arbeiten die Grenze zu fiberschreiten haben.
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Artykul 7.
i. Instrumenty, narzqdzia, grodki przewozowe i zaprzqgi, potrzebne do wykonywania rob6t,sq wolne od oplat celnych przywozowych i wywozowych pod warunkiem powrotnego przewiezienia

ich przez granicq po wykonaniu pracy.
2. Przew6z przez granicq wyiej wymienionych przedmiot6w winien by6 pisemnie zgloszony wewlaciwym urzqdzie celnym przynajmniej na trzy dni naprz6d z okregleniem rodzaju i ilogciprzedmiot6w, przewidzianych do przewozu, jak r6wniei miejsca, daty i godziny zamierzonego

przekroczenia granicy.

Artykul 8.
i. Uktad niniejszy bqdzie ratyfikowany. Wymiana dokument6w ratyfikacyjnych nastqpi

w Berlinie. Wejdzie on w 2ycie w dwa tygodnie po wymianie dokument6w ratyfikacyjnych.

2. Uldad wygasa po uplywie roku oa daty ukoficzenia rob6t. Mote by6 on jednak wypowie-dziany przez kagd4 ze stron ukladaj~cych siq na szek miesi~cy przed uplywem roku gospodarczego.W tym wypadku musi nastIpi6 rozliczenie i wyr6wnanie pretensyj przez obie strony.

Na dow6d czego Pelnomocnicy niniejszy ukiad podpisali i wycisnqli na nim swe pieczqcie.

Sporzqdzono w Poznaniu, dnia ii kwietnia 1927 r.

(L. S.) (-) Maciej KOCZOROWSKI.

(L. S.) (-) Dr. Paul ECKARDT,

PROTOKOL DODATKOWY

DO POLSKO-NIEMIECKIEGO UKLADU, DOTYCZ4CEGO POPRAWY I UTRZYMANIA BIEGU DRW4CY NA
ODCINKU, STANOWI4CYM GRANIC4 POLSKO-NIEMIECK4, Z DNIA II KWIETNIA 1927 r.

Przy podpisywaniu polsko-niemieckiego ukladu, dotyczqcego poprawy i utrzymania bieguDrwqcy na odcinku, stanowiqcym granicq polsko-niemieckq, z dnia dzisiejszego, Pelnomocnicy
stwierdzili jednomyglnogk obu Stron:

i) te do przewidzianych w ukladzie rob6t, majqcych na celu poprawQ biegu wodnego,bqdzie slu~yl za podstawq opracowany przez strone niemieckq projekt z dnia 15 wrzegnia
1918 r. ; - i

2) 2e obydwie poglqbiarki, kt6re zostaly jut nabyte przez istlniejqcq prusk4 sp6lkqwodnq dla Drwqcy w powiecie Rosenberg, majr by6 u~yte przy wykonaniu rob6t jako
sprzqty budowlane.

POZNA I, dnia ii kwietnia 1927 r.

(-) Maciej KOCZOROWSKI. (-) Dr. Paul ECKARDT.

NO 1621



1928 League of Nations - Treaty Series. 425

Arlikel 7.

i. Die Instrumente, Gerdte, Fahrzeuge und Tiere, die zur Durchffihrung der Arbeiten
erforderhch sind, bleiben unter der Bedingung der Rfickbringung nach erfolgtem Gebrauch frei
von Ein- und Ausgangsabgaben.

2. Die Oberfifirung der erw~hnten Gegenst5.nde fiber die Grenze ist den zustandigen Zoll-
a.mtem mindestens 3 Tage zuvor unter Angabe von Art und Menge der zu fiberfiihrenden Gegen-
stdnde sowie des Ortes, des Tages und der Stunde der Oberschreitung der Grenze schriftlich mitzu-
teilen.

A rtikel 8.

i. Dieses Abkommen sol ratifiziert werden. Der Austausch der Ratifikationsurkunden soll
in Berlin stattfinden. Das Abkommen tritt 2 Wochen nach Austausch der Ratifikationsurkunden
in Kraft.

2. Das Abkommen tritt nach Ablauf eines Jahres vom Zeitpunkt der Beendigung der Bauar-
beiten ausser Kraft ; es kann indessen bereits vorher von jedem der beiden vertragschliessenden
Teile mit einer Kfindigungsfrist von 6 Monaten zum Ablauf eines Wirtschaftsj ahres aufgekfindigt
werden. In diesem Falle muss eine Verrechnung und ein Ausgleich der Ansprilche beider Teile
erfolgen.

Zu Urkund dessen haben die Bevoilmdchtigten dieses Abkommen unterzeichnet und mit
ihren Siegeln versehen.

Geschehen in Posen, am xi. April 1927.

(L. S.) (-) Maciej KOCZOROWSKI.

(L. S.) (-) Dr. Paul ECKARDT.

ZUSATZPROTOKOLL

ZU DEM POLNISCH-DEUTSCHEN ABKOMMEN OBER DIE VERBESSERUNG UND DIE UNTERHALTUNC
DES WASSERLAUFS DER DIE POLNISCH-DEUTSCHE GRENZE BILDENDEN STRECKE DES DREWENZ-

FLUSSES VOM ii. APRIL 1927.

Bei Unterzeichnnng des polnisch-deutschen Abkommens fiber die Verbesserung und die
Unterhaltung des Wasserlaufs der die polnisch-deutsche Grenze bildenden Strecke der Drewenz
vom heutigen Tage haben die Bevollmdchtigten das Einverstd.ndnis beider vertragschliessenden
Teile dariiber festgestellt, dass :

i) den in dem Abkommen vorgesehenen Arbeiten zur Verbesserung des Wasserlaufs
der deutscherseits aufgesteite Entwurf vom 15. September 1918 zu Grunde zu legen
ist; - und

2) dass die beiden Eimerbagger, die von der bestehenden preussischen Wasserge-
nossenschaft ffir die Drewenz im Kreise Rosenberg bereits beschafft worden sind, als
Unternehmergerat bei der Bauausfiihrung verwendet werden sollen.

POSEN, am ii. April 1927.

(-) Maciej KOCZoROWSKI. (-) Dr. Paul ECKARDT.
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'TRADUCTION.

NO 1621. - ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE CONCER-
NANT L'AMELIORATION ET L'ENTRETIEN DU TRON§ON DE LA
DREWENZ, FORMANT LA FRONTItRE POLONO-ALLEMANDE.
SIGNE A POZNAN, LE ii AVRIL 1927.

LA POLOGNE, d'une part, et L'ALLEMAGNE, d'autre part,
Anim~es du d~sir d'assurer l'am~lioration et l'entretien du secteur du cours d'eau de la Drewenz

qui forme la frontire,
Ont d~cid6 de conclure un accord h ce sujet.
Les plnipotentiaires, nomm~s h cet effet, h savoir

POUR LA POLOGNE,

M. Maciej KOCZOROWSKI, d6l6gu6 du Gouvernement polonais pour les ngociations
polono-allemandes au sujet des questions de frontire;

POUR L'ALLEMAGNE,

M. le Dr Paul ECKARDT, ministre pl~nipotentiaire,

Sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les Parties contractantes ex~cuteront en commun les travaux d'am6lioration et l'entretien
du secteur fronti~re du cours d'eau de la Drewenz, compris entre l'embouchure du Grieslerfliess
et le pont du chemin de fer pros de Rosenkrug.

Article 2.

i. En vue de l'ex6cution de l'article i et pour concilier les intrts en jeu, il est institu6 un
Comit6 mixte, qui se composera de trois membres polonais et detrois membres allemands ou de
leurs suppl6ants ; les membres et leurs suppl6ants seront d6sign~s par les autorit~s comp~tentes
des deux Parties contractantes.

2. Le Comit6 est charg :.

a) De dterminer l'6tendue des travaux, d'ordonner les travaux d'arpentage et
d'6tablir les projets particuliers ;

b) D'examiner et d'approuver les projets, devis et comptes
c) De d~terminer les modalit~s d'ex~cution des travaux, d'approuver les contrats

de soumission, de surveiller et de recevoir les travaux, ainsi, que de r6partir les frais
(Article 4) entre les deux Parties contractantes..

3. Le Comit6 6tablit lui-m~me son r~glement int6rieur. L'exercice commence le 1 er avril et
se termine le 31 mars.

1 "Iraduit par le Secretariat de la Soci~t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1621. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND POLAND
CONCERNING THE IMPROVEMENT AND MAINTENANCE OF THE
PORTION OF THE DREWENZ CONSTITUTING THE POLISH-
GERMAN FRONTIER. -SIGNED AT POZNAN, APRIL II, 1927.

POLAND, of the one part and GERMANY, of the other part,
Being desirous of ensuring the improvement and maintenance of the portion of the Drewenz

which constitutes the frontier,
Have decided to conclude an agreement on this subject.
The Plenipotentiaries appointed for this purpose, namely:

FOR POLAND,

M. Maciej KOCZOROWSKI, Polish Government Delegate for the Polish-German frontier
negotiations;

FOR GERMANY,

Dr. Paul EcKARDT, Minister Plenipotentiary.;

Have agreed upon the following provisions :

Article i.

The Contracting Parties shall jointly carry out the work of the improving and maintaining
of the frontier portion of the Drewenz situated between the mouth of the Grieslerfliess and
the railway bridge near Rosenkrug.

Article 2.

i. With a view to giving effect to Article I and in order to reconcile the interests involved,
a Mixed Committee shall be set up which shall be composed of three Polish members and three
German members or substitutes for such members. The members and their substitutes shall
be nominated by the competent authorities of the two Contracting Parties.

2. The duty of the Committee shall be :

(a) To determine the extent of the work, to order surveying to be carried out
and to draw up the various plans ;

(b) To examine and approve plans, estimates and accounts;
(c) To determine the methods of carrying out the work, to approve tenders, to

supervise and take over the work and to apportion the costs (Article 4) between the
two Contracting Parties.

3. The Committee shall draw up its own rules of procedure. The financial year shall begin
on April Ist and end on March 31st.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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4. Le Comit6 est pr~sid6 alternativement par un repr~sentant de la Pologne et un repr6sentant
de l'Allemagne. Le president du premier exercice sera d~sign6 au sort.

5. Le president convoquera le comit6 en cas de n~cessit6 ou si 1'une des deux Parties en
exprime le dsir. Pour chaque seance, il sera rdig6 un proc~s-verbal dans la langue de chacune
des deux Parties.

6. Les d~cisions du comit6 seront prises h la majorit6 des voix. Le comit6 ne pourra valable-
ment statuer que si tous les membres ou leurs suppliants sont pr6sents. En cas de partage
des voix, le comit6 renverra 'affaire, pour d~cision, aux autorit~s centrales des deux Parties
contractantes.

Article 3.

i. Chacune des Parties contractantes d~signera un directeur technique qui recevra des instruc-
tions du Comit6.

2. Les directeurs techniques sont charg6s d'6tablir les projets particuliers, les devis, le cas
6ch~ant, les cahiers des charges pour les soumissions, et les r~glements de comptes; ils ordonnent
les travaux d'arpentage n~cessaires et surveillent les travaux de construction et d'entretien.
Ils sont tenus de presenter h l'approbation du Comit6 les projets, les devis, les cahiers des charges,
ainsi que les r~glements de comptes.

3. Les directeurs techniques participeront aux s~ances du comit6, avec voix consultative.

Article 4.

Les frais occasionnds par 'application de la pr~sente convention, h l'exception des ddpenses
des membres du Comit6 et des directeurs techniques, que chaque Partie prendra h sa charge, seront
r~partis entre la Pologne et l'Allemagne, dans la proportion de quatre h cinq.

Article 5.

i. Chaque plan particulier, 6tabli' en vue de l'exdcution des travaux, devra indiquer la
fronti&re, dont le trac6 sera 6tabli d'apr~s les documents de delimitation.

2. Un an au plus tard apr~s l'ach~vement des travaux de construction, les deux Parties
entameront des nugociations en vue de la conclusion d'une convention sur l'entretien permanent
dt-!secteur-frontire, ainsi que sur le transfert ventuel de la fronti~re jusqu'au milieu du cours
d'eau amdlior6 ; cette operation ne devra, en principe, entrainer aucune modification de la superficie
du territoire respectif des deux Etats. I conviendra de tenir dMjh compte de cette consid6ration
lors de I'6tablissement de chaque projet et pendant 1'execution des travaux.

Article 6.

Pour autant que les membres du comit6, ainsi que les directeurs techniques et leurs adjoints,
sont oblig4s de franchir la fronti6re dans l'exercice de leurs fonctions, des facilit6s leur seront
accord~es, d'un commun accord, dans la mesure oii la 16gislation nationale de chaque Partie le
permettra. La m~me disposition s'appliquera aux entrepreneurs, contremaitres et ouvriers obliges
de franchir la fronti~re pour l'ex~cution des travaux.

Article 7.

i. Les instruments, outils, embarcations et animaux n6cessaires pour l'ex~cution des travaux
scront exempts des droits d'entre et de sortie, h la condition qu'ils soieht rapatris apr~s usage.

NO 1621
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4. The chairmanship of the Committee shall be filled alternately by a Polish representative
and a German representative. The chairman for the first financial year shall be appointed
by lot.

5. The chairman shall convene the Committe if need arise, or at the request of either Party.
Minutes of. each meeting shall be drawn up in the language of each of the Parties.

6. The Committee's decisions shall be takeu by a majority vote, and shall only be valid
if all the members or their substitutes are present. Should the votes be equally divided, the
Committee shall refer the matter for decision to the central authorities of the two Contracting
Parties.

Article 3.

i. Each Contracting Party shall appoint a technical director who shall receive his instructions
from the Committee.

2. The duty of the technical directors shall be to draw up the various plans, estimates,
contract specifications, if any, and the accounts ; to order the necessary surveying to be carried
out and supervise the work of construction and maintenance. They must submit the plans,
estimates, specifications and accounts for the Committee's approval.

3. The technical directors shall attend the meetings of the Committee in an advisory capacity.

Article 4.

The expenditure arising out of the application of the present Agreement, with the exception
of'the expenses of the members of the Committee and of the technical directors, which shall be
borne by each Party, shall be divided between Poland and Germany in the ratio of 4 to 5.

Article 5.

i. Each plan drawn up in connexion with the work to be executed must show the frontier,
which shall be traced according to the delimitation documents.

2. One year at latest after the completion of the constructional work, the two Parties shall
enter into negotiations with a view to concluding an agreement for the permanent maintenance
of the frontier-portion and also for the possible transfer of the frontier to the middle of the improved
waterway ; such action shall not in principle entail any alteration in the area of the respective
territories of the two States. This consideration should be borne in mind when the various plans
are drawn up and while the work is in progress.

Article 6.

In the event of members of the Committee and of technical directors and their assistants
being obliged to cross the frontier in order to carry out their work, they shall, by agreement between
the Parties, be granted facilities, in so far this is permissible under the national laws of each Party.
The same provision shall be applicable to contractors, foremen and labourers whose work obliges
them to cross the frontier.

Article 7.
i. Instruments, tools, boats and animals required for the work shall be exempt from import

and export duties on condition that they are brought back again after use.

No. 1621
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2. Une liste indiquant la nature et la quantit6 des objets destines h 6tre trarsport~s au delh
de la fronti~re, devra 6tre communiqu~e trois jours au moins l'avance, aux bureaux dbuaniers
comptents ; 1'avis mentionnera le lieu, le jour et l'heure du passage de la fronti~re.

Article 8.

i. Le present accord sera ratifi6. L'6change des instruments de ratification aura lieu h Berlin.
L'accord entrera en vigueur deux semaines-apr~s l'6change des instruments de ratification.

2. L'Accord cessera d'6tre applicable un an apr~s la date h laquelle les travaux de construction
seront achevs ; toutefois, chacune des deux Parties contractantes pourra le d~noncer pour la
fin d'un exercice, moyennant un prdavis de 9ix mois. Dans ce cas, il conviendra de liquider et de
compenser les cr~ances de chaque Partie.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le present accord et l'ont rev~tu de leurs sceaux.

Fait h Poznan, le ii avril 1927.
(L. S.) (Signd) Maciej KoczoROWSKI.
(L. S.) (Signj) Dr Paul ECKARDT.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

A L'AccoRD POLONO-ALLEMAND DU II AVRIL 1927, CONCERNANT L'AM1tLIORATION ET L'ENTRETIEN
DU TRON ON DE LA DREWENZ FORMANT LA FRONTIERE POLONO-ALLEMANDE.

En signant l'Accord polono-allemand de ce jour, concernant l'amdlioration et l'entretien
du secteur du cours d'eau de la Drewenz qui forme la fronti~re polono-allemande, les pl~nipoten-
tiaires ont constat6 l'accord des deux Parties contractantes sur les points suivants :

i. Le projet allemand du 15 septembre 1918 servira de base pour l'exdcution des
travaux pr~vus dans ledit accord en vue de l'am~lioration du cours d'eau.

2. Les deux dragues h godets, qui ont d6jh t6 acquises par la ( Preussische
Wassergenossenschaft ffir die Drewenz im Kreise Rosenberg )) eront utilis6es par les
entrepreneurs charges de l'excution des travaux.

POZNAN, le ii avril 1927.

(SignW) Maciej KOCZOROWSKI.

(Signd) Dr Paul ECKARDT.

N1 O 1621



1928 League of Nations - Treaty Series. 431

2. A list showing the nature and quantity of the articles to be taken over the frontier must
be sent at least three days in advance to the competent Customs offices; the notification shall
show the place, day and hour of crossing the frontier.

Article 8.

i. The present Agreement shall be ratified and the exchange of the instruments of ratification
shall take place at Berlin. The Agreement shall come into force two weeks after the exchange
of the instruments of ratification.

2. The Agreement shall cease to have effect one year after the date on which the constructional
work is completed, but either Contracting Party may denounce it with effect from the end of a
financial year, on six months' notice being given. In this case, the claims of both Parties shall be
set-off and liquidated.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done at Poznan, April ni, 1927.
(L. S.) (Signed) Maciej KOCZOROWSKI.

(L. S.) (Signed) Dr. Paul ECKARDT.

ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE AGREEMENT OF APRIL II, 1927, BETWEEN POLAND AND GERMANY CONCERNING THE

IMPROVEMENT AND MAINTENANCE OF THE PORTION OF THE DREWENZ CONSTITUTING THE
POLISH-GERMAN FRONTIER.

When signing the Agreement of to-day's date between Poland and Germany concerning the
improvement and maintenance of the portion of the Drewenz constituting the Polish-German
frontier, the Plenipotentiaries have recorded the agreement of the two Contracting Parties on
the following points :

(I) The German plan of September 15, 1918, shall serve as a basis for the execution
of the work provided for in the said Agreement with a view to improving the waterway.

(2) The two dredgers with buckets which have already been acquired by the
Preussische Wassergenossenschaft ffir die Drewenz im Kreise Rosenberg " shall be

used by the Contractors undertaking the work.

POZNAN, April 11, 1927.
(Signed) Maciej KOCZOROWSKI,

(Signed) Dr. Paul ECKARDT.

No 621
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ERRATA

Volume XLIII, No 1047.

Date of registration:
Page 62, instead of: January 6, 1925,

read: January 6, 1926.

NO io6o.

Page 253, 4 me paragraphe, page 259, article 12 (2 fois), et
Page 259, dans le titre du Protocole, au lieu de Convention,

lisez : Accord.

Volume XLIV, No £o91.

Titre du protocole :
Page 309, au lieu de : protocole addiliornel,

lisez : protocole final.

Volume XLV, No 13.

Date de l'enregistrement de l'accession du Surinam
Page 94, au lieu de : 14 avril 1925,

lisez : 14 avril 1926.

No 13.

Date de l'accession de la Rdpublique Dominicaine
Page 95, au lieu de : ii avril 1926,

lisez : ii aofit 1926.

No 170.

Ratification by Abyssinia
Page 97, instead of ... Deposit: June 16, 1926 ; Instrument July 15, 192',

read : .. .Deposit : July I6, 1926 ; Instrument : June 15, 1926.

No 357.

Dates des amendements
Page lo6, au lieu de : ... i Bandoeng, le 18 novembre, et h Singapour, le 30 ddcembre 1925,

lisez h ... Bandoeng, le 18 d~cembre, et h Singapour, le 30 d6cembre 1925.

No 422.

Le titre de l'6change de notes qui se trouve au bas de la page Iio devrait 6tre plac6 a la page
107, avant l'6change de notes.

The heading of the Exchange of Notes which appears at the bottom of page iio should be
placed on page 107, above the Exchange of Notes.
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Volume XLV, No 722.

Date de l'enregistrement
Page X23, au lieu de : X4 avril 1925,

lisez : X4 avril 1926.

No 961.
Date of the Exchange of Notes
Page X72, instead of : Riga, November 29, 1925,

read: Riga, December 29, 1925.

NO 24 (a).
Date of the Accession of the United Kingdom of Great Britain and Ireland
Last line of the Note dated April 27, 1926
Page 2xx, instead of : September 28, x9o8,

read : December 28, 19o8.

Volume XLVI, No 1117.

Date de la signature : Date of signature:
Texte polonais : Polish Text:
Page x5o, au lieu de : 1625, Page 150, instead of: 1625,

lisez :
read: IX925.

Volume XLVII, No 1138.
Date de la transmission des notes par les Etats-Unis
Page 346, au lieu de : 17 fgvrier 1916,

lisez : X7 fdvrier X926.

Volume XLIX, No 1178.
Titre du texte italien : Title of the Italian text:
Page 8i, au lieu de : il 9 ottobre, Page 81, instead of : il 9 ottobre

lisez: i
read: il 29 ottobre.

Volume LII (table des matidres).

Date de 1'6change de notes
Pages 2 et 3, au lieu de : le r6 juin 1927,

lisez : le 6 juillet 1927.

Volume LIV, No 724.

Date de la d6claration amendant l'arrangement
Dans le texte frangais :
au lieu de : le 13 fivrier 1925,

lisez : le 13 novembre X925.

Date of the Declaration amending the Agreement:
In the English text :
Page 394, instead of : February 13, t925,

read: November X3, X925.
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Volume LVI, No 1344.

Page 6 (table des mati~res) et pages 415 et 416 (titres) : page 7 (table of contents) and
pages 45, and 417 (titles).

Textes anglais et fran~ais : English and French Texts
au lieu de : le 4 avril X926, instead of April 4, 1926.

lisez : le 14 avril 1926, read April 14, 1926.

Volume LVIII, No 1375.

Date du Protocole : Date of the Protocol:
Dans le texte frangais :
Pages 4, 245, 246 (table des matires et titres), au lieu de : ... Gen~ve, le 9 septembre 1926,

lisez : ... Gen~ve, le 8 septembre 1926.

And in the English text:
Pages 5, 245, 247 (table of contents and titles), instead of : ... Geneva, September 9, 1926,

read : ... Geneva, September 8, 1926.

Volume LX, No 1412.

Titre du Protocole : Title of the Protocol:
* Page 4 (table des matires) et page 169, Page 5 (table of contents) and page 169, au lieu

de : Protocole final, instead of Final Protocol,
lisez : Protocole additionnel, read: Additional Protocol.
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